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CE VOLUME CONTÏENT

12s REMARQUES CRITIQUES SUR LE TEXTE DE LUCIEN;

N. B. Ces Remarques avoient été destinées à être mises

à la fin de chaque Volume; mais leur étendue ne le pare
mettant pas, on en a fait un Volume séparé.
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REMARQUES CRITIQUES

SUR LE TEXTE DE LUCIEN.

N. B. balafra ripaillent-d l’édition de M. Amadou, 174;; ’

Tous I.

le Songe ou la Vie de Lucien.

Page 1 , ligne L’HJ’» mir inule: Wpo’fltfin 5;. 11’.

me semble que Lucien avoit écrit entrain": air. Ce
i terme est .celui des Attique; , pour exprimer la pre- ’
rizière adolescence, l’âge de quatorze à quinze ans...
Lucien lui-ineme s’en sert dons le même sens , page 3465
ligne 19, in) rye’por’ln 3.094s «paumas ysro’pteror.

4.. 6. minais 7: , à: me. , ;XOV Jagiôr. Le mai v
Inscrit 2957, porte ixia» hâlas. Je préfère la leçon:

ordinaire, qui est un atticisme. A. L - i
u. EÎ: nirc’utptflu. Le même manuscrit, 1971i.

in, attiqnement. . ’ , 18. 3. ’AMaÈ un) mira «Mach! d’JLPO’dJ’NV. Ces deux 1

derniers mots forment une espèce de pléonasme On lit
dans le manuscritldn roi 2.9;4, 90."me ÆrJ’pô’r. Ce- ’

pendant je ne pense pas qu’il faille recevoir cette:

leçon. - ’ - * « . ’-
- :3. 8. me) 7pds ni in» «brunira. Le manuscrir

:934 , porte 5,28: mir rifla «1mm, ce qui n’esr par
mauvais en sous-entendant 636v. H

E30. g. Oie N imam. n’irxmrdr 371 &u’lîis au.
guignez. Le manuscrit 2954 , porte âuültdçm. l’adop- ï

terois cette leçon le subjonctif n’est point ici nièces.

Caire. a . -a»... I. . A
l



                                                                     

a
11 REMARQUES cannons

Epitre à Nigrinus.

Page 37 , ligne 2. E)’ tu; 3x57 ramifiez. Le manuscrit
2954, il ne 31cc? tonifiai. l’adopte cette leçon. E3 avec r
l’indicatif, annonce un fait; avec l’optatif, il marque

une simple supposition. -h
4o. 8. 07h 73’7or Émis-æ. Le manuscrit 2954 , États-or.

4x. 4. Kan) dÇdÏpd. xœAcipr. Le manuscrit 295.4 , porte

en surcharge et comme scholie , il «Îm’ tout...

in?!) éraflas, mp) 747w. Selon le manuscrit 2954;
z’Ë’mîpe in) nul-114M; .- r -" ,1 N"

-43. 14.177» ont un) 4373s imans. Lefnunuserira’954’, ’

lit imbus. Contraction attique, qu’on doit. tesütuer à:

Lucien. . .- Au 1 . "-t46k, 11°. 8. Mmpù àazpdpern. Quoiquelti traduc- ,
tion latine , paululum’mmede, ne soit pas unitive , je;
crois cependant qu’il est d’avertir quîairnxpu’ta-ûat

ne signifie pas retrocvdert.iCest un terme. de musiquer:
qui veut pr0prement dire; ptiludtrxmrAun instrument. v

11. .7. ’AM’ si and machinera. lisez «intitulera ,-
car le subjonctif ne peut être construit avec si : ou bien i.

in: tir tu! tu: diminuant. a - :
s4. 12. qu’7p (du; Annule". Le manuscrit 2994,?

lit .J’uxtu’str. Ce n’eStqu’une scholie ,’ qu’il [un se garder )

de recevoir dans le (finet? A . . Z 1:; à; : g
58. 5. Kan) fuir 1:7; aux»: Æyœàô’r nmaeppareïr; Lei

manuscrit 2934, un.) 158’175: 40x35 aussi), intrat-
qumîn ,- et en marge gai uratpporsïr. Le texte est sain ,*

il n’y faut rien changer. " v - » . .2. .4 . . ;:
- :9. u. K4) «défit-vînt mit) duyùir unanime-aria.

Que veut dire mitan: de loin sonfaœ’Î’ÏC" lis «si...

70.30 , Je toute: manières, entièrement, Won profana :
dément son amt. Remarquez que m’flpwâsr se trouve.
deux lignes alu-dessus: 3’ «Jppœasr, a?” air HEIPO’GMF



                                                                     

5

SUR LE rentra! Lamant.” îîj”
n’uos, ainsi Je? xpocnbo’ru, sur.) 670141407; la)
«5553030 fait 4uxilr ramttüvzna. Cette répétition est

insoutenable , quand d’ailleurs ripieno" pourroit ici

former quelque sens. -- - . ï 1 t
Page 61 , ligne a. T6 garda-anar. Je lirois volontiers

dardent-or, si ces deux expressions ne se mettoient
quelquefois l’une pour l’antre dans le sens d’étrange. ï

: 61.7. ’Emretxa’nnat: Je lis avec Dusbul 6117.4301.

canuts. Lemanusa’it porte 5’117nxiraflcs-31naii
l’accusaiif est ici nécessaile. ï n ;

64. 14. Tirs 751! noÀdixflV rixdcopsr. Cette phrasé
est corrompue», mais Heureusement- restitué’eïpaïlç

manuscrit. 3954 , vivrait" unir alitais-op." ; æquo!
de beau comparerons mon: .9 C’esr "une ironie élégante

et àlLueîen f o’eSt’lïainsï qu’au traité de le
manière-dont on doit écrire l’histoire, page. 33’,4n°.’24,

il die, en parlant des historiens qui-commettent des
fautœngrossières cannela géographie , in: à? une?»

y i lÊCIW,” ’ ’ h”. 66. 3.145,49» J3 19’ élidoit? a.» nickèle manuscrit -

3954,. page 13 xpua’iptïdr ,"aulieu de au! xptïd’tii (Zen:

leçoaldu manuscrit. es: ’vicieuse, et paroit avoir été
insérée à la place de’l’ahci’enne, dont m’appeler-rît cri-l

core les vestiges. " V ’i . -’- H I’"- -
67. 9. T574: (a) hit. Le manuscrit 2954 , finish

Ë! ami. Je ne vois point d’inconv nient à" redev’oir’cette

particule tir qui manque. aux "éditions. i A ’ ’
- 72. zrl’lpotixànr. Le manuscrit 2954 , affermât. (ferre
leçon pourroit être adoptée, si i073 ne Semblàit’ former

une opposition "est... première personneîorpbijcsyrl,’
tandis qu”il parloit ainsi a]? ne pas m’emp’Écll’lr de ’rirÎe’.j’En

suivant la’leçon du manuscrit -, il faudroit traduire , en

..... LI ..

parlant ainsi, Nigrinus ne put s’empêcher citrin. Mais je’

ne crois pas qu’on doive rien changer.

a a

3-

4H - .- n.-4’.r si

. --.--.--.---m3g "mi-i



                                                                     

li

W; REMAnQunsœnrnviES-i
.’ Page 72 , ligne 104 EinalÇw à; i553. Ce dernier mon
a été substitué par Hemsterhuis à 351w que portoient
les éditions précédentes. Le manuscrit du Roi :954;

confirme la correction du savant Hemsrerhuis ,

pâte liait. ’ V - v - . * ’
  74, 4.1 fadas: 76 unîm- Lemmuscrit Il; 73 "157m
Forum attique qu’il faut rendre à Lucien., z z. . e a

un»... 7s , ligne dernière. iTfi’tpum. Jeilis aîæéqimye;.que
pprœ.laÀ-.margçk de l’édition. ,dÏAlde de Wesselingi a a

76,1. laina. Le manusçgit 29544, Hua. C’est une

fauta. ,1 ’î ” ;. . . .r e,-
 . 78. Ï 14; a; vip 31’ ixupîç. Le manuscrit 2.954 , porto

bior’ iqupcï; reg confirme la correction d’Hemsccrhui;

Qu’il fait désormais recevoir dans le texte. .- 4. V i .
b A 78. 6.-K494ç’mp.nè 2;;qu XPllî’le. Le poison dans

leqneIIScxthes nemwient leurs flèches, étoit coup,
nagé, de; venin de vipère et de «sangrhumain.,1:auteur

du praire de. .errabilibw matira. attribué à Aristote-g
dit au chap. un: , que les Scythes prenoient une;vipèré

pleine, la faisoient pourrir, et versoient ensuitedu sang
humait-miam un vase , qu’ils  enterroient dans du in.
inierg, jusqu’à, ce qu’il fil: corrompu. Alors ml en.1:e..

cueilloienrla nantie aqueuseqqigurnage, et, le mes
loient à la èânie de la vipère , pour en former un poison

mortai’: 4 7332...». i 1- W ou. 78. 1;. fixât! aux.) aimai; figi’vipçïy JyèMysïgLe 5:4

fiant Lennep , sur le; lame: de Phalaris, tome t, pagcgtî,’
ça]. a, lisoithnn lieu de lipiv, oÎÇpÏV , être agité de fureur;

Âvànttlçnî Brodeàu corrigeoit (minceur. Il, est canai;

que hymne 2’351; ne paroit convenir à: la pensée
de Lücien, eitrepond mal à le comparaison qu’il vient
deifàireevecvla’ rage. (Je n’ai trouve aucun secours

dans .192 matissais. . i.

e . * v -t.1*.7



                                                                     

en: u 11an Lumen. a
La Jugement des Voyelles.

’ Page 8; , ligne r. Mita: si: emmy. Selon le
manuscrit 2954 , niâtes: És- aMo’rpÎau’. Les Attiques,

comme l’on sait , mettent i: pour sis. a
l 6. El: un?!» simuler. Le manuscrit 2.954, 2’: 70-.

fifi]. .86. 2. K4) "ennuyât. Selon le même manuscrit
au) xEÇœÀæP’yldf. Je pense qu’il faut recevoir cette

forme attique: le Sigma parlant ici des usurpations du
Rho , doit présenter les termes tels que celui-ci les fait
prononcer. C’est pourquoi il.a dit aupai’avant xzarüpeœr,

et non martinets.
88. 831114496791: N mir s’agir. Le même manuscrit

porte iMlÇærvou J’ai 707: «une. Il ne faut rien changer,

89. 9. ’E’Io’wnr abrutît [a nain: 75v m5707: But»-

i’âpœvor. Le manuscrit 2954, lit beaucoup mieux ni;
«A5707: Blarnigswr. Il n ord m’oflênterplus que tous au:

qui ont jutait (prouvé ses violences. I .
94. 3. Karl" «Eva chuintai tu: 73v Saboteur. Le

manuscrit 2954 , aîmuxMMge’vov mit ânthT’læv,

premier mot est une faute; mais le second est un
atticisme qu’il est d’autant plus nécessaire de recevoir?

que le Sigma se plaignant’d’être exclus du mot âni-

117749 , ne peut l’exprimer avec deux sigma ,fsans se

contre-dire lui-même. i i’ 97. 7. and 711W un? Graham-w. Le manuscrit 2954,;

au) OaÉMfflam ’

Timon. ’,
4 toc. 2. T8 J3 gamma a. Le manuscrit 2954; lit
7d A? cielszth ou. Les Grecs emploient élégamment
le datif pour le génitif]. Voyer Animadwrriontr in 0p-
pianum , liv. H , page 263 , édition de Strasbourg, 17866

4 3



                                                                     

v3 REMARQUES CRITIQUE!
Page ros, ligne 1. HMa’Ën’cov’Iau 7:7: airain. Le

manuscrit du roi 1428 ,ldoune 717; infinis. Il ne faut
pas adopter cette leçon ; mechtas est le terme attique,
’gt dtBb’Àn celui de la langue commune. Vayq Mari!

Mini-1’514 g page "Il. 4
3...? mira rôt riflâmes. Le manuscrit 2.957, o’u

’ fiait?" infâme; , non omnino improbabilis. cette leçon

n’esr point méprisable. 1
- 103. 31(T9roi yayJ’payo’pn. Le même manuscrit 1428,

Vote; pavîpœyëpçc. I

1’64. a. Amis dé. Le même manuscrit porte Amati: yaÉp.

3. rtVo’y’em , au lieu de ytyvdnem.

t 107. 3. Ïânfiefinizèatà’nLe même manuscrit ohms;

animal. Leçon fautive. 1 ’
108. r. ”H 70”72 XoActIG’filf. Le même manuscrit, ri

ardu ancien. V * ’
i 1’09. 3. ’Er 30597504ch vair épinait s’amène Le même

inanuscrît lit , êwxs’ats. 4

4. in ’57: wapiçopcàu. Le même manuscrit 1428 , lit
, très-élégamment, En En": 3’53 7vopt’Çmu. Ces deux

négations ont plus de force et de graces. Cette leçon
Est aussi celle de la seconde édition de Basle 1555, ce
’quc les derniers éditeurs ont oublié de remarquer. Elle
’e’st’ehcq’rè confirmée par le manuscrit 2957. -

- iv’6. ’14. ’Earel un? in"; 79115001431. Je lirois volorîd

Êei’s «chicanier. Nadiférionr la inëmc chose. p
.2. ’EmMAnms’m. Le manuscrit 1428 , donne s’art-

mnème". Nous n’adoptons pas cette leçOn.
5. ’Ev un": litai. Le même manuscrit ,is’v raïs, faute

de copiste. a ’Ibidem. "fixai. Le même manuscrit, Ëxov. a
tif!- àjAWlÜl ardtp’ émir- Le manuscrit 1428, aimât

me); ëvfiè’v. Ces deux leçons me paroissent également

Bonnes; . Is I .. .



                                                                     

son. u: aux-ra un Lumen. sa,
v Page 119. ligne 7. iowâpæn qui si «tu... Je pré-

férerois la leçon des éditions précédentes à celle de

Rein , «qui. "lu final , contre la pierre. Dry) fi
fine, signifieroit plutôt à long, ou autour de la picrrr,
et ce n’estpns le sens de Lucien. Voyer sur "pi,avec
le datif, les exemples allégués par Viger dans ses Mien

Mehpagr :87, édition de Hoogeveen, 1766.
1 19. El t’aura-M7314; 73v 1’an initia-Je remmhe

si , et je lis comme le manuscrit 14:8 , un des meilleurs
de la. du Roi. finir henni t’y un??? ne!
Æu’hi turlupin. Ëçau 131707: tîwtporM’Tïvfæ 70’! Titania

ifs-Tu. Illic videntilm: Timon»: locuplctirtùman. Certe
maure est plus grecque , et l’ai paroit avoit été
inséré par quelque scholiasre.

un. u. "On, ni Ain, 389K» «le fini-sis armé
xærspéplçs , lisez avec le même manuscrit , i: épi --6:

moud nant.
14. Atxpalyols. Le manuscrit 1428 , l’anime, faute

de copiste.
122.. 4. Kari "plus insomnie. Le manuscrit 142.8;

influai. , ’to. SUMWIŒMV. Le même manuscrit lit’ sîInplement

n°34654515,- mais la "comeânre de Gronovius , 011Mo-

yrçôv , est la. seule bonne hmm. s
,13. ’H «d’un? Gamins». Le manuscrit 142.8 , pi mimai?

’ 797 Gamine» L’article qu’il insère ici est au moins inutile.

12.3. 4. il: ü’æcpflnniv. Le même manuscrit lit plus

iniquement , i: üweppom. .-
1196. ’AMÉ çunéflm Le même manuscrit, me

au) (ponÆflw.0n peut recevoir le mai ; mais le participe

n’est ici qu’une erreur de copiste. v-
1s4..3. ’H orauNrpxq, douvain Le même manuscrit

donne saumon. Ce n’est qu’une glose d’écran-mât ,

qui eSt plus attique. - ".4 4



                                                                     

s 11-54: 1

yîii Remanquzs car-noues
Page 124 . ligne 9. 115: Î! in fluor, mina fil fi

7077:. uni-nicha. Cette phrase es: corrompue, et ilme
paroit qu’il faut lire ce au lieu de en 5 mais je préfère
de beaucoup la leçon du m rusait 2.957 , qui: l’y in
aunas 10.710: ce, «du: (du s’xcïm «irritants, 717v à.

1:5 Tino" humiez êwtuuîv ,- l’édition des Juntes porte
à-peu-près cette leçon , excepté qu’elle a ce: , aréna

qu’y incitoit. Ce génitif ne peut être reçu , et notre
leçon est préférable.

126. 4. El: 10’ 96’s. ’Es 70’ 95:, attiquement, selon

le manuscrit 1428.
6. ENV niâmïv’lé pas. Le même manuscrit porte un!

03v éliminai ne. Ce la.) a ici le sens de quoipuc , lices;
Je pense qu’on doit le recevoir dans le texte.

1:7. 4. Min." J’ai 4’073: 111211701. Demeure alanine:

-erit lit aimiyw , faute de copiste. 4
12.9. g. Té" mm: (ni râperies. Le même manuscrit;

m? admets (ai n’y. .
1o , n°. 19. 1’131; si [ni 51142724211111. Le même mai

.nuscrit donne si pi înçpigncu ,1 mais cette leçon n’es:

pas nécessaire. El psi , comme si on: , gouverne très-
,bien le subjonctif.

11. K4) tir, 79’ été. Le même manuscrit, ne.) à
79’ 11712,, ainsi que le manuscrit 2957.

1go. 6. ’flr (du; Le même manuscrit, si: 11571:.
.C’est encore un atticisme refütué à Lucien.

13. ’Eyo’ J’ai un) «and; Le même manuscrit , 0’76 Je

tu: munir. C’est ainsi que Lucien me paroit avoir émit.
131. 7. TGTPMTCS. Le traducteur a passé ce mot ,

«qui exprime le cri des petits oiseaux. à l’approche de
leur mère. Voyer les Anitmdvmions de l’éditeur d’Op-

Lpien , de votation: , liv. 111 , v. 12;, édition ’de Stras-;
.bourg , 1786. Le manuscrit 142.8, porte 71491074715: 3
c’est une faute.



                                                                     

Sun u TEXTE ne Lumen; î:
v Page 134. Maçon Selon le même manuscrit Mn,

fluas.
I 13;. 1. El: alanine. Plus antiquement s’r intime ,’

selon le manuscrit du roi 142.8. .
136. 1. oit: dolais o’ Mme. Le manuscrit 2957;

i lit aï»: âu’loi’r, comme la marge de l’édition d’Alde

de Wesseling.
13. ’In’aro’lpool’att hautaine. Il si! bon de te;

marquer que’les Grecs se servoient du terme ivr-
tro7poçpeîy, pour exprimer le desir que l’on avoit de

disputer la palme dans les jeux Olympiques; comme
le dit Budée au mot îææo7poqztîv,,dans son Comma
taire surin longue grecque, page 821, édition de R. Etienneâ

Ainsi il faut entendre par ces mots de Lucien in...
7potpt’as immunisas , non-seulement que cet homme
se livre au luxe des chevaux , mais qu’il se propose
de disputer le prix des chars dans les jeux publics;
Les dépenses qu’exigeoient ces préparatifs étoient con-

sidérables , et ne convenoient qu’à des citoyens très-’

opulens , ainsi que le dit Isocrate dans son discours inti-
tulé : rap) (trépas, page :58, tome en, édition de M. l’abbé

Auger. ’Isrero’lpoçtîv il” immunisas, 6’ 139 s’adaptera!»-

1:» Ëpyor s’y), (patines a!” 3’33); Je «attirent. On dit

dans le même sens (rayonnerai , uratâtuyo-rpoqzô ,
neânnrnpotpô , nôpmwo’lpoqoô’.

137. Kpoi’e-œv étendîmes. Le manuscrit 1428,au lieu

.11: huilera, porte ce signe c, qui signifie six.
138. 1. Hfipflv’xp. Le manuscrit 2.957, wapnu’xu;

gui me semble préférable.
L Ibidem. ’Aæayæyalr 1x51. Le même manuscrit ajoute
qui aimât , cher lui. L’édition des Juntes porte aima
rayait «pais aimât Ëpxrrm. Je préfère lire dnæyuyaiv.

(qui dm" Ëxu. M’ernmène , ce me garde chez lui.
l .139. a. Îoguâ’spmis raire m3; ne) ripoliner, Le mêla:



                                                                     

à? A Far-a; a;

- pæan-qu... ange M autre...

«x Renan oves ont troues
.manuscrit lit beaucoup mieux didd’epiui; «du: on ; en

- quelque fixçon.

Page 139, ligne 7. Taches Épicerie igues. Le même

manuscrit porte Ëxen’ , ainsi queplusieurs autres édit-
erions, et je crois qu’il faut lire ainsi. L’optatif-ne me

paraît pas nécesSaire. » 1
1 1. El: 8.1911145724 m’v’lov. Selon le même manuscrit;

de Bduxti’rm a: "
141. 12. ’Ewaà’év ris- tic-3175270. Le même ma-

nuscrit donne le subjonctif eieJ’e’xnrau.
142. 8. ’AM’ alenti: rabotâmes, si ci 3921:. Le même

manuscrit lit aî-M’ aie-mg ni êyxe’mr. L’article manque

dans les éditions , et il fait ici un bon elfet-
145. 9. ’Arpaapsîrôe. Le même manuscrit porte douro

peinant, qui peut être reçu.
146. 1 1. no. 34. Tirs: été. Le même manuscrit donne

virer J’ê êce’. Ce Je ne me paroit pas de Lucien; il

tallentit la vivacité de l’interrogation brusque de

Timon. . ’148. 16. Toi 75 flaquât nipper]! WMFETXR. Le tra-
ducteur latin a , ce me semble , mal rendu ce passage:
que: temples postulavit , en mihi opus ficîenti præôuit.
’Avaeynatïct ne signifie point qtlæ’ rempns postulàvit; mais

Je: choses nécessaires à la vie. Il ne falloit que trois mots :

necessario laboranti præbuit. i l ’
1 s 1. 1. Èuvd’wï’rplfle. Le manuscrit 1428 . EwJ’nZ’rptÊV-

154. 3. Tl: trip air brupàe’vas-tivroâ’e’gauro. Le 1113-.

musait du roi 2954 , lit sarong... , moins bien.
8. 13:98 9&4: 8461).st o’ fientât. Le’même manuscrit

au? 7439 6’ Banner): a’ il. il faut recevoir ici cet article

’"qui ’est emphatique , et ajoute au Sens. Il
155. 7. Katl si 71m 13’s, lisez. ml 17v 7m: il»;

comme le manuscrit 2957, ou bien si 71m l’infini;
’ comme au 11°. en. Lucien trapu faîte-de solécisme.



                                                                     

sua Le TEXTË ne chnfi.’ xî
Page 156, ligne 8. Bi N 11m ’1’!qu à "tipi Jar.-

çOapo’gmv. Le manuscrit 1428, porte ü mp1 un»
ilæçàupripuov.

157. 6. in» 3&9 fait in! diorama". Le même mai
mscrit lit cimmu’ortv ,- mais dans les manuscrits le Q
a convent la forme d’un v.

158. 13. ’Amîm wapopaimvot.’1’aime mieux la leçoù

du même manuscrit intima ürtpopaipavm. (se mot

marque un plus grand mépris. .
159. 7. in 5’703 ËAryov. Le manuscrit 2937, lit attic,

gaiement in. 376 ’Aeyov. l
u. funin «tonifie» (infâmes. Le même manuscrit

lit anordir air. B. 2M, esr le ver qui ronge le bois.
160. n. T. En (drue. Le manuscrit 1418 , donne

une leçon plus riche, ri in Finir, filma M4,?- Si tu
"ne: encore , tu m en recevoir une autre.-

161. r. 37°: Æxdpzça; 5v. Le mauuscri; 1418, lit

limera. Cette leçon me plaît. i
7. Toi inca Je. Lisez pour l’euphonie ri J9 aîné;
164 9. me orpaeyfcîçnr. Le manuscrit 142.8 , porte

«flanypa’qnw ; et c’est , je crois , la véritable leçon.

167. a. iOm’a-a zygoma Le même manuscrit donne
674cm Ëy 894M. Peu importe. Je préfère cependant
l’optatifiiJe crois devoir avertir , que c’est mal-àvpropds

que le traducreur a compris dans la teneur du décret
de Démèas , cette phrase un) yaèp fin’wp Épine J TI-

yœv , &c. C’est une réflexion qu’il faitfinais qui ne

me paroit pas faire partie du décret. . I
168. u. a? du? «in Le même-manuscrit a? du-

735’ 5v. I170 4. Oi’xr 9’ 22:72:: Ëypzqm. Lisez comme le mac;

nuscrit 2.957, Ëypathv.
172.. 9. K4) pi amirale. wWTru ,ixai à «Énur-

94min; qæpayæfltî’. Le manuscrit 2418 renverse



                                                                     

.- -iâ’. v

au.

55:31

1.-?3:

ï: «r55

xij Ramanquas canaques
l’ordre de ces mots,et lit un) û yon’rsa’a orapapap’leî,’

and ri Ævmmw’lr’a «payaient. La fourberie l’accompagne,

et [impudence lui sert de guide. Cet ordre me paroit plus
naturel; et répond mieux au. caraCtère et aux elfes

je ces qualités. *Page 173 gligne dernière. Bis frit Gain-nazi. Le mente l

manuscrit, à: fil? MA. ,
r74. 5. mari 717: www-mît. Le même manuscrit;

en; 75’: auguraiâa: 75s, ainsi que le manuscrit cité

par T. le Fevre.
14. impair si 7eu’7nv eût onipew. Le manuscrit 295.7;

fi ravînvi nil 1. atticisme.

Halcyon. v

x79. 7. et; une. Le manuscrit 2954; m7”: «de
107e.
V 18°. 18. Oie: neiger. Le même manuscrit , 07a
vilaixanv. .1

21. ’Awyaysïv. Le même manuscrit «37475711.

l 181. 4.123 humide: N (Lt’yâL’Àm’. Le même manuscrit;

75 craignit,» ,æè gay. -
À 12. ’Axàpaiarov «par ÈÀMle. Le même manuscrit;

lei: ami; à. l’un de ces deux mots est de trop. .
20. Kal in. (me: 15v Texvô’v. Suivant le même me:

.nuscrit, mû riva hui 75v cramât, et en marge , Xflpar,
183. 5. hi ëfl’lEPOV- Selon le même manuscrit , ne.)

Ëxapav, leçon qui n’est pas méprisable, .
t as. à? à! ni quanti. Le même manuscrit à? d’une;

fiancé. IPrometlzc’c cule Caucase.

186. ’Am’hpdt 75 7è? ai m’7pau. Rein, tome 111;

page 254 ,4 cite trois manuscrits, A. P. L. , qui portent
v



                                                                     

suai annexa-a ’ ne LUCIENÂ xiîi
ïwo’g’vpoz’, au lieu d’aim’waol. Je pense lqu’on doit receg

voir la leçon de ces manuscrits. ï
. fige. 187 , ligne u. ÏTmërM’eGat. Deux; manas-j
crits du Roi, 1438. et 2954, portent .s’mplement 3’59

aidai. 4 . , .:96. 1g. ’57) 707: "Mina. Le) manuscrit 2934

lit in) 74701:. y I ’192. 7. Ei amena mïxpe’at mafia TIyJ-ëïwwfe;
Le même. manuscrit lit si Juvénal»; ru- xpi’œ nacrai

crawla nui brettât. Ce uni me’paroit insère par
quelque Scholiaste ignorant. .

193. a. Kalaljdmiw ni: Whiynrfl unième manuscrit
lit très-bien ne) «bineur 5 mais je préfère êurr’Muw

que-donne la scholie. l.-. -,: r . le , .
I z 3’. Ta il: imine-eu. Le manuscrit 2954, offre une bien,

meilleure leçon , à"?! yin à ËTGDÏCW.’ , z
g. Tunnœiï’la o’pyi’ÇeTm. Le même manuscrit porte;

comme les anciennes-éditions , 79:90:77; ëfydiçfi’rm.

194. 19. Euvs’Bœm mir 751 perm. Le même mai
nùscrit lit, env-75v cirai , au-dessus duquelesrécrit Fémur.

, 1.95. 1s. ’EEt’wmt 707705.htm Le mêmemanuscrjt,

ytvppt’vn. ripage: est l’ancien atticisme. du temps- de.

Platon. et d’Aristophane. à. la place duquel les Ann,
ques modernes ont; dit ylvopru , comme plus doux;
mais, il faut conserver l’ancien atticismedans Lucien ,’

qui suit souvent les anciens auteurs. - n ,
,- 196., 14. Kui Handicape: amusois. Le. savant.

Zèbres-ch dans ses Latines Amarrage , page 18 , lit au),
Hum ria-mm «amusés. Je regrette de n’avoir pas.
trouve cette élégante correction confirmée par un

manuscrit. , ’ i a197. a. K4) sium»? Tint. Le manuscrit 2934 ,.pqrte.)
indemw irait. Je ne changerois point la leçon on

dinaire. A ’ l ,



                                                                     

xiv REM anones car-novas
. Page 198 , ligne 4. 71770111va 1’07! 193741065

Le même manuscrit, psi www.- ’
.. zoo. 13.”O «in»: Mr. Dans le manuscrit 29,4;
en trouve sur ces mots cette scholie: a "v?

a l a ’3’ sArias: 15,. au: , in a , in. a? Ê mineur, l

’ Iliage 4.04. . 655i: Andines.

L Le du Roi 2756 , [donne pour titre;

, I . H Na l Ananas au» riparia».

Ce titre me paroit devoir être reçu , d’autant qu’il)

distingue très-bien ces Dialogues des Dieux ailettes,
d’avec ceux des-Dieux marins; 855v thénar. ’

a" 7 .Igl’Ipoan’ëoç nul Atolç.’ U . "ï 3

6 du Dialogue. ’Ava’ 5V rotaiÎà’wiyïy (Je. ’dràpôl

ne imams. Je préfère la leçon du manuscrit 1936 ,
ivà’ 5;! tipi? nidifia (à: Thérapie": ËarAeta-atr.-’L’ordre

des mots est plus agréable, et] l’article me qui”n3estl

pas dans les éditions, paroiticii nécessaire. r- i a
9. ’Ey a? henni)". Le même manuscrit porte simoj

plement s’y flapi. i -’ I . ’À l
a ses. a. and. apiqua Le même manuscrit-lit aigrir.

C’est ainsi que les Attiques aiment à prononcer de.

mon - ’ i . i.- 5. ’AMé au punira wéw’ælvœr’yx’æi’ov. Il esréridcnr

qu’il manque ici 7:, et le même manuscrit donne!
4min et faire ivaynæïw. a î ’ * i

wifi?! orpi’lrpoy S’y ma (4434!. Le même islamisait

omet av. I



                                                                     

sunna. 11er un Lumen." av?
M’Page 205,1igne 19. 0741 un) on” and"; 731 Kpo’roy.

Le même manuscrit ne met point 16v K po’m. Peut-être,1

par une réticence très-délicate , Lucien n’avoir-il pas:

nommé Saturne. Quelque Scholiasre aura rempli mal.à-.

propos la phrase qui tenoit suspendue, et fait ainsi

disparoître une beauté. a .
. a1. flair filao et. Unir «un y: , suivant le

même manuscrit. ’

Il. "lipoprot- ’x.cti Aro’ç.

a du Dialogue. En) in clipper. Ces mots ne sont
pas dans le manuscrit 1428.

3. ’1’: Ëpm, a? ëpxato’rrpo: aï. Le même manuscrit:

3 Ëpœî, ipxauo’kpo; air. J’adopte cette leçon d’autant I

plus volontiers , que je ne puis croire que Lucien ,
qui avoit l’oreille délicate, ait pu écrire: (il Élite; 5’;

cipxaua’7epos.

, 206. 3. Ti Je effilure. La leçon des manuscrits
1428 et 2954 est plus pleine. Tt’ le ce [15’914 Minima.

6. "ne: Métis-M. Le manuscrit.1428 , Je: u’J’s’y sur. ,

.8. Un», ÈÉTDIV. Le même manuscrit aie-n’y, forme

attique qu’il faut rendre à Lucien. .. . . . . . . .
9. n’aie ravina tilde. Le manuscrit 29ç4 , me? reniflai, i

agile contribua 76eme leçon est excellente. *
13. ’"Hv Han. Le même manuscrit , au mm.

.15. Tri? «pinaillai: manuscrit 1428, Tir du "pl.
104w. l’adopte cette leçon. . ’ I .- .

20. ’AM’ air tilts-av mis: renviât! , êxars’pwôe 1141651-

142519: Boçpdxu’ï. sinh... .mou’irs..’aîvezamnt’vor. Ce

passage es: fautif et mutilé dans les éditions. Voici
comme le présente-le manuscrit 9,954, ÆM’ ai: 17.919910
mie: FIŒU7fily’à)«ÊTwV âçfivyp,v.lrfxat’ra’ppee nommeras.

Bas-prix", ai 1417p; 711’715: civetÂnHLe’ws. Le manuscritï

1428 , dMÎ à: ricins-or min («Wh , sinuais! ne!

a



                                                                     

xvi REMARQUES eunuques-
ataM’v o’tp317va1, ixuripœie nahua?" Boçptlxst,
(41’174; du; mammaires. Cette dernière leçon est cella;
que j’adopterois , à l’exception du dernier mot ,
je changerois en ivrIMHa’vov. .

V Page 206,1igne 23.770471: gaudiras. Le manuscrit:

.1428 , throNs x9. . .n°7. 1.7071 «Miss. Le manuscrit 142.8, 5’76 11min;

, 4. émir, 5 zée Le même manuscrit, 71’ 31, il; z. r
6. ’Au’lï êwrruyxaiveiv. Les deux manuscrits , «:1175:

Barn. C’est ainsi que ’I. le Clerc avoit,conjecturé; il
interprétoit iman des femmes, dont il a été parlé plus
haut. Pour moi, j’avoue que ni l’une ni l’autre de ces

leçons ne me plaît: je retrancherois ce mot inutile an-
sens; ou si Lucien avoit écrit quelque chose avant
fluyxéysw, je penseque c’est au...

1.11. A18; au!) ’Eptcë.

l
; a du Dialogue. Na) mir ’Iai Aiyttr. Le manuscrit 2954;

psi du lai A. Peut-être le copiste. ’a-t-il voulu écrireî
545v, car la négation est ici très-déplacée.

;6. ’AAMÊ un) activât aïno 7: un». Le même ma-
nuscrit, mû vô’v 3520.0.7: Jeudi. Leçon qui n’est point r

méprisable. n : I I
11. ’E: mir. Rincer. Le manuscrit 2956, Népal»;

faute de copiste.. , 2 :2 .
.2081. ’Amtyetya’y. ’Aywyôr dans deux manuscrits

3954 et 2956. * . .- v
1V. Âme and rempilât. "t

l

I1 du Dialogue; 2171.3 un. Les manuscrits :9154”
et 1428 , donnent 7151171. La leçon ordinaire est lai

bonne. ’ ’ ’ -

iz. 1;. t. .



                                                                     

sa: La nitre ne Lueurs. ni)
Page â08 , ligne a. "0mn 3395:. Les deux manuscrits

En: filin
4. e’ «alpe. Les deux mêmes manuscrits, a?!) «me;

Et e’esr ainsi qu’il faut écrire , a cause de l’énuméra-

tion. sinh: fiépçor- a? bayou-8’33 flips. L’édig

tian des Juntes porte aussi Ml.
Idem. 075; ÊMWIMV. Le manuscrit 2956 , aï; igua-

n’pnr. Avec lesquels je l’ai paru Être un oiseau. J’avoue

gire cette leçon me plaît infiniment, et que la leçon
ordinaire nib: , qualir, n’étant précédée d’aucun adjectif

auquel elle puisse se rapporter , me paroit obscure et
peu digne de Lucien.

;. in inde. Le même manuscrit 2957 et 3cm, à
Émis, suivant la forme attique. »

7. A13 (des. ’Ex. [du , suivant le manuscrit 29g.
209. r. si) Jl’ in." à?» ÉVŒ’II’ÇÇVÆ. Le manuscrit

p.428, ni P 1ms. Ia. ’AM’ in 3:33pm: «in 0’955, 3 (40:94ro , lin

Biais. Les manuscrits 2956 , 2957 et 30:1 , lisentheau-
coup mieux , a’MÏ airs :037)de Épîs, 5 perpétuer ,

au une», cf «DE méfier Bannis 75v Mir dm. Non.
seulement, ce Dialogue eSt plus vif et plus élégant;
mais cette tournure est précisément celle que Lucien
a coutume d’employer. Par exemple, dans le Timon,"
page :46, lorsque le Misanthrope menace de frapper
Plutus et Mercure , celui-ci répond: 14:13:11.5; 3 11,...» ,
(a; une e’ qui; 4573104576 amuïs, à»: 0’76 (43v iEplafis.

I «un l209 5. En) 7&9 î flair haïras. Le manuscrit 14:8,"
ne 7.29 3 Hà haïras si. On peut recevoir ce demie!
mot dans le texte, ou cependant il n’est pas néces-;
saïte 3 son ellipse est plus élégante. Les manuscrits zgsôi

9957 et 3011 , donnent d grip a? i très infus.
.so.’Er34 391m. Le manuscrit :954 , irait 3mm;

Jonas. la ’ le «I



                                                                     

xviij REMARQUES car-trouas.
et le manuscrit 1428 , ris-nue: , qui est la vraie leçon;

Page 209, ligne 12. Anis té in. hac-us. Le Je n’est

point dans le manuscrit 1428.
16. aOs- «point! nucéxen: riflât. Quatre manuscrits

1428 , 2954 , 2956 et 3011 , portent finir. l’adopte
cette leçon, qui me paroit plus élégante; ainsi que
celle de l’édition des Juntes , â nain narratxs’uf.

2.10. 1. EÎnc ’n’ niâ’lmio’ay’lei (se ivfipmwats. La coma

truction des deux manuscrits 1428 et 2954 , est dif-
férente. Kim 71’ (LE aîJ’wicuvu ive’aorwes.Ce dernier

mot esr corrompu.
3. Ampmia’œv’lo Mn. Trois manuscrits 2.956 , 295-;

et 3011 , portent J’ucparat’a’av’lau. Rien de plus élégant

et de plus attique, que le futur avec Mn. .
8. ’Earei [Mini «:5789 tint. Le manuscrit 2.956 lit

beaucoup plus élégamment , ivre) (dur niera? si!
sima La leçon ordinaire est un solécisme.

15. Teâu’erecûau Adepte. Les manuscrits 1428 8c 2956

portent rumina-6m. Tuàe’æ est le verbe attique pour
m’ai.

18. Kari un; M 75:10. Le manuscrit 142.8, ne) cime
ricin T310. Gardez-veus de rien changer; la particule
J’ai s’employant pour aflirmer , elle répond à narre au

surtitrent , en vérité , certes.

en. 2. 9min Ëvàpwms, du.” flétans. Le mai ,
nuscrit 1428 , me 956: flaireras. Telle esr aussi la
leçon de l’édition des Juntes. 658; sidérant? est une

imitation ou une parodie d’Homère. 17qu Iliade ,’
liv. 111, v. 398; liv. 1V, v. 63 , :27 et ailleurs. Il faut
donc restituer cette expression à Lucien.

6. yExets mirmidon qui: wywugdpcevo’v cor 757cv
Œpœ’lœ. Le manuscrit 1428 , 35m mimeriez 78v w14-
crmgo’pevo’v ce: 7:70) 78v "lipome Je pense qu’il (au:

adopter cette leçon en entier. Le futur cuuflulgo’yem



                                                                     

sur! LE TEXTE DE LucrEN. xis:
Erin-aine celui 3551s. Personne n’ignore que nm) est
un atticisme , et l’article après 7:47:27) es: très-élégant.

Cette leçon 7:7on rôt E. est aussi celle des manuscrits
2956 , 2957 et 30:1.

Page au , ligne 8. enfiliez. Gallien suivant le même
manuscrit , changement peu heureux.

9. Mnâ’êr Prunier: 15v mira. Je ne fais aucune dif.
ficulté d’adopter l’heureufe correcüon d’Abresch , tec.

riants Aristænet , page :93, ou ce savant propofe de lire
MnNV in m’as: 75v mécru. .

to. Tl Je d’air. Le manuscrit 3011 , a! J’ai J147? ,l
atticisme. C’est ainsi qu’au Dialogue Il, page 206, ligne 3,

le même manuscrit lit très-élégamment 71’ «la: ce me.

Minima, au lieu de 71’ Je.

16. même 37°: yac’Aecx’los pimentiez. Je lis avec le

manuscrit 1428 , et l’édition des Juntes , me) palmant;
l7. Taw’ll A” s’peevo’e En. Le manuscrit I428 lit

mieux , un) J’È 6 Êpewo’s in. L’article estici nécessaire.

Ceci est le ciel, et non pas ceci est un ciel.
18. Kdl îIIl’OMV, à: Ëtpnv, 78 verlan. Je préfère la

leçon du même. manuscrit, et? viniques. Ce génitif est
bien dans le génie de la langue grecque et de l’atti-
cisme. Vqu les Anecdote Gram: de M. de Villoison ,
tome 11, page 82 , ligne 2 ,- et Lucien , rame Il, page 34 ,’

ligne 1.
21. Korytia’cuau N «à Qui ne préféreroit leçon

du même manuscrit? Kari nolfinâ’îia’oflæl A? m7. Ce

une) est plein de graces dans le dialogue. Et où serai-je
couché? Kolpuifoluu signifieroit; où m’endomrirai-je ?

2.3. Ami 757J ce aîrtiporatrec. Le même manuscrit;

91è 79”16 7a multi aria-a. Ces deux derniers mots
sont corrompus. Je lis J’irai rî’lo’ 76 vamp-nm, c’est

pour cela , du moins, que je t’ai enlevé. Le même ma:
auscrit lit ensuite in: alpe , au lieu de aie «214e.

b a



                                                                     

n REMARQUES GRITIQUEsi
Page au, ligne 3 , Oies si 61; , refimâ’er. Le rua-î,

nuscrit 1428 , Je: si in) , g ramifies. J’aime cet il ,-
il marque admiration.

g.’Exu 7: 34mm. Trois manuscrits 1428, 2956 et

3011 , portent 34m1,". Je le crois plus attique.
’ u.’limmrs’ (a normann’mvor 7è mué. Le rua-â

nuscrit 1428, porte norpnmipsror si: qui «and. Je
préfère la leçon ordinaire , en ajoutant ais.
. une. T4 Tpcuc’lc’m’. l0 upan’ls’ov selon les manuscrits

3956, 2957 et 3011 ; lisez c7, Tl Wpatx’ls’ov.

Ligne dernière. ’Oplym 731 extirper. Le manuscrit
3428 , o’ps’ym 79’ cadotas. Les Attiques emploient le

masculin.

V. "H531; mi An’ç.’

3.13; 5. Km) clavarda-mer. Le manuscrit 2.956, ne)
’eiAuaro’7tpor. Les Attiques emploient élégamment le cont-

paratif pour le Superlatif. -
7. ’Oqo’cu air Jamie-an. Le manuscrit 14:81, 6m!-

i’au «in rimaient. On pourroitvrecevoir le dernier
mot a la place du subjonctif, qui, avec air , n’est pas

nécessaire. Ar3, Kir t’y 7? [rêvas-r. Le manuscrit 2956, n’a point

ouïr, et sa leçon ne m’en paroit que meilleure. Le
manuscrit 1428 , porte agit s’y 7? (Liron. Je préfère la

leçon ordinaire, en retranchant agir.
14. ’Ays’w’lns 5 glanderas 9:57. Trois manuscrits;

ç :428 , 2.954 et 3956, concourent à rendre à Lucien
une plaisanterie charmante , «intérims, 5 yrvvuo’nm
binât , lisez cintrât. C’est bien-là la main de Lucien!

t5. ’Evrexàir. Deux manuscrits 2954 et r4a8 , lisent

attrayant. "i 16. Km) Æænyapru’umr.’ Karl intriguons: suivant les

fieux mêmes manuscritse

o

"- Fi .--. Lis-.4!



                                                                     

v

S’Üî in TEXTE ne Lumen; sur]
Page 2.13 , ligne 17. Alumina». Amnm’psvos, sui-

vant le manuscrit 2954. Je reçois tette leçon et la pré:
. cédente; c’est une construction attique.

214. 2. ’11 marine. Le manuscrit 14:8 , ni CPF
mie-ers; mais le manuscrit 2957 lit à" minicar, et
c’est la vraie leçon. Cet optatif est’gouvemé par à ,’

qui précède. 1
3. Karl ni planure. Le manuscrit 2.956, ri a) 70’.

91le 15. ’Evio’re J’ai ne). Le même manuscrit, in J’i au);

et suivant le manusCrit 142.8 , ivlars’ 7e.
6. ’Ocor u’m’Aolmr. Le manuscrit 142.8 , 310.011»?

comme l’édition des Jantes. y
7. Xe) dur-Je. Le même manuscrit porte au.) o’ «aïs;

Je. recevrois cette leçon , qui est aussi celle des nia-L
nuserits 2954 et 3011 , et.de l’édition des Juntes.

tr. 1167014 WNxÊ’lov Membre. Les manuscrits
3.956, 2957 et 3ers ,5 7470m un. and. L’article fait.
ici fort bien.

16.’Hy 7:77 t’an’rpialuv. Le manuscrit 142.8, si 7b:

17. Hpo’lqso’hpov 71? n’avions. Le même manuscrit

porte 70711437590? , excellente leçon : plus agréable à
boire que le rufian Les Grecs disoient boire de: baisers;
Lucien , in Asino , page 576 , ligne 3 , 73v airer tu!
qui. ÇINiILWTœ npomvo’vniv ËÀNiÀNf 3 etMélèagre , dans

l’Anthologie , épigramme x ,

21:7 «rave, , faire calamar: et? ranimer reculai-J’eus;

Ulm; , ne) ri Je est 9;:ch" dropai;

54:14ch Brunelrii , page 5 , tout: r.
18. clapira. Le manuscrit 2654; (limita; qui peut

se rapporter à Junon. Mais la leçon ordinaire me parole
préférable,"

M



                                                                     

inti] REMARQUES CRITIQUES
Page 2.14 , ligne :9. ’HmJ’EpdÇo’ÏV 57at’M’7u. Les

manuscrits 2956 et 2957 , 57°: ai m’yu. J’admettrois

cet article. p2:. 57:»: êüaSnÀvWÉvço. Quatre manuscrits, 1428.;

:954 , 2936 et 3011 , ont infleànkupévçi. Je ne vois
pas pourquoi ce parfait est écrit par deux me , puisque

le présent est Surin». I
2.2. Mn’ pas AmJ’opE , 5 yevmm’m’rn. Les manuscrits

:428 et 2954 , [mi Aozâopê’ , Ê; yevmîac, et rejettent par.

zig. I. ’HJ’i’wy ne) unGsWo’æspos. Deux manuSCrits ,

2954 et 1428, lisent rifloir Égal me) 7095174781205. Le
mat Égal n’est point dans les éditions. Je l’y rece-

vrois. J’ajouterais plusieurs points après magnums
pour faire sentir que le sens est suspendu.

3. E192 na) 70554415145 Le manuscrit 2956 , 70511450!!!
81173:, 5’14? 7: 3mm. Le manuscrit 301 I , élus" 7e bien,

atticisme. Vqu la remarque de M. Brunch sur le Plants
d’Arîstophane , v. 329t Le 75 n’est pas dans les éditions.

4. Méwna’o fin Mémna-o âè dans le manuscrit I428.

5. ’AAMÈ 73v "Heurs-av Élu. Le même manuscrit porte

Çlii”, au lieu de Élu. I
7. ’Am’lûs’mvov. Quatre manuscrits , 2954 , :956;

3957 et 3011 , portent iwo’rESEWs’vw, que je préfère.

Les Grecs aiment à joindre le parfait ou le plus-que-
patfait avec «197:, parce queklans leur langue ces temps
désignent le moins éloigné de tous les passés.
I 8. ’Avr’ ’Bxez’væv indu 759 Jaimtz’va. Les manuscrits

1428 , 2.956, 2957 et 301 1 , dar’e’nez’mr 4’117? &ctx’lu’mw ;

et ie crois que c’est ainsi qu’on doit lire.
9. K4.) êmo’wudyeyu. Le manuscrit 2954 , Éme-

fructifie]!!! TE. On, n’y lit point le ne) qui précède

imam: a g11.’Kæ7pêuwpzs’rov. Le manuscrit :428 , mutais-Q
Awpt’t’av. i



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. xxiij
Page 2.155 ligne 12. ’HNws mais. Quatre manus-

crics 1428 , 2.954, 2956 et 3011 , lisent comme celui
’ de Grævius , Mia un: ,- et cette leçon doit être reçue

désormais. r
14. Kmmrtmr’îe’os. Le manuscrit 29 5 4 , hammerless;

faute. -1;. mon Les manuscrits 29H , 2956 et 301 t;
statufias.

16; T6 huma. Les mêmes manuscrits 16 haquet.
Ce derniermot eSt attique ,4 l’autre est de la langue.

- commune. I n18. Nûv mû Xa’ÀD’f. Kan) n’es: point dans. le manus-

crit 2954.
20. ’Aa-Bo’m pas-4;. Au lieu de ces deux mots , on

lit dans le manuscrit 2956 , daBoNs’ysuos. Lisez aidio-
Aaiysvos , ou îdflokwpfi’l’flî in ; car on dit plutôt 42:86-

Aaîæ et émondai, qu’cîrBou’u.

2135547: 73v menin: man 737w ri ’IJ’n ive’àpe49;

Les manuscrits 142.8 et 2954, lisent 55 i; iràv mitât:
721w ri NIJ’n finît! airéûp. On n’y lit point tramway;

mais ils restituent le mot n’yïv qui manque aux éditions.
23. à? oÎ 07137317193. Dans les deux mêmes manas.

crits fié ni «mystifies , Hà ri lignes. Cette leçon vaut

mieux. Il faut Hà , à cause de l’aspiration qui suit ;
autrement il faudroit écrire 5’3’ oÎ , «’3’ ri.

Ibid. ’AarE’Tpevrov. ’An’rpemv dans le manuscrit 1428

Laleçon ordinaire est la bonne.
216. 2. Hà: 41Mo. Le manuscrit 3011 , an’fir aïno;

4. Étampes. Cinq manuscrits 1428, 2954., 2956,
2957 et 3011 , Étampes. , i

6. ÎAmJ’iÆu. AM3 , manuscrit I428. Kaù êç’ incisif:

Le même manuscrit , aux), irp’ Émis-ni.

7. K4) 5’75 muffin o’pt’yotç. Quatre manuscrits :428.

4954 , 2956 30:1 , portent 59:51:55, ne.) «:7349 5,7075

b4



                                                                     

axiv 11mn QUI-:3 bru-novas
qui? 31A? ùowflénw, à l’exception du I428, qui

porte grs-va. Je pense qu’il faut adopter la
leçon des trois derniers manuscrits. L’optatif sans à, ou

in dans le second membre d’une phrase , est un solécisme:

Voyer M. Brunck sur AriStophane, Plus , v. 374 et
’438. En conséquence corrigez le v. 610 du premier,
livre de l’Iliade:

ÎOrs (au 7mm): dans invar.

et lisez 7mm. La négligence et l’impéritie des copistes

ont donné lieu à une foule de solécismes semblables;
’Au lieu de me) 3001:, dans la phrase de Lucien , le
manuscrit 2957, porte mini kiwis.

Page 216, ligne 8. Il 7177:: Jamie". Ponctuez ainsi: a
si 19”19,- nauplius.

V I. "H94; and Atôç;

a du Dialogue. ’Igîom 727701 épis. Ce dernier mot

n’est pas dans le manuscrit 2954 , et il n’est pas nè-j

cessante au sens.’ .7. Xpii 7d,p. Le manuscrit 2956 , mais pour musât;
faute.

8. TI’ «P 1Mo. Le manuscrit 2954 , 11’ yèp aïno. i

317. r. Kan) 742;: œia’Xu’vomu. Kit! 75 «azoïque: dans

le manuscrit 2956, et dans le manuscrit 2.954, and
au cieux.

3."Onv au) campois. Le manuscrit 2954 , in: and
d’expaî’erw. Forme poétique, qui peut-être est celle

que Lucien avoit employée , faisant allusion à quelque
trait d’un poète. Le manuscrit :956, 5’14» au) dînait”;

et" aundessus armon. Je pense qu’il (au: lire in;
comme ce manierait , et le musait 3.957,



                                                                     

sua La une ne Lumen: and
. gage 2I7, ligne 4. Mât 3v. Le manuscrit 2954, (La?!

u.
5. ’Omp i7 durit-uns. Le même manuscrit porte

in,» à in) imitant. Ce et) est encore restitué par
le manuscrit 2956, qui porte 6’ et) s’avérant. Je lis

comme le premier manuscrit.
6. ’Au’m’r i141. Le manuscrit 2954, 7017m! ne.

8. ’Arm’: «Équipe. Le n. Iscrit 2.954 porte situ:
plement Mm ; mais le marr rit 2.956 donne ÏÇIU’pœ,

qui me paroit la vraie leçon.
9. ’O J? ne) in". Le manuscrit 2.954, in d’à me!

En". Ce qui fait un assez bon sens , si l’on sous-entend
n. Il y avoit des moment où il soupiroit et verroit des larmes;
Personne n’ignore que les Grecs disent souvent en ce
sens 35-" 5’15. H en du intrant où il arrive quelqtnfbi: que;

Io. Hœpdoinr-n’ FMI-opiat. Deux manuscrits , 2954

et 2956 , lisent iwoJ’olnr- 26 imamat, et rendent un

atticisme a Lucien. ,13. un... t’iJ’n. Les deux mêmes manuscrits portent

"au N ricin.
1 5. Karl 5,4219 nuira-Ou. Je préfère le futur matins-Ou

que donnent les deux mêmes manuscrits, et le mai
nuscrit 2957.

I8. HpovarJ’a’Mov. Le manuscrit 2954, manu-ï
Nvanr , au? iæaçanam’m. J’aimerois mieux 170-.
malignes ,’ plus usité par Lucien, et plus attique;
Vqu, de Gymnaiis, Je crois , en outre, qu’il faut
recevoir dans le texte pi".

Il. En) N 41073: 8’95. Le manuscrit 2954 , durât g
c’est une faute.

2.3. M aux» 15’ ’Hpes ripant Le même manuscrit

ne) Mx,» si: "in. Je ne change rien.
:18. I. ’AM’ 511.07: 23”14». Dans le manuscrit 2954;

"m Phrase i jusqu’à îrvyfwïol. est attribuée à Junon:



                                                                     

xxvi REMARQUES CRITIQUES
Cette distribution du Dialogue est plus naturelle. La
réflexion convient parfaitement au caractère jaloux de

cette Déesse. APage 218, ligne 3. Enyfvmçol 5v. Le même manuscrit
’ met avant ce mot le Ç, qui indique le personnage de

Jupiter. J’adopte entièrement cette division.
5. olim? 71’075. Le manuscrit 2954 , lit beaucoup mieux

Je id’a’oro’li. i ,
u. Kœl in: ms. Le même manuscrit un) en) En;

3.07,5. Rétablissez et? , qui est omis dans les éditions.
r4. Kan) vû’v tu; 151m. La leçon du manuscrit 2954

est plus riche d’un mot, et sa construction es: plus
douce. Kan) mît oilles âge; renflés" 75 151m vuyfvailanv

instigua.
r7.To’v l’Inpi’Guv. Le même manuscrit porte 78v l’In-

preo’sv, forme poétique déplacée ici.

19 et 2.0. ’Araàp oie-32. Le même manuscrit «hip

60’ Jeux , très-bien. t
21. Mnd’apcàïs. Le même manuscrit ne En»; ,

glose. i«. 25. élaguât. Le même manuscrit MJ’dlusf.
2:9. r. ’EqrriJ’eiv me? 75- 6144760700 , minciras «:7th-

amî. Cet indicatif aîypwrveï, après le subjoncrif A033,

est un véritable solécisme , sur lequel il est étonnant
que les commentateurs aient gardé le plus profond
silence. Depuis long-temps j’avais Corrigé zêypumî,

et j’ai trouvé cette correcrion confirmée par les .1113!

nuscrits 2954, 2956 et 2957. ’ ’
2. l’InpuuMMu’mpsv. Le manuscrit 2954i donne

ZuyneL’TcULM’t’wlüv. Je préfère la leçon ordinaire.

3. i774» 7:94: uracile-ana. Le même manuscrit lit beau-
coup mieux â’7œ 79è: «il: zeugma La leçonordinaire,

eSt un solécisme.- , a i -
h 7. Tt’ fig air and miens. Le manuscrit 2956, 5.7i-



                                                                     

aux LE TEXTE DE LUCIEN. mij
yeip air. Cet ri signifie ici d’ailleurs. On peut le recevoir

dans le texte.
Page 219, ligne 9. El rapina o’ ’IEI’œv cuvés-au. [Je

manuscrit 2954 ajoute 30’551 , d’où il paroit qu’on

lisoit autrefois ŒUVGIIVM Nitra. Si Ixion passe pour avoir
couché avec une nuée. Je ne serois point éloigné d’adopter

cette leçon. 1I I. To’ «impôt! in igné nantirez. Deux manuscrits 2954

et 2956 , portent à? fiai figez ,- leçon bien préférable,

car motrice: manque de nominatif. Ce ne peut être
noir.» , gouverné par site: ,- ce n’est pas non plus lilas ;

il faut donc lire fige. avec nos manuscrits; d’ailleurs
cette manière de parler esr celle des Attiques.

19. Kiel TU nixe êpéiv ne. Le manuscrit 2954, and
en nixe: un) êpçïv. La répétition de un) est ici fort
élégante , et je ne balance pas a l’adopter.

a! et 22. ’15; 139 çÏJ’nv. Le même manuscrit tir il»;

24. Alun 4’189: et 59070:. Le même manuscrit ter-
mine ce Dialogue d’une manière toute différente , et
bien plus heureuse, à mon avis. Allan clichât, 3’ et?
flaflas, a? 7è? J’ai, aimât: 2is’7o’ rye, tintai mis (Laya.-

war’aer. Portant le peine, non de son amour, il ne le
faut par, cela seroit afflux, mais de ses discours insolent.
Pour se convaincre que cette leçon est véritablement
de Lucien , il ne faut que réfléchir à ce que Jupiter
a dit cil-dessus dans ce Dialogue. Evyrvaçol in Les
martels. sont bien excusables d’aimer des beautés célestes ,

et telle: qu’ils n’en voient point sur la terre. C’est en con-

a .séquence de cette façon de penser indulgente , qu’il dit

ici qu’Ixion ne doit pas être puni de son amour. Le texte
grec, tel qu’il es: aujourd’hui , prête à Jupiter des

sentimens contradictoires. Il puniroit un amour qu’il
svient d’excuser. D’ailleurs , remarquez combien cette
phrase , que l’on attribue à Junon , u’ qui,» Midi; 2574



                                                                     

xxviij REMARQUÉS emmottas
’72 inti rai: mmuxlus, est mal liée et d’une tous?
truction obscure. Je pense, d’après cela , que l’on ne
peut balancer à rendre a Lucien la leçon que fournit
notre manuscrit , un des plus anciens de la bibliothèque

du ’V I I. ’AardAMnoç and "quaw’red

Page 220, ligne 3. Karl «panai. Le manuscrit 2956 ;
ml 1p engerbés". griot , and J’nMÎ [dyne en ciquo’v «:728.

Il me semble que «panerai, n’est qu’une glose de
«parpaing , terme attique.

4. ’Exeïw’ 75 qui Bps’tpos. Le même manuscrit inti";

.73 Bpe’tpas.

I 5. "Oc-ovin: si 1089714. Le même manuscrit lit très-j
bien :fol’ in) au? marniez. J’ad0pte cette leçon.

6. Kacl five air Minium. Le même manuscrit nul ai
à aillais-eu , ce qui me paroit plus attique; car les
Athéniens disent très-élégamment ciliaire: Tl. Faim
du ml,commettre une injustice. Je traduis en conséquence;

eh! que! mal peut avoir fait un enfant qui ne fait que de
naître Î

9. Amy. Le même manuscrit Aubin , beaucoup
mieux , puisqu’il se rapporte à Bps’çzor.

2.2.1. 2. El ce: amarinai). Solécisme, auquel les com-Î

mentateurs n’ont pas pris garde , et que corrige heu-.
rensement le manuscrit 2956 , qui porte tir au «pas
viner.

I 5. Weimar ni wifis. Le même manuscrit Mime;
faute.

223. 4. K2) (mycélien Le même manuscrit and
payable.

224. I. ’Eanai palperais. ’Eæ’lri n’est pas dans le manusê

crit 2.956. La lyre de Mercure n’avoir que quatre cordes;



                                                                     

SUR LE sur: DE LUCIEN. xxix
Page 224, ligne I. Mamie? min: 7qupo’v , 3

filoutas-e. Le même manuscrit 3,14th57 «dru yMLÇuPo’y ,

a) tilts-or il "H9. J’adOpte cette leçon.

4. ’11: sa. pivot. Le même manuscrit air mali pivot.

C’est la vraie leçon. y
,11. l’ennuie. Le même manuscrit 7l wifi in

V’III. "Homo-78 and A164

l ’I du Dialogue. As? «catir. Le manuscrit 2956, au»),

inuit.
0 225. I. El un) M3843 Le même manuscrit, aliter.

hideur. mathurin Le même manuscrit hardaient:
Cette leçon offre le terme attique , dont l’autre n’est

que la glose.
I 3. El; No. Le même manuscrit i: No , attiquement;

4. El pépin. Le manuscrit 151p; pas ; si si [dans ,1
"veux-tu m’e’prauver , ou si c’est que tu es flan P Il est plus

que vraisemblable que c’est ainsi que Lucien avoit

était. ’ ’ .5. Z. Jeannin: 70’ reparler. Le manuscrit offre
une leçon plus complète , 757 aîu7o’ , J’mrpsôfimr le.

72’ up. Cela même ,- ce que je t’ai déjn dit. Mouvement

d’impatience , lequel n’est pas exprimé dans les édit

lions.
6. El «li tiramisus. Le même manuscrit intronisent;

faire.
9. Ai’ (un si tendon". Suivant notre manuscrit il

par qui 5’714. Je préfère ce datif, et bien des personnes

le préféreront aussi. ’
18. Tard mir (.05?qu Je lis avec le scholiaste et le

manuscrit 2956, n’a-i 2’97 [pin-fla.

226. 6. ’Eyrun’o-us un émir. Lisez avec notre mai
nuscrit s’yfun’nr si!» aimât. Cette leçon sauve la ré:



                                                                     

xxx REMARQUES CRITIQUES
pétition désagréable de [401, qui se trouve deux fois

dans une si petite phrase. - ç
Page 226, ligne 7. ’Ael 355.51. Le manuscrit ciel 539,,

Miser. ’ .
1X. HoceiJ’wvoç mi ’Epptë.

227. 4. "Attraper yoip. Le manuscrit 2956, harper
7uÏp in. Ce dernier mot n’esr pas nécessaire; les Attiques

aiment à le supprimer.
8. Mauvais Ëxer. Le manuscrit pianotais , moins bien.
228. 2. ’AM’ U3 ËWEtftiptœu’î. Le manuscrit t’a-scri-

powe. Cette leçon se trouve déja dans trois éditions
citées par Rein , et je crois qu’on doit l’adopter.

25. ’Ege’rsnsv- civ’lo’. Le manuscrit aimé? , c’est une

faute.
229. I. ’Avronopu’mr. Le même manuscrit simu-

pu’nts 76è!) «capétienne. Trip n’est pas dans les éditions.

Je l’y recevrois. . I3. K2) lump nui 7275p ou? in. Le même manuscrit
me) arac’hip mi (d’un: 0’ dans c’en. Cette leçon me

paroit meilleure.

X. ’Epptê’ mi "imite.

6 du Dialogue. Etnv’lo’v. Le manuscrit I428, ratu’lo’v.

8. Mû WupæBalVElV. Mû n’est pas dans le manuscrit ,

et l’on pourroit le retrancher sans nuire au sens.
230. I. ’EEevrs’pnÇàns niyfehrir 745746 peut. Le même

manuscrit s’issrs’pttpâns 741772 9117T émeut par. Le futur

esr nécessaire , et il faut lire J’Iœyfenôv.

3. Hupei mais ’Auqznpu’ævor punirais. Ce dernier mot

n’eSI pas dans les manuscrits I428 et 2956; mais il est
nécessaire , sans quoi ni Apprendre": pourroit signifie:



                                                                     

’surt LE TEXTE DE LUCIEN. xxxj
Un fille d’Amphitryon. Mais les mêmes manuscrits attri-

buent encore à Mercure ce qui suit; cuvés-w, êpôy
aimât. HA. sin 13x lwri. Cette division des Person.
nages me paroit préférable.

Page 230, ligne 6. 1’1onon Oso’y. Le manuscrit
11428 , mw’puxfiov, ce n’est qu’une glose.

r r. ’Au7ol grip ripai? aïe-[Léa Le manuscrit I428, (du:

vip. Voyeq les remarques de Dusoul et d’HemStérhuis.
11 et 12. titi” timbreras étreins. Le même manuscrit

lit ü” oindrions? 7075 incitas. Celui-ci ne découchoit
jamais. Rien n’empêche , je pense , de recevoir ce mon.

r4. N135 J’ê narrai us’rpov rififis. Le même manuscrit
nié J’È and. 72’ (ASITPW , 76 «:075: ÉVÆÀa’yüî.

16. riel” air ênotraiynrs’ 707E incitas 3mn? garrottai. Le

même manuscrit de!” air instruirai 3mn" 711v. Il omet
les mots 727e s’attirer. L’imparfait incinérer ne seroit-.
il pas ici plus élégant que l’aoriste 1’

21. 332:7; Tprôv impur. Le même manuscrit notât
2’517; impair. Cette construcrion est plus douce. y

22. Tordu d’aoAnila’ovnu d’air Aide Épai’law. Le mai

nuscrit 2956 , porte Tottt’7nw. Je recevrois volontiers
Cette leçon , déja fournie par deux manuscrits.

X1.. AonJ’l’rnç mi EsNirnç.

231. 5. Kœ7uBau’vew s’or’ siu’lo’v. Le manuscrit 2956;

emp’ ain’lo’r.

.8. ’Epnê yâ’v du]? sur Mépu. Le même manuscrit
aimât! cuir un’le’pat.

232. 12. ’TmÆæMo’ueuos. Le même manuscrit aime.

gamins.
16. neptneqne’rn. Le même manuscrit êrrnrrus’vn.



                                                                     

axxii REMARQUES CRITIQUES

X I I. Açppaæz’nç zani "Epafloça’

Page 9.33 , ligne 3. K43 «5075?. K13 êev’lô’v, scioit

le manuscrit 2956.
u. Kan) mage 7ofl’7m’ 8367. Seloxi le même mai

nuscrit ne) "03’7th sans?» Sûr.
18. Të’Aflp. Le même manuscrit 7531751.

234. 4. T6 701419. Le même manuscrit 78 105709;
antiquement.

17. ’A’r’ly. "Afin dans le manuscrit.

2.3 g. 2. 26 , 3 14375,», sium. Le même manuscrit

a? ainsi, 3 (4572p , macéra l
4. ’AMeè figuier. Le même manuscrit (élance;

l’adopte cette leçon.

X I I I. A18; ,4 Animer. mi HpoLzA.’

236. no. ’Emsüa-w. Le manuscrit a956, inséra;
9.37. 5."EEauyor. Le même manuscrit ÏEaupaV, faute:

9.38. 3. Emma-in. Le même manuscrit gamma-la ,
forme attique.

X I V. ÈME; and ’AerôÀÀmoç.’

a du Dialogue. Tl examinais. Le manuscrit 142.8;

71’ unguis. y
’ 2. "ont: , 3 .EHIJÎ , Æuwxâ’. Le même manuscrit in

Ëarçuxô, 3 Émail

239. r. Tâv Oifiabw. le manuscrit 1428 , 73v 0min
înîvov. Le manuscrit 2956, 73v Oiflu’âr.

g. ’Av’lî à? si 337w. 16 n’es pas dans le manuscrit

i J428!
Page



                                                                     

Sont: TEXTE DE Lumen. mdîj
Page 239 , ligne 7. ’Au’wov 6’75"79. Le même ma-

nuscrit ’s’yiyn’ ÂKKIO’ÎOV.

8. ’Axïeau 78v m’yov. Le même manuscrit et le 3o: 1 ;

portent mir 796m», ainsi que l’édition des lucres et le
Scholiasre. J’adopte cette leçon.

n. Zs’cpvpos. Le manuscrit 301 l , d Zs’tpupar. Je reçois

cet article. ’

u. Karl [ni tpè’pav mir 6729041’47, 5’76 "si. Cette

conStruCtion est dans le plus grand désordre; tous les
commentateurs s’en sont apperçus; mais il étoit im-
possible d’y remédier sans un manuscrit qui présentât
la véritable leçon. Nous l’avons heureusement trouvé 5

c’e5t le manuscrit 1428. Il remplit une lacune de deux
mots , et porte mû [ni (pépon mir ûwepoMæv, 72572
eîpyaîa’a’lo. ’Eyai (du 6m. Le sens ne souffre pas à

présent la moindre difliculté. Le même manuscrit, au
lieu de Étaiâupev, lit ÊIÆÜEIHEV. Je préfère le parfait

moyen des éditions. Le manuscrit 2956, donne dorag-
oaluiv, ÊweBëMus. Kqî’yai m’y.

15. Kmatvrmfræs En) neçuniv, de. Le même ma-
nuscrit présente cette phrase entière d’une manière
bien plus complette. Karawrveu’oœs, me? in) necpuNiv
7e; midi ficela-2:, ëcpo’vsuo-ty n’u’lo’r. Ces trois derniers

mots se trouvent aussi dans le manuscrit de Grévius;
240. 2. 05117977: imam’ysvns. Le manuscrit 1428,

957ml]; ËWICWéyEVof. Je ne change rien. Le Scho-
liaste explique très-bien la différence de ces deux
mots.

5. notifias. Le manuscrit 2956 , xa’îs’AuBs, faute;
.8. ’EWaudÏÇaWœ 7è; retapât". Le manuscrit 1428 , Ém-

M’içowœ vâr rupin Le premier mot est une faute ri-
dicule; mais i’aime assez l’accusatif avec s’orruu’âov’le ,

lorsque je me rappelle ce vers de Bion :

suça 73v ÎAÆwwv, s’mutéçzew Ëpw’les.

Tom I. c



                                                                     

xxxiv REMAnQizes cru-noues
La fleur dont il est ici question, et que plusieurs myà
thologues font naître du sang d’Ajax , est’le Delphi-
nium Ajacir de Linné. Voyer Systema Vegetabilium ,
page 403 , seconde édition de Murray. Gottingæ , 1784.

Page 24e , ligne to. HsoroInpe’vor. Le même manuscrit
flewomyz’vov. Il supprime 78 Épaijuvay. La leçon ordi-

naire est très-bonne.

X V. éEpflaë uni ’A’miÀAœyoç.

241. r. T8 N ml xæAo’v. Le savant Hemsterhuis
étoit choqué , et avec raison, du désordre qui règne
dans le commencement de ce Dialogue. Initium hujus
Dialogi, dit-il dans ses remarques , un: abruptum a a]:
illa Lucianeæ amortis ordirndi expeditafàcilitau abhorrais ,

ut parant absit, qui]! intercidirse non nulle statuant. Si
Hemsterhuis avoit eu nos manuscrits , il auroit vu que

I l’obscurité de ce début est causée par l’interpolation

du personnage d’Apollon. Voici, en effet , comme le
[manuscrit 2956 5 offre le commencement de ce Dia-
logue. (les: Apollon qui parle le premier.

’AI’l. T3 N au.) wadv ëu’ldv 3972 , ( rdy "limas-or ,

manuscrit 142.8.) aux) guinée suiv Tixvnv , ni: mut-
. Aiçàsgsyœynxs’vut Tri? TE AcppoJWm’ ami Xépw, 507071413

71s, si ’EppJï’ «Ath s’usi’yo’ 7s àævpégm. x. 7. A. Rien

à présent n’est plus simple et plus clair que la construc-
tion de cette phrase. T8 N , chromât Tif, 73? "limans-av
un) xœAÀv ne). . .. yeyatpmis’ml crois zanis-as. Cepen-

dant je rejetterois de cette phrase pommée, que portent
I les deux manuscrits; mais , vraisemblablement, ajouté
par quelque scholiaSte , pour expliquer unir trépan!
Ëxowm Bdmw’ov.

g. Unir s’neïyo. Le manuscrit 1428, met ici l’indi-
cation du nom de Mercure-filant porte s’activer ; c’est

une faute.



                                                                     

sua LE TEXTE DE LucrEN. x1xv
j Page 241 , ligne 7."Ov d’un: o’pr’îcw. Le manuscrit 2956,

et le 2957 , 6’741 dpësv, forme attique.
Ibidem. El; mir niniyov. Les deux manuscrits Es ’nir n.
8. nantir atÏSd’My. Le manuscrit 3956 , ÆÏÙÉÀOI.

9. Totî’lov 3m Æu’la’y waptfiat’Mua’i 72 ruai ÇIÀÏO’I.

Le même manuscrit TOIË7DV 5’171, mpÆu’Mro’l 75 «Z1178!

ne) quia-1. Je préfère cet ordre dans les mots.
242. 1. ’Ep. «in. Le manuscrit 1428, attribue ceci

a Apollon; mais c’est mal-à-propos , et met les lettres
Ep. devant a) «là une.

5. Kim s’wer’aÊy n°15426841 J’c’ol. Lisez un avec le

manuscrit 301 1. Aéoi sans «l’y , est un solécisme. Lucien

a emprunté ce trait à Aristophane , Lysirrmte , v. [91;
ainsi que le remarque Abresch. Leczionrr Arirtmæt. ,

page 202.
8. El: 7è êpm’lma’. Le manuscrit 2956, et le 3011 ,

ê; si s’p , attiquement.

10. ’H (du iwoâiâpa’nsi. Les manuscrits 2956 et

301 1 , suppriment aimâtJ’peÉnst , et lisent si («si Alep":
17a); étalonné ne site ei’As’ln. Il me semble , en effet,
qu’oioroJ’tJ’pat’a’xet n’est qu’une scholie; du moins est-il

vrai qu’il ne peut subsister au présent , ainsi que Fia-si,
avec l’imparfait 572.579. (Je n’admets point d’aar. a dans

la langue grecque ). Je lirois en conséquence domic-
J’paicxs, un? ème-c? ne Je: alun. A l’égard de Anion,

qu’ajoute notre manuscrit, ce n’est qu’une scholie qui

explique il lady.
1 1.’H 1’119) n’arrivez. Les mêmes manuscrits EWSÎWU ;

forme attique.
Ibidrm. ’O d’à J716 7:? (Un: cinéaste. Le même mai

nuscrit lit , 78v Taixryàoy J’ê liard si? «Plus éminent.

13.".Hân «on. Le manuscrit 1428, portoit autrefois
279w. A la place de l’a , on a subsritué un n , ensorte
qu’on y lit aujourd’hui 179m. Il me paroit qu’il manque

C 2



                                                                     

un; REMARQUES car-noves
ici un verbe qui gouverne AmpoJ’hnv à l’accusatif. J’en

trouve les vestiges dans le mot 131.901 de notre ma-
nuscrit , et je lis 5’343 [Liv 2?"de m7: 7131 ’Açpoâi7ny.

D’autres pourront trouver mieux; mais il me semble
que la leçon actuelle n’est pas tolérable. h

Page 242 , ligne 15. ’Ex. si? Aéys’lau Ts’lane’mt. Les

mêmes manuscrits créneau. l
17.3! poilus nafhw. Trois manuscrits 1418, 2956’

et 3011 , portent ri ri Xipls. l’adopte cette leçon.
20. Hep) ro’v ’Apn. Le manuscrit 1.428 ,wApEac. C’est

la forme attique.
243. 3. ’Eortynxœwima-Snu. Le manuscrit 2956 , et le

ëwimxuvn’a’sa-Om. J ’adopte cette leçon que J ensius avoit

soupçonnée.

X V I. "ripa; and A1175;

244. 12. Euïî’Tæ’ls’pwr. Le manuscrit 3011 , gavera)-

lépaw, antiquement.
21. ’Opaiysm s’y raïs mais. Le manuscrit 2956, s’y

mais mais 5?. ç22.’0721 si m’y induirai-Hà 111311111211. Pourquoi

ces subjonctifs que rien ne gouverne? Ce sont de
véritables solécismes, à la place desquels il faut lire
d’un si (45W 374.1127741 -é J’s’ meuglât: , ainsi que porte

le manuscrit 3011.
245. 8 et 9. "071-0721 murin. Le manuscrit 3011 V;

3707m maniai. Je lirois 670T alu loufiat.
246. 3. "07m: Êyxæàdalœl’ra. Je lis 177m; in! 571x41.-

Au’deu’lo ; car l’optatif n’a point par lui-même la force

potentielle , il faut y joindre air.

X V I I. ’AarôÀAwyoç and ’Eppë.

Ligne 11 du Dialogue. Tir («menu æù’lèîî. Le ma?



                                                                     

.... 4-0....- --

sun LE TEXTE DE Lumen. xxxvii
misait 2956 , du [LOIXEI’ow 2’117»? . J’aimerais mieux aimé”,

ipsiur. Il y a plus , ce mot est Celui du Dialogue: le but
de Lucien étant de tourner en ridicule Vulcain , qui
découvre aux Dieux sa propre turpitude.

Page 247, ligne 11. IN. Le même manuscrit est.

X V I I l. c’Hpal.ç mi Am’ç.

Ligne 2 du Dialogue.”Hv dio’r. Le manuscrit 2956,
’l h
me; "1’.

6. mimera Le même manuscrit ml alunés.
Ibidem. Kari 5M; muni. Le même manuscrit, mai.

Leçon ridicule.
248. 7. K01) 761.5706 «imine. Le même manuscrit ne)

74.17741 «in...
17. T1: Je: Æ? VilQaW 37:16 gr. Le même manuscrit

T1: Je; i1 37a: a) thCPaW. Cette construction paroit
plus claire.

249. 4. r’J’êv 1579 01k. Le même manuscrit un 011?.

10. ’AMai en) êmÇnM’Iwrsïv. Ce dernier mot n’est

pas grec, et Hemsrerhuis le rejette avec raison , pour
y substituer in (112.9711727; C’esr aussi la leçon de

notre manuscrit.

X I X. AÇpoÆlTflÇ and ”Epw7qç.

Ligne 1 du Dialogue. Tl «Naine , a sur. Le ma-
nuscrit 1428, 71’ bien? il Ep.

3. fluo-21.95. Le même nos-116*512.
250. 3. 21) à? cirages. Le manuscrit 2956, et) Av,

«langes.

9. ’0 "Apis 7159.. Le manuscrit 1418, É "Alan; JE,

beaucoup mieux.
251. 19. Kami 7157M. Le même manuscrit au.)

C3



                                                                     

incivili- REMARQUES 0111714211113
11197811 7.56711 5’171: ses) ÉMnBo’MV. La leçon ordinaire a;

bien plus de graces.

X X. 95511 Kp’avç.

Page»253 ,vligne 4. 2903s ni êpmmal. Cette expres-

sion est empruntée de Platon dans le Lyric, page 206,
édition de Henri Étienne. "On: rtir 7:2 ëpw71xai, à cpiAs,
vomis, in ÏÇTMWEÏ 7131 Êpwys’vav , 11.. 7. A.

7. Amt’wu and; 7811 âmes-n’y. Les manuscrits 2956

et 3011 , 711.913 7811 incas.
i 254. 1. ’E’yai sa Les mêmes ’Eyal 7.19.

3. Nsvrimxw’acr 674’011. Le manuscrit 2954 , 745w, faute.

, * 9. Këx.,Le manuscrit 2954, ne.) 3’11. l
20. T6 dériverai 72 7è 701217711. Les manuscrits 2954

et 2956, 70’ maïas... 7d 7e 70111117711: , mieux.

255. 14. ’AM’ 5771275 pas. Le manuscrit 2954., siam:

(a 592711. J’adopte cette leçon. V
A 18. ’Hpe7o’ (ne. Le dernier mot n’est pas dans les

manuscrits 2956 et 3011.
20. ’Eçw iu7q7. Le même manuscrit ding; tien.
21. T1’ sa Le manuscrit 3011 , 71’ J’ai , atticisme.

24. 81121273111 d’y 7p57cv 15117051. Le manuscrit 2954 ,

771575901; le manuscrit 2956, 1211731 7957011.
26. Upoa’eyuatM’i’. ’EyuAa’i simplement dans le ma-

nuscrit 2956. 5 .256. 9; n96; 711i muai 71147:1. Les manuscrits 2956
et 3011 , and: 713 muai trimardera.

11. Ï 7d à’y7poy un.) n’y iyre’Mv. Les manuscrits 2956

et 3011 , Ï 73 aimer, 3’131: 71h! i7.
1a. T1’ (pris. Le même 75s (pis.

13. K271i 7811 Qu’y flua-l laineur. Le manuscrit
2.954 , uni 7811 27.431 1.11m», 1’74171’. l’adopte cette

construction et cette ponctuation.



                                                                     

son 1.11 TEXTE DE LUCIEN. xxxix-
Page 257, ligne 3. ’Eæuâ’â là "me!" 3’071». Le

manuscrit-3011 lit 6711M 3è WÀMl’OV in?» 3’71"11. On

peut recevoir cet il!" , qui n’est point dans les éditions
13. "071175 o’ 2.1.. Le manuscrit 3911 , 3m71 N3 Z

Ligne dernière. Kat7atwelatpàsi: sir. Les manuscrits
2956 et 3011 , 72144101); En

258. 1. Karl 11’767: Mn. Les mêmes 11110371176 79 31’311.

4. Ta’7s :7105. Les mêmes 371196: 7o’7r.

11.”EAæBor. Les mêmesaéflaw , faute.
259. 6. ’Asmô’v. Les mêmes 15711117511, faute.

7. ’Osro’7epat Î ndMlaw. Le manuscrit 2956 , 674701111

ramier, bien mieux fi. n’est que l’addition d’un scho-

liaste qui a rempli l’cllipse.
23. 1.921.061 11107111117112. Le même ne) dingo ne.)

3111161111. Ce premier sa) qui manque dans les éditions,
donne plus de nombre et d’élégance à la phrase. En

tout à la foi: et le fimnre a la sœur. .
260 13. ’Eyal à” ains-peignit. Le même ains-911951311.

Cette leçon esr celle de cinq manuscrits. 011qu l’avait
adoptée. Hemuerhuis l’a rejetrée , et je crois qu’il a eu

raison; car cet optatif ne peut être construit sans «in;
261. 4. ’AmJ’u’a-ps. Le même manuscrit porte aussi

«morfila-11s ; mais je préfère l’ancienne leçon «11ch ,

en lisant civ71iv dinghie-11. Se ipram axant.
7. A1’ Æu71î. Le manuscrit 2956 , J’1’ 4511741.

Ibidem. ’Expiïv par 11”11». Le musait 3011 , (and?

:7111 , bien , à cause de l’aspiration.
10 et 11.”E7r1d’e11wsu’s1v. Lisez 37195111111111.

12. Kari et) ’Aânvâ’. Le manuscrit 3011 , 1111i in? , a

Afinypï. -Ligne dernière. T81 M’en, me.) «’11 Ennemis. Le même

manuscrit ne.) n’y Ami me) 731 4’114st «Hem. Les

mots un) 70’? Ami que ce manuscrit ajoute, me pa-
raissent une répétition vicieuse des premières syllabes

.c4



                                                                     

xi REMARQUES CRITIQUES
de ne.) 781 «brunir ; à. moins qu’on ne lise à; 78a
Ami , 112i 78v d’unir ; vous «frayer votre juge , comme

vous a fait Jupiter. Mais cela supposeroit que le casque
- de Minerve a quelquefois efi’rayé Jupiter, ou que ce
n’esr que par un sentiment de crainte qu’il a refusé
de prononcer entre ces Déesses. Or, on ne lit nulle part
rien de semblable , et je crois qu’il faut abandonner
cette leçon de notre manuscrit. J’en dis autant de
moflaient.

Page 263, ligne 2. ’Arrep air 81165. Le même ma-
nuscrit 4276p d’outil KË72. Karl dans le manuscrit 2954.

3. 218 Je” 7987101 AàurÆ. Les manuscrits 2956 et
3011 , 70’ d’à 71187191 15 Aànra’i’. On peut restituer cet

article. v7. Mir, A3115. Les mêmes manuscrits, et le 2954,
11’181, à Aànri. l

18. ’Emlça,» 751 141A51. Le manuscrit 2956 , 7ô’r (MP171 ,

comme celui d’Oxford.
264. 1. T1’ 11.8r yalp a) immun-n’as. Les manuscrits

2954 et 3011 , 71’ [Air grip air et) aima. Je recevrois
cet air qui manque aux éditions , et sans lequel la phrase

contient un solécisme. 1-9 et 10. ’Emt’rn 718p si [18m. Le même manuscrit

infra 7&9 d’8 si (airer. Ce N est ici très-bon , et sert
à afiirmer.

10.’Eu (il? 5’714. Le même manuscrit Ëu on"... 1’715.

’ 18. flairs 88 71: 71ir 3’411. Le manuscrit 2954, naine
il? 71ir 5’411 ; et les manuscrits 2956 et 3011 , 7012 d’8

mir 84W à"! ,- ni 71s, ni ici ne sont nécessaires. Je
suis porté à croire que ce ne sont que des gloses de
quelque scholiaste , qui a voulu remplir l’ellipse.

19. Dinar alitas. 02’311 21 si118s dans le manuscrit 2954,

ou sir est écrit au-dessus de oïor. p
22. [lamas-1111i. Le même manuscrit rams-1111115.



                                                                     

sua LE TEXTE DE Lumen. xli
Page 2.65 , ligne x. 22”74» M ’n superflus-u. Le même

manuscrit :70 N au wep.
3. Bi: équin Les manuscrits 2.956 et 30! 1 , ë: d’XMn’V.

6. Mm’mon Les mêmes manuscrits Mevs’Aews, forme

attique.
7. Kac’rœwpciiopul. Le même manuscrit xœfatvrpdi-

fana. Je crois que c’est la véritable leçon. Voyc;
page 267, ligne 3 , où Vénus se sert encore de l’actif
00147945» Ira: mima. Mais si l’on adopte cette leçon ,
il faudra lire si a? ËÙEÀOK, uvmorpuïëaulu aïv 73;: 71’-

yov. Si tu le voulois, je pourrois conclure ce mariage. Telle
est la force de l’optatif 14747906541141, avec in Le
manuscrit 301 1 porte si Æ’ 33mn. Ce qui es: un grand
préjugé en faveur de la leçon que nous proposons.

266. 2. Km) J (à! ’Epœ: «in»; napeAOaly. Les manus-

crits 2.954 et 30:1 , in; æupemalv, ainsi que le ma-
nuscrit d’Oxford. C’est la vraie leçon.

4. gO Æ’ "Impala Le même manuscrit , et le 3011 ,"
à là "guêpe; ; et c’est ainsi qu’il faut écrire , à cause de

l’esprit rude. .
7. ’Axomàæî’v. Le manuscrit 2954, rumnoAuBETy. C’est

aussi la leçon du manuscrit d’Oxford , et je suis étonné

que Hemstethuis l’ait négligée. .
Ibidem. K4) 1:70; imine: Æu’hiv émweiaqusv. Le

manuscrit 2954 , nul in»: inw’ du7tîy «inox. Et de
cette manière nous lui persuaderons tout, c’est-à-dire , tout

ce que nous voudrons. Je préfère cette leçon..

u. Kan) éminça Ëxaw niv’yumïuz. Le manuscrit

2.954 , un) Ewiyemz 3mn Je ne doute pas que Lucien
n’aie écrit 3M"! , faisant allusion au rapt de Paris.
Cependant ie ne serois pas étonné que quelque froid
critique.défendît Ëxœv.

13."O’I: (a; mima 70017qu Mn «qui. Le même manus-
crit 5’74 [ai il?» même: 7. 7.



                                                                     

xlii REMARQUES CRITIQUES
Page 2.66, ligne 16. Hpéwtt yaÊp miné. Nos deux

manuscrits 2954 et 2956 , arpion: par? in and. Le
manuscrit d’Oxford porte de même; mais le manuscrit
3011 , lit beaucoup mieux «péan: 7:29 in

20. Tôt: ycÉILOV 73”73 si? loin. Le manuscrit 2954 ,

7:73? 79 min. C’est un atticisme à rendre là Lucien.
Le manuscrit d’Oxford lit aussi 7373i ; mais vraisem-
blablement HemSterhuis ne l’a pas connu.

si. As’Jomœ la; [48 égalaient. Le manuscrit 3011 ,
pli [tu 05145M013. Je préfère ce subjonctif.

n. BKIMI Êwwpo’a’apœl. Le manuscrit 2954, Bain:

in, comme l’édition des Juntes , et la seconde édition

de Venise. -:67. 1. Kan) cinoAsària’sw 7: s’ar’ Jouir. Le manuscrit

:954 , un) chaumions 7d ou êqr’ aimn’y. Je reçois ou

qui ne se trouve point dans les éditions.
a. Ei; mu. Le manuscrit 2956, 5’: inter, attiquee

ment.
5. Xe) 73v 759w au.) 76v Tys’vauw qui: 7:17am Le

manuscrit 36m , Tpœ’vmw il?! «p3: 73’101; , comme le

manuscrit d’Oxford , dont les éditeurs ont trop souvent
négligé les excellentes leçons.

7. Aiâmw 78 pilou. Le manuscrit 2954, 2:?ny
au 73 pian. L’édition des Jantes et celle de Venise
lisent de même.

X X l. ’Apewç mû eflatté".

Ligne a. du Dialogue. K4) «irisera. Le manuscrit
2956 , (à: «E718 , faute.

4. Kuàfim. Le même matit. Le manuscrit 3011 ,
unguis-as, et ensuite 61.457: N ÈWDxPEIAMÊt’VTEÇ nauma-

srèïv Enfin-35 [42.

s. lutéine-3:. Le même Bidons.



                                                                     

sua LE TEXTE. DE Lumen. xliii
Page 267 , ligne 8. Km) sûr saluant. Le manuscrit

3011, mi n» soma.
10. Kœà’ Ëv’ drainer. Le manuscrit :956 , naïf êta:

«du. .268. 3. Kawtflayia’ew. Le même xœruaroyrirm.
6X?!) ’Apes. Le même à; "A9".

7. Kiel 7: mach. Le même and 71 matir.
12. in il» Jumlunv nourris-au mais ce. Le même

in ÆV 9149442.ch vrpo’s ce lapidant, atticisme.

19. Kir frisât-ra. Le même au". air.

X XI l. floua; 1è Étang.

:69. u. "Ont a» ifloo’xaialyr. Les manuscrits :956

4 q .et 3011 , corons tu.
13. ’Avrotpm’yp. Les mêmes «émoudrai: , ainsi que plu-

sieurs èditions. Mais je lis «incendier. barons air aima--
16449 - Ææoçulyel. Toutes vos railleries ne flint que
rendre plus méprisable votre fils , ou plutôt vous-même, 6re.

I l n I a W !1;. Tint Je un ont. Le manuscrit 30H , arum Je
mi (pris.

x6. Hors haler. Le manusCrit 2956, poivra.
270. 5. Mn’np m’y au. Le même, et le 3011 , [ni-mg:

p.5” tu. Le datif est plus élégant et plus attique.
I 9. t0167: yae’p (au m5; J 7m75,» 6 n’y. Les mêmes

6m”): 7d,» par auniez , atticisme.
to. ’Qs m’a... Il faut lire (Â; à! Miami , ou ais MÏSgt.

la. flouions 71 7otï7ov. Le manuscrit 2956, mine-u;
mm Tl. Le manuscrit 3011 , rorï’lo’y 7:. Je garde la
leçon ordirhire.’

2.71. 7. Omni7nv «eu-clans p.2. Les mêmes «mimi
ne. C’est la véritable leçon. Il s’est fait de moi un ami

et un compagnon de Je: dartres. Il me paroit indispensable
de recevoir ce moyen «mon...
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xliv REMARQUES cantonnas
Page 271 , ligne 9. Hep) Téyezv. Le manuscrit 2956 ;

ont») HETælocV , erreur de copîSte.

, 272. 7 et 8. Tait été) Imam s’orifiotlvstr. Le même

717; yuyougi mon; ëorrxapeî’s. Pudeur de copiste ,
qui a exprès altéré le texte.

’î’ N 8’ i e-12. Oie-3a. tir 5’, 71 papis-p , m fluor, 7o: 9057:1.
Le même, et le 3011 , Jeux 311 , Â Ténor, , 5’71 xa-
plu"); 73 orpâï’lov. La leçon ordinaire vaut beaucoup mieux.

Seulement j’aurois desirè trouver dans quelque ma-
nuscrit 5’ , 7: oit xœplnuo ; car en pareil cas les Atti-

ques , lorsque la phrase marque quelque doute ou quel-
que incertitude , mettent volontiers l’optatif. Exemple,
Dém05thène , 7re?) flœpdarpêd’fiê’ldf, page 353 , ligne 16 ,

édition de Reislte. cO ÉKOWÆV 71 air on» xoopi’o-ou’lo,

et ligne 25 , il ont-w élève: , 7: il: me"... xaplo-ou’lo.

X X l I I. AotôÀÀwvoç zani Atoyu’o’s.

A 273. 3. ’Al’olülllsf giflas. Le manuscrit 2954 , imam-a

7473:. l’adopte ce superlatif, parce qu’il me paroit plus

vrai. La diflérence de ces trois Dieux est extrême.
11. a? golf: si Acppoâhu «info; du. Le manuscrit 2956,"

lit, durion 7247m.
274. 3. ’AM’ ripai? 3mm s’agir, un) Toi «me 571-1

J I . A a a a r N tI l7n avoyer. Le meme manuscrit ont). "(46K quota: (Le?
s’agir mol "me 37"?le Je crois qu’il faut recevoir-
toute cette leçon.

7. Kan) îoî mi; admov’îotr. Le manuscrit 2954, and

espowralsts si; mimi. l’adopte cette leçon. m

(I A o v
9. H75 moi «apennins-ou. Le meule manuscrit orat-

permien.
13. i0 [du yolp roi. Les deux manuscrits 2954 et

3011 , oi [du TOI.
18’. Koa’rï aimoit on (lésas: mimons. Le manuscrit 2954 à



                                                                     

sua LE max-ra DE Lumen. xlv,
«spi inné; ont. le. r. Gardez-vous de recevoir ce flip) ;
qui n’est qu’une glose de and ,- mais j’adopterois la

leçon des Jantes , et de la seconde édition de Vienne.
Kan” me; ms [nous Tel; mimas.

Page 274 , ligne 20. ’Eoreipotoe. Le même manuscrit
inclina-tv , et au-dessus de ce mot un Scholiaste à écrit
ŒPDU’EIBŒÀE. Je ne change rien.

221’131: rye, 78 [pl xuaeorrïs (and? oiyplws. Au-dessus

de ces mot; le même manuscrit porte êyeyxtîv Mu,
pour ÆnAo’yo’Ii. Scholie qui avertit que ërsyuîy les:

sous-entendu.

X X l-V. ’Eppë ml Mulotç.’

Ligne 7 du Dialogue. Kotl J’us’poio’æflno ’an s’unAna-loor.’

Les manuscrits 2956 et 3011 , lisent bien mieux un)
Éraçpaio’otflot TYlV mucine. Étendre des tapis sur les sièges;

La leçon ordinaire n’est pas tolérable , immolas signifie
l’assemblée , et non l’endroit où l’on s’asseoir , et sur lequel

il faut étendre des tapis.
276. 9. ’Ev épure; , me) s’y omis. Les mêmes "s’y s’puê;

il s’y sa. que je préfère.

to. Kocl format uninaire. Les mêmes mixeurs au.)
Minot. Construction plus naturelle.

t 1. Kocl ,oi 74è? munir»; ne) 2214M: Jill. Les mêmes

mal J (têt: AÀ. me) Saumur. Il omet tirât , et Cette
ellipse n’en est que plus élégante. ç

13. ’O N Melons riz"; wMatador. Le même et le 301 1;

75s ’AertwlÆos.

l7. Mnâ’ê immolatrice Le même Mr simoun

277. 9. Adam. Les mêmes mon, qui esr la vraie
leçon , ou lisez méfiois in



                                                                     

xlvi REMARQUES car-nouas

X X V. A16; atoll ’HAi’s.

Page 278, ligne t5. ’52; Je? ours’xur. Le manuscrit
3011 , lit attiquement Eurs’xur.

20. Kal n’ira) ml 14”10. Le manuscrit 2956 , un)
dira! min).

21. n’a fixer o" , Tl mienne oiv7oîf..Lisez , pour
éviter le solécisme , il , tu air xprio-ou’ro alu7oÎs. Vqu

les exemples allégués ci-dessus , page xliv, ligne I2.
279. 43’070: nêr puni Befimœ’rm. Le même manuscrit

clorois [air mon s’orIBeanérou. Ce dernier mot me paroit

meilleur. ’17. Arbois (en horion, aimât ËIXÉ’ro 717: oir’luyoe.

Je préfère la ponctuation du manuscrit 2954 , sana;
(ni d’amis-n 4’073: , ËtXe-ro. Craignant de tomber aussi Jui-

rne’rne (comme les rênes qu’il avoit lâchées) il se tenoit , 6re.

280. 4. rlyrt’o-Omo-ur. Les trois manuscrits 2954, 2956
et 3011 , lisent ysrt’câoa’ow, que j’adopte.

5. intensifieras. Le manuscrit 2956 , et le 3o: t ,
Eupnrrgoiusros , attique.

7. ’Tvrnyagw’r. Le manuscrit :954, et le 30H .
lÎEarayotyoir.

1X X V1. Aro’AAœroe nul Emil-

28t. 4. 11:3: impartirais. Les deux manuSCrits
2954 et 2956 , «Je J’uylroinm, moins attiquement.

Ilidem.°011.otot’yolp. Le manuscrit 301 t danne igame,

comme ne parlant que de Pollux.
9. aidât; 7onï’lor. Le manuscrit 2954, "me, moins

bien.
11.”anmr , iridien Toi Morfle-(Mou. Le manuscrit
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3956 , aima-m ; et celui 2954 , d’algues , au lieu de Ji-
J’oc’ëact. Cette leçon du manuscrit, est celle de l’édition

de Florence , que Hemsterhuis vouloit , et avec raison ,
qu’on ne changeât point.

Page 286 , ligne 8. Bis-e il? :4077dl. Les deux mêmes
manuscrits o’l 75 il? 34,. Illi sallem. J’aime assez cette

leçon , qui est aussi celle du manuscrit 3011.
6. ’Av’loi’r. Le manuscrit 30" , alunois, moins bien.

7. Karl mêtrrortu’err JET. Le même nul anéantis»
ahi , beaucoup mieux. Et certè obequieare fluents.

287. 7 et 8. Kdl air au. Le manuscrit 2956, et le
3011 , est) s’a’r ont. ’Eair est plus attique.

EîroiNo: Ambiant.

I. Awpt’d’oç oral ÎoLÀoLTelaç.

D
288. 6. Tri mincir énumération Le manuscrit 2956

ailaopçoi’lepor.

7. Oies ri yins 1,717041 air Tl. Le manuscrit 2954 ,
air Tl o’rri’o-ou.

u. ’H si du" lieur. Le manuscrit 2956, ri si No
liner. L’élision dans la leçon ordinaire paroit désagréable.

289. 3; "071 romancer. Le manuscrit 2954, 571 arat-
].uir air , faute.

4. ’Arri si; momie. Le manuscrit 2956,on8 ris

nomi’s. ’5. ’Er rois orpo’oroo-i. Le même manuscrit e’r Toi":

796mm , faute.
ne

9. à un) (du. Le manuscrit 2954 omet
290.6. ’Epotstir noir aï’lor 3x0. Le manuscrit 2956 ,

Êpdfliv in» and 737w. Je préfère la leçon ordinaire,

dont la véritable signification est: j’ai du moins un
amoureux , quand ce ne seroit que celui-Id.

Q



                                                                     

alviii REMARQUES CRITIQUE s
Page 291 , ligne 3. Tl: a?» air çeorn’oeæ’ ou. Le mémo

manuscrit 71’s 31: in air 49.1. l’adapte cette leçon.
x

Il. KûxÀwrroç 19 Hooerd’âroe.

292. 2. ’AorsnolAer. Le manuscrit 2954 , émulas! ;
[le manuscrit 2956, chanoines-tr.

Ibidem. ’Evrsl là béons. Le manuscrit 2954 , etle
3011 , ensuivi Je 301.475.

i7. KoLTE’AoLBor s’r a??? Ër’lprp. Le manuscrit 2954, porte

lutéAotBor oîu’hi: s’r 7,5 in"). Cet aimais paroit d’autant

plus utile, qu’il y a ensuite muois turcos. Mais il seroit
possible que Lucien eût écrit xoWE’AotBar 5’051); êr et;

oir’ipr,» cloro’ 717: mais éVdÇPE’mleÇî, et alors il faudroit

joindre 31131): avec oirotçps’tlots. Le manuscrit 301 1 porte
aussi Æv’la’e.

11 et 12. ’Erowe’ointros. Le manuscrit 2954, irat-
;Loc’ueror. Ce n’eSt qu’une glose de la leçon ordinaire.

13. ’Aa’oxpv’rr’lew «50711:. Le même et le 3011 , étamés.

:18. ’Euooguor. Le même et le 3011 , s’armer.

’Ibidem. ’ETIÊKÀOITGL’ÏOV. Les mêmes ê7nflsAsu7o’7ot7or.

20. nepitpépeoêoti mo’r71. Les mêmes and": orqu-

tpe’peoéou. .
293. 1. Km) in 371 in»; s’r inocu’ië lleW. Le manus-

crit 2954 , et le 3011 , nul du. Ër: 3ms inocula? iir.
3.. Kan) arrimiez: 7s "POÜE’TI- Les mêmes omettent

7e , et je ne vois pas que cette partiCule soit utile ici
pour le sens.

6. ’52: son» autobus. Les deux manuscrits 2954
et 2956, portent si; Æœêu’r 13’7rror énosnüàns. Le mot

Jorror qu’ils ajoutent, me paroit utile au sens. On peut
néanmoins le considérer comme sous-entendu par
ellipse; mais l’ellipsc du mot dans me paroit un peu

dure ,
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aure, du moins elle osr fort rare. On peut aussi re-
garder 80.30) comme le neutre adverbial, auquel on
ajoute un r, parce que le mot suivant commence par
une voyelle.

en ,li ne .’OJ”Ïr.Lemanuscrit2 ,o’J’t’é’r.

93 g 7 95415. "Garou 3min. Le même in; ixpfir. Le manus-
crit 3011 porte aussi «in Êxpiïr iu’lo’r «pal-17m. 11’789

in? ,- et ensuite (territoire. ’Ta-’ s’enrou- inciser «fange».-

ào’r’lts. Ce platier qui désigne Ulysse et ses compa-,

gnons, me semble préférable à la leçon ordinaire. Le
manuscrit continue ensuite: si J’s’ 73’s 1Mo; Hamme

33’s: t’oanlooto’Sou. On voit maintenant comment la

leçon ordinaire, u’mÆoABæ’r os, a pris naissance, et

pourquoi Hemsterhuis vouloit) que l’on changeât 6’115!-
me en 311311191. Mais ce changement n’est plus néces.

saire , si l’on adopte la leçon de natte manuscrit.
2.0. T1? s’mBsMu’or’los 70’ dropa. Le manuscrit 2954,".

en? iwrflsartlo-otr’los, leçon que je reçois; et le manu
crit 2956, mirages, atticisme qu’il faut restituer à Lucien.

294. 1. fixons: clarifies. Le manuscrit 2954, dendrite

590140. ç , 44. il” o’ mailla. Le même I’J’E’ o’ bien, à cause de

l’aspiration. .5. Gainer. Le même solfier , attiquement. .
8. Toi yâ’r. Le même , et le 3011 ,froé 7’ gr 76v,

mimer 5’ 71 ri calao" «la? époi. Je ne change rien antenne.

Ill. Ahmed? ml Hou-stei’ô’roc.

295. 2. El: 70’ «hayon Le manuscrit 2956, et le
3011 , s’s 70’ m’M’yoç, attiquetnent. .

296. 2. ’H un) soir ann’l’J’m 411.4751 fait. Le manu»

’çrit 2954, et le 3011 , il air Nupn’ld’or infos. Vel mari:

jusant nympho»: ex Nereîdibus.

l’orne 1.- d.



                                                                     

1.. .. REMARQUES cantonne e
ŒPage 296, ligne 3. iHÆê or; tu 75:. Les

2954 et 30:: , ri a; m? en 75s 75s. On peut recevoir
cet article qui manque aux éditions. Le manuscrit 2956,.

li N ce: en? 75’s. - I5. limiez. Le manuscrit 2954 et 301;, dvopalçun;
:97. 9. ËVPŒUÀIIÇ (4177010. Les mêmes Euramgiywu.

le. filmât. Les mêmes yard-3re; forme attique. a
a

1V. Menhir: un? npœn’œç.

298. 1.297t’7er34u. Le manuscrit 301! ,n 764mm);

mieux. .- 8. K4) ë: M’aime 01m cinname. Le manuscrit un ;
si «a: ÆMæy. C’eSt , je pense , la véritable leçon. Le

manuscrit 30:1 porte chap. Quelle que soit celle de
ces deux leçons de nos manuscrits qu’on adopte , ü-
Awysfns ne peut subsister à l’optatif sans une de ces
deux conjonetions ci ou à ,- ce seroit un vrai solécisme.

299. 4. me) 73 flâna 4.ri tînt haï. Le mai
nuscrit 3cm , me? 76 «pâmai ce: alcalis cira «P. Je

reçois ce tu qui manque aux éditions. I
5 et 6. ’Ev 7,5 àaadflp Émïv’lat. Le même manuscrit

"s’y 7. a. Mimi ce. Ce dernier mot n’est pas dans lei
éditions. Je pense qu’on peut le recevoir , et qu’il n’est

pas sans graces.
- u: Hà "En ytyyo’mvos. Le même manuscrit Mini

10:57:59 71 719m Voilà la vlèritable leçon. Tuyau est
un atticisme , comme nous l’avons déia remarqué.

299. 5. monœcie. en. Selon le même manuSCrit et
le 3011 , sur.) «gonade 7m Ce un) me paroit devoit-

être reçu. l J- 7. apoeiveyxr. Les mêmes manuscrits arpwlnyxa;

mieux. s .8. Kim. Le même manuscrit 4m. L’ion souscrit

!

il
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ne paroit nécessaire. Le manuscrit 301 1 , mir", moins

attique. . .Page :99, ligne u. 2:) Je) Merlus. Le même nia-î
nuscrit et le 30g: , on) Je) , 3 Maliens , bien.

x3. à? 5 mixer. Le manuscrit 2.954 , a? à mixa;
Comme à la ligne suivante, où le même manuscrit
lit si Je) mixer, mieux que aï mixa N. Le manuscrit
301! lit encore mieux en a! «doxa. f

390. a. la; à un. Le même manuscrit a): Admire";
J’avoue que je préfère cet infinitif comme plus élégant

et plus attique. l L l. 6. Un ëv 41Mo. Le même manuscrit à: 7m cinq».

9. Phase-6m. Le même manuscrit flafla. *

, .V. . natrémie mû routins.

Ligne 7 du Dialogue. il»! "E91: p) enfin. le manu?
cri: 2956 omet Le manuscrit 3011 lit par, faute;

Ibidan. il! 62”": me) J Hum): cirrMMlâtto-atu. La
leçon du manuscrit 3o" est plus riche et d’un meilleur
efl’et, i637): [43v in. ml É Hum): darwiniste",

attiquement. s - -. 301. 4. varo’nov. Le manuscrit 2956 , Estaminet;

atticisme. 4 v -.7.1?er airant. Le manuscrit 301 r , sur 3’734 , mieux;
la. Kit) aimais situ. Je lis aîu’h’ïr avec le manuscrit

y 301 t. - I ù - .r3. ’Hgtxv. Les manuscrits 2956 et 30H , i513, au
singulier comme égéen. Cependant imans se construit
très-élégamment avec un verbe au plurier , quand il est

prècedé, , comme ici,.de noms au plurier; et je ne

changerois rien. ’ laIbidrm. Eî (ai 76 r) la): hésitera âu’lo’s. Le manus-i

cri: 301: lit riflais , comme le desiroit HernSterhuis ,
d a
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qui traduit en conséquence , niai Jupiter diremisser au;
je crois qu’on ne peut se dispenser d’admettre cette

leçon du manuscrit. qPage 300, ligne l4. me) in: xttpa’iv 79:90;th 16
7957111. Il esr évident que la particule à est néceso
taire dans cette phrase. L’aoriste ne peut avoir par lui-
même detorce patentielle ; et je trouve dans le ma-
nuscrit 3o", au.) «in: x3495! si)! 71) 7987144 argua

xénon. Ce que j’adopte. .
1;. ’Au’lÈs [43v 3’ npw5. Le même manuscrit aux;

fait 3’ halent. .16. Kathu inclut 10731 bruina HEM. La leçon du
manuscrit 301x est bien» meilleure, W700! infra
tipïv’lo iuîâv limba. On voit que .551" n’est que la

glose de üpïm.

17. flapi 739 limita maillet. Le même manuscrit
vape). 73v l’In’pw 73v ripaillas "tu. On ne peut pas

dire que 114va soit une addition de Scholiaste , puisque
Priam ayant plusieurs enfans, Jupiter doit nécessaire;
ment nommer celui vers lequel il envoie les Déesses;

Il faut donc recevoir cette leçon. j
18. Amyvô’vu fliv simien. Le même manuscrit T3

nandou. Ce qui forme un bon sens.
i 19. Katl in si! faire: 26va4: unît. Dusoul vouloit

qu’on lût aplysie ; et il avoit raison. Le manuscrit 301:
ponte me) En. air haïras Étuis-su nantît, comme dans

le xx* Dialogue des Dieux , page 2;; , lig. t. C’est
aussi , ce me semble , la véritable leçon du passage dont

nous nous occupons. ,ai. ’Avrlam a»); 71)! "Un. Le même manuscrit la!

mir "Un. " » Iz fifi-D lui w «in: 341qu ipBMaifly. Lemèmd
il la) mini i harts-I): Èyfiavâa’lp. ’



                                                                     

Sun La TEXTE ne Lumen. liii
V1. Tpt’Tœroe , Apupœ’mç and noeuMac.

Page 30a .ligne 1. Hapaylynui. Le manuscrit 3o: r;

Ilapaylwnu , moins attique. ’
a. lTlerwolulyn. Le même mimi".
6. T: Autrui. Le même en? munir. Danaüs étoit

Egytien , fils de Bélus , roi: de Lydie, et la leçon de
votre manuscrit seroit excellente , ajoutée a la leçon
ordinaire. la»). a? Ann; , et? dva’ll’x in!" timing.
Fille de Denis, de est Égyptien qui s’est établi depuis

à Argos, que vous cannoisscç-bîen. Tel est le sens
développé qu’auroit-alors sur". Je crois qu’on doit

admettre cette addition. * ’
8. ’Earuào’pm 7è; ri m unaire. Voilà encore un

de ces optatifs qui ne sont régis par aucune conjonc-
tion , ce qui esr absolument contraire au génie de la
langue grecque , lorsque l’optatif a un sens potentiel.
Il faut donc lire 5 715 a?) Jeannin, ou plutôt adopter
la leçon du manusCrit 301! , ri 7K m7741.

303.. a. ’prbiir’mr. Le même épitaphes.

8. En» qui qu’il 717: rutilât. Le même ni mp1 rît

made): IÎWN’V. Il y a plus de graces dans cette construc-

tion où le participe est rejette à la fin la phrase.
grimer 31’ 4207159. Le même and: riflât ,- que in

préfère. p ç A , I ,l 5. ’Etpnrminpat. Le même «(minutais-oud: ,r trèsjrnal;

304. ç. Hpnn’watv. Le même Naples-air, moins bien;
’ 9 et IQ. ’AlepamJlIs-n): aï. Le même ,beaucoup mieux

irâpawodltçfis 11s Il. .Ï lbidcm. Katl ictus ripai? tif Nylon: 15 mais fori-
v 1254935an. Le manuscritagwsômfæ’ M71)": , qui me
paroit meilleur; et le manuscrit 301! , üwowagtpàïvei ,

avoir édrenvoyé secrètement ; comme Euripide t

, . d a
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Hécube, v. a4 , 751": 67:51:14,: , me fit tartir atriums!
de son pays. Je lis ici, üæowttttpàrîvu. . j

Page 304, ligne I 1."er Bousquet. Le manuscrit 301 r;

gin finirait; , solécisme. à
13; Tl (aux. p.1. Pourquoi ce subjonctif après. l’indi-

catif 71’ M’ytts ? lisez 71’ 51:64;: , attiquement; comme

pilau pour NM , ou bien 14’ Brigue, à l’actif.
H r6. filât drivât «dans. Le même , très-élégamment;

ridât dandy a? tu) miens. Vqu la remarque. de Hem-
sterhuis , auquel il n’a manqué quel’autorité d’un ma.-

nuscritpour recevoir; cette leçon. t v . .
* 1,7. ’Aydosfimi Élever. Lemanuscrit 30: t , emmy...

gonio-q ,, qui me paroit la véritable leçon.

a.

. .V1,], ..N618-:teti aurifia.

30;. g. ’AAMÈ mais div en? fiança? Mixé. Les mai
nuscrits’ 2054 et 30:1 , inti qui: in 7:? «aveu»? 30h
717m: ’Itaixat. Ce n’était point alors une génisse, mais une

jeune persunnc , fille du fleuve lunchas. J’admets la ponta

marlou et la leçon du manuscrit. i
I 306. 3. Kupau’mv rait shaman: Le manuscrit son;

sa)? acharner, atticisme. I4. KÙ’EI à? Mn. Les manuscrits 2954 et 3011 , du

’7UÏP. Mn , que je préfère. ’ I T j - .
g. est): ys’vor’la. Le manuscrit 1954, sprinta. Lisez

74mm! 3 ou au): air pétoire. Le manuscrit 3011 lit tu.)

3rd: administrai 4507". l 1 i
7. ’Apgu Te , à. En": t’en. Les mêmes manuscrits

donnent beaucoup mieux me) 4195:: yèp , aïs d Inti": Écran.

’ 8. adis-au décrotta, du 71m il! ripait 333M: Les mêmes

imanuscrits, i’çet Nomme , tu.) ô’y7mt air ripât s’aime".

refilât décrottai 7a :046. Les mêmes "Un Je) «Pire

a 1ms 7: in. ’ A ’

sa-

Le



                                                                     

31m Le une ne mais. le
’ ’Page 306, ligne to. ’Ewas-a’pœ 742p :1» 706170 , so-

lécisme. Le manuscrit 2954 , ivres-(pat 7d)? «in»: «il!
fibule. On ne peut s’empêcher d’adopter cette leçon .

que portent aussi les manuscrits 2956 et 3011.
’ 11.319» 7&9 alizarine-t. Le manuscrit 2954, et le

.3011 , Jitorépad 7e: Cette particule y: n’est point

recevable ici. ’ta. :Opës «in»: 3min. Les mêmes ripât in du in .’

mauvaise consonnance. -
16. Tué trépan. Les mêmes omettent l’article 71L

307. a. Tl ardeur mafie’BMuv damât. Le manuscrit
.3954 remth ici une petite lacune , 7! «Je.» s’êatltpm
il”) [45748539011141 64.11741. Je crois qu’on doit recevoit

diamant, et rejetter du , qui ne fait pas de sens ici.
4. "On Épernay. Je ne balance point à lire in, comme.

Piles manuscrits 2954 et 30:1 , qui portent in imine
Étant" ou. 10’ fpalflllol.

V I l l. l’Ioa’etJ’â’wo; and AsMpfmv.

Le titre de ce Dialogue est ainsi dans le manuscri
3954-

AeNpiç and Apt’wt and licenciait.

Mais ce titre est faux , car Arion ne parle point dans
sa Dialogue: seulement on y raconte son histoire.

Ligne 3 du Dialogue. ’Earl 13v ÏG’S’IMIV. Le manuscrit

3011 , si: sur les.
4. ’Twod’egeltnvot. Le même, dag-imam , moins bien.

Ibidem. impoliment. Le même, Exllpm’ld’ow.

308. t. Tôt ramendât 157w 18v in Mnfiu’wns. Le
manuscrit 29:4, 137 niâatpœJ’dv 737on 73v, atticisme
qui empêche la répétition insupportable des 0V.

J4
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Page 308, ligne 8. Ku’lœVaLÙIAÆXDld’rLf (anéantira-Le

même manuscrit et le 301 1 , me) narcvœvpuxnin , mal
purifiant. Je ne change rien , les Grecs aiment les par

capes. i- 10. nôs J” 3v. Le manuscrit 2956, «in»; 73v , mal;
15. Ketl trentains peraws’lawflo aimât s’æl 15 75x",

0’ de) «nantiras. Le manuscrit 2954 remplit ici une la-t
cune, pamt’jum’ro aimât t’ai si 73x111 , and «and!

ÊJUPÏiFŒ70. Ces derniers mots, un) trouai êâapürnre,

me paraissent devoir être reçus dans le texte , parce
qu’ils amènent plus naturellement ce qui suit, 9’ d’ë

ruminer. Cette addition est confirmée par le manne.
crit 3011 du treizième siècle.

« 309. 3. Kami (aéroit 76 Aiyati’ov. Le manuscrit 2.954;
781 Myaîov.

10. Katl Îles me... Aqupô’r. Le même et le 3011;

qui"; Atyupdt, beaucoup mieux. "
Ibidem. El: mit mêmement. Le manuscrit 2956, 1’: sur

à. , atticisme.
13. ’Egevngat’unv 39cm). Gisbert Koën , un des plus

savans Hellenistes de Hollande , propose dans ses notes
sur Gregoriu: de Dialectrir, page 72 , de lire s’ëflngégnr
5x1». Cette leçon est ingénieuse.

14. ’Emuwï 717; emmuseler. Le manuscrit 3011 lit
s’active; fi qui; (pneu. , ainsi que l’avoit deviné Hem.-

sterhuis.
15. ’AoroJ’s’J’mnots. Le manuscrit 2954 ,chr’ iglous-,1

. que je rejette.

1X. HanIJ’Âroc and anni’J’w.

310. 1. Te) (du ÇEVdV 7:77. i: d ri raïs. Les manuscrits

l n: il’ 1418, 29H et 3011 portent 78 [Liv rem 7x74 une

.9 ne-

à



                                                                     

sun LE nous ne Lumen. lvii
maïs. Je n’adopte point ce changement; Émis n’est
qu’une glose de s’s 5’.

Page 31 1, ligne 1. HepttMBËa-a. Le manusctit 14:8;
àmfli’nu.

’ 4. ’Ewwdjuç. Le même imprima Ce n’est qu’une

glose.
312.. a. 3’ [tapât in; du)»; Le même in: T4071".

p 4. El: 7:) «hayon Les manuscrits 14:8. :956 et
3011 , attiquernent a? 10’ rimayes.

5. Kœôo’wsp. Le manuscrit 2954 , miam, mal.
6. ’Exrnt ne) n’y dût c’srl 717: épreinte. Le nia-j

Inuscrit 142.8 , 31) 717: trottait": , faute.
7. Nil. ’AMÆ nuclm. Les manuscrits :954 et 3011

suppriment ici le personnage de la Néréîde , et font dire

qerte phrase à Neptune , du: au... , xnptnqdws.
Le manuscrit 2.954 lit xapreauétts , que j’approuve. Le

manuscrit 1428 . cria-m Net , faute.
l 9. Tpo’cpar 7&1: me ne) 11’731; ri lui. A la place de

ces mors , on lit dans le manuscrit 1428 , orpa’7tpor yâp
90’711 ( lisez vo’àoy ) M7231!" ri ’Iya. Je pense que ces

I’m0ts sont une scholie de ceux qui suivent,a’x in»?!
d’un «empala 34-49. Le scholiaste , pour expliquer en

quoi Ino étoit méchante , dit qu’elle a sacrifié son bâtard,

ou plutôt celui de son mari, qui avoit eu de Néphelé
Phryxus , dont l’histoire esr connue. Le manuscrit 301 t
lit 71131): 3 au lieu de Tirs".

10. ne. in. Expïïv. Les manuscrits 2934, 1428 et
3011 mettent ces mots dans la bouche d’Amphitrite
ou de la Néréide; et place le nom de Neptune devant
damé. Comme j’approuve beaucoup cette division des
personnages , je vais la représenter ici. Tôt 610’967) 717:

ayant... ’AMei minium! ado-ou d’aire: papis-métas 15
promue-qu que»); 7&9 i147? nul Tiré» il Uni. AM4). du
Expiïy , du.» 1011111481500. 1’10. ’AMd 7:; Amide-ç sixa-
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fis-37v, Ë Apcpnplrn, s’x. 12mn Ces derniers m0610
Neptune. prouvent que c’est lui qui a dit plus haut
tâta Juive: qupwam’yur 15 Alaric-q». J’espère que

cette division plus naturelle, sera désormais admise
par les éditeurs. ’ I

Page 3 13, ligne 3. ’O quarderonnât 67497741. Quart]:

manuscrits, 14:8 , 2954, 2956 et 301: , lisent J Opt-
Æn, comme dans Apollodore , 52515001., page 4a et 4l ,
édition de M. Heine; Palæphatus , de brand. , clup- 3V;
Emosthène dans ses Catam’rismes , chap.- :9 , et la plupart

des Mythologues; le Scholîaste d’Aristophane sur
Nuées, v. :56, écrit (miser, moins bien. Les trou
derniers manuscrits portent mât, au lieu’d’aivcpdhôf.»

qui n’est qu’une glose. v
4.rKal Nandou. Les trois mêmes manuscrits, a!

391473: «Ëm’xew. Je préfère Cette leçon que portoient

dei: plusieurs édifions. ’
g. lHJ’ê un; «fuselas. Les manuscrits 29;4, 3°" 3.5”

1418, in? châtelet: , que i’adopte. l
6. K00 «intfica , i; mon. Le manuscrit 2.956 porte

au) aîm’wwêr Bélier, ce qui forme un sens qui 11ch
pas méprisable, s’en allant , c’est-à-dire , emporté! la!"

l’imam profondeur du airs. Mais le manuscrit 3°"
porte la Vraie leçon agio-relieur. , atticisme , pour
Émilie-ac.

7. K3.) 7;; 31.11.85: Élus whig-a. C’est avec faim

que le savant Hemsterhuis étoit choqué de trouve!
, aigu. dans cette phrase ou il paroit inutile. Les m3.
auscrits 1428 et 2956 lisent me) 75 film-n aigu fi”
gratin, d’où il est aisé de voir que aigu. 5062741.
n’est qu’une glose de ruxeàeîm. Ce mot ne me paroi!

pas , s’il faut l’avouer, celui.que Lucien avoit édil-
Je pense qu’il faut lire au.) 75 3451.82: CUVXUÔÉÎŒM’

troublé: de frayeur. Arl’égard du mot aillera , que portent
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.nos deux manuscrits , et celui de Gronovius , je ne puis
l’approuver, et je suis étonné que Hemsterhuis ait épuisé

sa Vaste; érudition à défendre ce mot . qui ne donne

qu’un sens forcé et peu naturel; car il faudroit le tra-
duire par sufoqué: par la chaleur. Or les anciens n’igno-
-roient pas que plus on s’éloigne de la terre , et plus il

fait froid. Le manuscrit 3011 porte aussi magasin.
Page 314 , ligne a. Tôt Nroc’Mv Bonàeî’v. Trois ma-

nuscrits 142.8, 3011 et 2954 , lisent flonflon. Je ne
serois pas surpris qu’on préférât cette leçon.

3.’AAA’ li Moîpœ ramé 717: NccpÉMr J’wæræ’lc’pæ. La

consuucrion que présentent les trois manuscrits 1428,
2954 et 3011 , me paroit préférable.,’AM’ ri Moïpœ 75’:

Netpe’iur troué; «Pour. Le manuscrit 2956 lit and.
d’un".

X. ’IprJ’oç and Horrez’J’moç.

a du Dialogue. ’ATOCTMSSTG’GJ. Les manuscrits 3er t.

et 142.8 portent 16v inoccraicûsînv, comme celui de
’Gronovius. Le manuscrit 2954, tir in". , comme le
vouloit Dusoul. l’embrasse avec Hemsrerhuis la pre-
mière leçon du rimeur.

7. mendient 7270. Les manuscrits 142.8 , 3011 et
1956 , naira , mieux.

315. 2.”HJ’n yaip mwlpwr. Les manuscrits 2954 et

30:: , 5&1 N sur. ’4. ’AAMI ye orient si 757 in «l’y mugueta hlm".
"fait émir yards: l’ordre des mots est diEérent dans
nos manuscrits. Le manuscrit 2954 , ciM’ :77: 717 oint
in. air J’u’rau’io titroNëawOou qui: yard: émît. Le ma-

. nuscrit 2956 porte «amusas». , ni: 31ml: aimât ,
moins bien.

10. ’AwiJ’uàt guais. Le manuscrit 2956 , riflât. Le

’manuscrit 3011 supprime guâls’, et je crois qu’il a
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raison ; car ce mot supposeroit que’l’isle de Délos en

déja sortie une fois du sein des eaux, ce qui est con-
traire à l’histoire. Peut-être au lieu de rivais, Lucien
avoit-il écrit clarine. , ou évade.

Page 31; , ligne t7. ’Emnl’aiy 71x05 aimât: pima-r

au) Tlpapilfu. Les manuscrits 2.954 et 3011 , Émis ne
par? inséra: [AITGÀI’U’G’Ile ce au.) Tleiia’u. Un ma-

nuscrit anglois a déja fourni la même leçon , qu’Hem-.

sterhuis regarde comme une glose de l’ancienne , dans

laquelle on peut du moins recevoir (drue: ce and tu
potina-u.

X I. E4698 irai Quadrant;

Ligne t du Dialogueffl admit. Le manuscrit 2954;

a enfumer, atticisme. ’ v
2. Karéeflerdy les. Le même et le 3011 , au) narratr-

8:ch pas. Je reçois ce au) qui n’est pas dans les édi’.

nons. 44. "Bourras. Je lis avec les mêmes manuscrits l.
Tonus-or.

5. Ami 1! a; au ête’fiatM. Les mêmes manuscrits du:
a! Je ce: a...) êVéBæÀî. Ce qui est plus élégant.

317. t. Ami mir tirât rit"; eérrâor. Le manuscrit 3011;

l h
Jim. 7th 742.117»; 613v ne Génies, à cause du fil: de cette

Tilétis. Taw’7n: me paroit avoir ici un sens de mépris ou

de colère.
a. ’Ine’rewœ. Le manuscrit 2.956 , ÎJŒ’TGUCGK, faute:

7. "E7094: yèp «Mâles on 51, mît :609, taïga:

fi 94’ tu I a SI.WP FIXE, un) 3m s’y 7p Ain»; , tuai 51’706: «moût;
«pipeur êm’iAàe (au. Cette phrase est mutilée, et cor-

rompue en plusieurs endroits. Que signifie d’abord.
Eux: matelot 78 (il, il se trouvoit là quelque par".
Thétis n’ignoroit pas que Vulcain , ainsi que tous 19
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Dieux , étoient à ce combat. Mais il ne s’agit point ici
de Vulcain , comme on le verra bientôt, et ait esr un
interpolation ridicule de quelque scholiaste.En second
lieu , que signifie encore d’un 117p rixe tu.) «in!
à si un), tout ce qu’il avoit de feux , et tout ce gu’il en
41ml! dans I’Ema? Il est évident qu’il manque après le

premier d’un, l’indication de quelque lieu 5 comme tout
ce qu’il avoit de feux dans sa forge , et tout ce qu’il en

avoit dans I’Etna. Les commentateurs ont cependant
gardé le plus profond silence sur ce passage manifes-
tement altéré. Heureusement que les manuscrits du
Roi, 2954 et 30:1 , le rétablissent dans toute son in:
tégrité. a’li’xrtrpçe 715p w: TMO’IIOV croît , aluna , du! s’y

a? 11.0914le mît: six; , ne) d’un t’y a? au", , un) cl wo-

çsv aimai, «pépons 375A36 [un , nul marinant: [du rai:

annelas, x. 7. A. Il nuoit près de lui, je pense, tous les.
[Eux qui sont dans sa forge , tous ceux qui sont dans I’Etna ,
au par-tout 4511m". Je conserve si me: «L’AMIÛI, et par-
tout ailleurs. d’épaw dîfiASe’yot, il s’en arme et me sur

niai. Je fais rapporter (pépon à ml]: , tenant ce: Si
on le construit avec d’arcs. , il faut lire lainas" alanine
995907 , l’ayant apporté de tout autre endroit. C’eSt le sens

qu’a suivi Hemsterhuis; mais je préfère l’autre.

Page 3 t7, ligne ta. Karl Toi; hydratas. Le même ma-
nuscrit , et le 2956 , lisent indult, accusatif attique. Ce
dialecte, comme on sait , aime à dire 8404247; pour But-
Ae’ats, ÏWEÎÉ pour lauréats, ainsi de tous les noms de

cette déclinaison. Il faut rendre cet atticisme à Lucien.
Plus anciennement , les Attiques disoient Bannir,
lourait. Voyez Gregorîus de Dialectis , page 43, x1111.

t4. ’Opéï: l’ in Les manuscrits 2956 et 301: , 695:,

fin I .
318. t. ’Exxuuueéræv. Les manuscrits 2954 , 2956 et

aux: , dynamiter. . »
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Page 318 , ligne 3. *H 359m. Le manuscrit 2956;

si hip" , faute. ’ lf 6*. iEÀriïa-u yak-out 7nd: ni: Qpüyœs. Le manuscrit
2.954 , flafla-ut qui; cppu’yær yeirom: 5mn. Je préfère

la constructiou ordinaire, ou cppu’yn: et Année , mis
en opposition , tiennent chacun la dernière place dans
la phrase , et font une image de style.

X11. Ampu’âoç mû 8551130;

319. t. ’Afi 717: iwocrala’urw. Les manuscrits 2.954

et 3011 , omettent «au: devant 757:. ,
Ibidem. ’E: sûr minus-au. Le manuscrit :954 , E: si:

daimflav , attiquement. I .4. En) 35443:: ixptBiir. Le même et le 301! , fun
in n 31443:: in. Je pense que c’est ainsi que Lucien
avoit écrit.

;.Axpiwosë tramp. Lemanuscrit 3o: x ,îî Amphi-to: in;

6. Bi: xaMïv. Le manuscrit 2.956, a? amuïr, at-

tiquement. .7. EÎTu. au [du ÆMSÊ: in. :940 invar qui 3’ in
76v Alu. Cette phrase est corrompue et mal ponctuée;
Lisez avec les manuscrits 2.954 , 2956 et 301 1 , tînt,
si 543v mais, vira Ëxu 577m , que") æè si? Ain : cria
suit: ( je ne puis assurer si cela est vrai ) , mais on dît

que Jupiter, 6m. ,u. T370 acétifiant. Les manuscrits 2954 et 30H.-
"7’ dictamen: , élision douce et attique.

16. W73; i075: (.487 t’a-[yen Les mêmes manuscrits
in) [du ênu’IrÎs, bien.

x7. T3 Bpécpor N. Le manuscrit 2954,73 93 fifilçof,

La particule est mieux placée.
18. K41 w; mine» Le même et le 301 t, M115 rani.
ne. K4) 34"th mais mir mimant, Les même:
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son LE 11er DE LUCIEN.
musais Jerryuât’c. 796: mir sain-na. Leçon excel-
lente. Le manuscrit de Gronovius porte aussi zinguât
Je ne sais pourquoi les éditeurs ont négligé cette leçorü

Page 3:0, ligne 1."’Au3x. Le même mimi,

X I I I. 11006149510; ami ’Evme’œç.
I

’ Ligne 9 du Dialogue. ’HM repu: fait 3x34; sinisez:

Le manuscrit 2956 et 3911 , ri N «qui rai: 3x84:

airain. V -. V,3:1. t. Aupœ’rn bien iuxno. Le manuscrit 30" 4
aiment Émis-engin fixé ce: Ev’luxrîr. Leçon qui me.

paroit meilleure. 4
r t. i0 un) (alun infant". Le même a. un) gainer

irien-n. Expression attique, dont infini"! n’est que

la glose. i13. "0159 tipi: rura’npuw’ïs :7144, ranis-2m si 7414N.

Le manuscrit 2.956 , 575p oyais curs’xpwr’lrr, in;
cumin-Sa. C’est ainsi qu’il faut lire et ponctuer cette
phrase ; in: ne se rapporte point à run’npuw’m, mais
à aurifiai. Le manuscrit 30m porte MTIIKPUT’ÏW.

X l V. Tpiraroç zani Nupni’èfw.

Le manuscrit :956 ajoute à ce titre , ml lÇlna’ŒflfJ
le crois qu’on doit recevoir cette addition , puisque lphia- l

nasse est nommée dans ce Dialogue.
32.2.. 2. Téàvmu. Les manuscrits 2956 et 3011 , ri-

37men, bien , à cause de la voyelle suivante.
8. ’Es fil! mineur. Les mêmes 5s mir àimr’lzr;

attiquement.
9. Oin’lu’pawzt 43:74:. Le manuscrit 301: , «me , qui

se rapporte à Bpr’tpor.’ Je préfère cette leçon. i
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Page 32.2., ligne 13. ’Ex’h’mr. Le même five".

16. T5 (latent? Ewnthüv. Le même ÜWO’ÎGÀÜV , beauté

coup mieux. Taurin?! signifie payer l’impôt , remplir
une obligation imposée; et ce sens convient bien plus
à l’obligation que le roi d’Argos avoit imposée à Persée

de combattre les Gorgones.
r7.’EvàaL 3re". Ces mots qui ressemblent beaucoup

à une scholie, ne sont point dans le manuscrit 2956.
Ils ne se trouvent pas non plus dans les éditions au.
rétiaires à celles de Rein, qui auroit mieux fait de ne
point les introduire dans le texte.

. 18.’"l-l En) aimas fumaixss 77:9. Le manuscrit 3o: r,’

à, 71m: rupput’xts: tintas ’57". i
19.’Aws yeèp Nd’fl’opaf. Le même manuscrit aime

yèp si!» Ncwopor. lsuffirai J" 30 gaur. Le même manuscrit 3m) J” Il!
372.1139.

24. 1il! 3: air i333. Le même ri à": air yaip a»...

323. t. in in 1Mo [4nd 74574 Un. Je préfèrevde
beaucoup la leçon du manuscrit 2956, a?» air au 1Mo
p.571: «in Un. Le manuscrit 3o: 1, 8’» air 5Mo" («si
710’717 Un, si Aines yeyo’laror. Ces trois derniers mots

ne sont dans aucune édition. Peut-être n’est-ce qu’une

addition de Scholiaste , peut-être aussi sont-ils de Lucien;
et dans cette incertitude , je les admettrois dans le reine
en lisant in. il: 1Mo ’n une: "ravins un , Alan; 7r-
yq’usror. Je retranche ri qui ne paroit avoir ici aucun sens;

4. il! Amphi N. Le même manuscrit ri Azowi N.
I 5. lTwoctABenir. Le même manuscrit infirment,

beaucoup mieux. Hemsterhuis avoit deviné cette leçon-

Vqu sa note.
8. ’Eywptîv N Tôt! zingua. Le manuscrit 2956 p0rte

beaucoup mieux impair se 2’: suiv sizains. Et le manus-
crit 3011 , si; a» rixo’m: restituez Cet r’r.

13.
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s Pageas; , ligne 13. :I’Iplr dMyPCCà’dJ fait JæIÀÇÆÊ

. admet. Le manuscrit 3011 , mais enlaçais émir":
airer). Je rejette le mot aimoit qu’ajoute le manuscrit;
ce n’est qu’une explication de Scholiaste. Il se trouve

. à la ligne précédente , d’où il a. été rapporté ici malq .

, à-propos.
x4. Kari suiv rupiner rev’vnv Malaria. Le même

manuscrit and n’y rap-baby 710,7!" 7:7: Aiàleoriatf;
C’est la leçon de l’édition de Paris, que Hemsterhuis

a rejettée. Je ne sais pourquoi, car on lit de même
dans le Dialoguevsuivant, tic-a. ont!!in mis xüpu.
I . 15.?!) 310i. Le manuscrit 2956, 5 Girl. C’est, ie
pense , la vraie leçon; car le. Triton converse avec les
Néréides , Iphianasse , Doris et Thétis. Si on laisse
3 au) , il faut du moins traduire â Dur.

se. Kari harki. Le manuscrit 3011 , lit attiquement
niaouli.

ai. ’82: amarinera. Le même et le 301 t , rien-q
17101.4on , moins bien. I

un... ’Tarrpmwpnàsis J nacrions, «prima-or. Le mai
nuscrit 3011 , êmuœpnêeis d "alvin-ms, Tpond’nütdg-
flairer flpoixom’or Ëxæy, 8re. Le mot WpoxæfrtÀquBalnl,

qui ne se trouve dans aucune édition , est essentiel au
sens de la phrase. Ce jeune homme s’élevant en l’air ,

prévient le monstre. Cette circonsrance est d’autant plus

nécessaire à exprimer , que l’auteur a dit auparavant
que le monstre s’avançoit comme pour dévorer An:
dromède; mais Persée le prévient. Je ne cite point
d’exemples pour prouver la grécité de cette expression

dans ce sens , parce qu’ils sont trop nombreux. q
.23. Tir" il? avalent"): in Top)o’yd.,N’30V émia aimé,

Le même manuscrit rif J’ê maclâmes-t mir fondre. ne!

Manoir: Æu’lo’. Je recevrois Aimerais: dans le texte,

sans autre changement. Il. faut conserver le participe

Tome 1. l ’ e



                                                                     

in] nuançons CRITIQUES
traînards , qui répond au participe précédent i360;

Page in, ligne 1.1.6 N 745mm 757 , ne.) «étayer.
Le manuscrit 301-: supprime 70’ «N , et lit 740mm in?

. ruai «61m. J’adopte in? ,* au lieu de 7E1. Il crépin,

et u mime instant, tantes les partie: de [on corps, ont
ou Méduse , sont changée: en pierre.

9. 1573 (n’y ai faire tf5 707073!" Le Ima-
nuScrit 3011 , 8’ mini t’ai 75 martin dix-Saga. Cette

préposition est très-élégante, et rend une tournure

attique a Lucien. .13.- ?(lnxr’n peptiiptràu. Le manuscrit 2956 , [attarda
pissa. L’une et l’autre leçOns sont altérées. Je pense

qu’il faut lire comme le manuscrit 3er: , [indu piqua

«’qu -lbidrm. Ei’ 11 pipâmes 797i. Le manuscrit 2’956;

in) B; 7. mal.

X V. 26490,33 se) N612.

rat-4315.4?! tipi in and. Le manuscrit gong
le? Ê yl au: nazisme; 5e 7: est plus élégant.

6. Oïdv in aîné i’J’olr ri; L’optatif i’J’a’tr sans à» est

un solécisme; mais le manuscrit 3m: le corrigé , en
lisant vil» Je if 5Mo Unir 3h. ’

7; une hi? ÏPUSPGÊV SÉÂWW. Le amusent m6.

MF) fil? ’Epuàpaiy shaman J’adopte est atticisme;
mais je conserve napel.

9. il?! Ë? 073M. Le manuscrit 361": , rififi J’r’ afin, l

aldins Bien.
19. Ëilî’aiwài’ Afivdpt me. Le même ËtJ’aiÎtoË M

Mirage DTJ’ÆÏ. Tultannoîx, (il: moins, agir-.01 Ît Sido-

hidn 2’ Je reçois cette leçon. p
fg”. ’O un un»): à» arum? rît nitrifie: Le est:

maclât 3m, d en: 3M il? nid?! à. rami 0d



                                                                     

suit 1:11er se Lucien. biriî
Voir que épais-rit a pu se former de in? rît. l’adopte-

rois la leçon du manuscrit; mais sil’ôn veut comme:
la première , il faut lire épais-ris in in WOMG. p

Page 3:6, ligne a. le) ni nifes: îuxatpdànir. Le
même ËUWTÏ , moins bien.

3. Karl 73 BÀW intima Le même rimer ,Vmolns

bien. V . .9. in; miro artificiers: Le même ri N mime
l’entier» V il h ..

g. ’52: [ni emmenai. Le même ai: (a? cimmMn,

que îe.’préfèrhe. à . - p l i
1238N nil. brumisateur", rift: Mil I’pvmiio’fi

L’ordre des mots présentés par les manuscrits :956 et
ou me paroit plus élégant, tilt? rî’îobr’w rifle,

a Ë. t. lep. N p W ..... U pse. Mtxpdv’uîmpfmr Galliüfflnw. Le manuscrit :956;

page. in 75’s malsain". .Lalleçonprdinm’re au

meilleure. p I l I . i327. 3. ’Hpt’yuym ait muai. Le punissait 38m 5
6.1421115091 fui milité. Attique;

idem. To’n fait Tpnaivaw 78 pivot. Le même 715i

N Tpt7œ’yar râpera. I . .
4. Ôoétpdv i995. Le même o’rpSïru , glose. l

5. manquais. [entente d’îpleXOffliW 5 moins bien.
7. pfipnrî’ye. 7m35; même «parier 947.

.18. Üpood’olwapaw. Le même Éâônolw, glose.

li. ’Eætyraiflrratv 7?.W’14Çgl. même tu)? Npènr.

1j. i0 la): 45715,75 mir ’Èupnimw. Le même 0’ si!

’Eupflsrnr imper. p , L; h .p A ’ .
’ i7." ’Ëç’ in 17mn. Le même Éç’i’h.

18.”’A)t).os ËÀM. Le même ËAMTI d’inter.

19. ’n gandins Zéçupt. Le même r5: paumâmes";

Zérpvpt. ’

CI



                                                                     

lxviii REMIRÂQUES,CR111QUE:

Page 3384 Nezptxol A!d’.Â0)OI.

Il. Atoye’mç and nankins:

I La Scholie grecque, qui se trouve anodessous du
titre de ce Dialogue, est défectueuse. Le manuscrit’
(lu-Roi 2954, nous l’oEre entière: et la voici, en,
faveur des éditeurs futurs de Lucien.
. Turbines six: roi! Ariel’tw yuvœîm- 0’ N lui: rie

ruiner lanceuse): vergeure d’ami, un) 3mm in?"
«aigles d’on; [43v au? TurJ’dpta liais-opte. àqro’ N a? Aide

noauæw’m- un) coréen n’y [n’y Keiçopet, si: in? à;

apaisa 3m, riva: 3mn? du N linoléum, si: in.
Aide, réitérera. Kiel tire hermine" 0’ Kali-up mm:
É "Hoqu’eU’xnr’ 0’ il; luis durions «:2076: induirais-e

qui: N6 (rît (du flapi (du influa.
La seconde scholie n’est dans aucun des manuscrit;

que i’ai consultés.

331.3.7’H ri radin. Le manuscrit 2956, et le 3ers,”

ri Tl "mon forme attique.
33;. la. Kan) impur êpo’léi’r. Le manuscrit :954 j

J’irpœ’lqi’r.

334. a. ’AMÆ mine. Le manuscrit 2956 , aimé si
même. L’article qui qui manque aux éditions me paroit

devoir être reçu. pflirtent. Min. site?! du: , qui, zip-triai..." Le manage
cri: 2.954, [du in?! une, 91th, in) lpdyl’d..."

33’s. 8. ’Amn’yw. Les manuscrits 2.954 et 3011 ;,
’Aa-m’ynov. Le manuscrit :936, àwn’î’ïxh

L



                                                                     

leçon ordinaire. . ;

son tu taxant Luc’t’EN.’

Page 336- Il. finira)? in” noirci Membrane;

-- Le titre de ce Dialogue est dili’étent dans nos ma:
nuscrits. Celui numéroté 2954 , porte: a

Nezpëvë- Hua-an attiré Muffins; ï

Eric 2956:»- ’-

l’IÀa’7woc , Me rhum , Mia: , Eapd’amrrëitv

and Kpoi’o-s.

Il seroit peut-étreia propos de recevoir-"ces deux
titres. L’un ou l’autre ,l du moins , vain beaucoup mieux

que celui des éditions. * "J ’ ’
Lignes 5 et 6. ’Emul’tir ailait «intrigant! , mis-étoit",

Les manuscritS’agsô et 30H , portent le subîonctif
aiguage? un) simien. Je préfère l’indicatifiw - Â
v 9. ’E7oi Je, 75v 915640957. Troisïmanuserits 1954,

.3956 «30119131.; il? Kpoîflr rôt 0. Je pense îqu’il

.fautadmettre cette leçon. 1 w . ..: 3 tu": U
Ibidem. Karl Egonnl’lçu. Lemanuserit :956 ’,’dittèl’i2’n.

tg.”A4ytwtî; me) amphi 3mm Le inhumait: i954
renverse l’ordre des mots ,-0’M9pt’us’"mél dyshri’rdiî’læsî,

peu importer a . v » z" . ’L -ï
337. 7. STatrtaîÇurv’pir. "Le manuscritaggôïire-

treize" ripait. Je ne voudrois par que-nous titularisent sédi-

à

tian. J’adopte cette leçon.
n. Kœlxarçil’wv. Le manuscrit 2954 , mû rata-9m;-

J’w. C’est ainsi , je pense , que Lucien’avoitl écrit.

16. Toryttpiïu amaigri-e. Le même manuscrit, et le.
3011 , arpégerez. Lisez aurifiera, mais je préfixe la

( .ses-1



                                                                     

un Emmener entrevu
Il la Mahaut AMQJÀÔXB ne! noçait; î

, Papesse ,. ligne, sa. El ml faim: ne) émît. Le and

nuscrit 2954 , si ubiëflnsùe ,- . * ’
8. ’Hv 1:: xœrénàm. Les trois manuscrits a; 54,

2956 et 30.1.8455! tu. WTÎI’ÂË’NH liant ramât cette

leçon. ’340. a. in air t’J’urat’pny. Les mêmes tin-aïs Muffin.

Leçon que je préfère. .
a». .1 il? o? in! fat; Le. ses: Ji- MJ
miasme. I . . f8. Un? au" 10’ 3er? t’attire. Les mêmes ont? trot 73 3657.

Zut est ici bien plus élégant «plus attiquequç
J

I T
! . A i’I’V.’ ’ Enfin

" . a. 369.39. 49’s immunisait 3954 a Minimum

quejerezgis... a n z 2 a i .1, «lb Minium. La-isaholie grecque qui porte sur] ce
limât ,fiâfidflùS le. manuscrit telle que Henntevhuis l’a

donnée dans sa remarque d’après l’Ediymologiam-J il

s’est. ainsi: me - désormaisz.nn-doit la lire. -
. , 3494.4.- ’stt’rtlndam. Le même air aman-irato. Il

muoit-vît gît tinta-nivale, g . ; .. ..
5. 557:, 25m TdJ7Œ citoient. Les trois musait!

3543,39956 sin-.3011 ,Êuys , ne) ciste M514 d’un Ce

me sinuoit être admis dans latente. .
u. Hapaxoytêo’yeyov. Le marnait :954 9151W

planifieroit, que je préfère à-la leçon ordinaire- i
I4 et. 15. ’52! 73’701 cirpAaW’MpLI. Les "dis

manuscrits 14310.68me Je ne reçois pas cette leçon s
quelqu’qllekfësse un certain sans. Il est à remarqlm’

que les anciens manuscrits confondent souvent 15
.â’



                                                                     

t

sur. L! rentra ne Lumen. lxxi
cieux lettres B et v , parce qu’autrefois le B avoit cette
forme u.

Page 34:, ligne 15. à. gray à»; Le manuscrit
e954 , in 371 yèp Ëwr. Je lis in. in yaîp aimer.

19. Hapeyûmo. Le manuscrit 39;: , raffinent; ’
ancienne forme attique.

-V.I. Tep4t’œroç and [11405905

346 , ligne dernière. ’12er ni êwmhamt 749m;
641917051: manuscrit 2954 , dm) qui lwgnixov’lu. Ë"
7:9. 9. Ce mor en est répété de la ligne précédente,

et n’est pas admissible ici.
347. x2. à)?! 710,7)17 maya 71?: «harissa». Deux

manuscrits 2.954 et 2.936 , lisent émît: mm: d’hôfiu

751": handicapa C’est de cette dirpositian même dont je me

plains. J’aime mieux cette leçon. On pourroit cepen-
dant défendre nu’hv, en le faisant rapporter à M0794.
ou à Qu’a-n qui précède; et en traduisant c’est elle-

mëme que j’accuu de cette disparition. Mais. il me semble

gu’alors il faudroit quint, ça: c’est la Parque et La
Nature qui qnt dispose ensemble. Terpsion doit se plain-
dre de tout: Jeux, et nqn d’une «seule,

13. 1525?; 15: yins-94:. Le manuscrit 3.916 , 3’25;
«palma-3m. Cette leçon ne me groupages-heu-

geuse. .t7. ’oæo’m: 79575 31: Mm? Ëxov’la. Le même une?

ensuit Ën Aunâv 330344.. Ce neutre adverbial mutât
me paroit plus çpnfortue au génie attique.

18. Qixs’nu: Tenu-4v. Le mêmç manuscrit rétabli;
encore un atticisme en lisant 75’775tprw.

35;). r. H96: initier ngrapuflo’pæm. Les deux me:
Inscrits 2954 et 2.956, paj’lgôl’mw arquer). , enterré;

au: sur, Je préfètç le leçon ordinaire. .

. t 4



                                                                     

lexii REMARQUES CRITIQUES
Page 350, ligne 4. 100474» garum. Le manuscrit

2956 , rac-J74» «Jim. l -352. 1’. ’Epî 7h. Le manuscrit 2954, 5142 3° 3V. r

354. 3. ":259 ïyuys-ïwcptorov. Le même manuscrit
55’! [un --s’ræb’[47retv. Si l’on veut adopter cette tour-

nure, qui jette plus de variété dans le Style, il faudra.
lire auparavant mal in”): t’a-l’ami fins-irait! mal-tiare-

xpwgov, ois-e x. 7. A. .
sfïwepfiaÉMow’lo. Le manuscrit 2956, JwepBaÉMw’îa.

13.- un; emmura... Le manuscrit 2954, (des. La
- leçon ordinaire esf attique , et je la Conserve.

1;. Mmlê apo’npo’r 75 en) 4210347015 ri arporépætfiur.

Le même ri àpoors’144uç, comme le conjecturoit J ensius.

Je préfère cette leçon.

18. Xaptaiânr. Le même Xæpotœdâns, le 2.957,»ng

patriciats. .355. a. 24:54:. Le manuscrit 2.954, (des. t

V1 I. vaqua’o’la aux.) KatPWJlnpt’Jla.

’ Ligne g du Dialogue. Zm’qaacv’lrr. Le manuscrit 2956,

an’cpufls. Et de même dans rem ce Dialogue , comme
si le nominatif de ce nom étoit lardonner, et non

vaotpctîflnr. i i8. 5 en ni «and îlet? CUW’Wæ. Le même r; ce qui

«and comme ÊaipaW. Je ne changerois point la leçon

ordinaire.
9. ’Emî’vov émoi! dei e’àzpeiw’euov ÜWIXVJFEW; if époi

mangeront. Wargame»: est un solécisme insuppor-
table , que corrigent nos deux manuscrits 2954 et 2956.
qui portent tîmwr’ywuv. L’édition de Paris portoit

déja cette leçon , que Hemsterhuis approuve, et que
les éditeurs n’auroient pas du négliger. ï

356. 1. En) 76 N «pâma E: pilas" s’artyt’vnc.



                                                                     

’sun LE TEXTE ne LUCIEN. lxxiîi
l’aimerais mieux lire 375720570. Ce terme est celui
que Lucien emploie le plus volontiers en pareil cas.
Ex. dans le Nîgrinus, page 4o, 11°. a. Tri 796p [4M «au
10’ il! 75 34330445 [Linter inactivera. Remarquez que

les Grecs du bas-empire prononçoient immine, et
que rien n’est si commun dans les manuscrits , que de q
Voir le T et le r mis à la place l’un de l’autre, àcause

de leur. ressemblance. . I. Page V356, ligne 3. Tint Mât! 57) n’y xAiÏpoV.
manuscrit 2954 , un: 536v 75;: main". Mal, à mon avis.

s. ’Evmzl’aïv mixtes: à n’rolo’rÎHPOf citrin. Le ma-

nuscrit :956 , minicar. Je préfère le subionctif.
3:7. a. T8 iqau’plumov héraut Le même manuscrit

n’aura. lç. Zm’qmmt. Le même vao’cpetv-re.

13. Et un) 6&7? Bpeul’u’npos in J’aime mieux lire

avec le même manuscrit si un.) 82.179» BpatNîcpoy. Je
retranche in. J’ avertis seulement que me.) n’est pas dans

le manuscrit.

V. I I I. Kvnpëvoç nui Aamiams.

’ 358. 4. KMporo’gov cinémas xarœM’Mmz. Le mai

nuscrit 29ç6 , cinéma, ainsi que l’édition de Florence.

et celle de Paris. Je ne change rien.

I X. 21min; mi IIoMçpaLrs.

360. g. ’A’rexyo’: n «pocha , "minbar raïs à Té;

fifi,» s’J’u’ma-o. Le manuscrit 2.954, lit circule n mais,

in ËJ’ea’Gatr-ËJu’ma’o , et sans "1st qui plus est, tu aie:

encor: pu goûter des plaisirs dan: la vit. J ’avouc que cette

leçon me plait infiniment.
to. K42 mirage]. Le même manuscrit, 174’744.



                                                                     

luiv REMARQUES cru-no ces
Page 360, ligne 16. Tir": 73: M’ÀÀIÇGL. Le ème 117!

95: ni m’aura. L’article ni , qui manque aux édit

tians, fait ici très-bien , et donne un plus beau sens.
On n’apportait de tous côtés des présent de tout: expier, tout

ce que la une produit de plus beau. Je mets une virgule
après «brunetxo’àtr 7900353470 éraflaxo’stv, si: 75;

si acinus; .18. Tpacair 27x". Le même manuscrit Égal.
r 361. t. Tait épisse 76. Le même 1è: épis-u ce , mal.

Le sens de ce y: n’est pas bien rendu par le latin guident.
Nous dirions en français , et krpmnimd: la ville, au moins.

362. 6. ’O J3 enserré 7e, un) xoWu’luéîtpor. Le

même; N émis-tri .72 air and lem. Ça ait ne fait ici
aucun sens.

8. ’Exsr’ms Ëxw. Le même Ëxuv, incita. Je préfère

«ne construcrion. ,
r4 et 1;. 296’309 aimai ni thon. Il me semble que

grêler et aïno) forment une tautologie vicieuse. L’un
est la glose de l’autre. Exérl’ov n’est point dans le mas

nuscrit 2954, qui porte être.) 7è site" Mn. Ce der-
nier mot n’est point dans les éditions;je l’y recevrois,

en retranchant geler.
- 20 et 21. ’Ev 71:7; êuæmpt’îaur Éplôfieî’fdl. Le même -

manuscrit Mpolojüî’lau , beaucoup mieux , à mon avis;

X. Xépanoç , mi ’Epptë , un Nexpâ’r

Jtœoo’pœv.

Cc titre est conforme à celui du manuscrit 2956.
Ligne a du Dialogue. Mp3? (du 6,47m Le manuscrit

301 l , 614:7, beaucoup mieux. Nous n’avons qu’une pain

barque. p ’7. Mû Jupon narguoient. Le même germanium
que je préfène.



                                                                     

son La TEXTE ne Lumen. lm
Page 364, ligne s. Karl in.» Mitan. Le manuscrit

2956 supprime le ne). l365. 2. Tôt nieront. N a." intimez. Le manuscrit

3974,42 fientant, mal. A
ç. ’12: s’attend; Jaunes. Le même «igame , moins

bien. t i6. Kamis-sur 9’ W113: , c’vn’gu’n. Le même o’

s’affiner, élégamment. . 1
t4. ÏO Bàsfllpêf. Le manuscrit 3956, 0’ humât, and.

366. 17.17: si. Ces mots ne sont pas dans le ma-
nuscrit 29; 6; mais le manuscrit 3o: r lit cl: 37 1m2-
ms; atticisme qu’il faut remisant à Lucien. 7
- 367.u 1350:9ny 9111437671. Ces mots ne sontqu’une

L glose qui a passé mali-propos dans le texte, et que
Je Içcancherois avec chaumeroit»; de scrupule , qu’ils

ne se lisent point dans le manuscrit 2954 , ni dans le

se: x. ’ ’ i29’395 5’: 19’ apiquant. Les trois manuscrits
- Égée: tiaré; 75: , sur la une. C’est la vraie ’lcç0n. Voir;

.le va’ Dialogue des Morts, où Diogène ilii a Her-
cule s’yai 743: en) 30114911739 75: ais au; ; et page 442’ ,

laâv ügèp 7975.. .*-’ . ; - -’ - *
23. ’0 t’ai 75v qapmiâ’œv. Le manuscrit 2954, me]

1.6.37). Ce un) ne me paroîtppas nécessaire.
368. 5. ’Twâ 1,5 indigo Kpuvr’lo’nevat. Les trois ma-

nuscrits füflfliltll’fl. igue; je préfère , et dont mufli-

(un ne me paroit que la glose. i ’
3’69. ’52: am. «réifie 3x,!!! 554844303. Les
trois manuscrits était): 51574 même k’e’xœv éperdis.

Ces: la véritable leçon. Le manuscrit d’Oxford l’avoir
déia fournie’aux cuiseurs qui l’ont. négligée.

331. 2. 3::ny 75 Ma. Le manuscrit 2954, fluât]!

7eov7ç.’ .. , .II r’ ".3. reneiger, (ré-igné; titi. Lanterne. me pas? de!



                                                                     

.13:ij REMARQUES enta-ronce
,ŒPIXÔ’V. Comme le cenjectutoit Hemsterhuis dans. l5

Variantes. 3 i lPage 372 , ligne 3. ’Avàpu’amai’lepov 7è? 16v dynami-

(parut. Les manuscrits 2934,, 2936 et 3011 , portent
ivîxpwmvainpos. Excellente leçon , déja soupçonné:

par HemSterhuis. v 3373. 7. Këcpa’. y: un) «site iucpopa 5’774. Les mêmes

Roth; ou. , que je préfère. Le manuscrit- 2936, au
lieu d’îucpopht; porte Ëùcppom. C’est une faute.

V 9. ’Am’às tôt-finud’raw cocufiai: aiwepær’loxoyt’atr.

.Le manuscrit 2934 , niaisa 1er 157 ÊUIMI’TŒV impair

amnistia Il omet aoewi’înv. - ’ ’ 1
. . 374. 1. Ilqta’ainm’Æes membres carrelatifît d’un dit.

.courr. - " tç 6. Ümiàmjur. Le manuscrit 3011 3 ËUTÀOÔlAEP, que

.j’adopterois. , - , ’ 3 . -
12. Asnrminr. Le manuscrit 2934 , d’envie-m , mal.

: 14.. T33 fumier. suiv tisonnait. Le même un) suiv ne-
cpamiv..Ce un) n’est pas nécessaire- .. ï- i i’

17. Ed ne Le même a) au; , moins bien. Le ma-
(nuscrit 2936, et) J” à, mieux. "r . . ; ’ ’

i 373. 2.’A7ro’ 347:. Le manuscrit 2934, tintÈp 347:. J’aime

gmieux» la leçon ordinaire. ’ . , , . . ’ .
3. in. nicp’ évo’: 72 guipa; Le même et le 3o";

,priu. , .. - .’ f .17. ’Om’r’ in. Le manuscrit 2936 «51630! t -, 679’727

d’un seul mon Bien. I ’ . .
376. 7,’Ailxaiid’ETnu N 0° émiez site. [emmuselât

fion ajoute respiras; ,-que je reçois. a l

X l. Kpo’trn’loç un Al07ËD8Ç.

l, Ligne 3 du Dialogue. T3 ’Ojtnpmiv dans. mis
Linscrits 2936 et 3er: , 6’: rôi’ojunpu’m’y Êxeïvo. Je reçois



                                                                     

sua LE aux-renta Lumen. 1mn
ce! in Dusoul avoit très-bien deviné que le passage

étoit mutilé , et- qu’il falloit «in 5
Page 377, ligne 1. Tire; 3mn: , a; Kpalrm’ , sa...

pointant . incitoit. Ces deux derniers mon me p3.
missent mal-à-propos attribués a Diogène. Il n’a.
point encore été dit que Mœricllu: et Arimas se fissent:
la cour. Diogène ne peut donc demander pourquoi 17.-.
se la fiant. Cela est absurde. J’attribuc ces mots se...
prémuni Janine; a Crues; et je lis Ann-rire: Etna,
si; K p47»: ; pourquoi cela ? c’est-à-dire , pourquoi Armem-

l difoit-il , à Mariclzus, ou je t’aide-verni , ou tu "farineras?
KI’A. t’êtpaisreuov GÎÀNiÀUf, T? une: 3mm x. 7. A. Le:

bon sens. réclame en faveur de ce changement, et le

manuscrit 30.1: l’autorise. :
e 7. Ei orpanas’Aàu. Le manuscrit 2936, si Tpoœfl’k

Caire; , glose... L i l a8. O’i N ËÔKPGÏTCUOV’M’MÉÀUF u’rspBatMo’pmot a? xa-

Aauœt’gt. Les manuscrits 2934 et 3011 , ci" J” Ëeepeioreuov,

ürspBJîM. 7. a. L’élision vaut mieux ici. On ne l’évite

que quand le mot suivant commence par une voyelle

aspirée. 413. Aptçtî. Les manuscrits 2936 et 3011 lisent

Apls’ilç. - - A
x4. K4) 7è rainant; m’as [AÊV 37) rifler, rôt d”e’æ’.

intima Ëfifiem. Le manuscrit 2934 , on”): pair 37) 717707,

ne”): J” if in. Je crois que cette leçon, est préférable.
19. ’Eun’jwoyaLe même ’Euo’rtptu.

378. t. :233 oraim’la. Le manuscrit 3011 , Héra..- a
6. ’Oara’7r. Le manuscrit 2934; 6’747.

7. :75 767071. Le manuscrit 3011 , tin 876 747.
rhénium. Lisez harpai 769741: linguilüw ; car «fla-se

construit avec le futur, et m6707: avec le temps du
passé , comme l’a si judicieusement observé M. Brunck.

sur Aristophane, Lysistr. v. 3m ,- a Thesmoplror. v.



                                                                     

kanji? Runthvns CRITIQUES. ’
- P503378 , ligne 9.- 1:7st N. Les trois manuscrit!

laïka N , beaucoup mieux. Le r ne s’ajoute que quand

le mot suivant commence par une voyelle.
to. Kepfipdr. Le manuscrit 2916 , raffinait.
a r. ’Emau’pm. Le manuscrit 2954 9 infiniment,- bien.

Le premier verbe ingénu! , ou plutôt antiquement,
iùgdpm ,v étant un aor. Il faut que celui qui lui répond

soit aussi a ce temps.
. r5. Hi tu. Le manuscrit 2956, Hà a) , faute.

:9. ’AM’àmw n’est pas dans le manuscrit 2954.

ne. Nt) Aie, ’10"an Le même manuscrit pluma
pal, ni Alu. Le manuscrit 30H, ni Alu , grimpa,
and) 75’191. Il faut recevoir ce un). la»: rappelle et d’avoir.

reçu ce trésor d’Antirllzène, et de le l’avoir laissé.

. 379. 7. a’ yip fixer, bau NEdMo. Lisez avec le
manuscrit 3011 , 3734, à Jiguno. L’optadf potentiel
ne peut se construire sans in. Or le sans est , il: n’avaient

pas, où il. puma: rancir.
8; linéaire, in: 7439:6. Le manuscrit 3011 , and. ’

X 1.1. ’AAeEc’wJps , Am’fl: , MwàÎoÇ a

t anrz’œroç.
, 38:. Ai in?! Nm... Les manuscrits zgç4;
3956 et 3011 , N aimât N740, beaucoup mieux.

38a. 1. "An-Mu. Lemmuscrit 2954 confinât: cette

leçon. t ’383. a. Kan-ponçâmes. Le manuscrit 2936 , Mains;

mauvaise glose. - iu 4. ’Euh’. Le même, et le 30:1 , MW, beaucoup

mieux. « .. 8. Kan 73v iflfiyw haï", Le manuscrit 195w,- 8M-
Ôploh .
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sun LE TEXTE DE Lumen. lui:
Page 384, ligne 4. ’Eortwkeucaïrlw fi": Amine. [et

manuscrits :956 et 30:1 , si A1893...
p rufiMôn. Les trois manuscrits êppæelglhv. Connue
la phrase procède par des participes , je ne suis point
d’avis de recevoit cette leçon.

385. 5. Alsù’îsîo. Le manuscrit 2954,3Nù’ro. Il!

préfère la leçon ordinaire. -
g. il pair 3’12 747T Eylau» Le manuscrit 3°". J43

me ailsEI’fiÇv. .
8. a? à; Alain. Lisez avec le manuscrit 3o", fifi

sans." g mieux.
386. r. ÈME; 193:: bau. 2:10 3940W. Le ma-

nuscrit 30:1 ajoute. dæspruàu . met nécessaire
au sens.

:8. hrestaure. Le même urémie, moins bien.
387. a; Kan) 145191. J3 âme-flan Le manuscrit 3o: t,

a.) au. Énée-parloir , mieux , à mon avis.
3er 4.-"lm [au (Pinyin-opter. Les trais manuscrits Ju-

fio’wpæt , beaucoup mieux.

18. in; 7Èp N insinua-s. Le manuscrit 3954 , Je
7&9 bénéfice. Faute produite par la fausse pronon-
"cration de 1’575.

X Î I I. Asàiyëràè mi AXeEÂvax.

389. l du Dialegue. in.) au ’rs’Ovnues’. musa-î;

e956 , siennes ne) a). Cet ordre dans les mots est
meilleur, a mon aVis; il présente un sens plus fin.
Tu e: mon aussi , toi.

39è. beys»! 5mn: se, sÎrœzüIoiy. Ce dernier me!
n’est point dans le manuSCrit 2956, et son ellipse ne
rend phrase que plus élégante.

7 et à. K») Mmes: s’y si s’wji. Il m’a toujours

ragua-e"!



                                                                     

aux. REMARQUES CRITIQUES’
semblé que Qu’a-scia n’étoit qu’une glose de Scho-î

liaste , et que Lucien avoit écrit cpœpæôü’yu.
Page 390 , ligne t L’Ordre si 7’57 Aglauw’mv Wpotpïh’u.’

Quoique cette leçon puisse se défendre par les auto-
rités que rapporte Hemsterhuis, je réfère néanmoins
celle du manuscrit 2954 , qui porte un a; si "Amarres
Wpospï’lal.

391. 7. ’Earéîam. Le manuscrit 1956, Hutte.

8.17 7&1: 41Mo. Le manuscrit 2954, 71 J3 aïno. Ai
a souvent le sens de trip.

392. a. 1’91”an muffin; ûfiépœr. Le même 7phnr filaires

7.017,17. Cet ordre me plaît davantage.
7. W Mis-æ 5 mgevæpa. Le- manuscrit 2956 , [si

75min» w Ë AM’E. Cet in qui n’es: pas dans les édiw

tians , me paroit élégant.
9.351qu si ÎOnpw. Le manuscrit 2954 , Î’Onpu Ê

(Andine
15.’Exsîm à? siums. Le mêmes’nsïvo N 73 Meus; bien;

t6. ’Ornr s’uÆattpron’uv. Le même m’ont, mal. La"

phrase n’est point interrogative.
v 393. 2. ’EMw’yoflat. Le même êgemu’vmat.

8. mon: éminent. Le manuscrit 2956, à ont»?
37437037.

9. En: 540’909 Ëatcav sa: tu? Apis-074A85, eiNvau, a."

lût 37net, phrase corrompue. Kuhnius , au lieu de
filète: , lisoit Nitra. En ce sens, laisse-moi seulement
parcourir ce qui concerne Aristote. HemsterhuÏs paroit
approuver cette correcrîon. J’avoue qu’elle ne me plaît

nullement. Je suis persuadé qu’il y a un mot de passé
dans cette phrase, que j’écrirois ainsi: 3,11401, (4.0’on
:1"ro ni 7l; Apis-073M? si d’à punîmes, ou si N s’rJ’et’ns,

0.01 la? 5,71101. Ah! laisse-Id la doctrine d’Arittotz: si
tu savois combien il m’a demandé, 6m, ou bien 311.0:

pérot l’as-07.. Fais-mai gras: du moins de ce: Aristote. s

r55



                                                                     

Sun LE TEXTE DE Luc "au. ’lxxxi
à Page 393 , ligne 13. T27 dyatôdv 1576713 rivet. Le
manuscrit 2934 , 71?]0 «ballât 675770 tiret.

394. 7. :7» 7a) air arcade-p. Le même «adamique
je préfère. L’optatif en pareil cas, désigne incertitude.

Peut-être par ce moyen pourras-tu cesser.

X I V. AÀeëaîtJ’ps mi (Dmhrars.

393. 3.014,42"; 57m. Le manuscritvzgg4 , tînt;
3 Imoyens.

Ibidem. H5; Aéym. Le manuscrit 2956, 71’ M575".
6. T3 empe’xew. Le manuscrit 2934, tu; WÆPJC’XÉIV,

meilleur. I12. Eurnve’xàsr. Le manuscrit 2936 , Euym’e’xônr,

attiquement. ,.
16. 9:77qu l’a-mi. Le manuscrit 2934, (BefluMlth,

moins bien. ’
18. üil nui Huîtres. Le manuscrit 2.936 , t? minutes,

mieux. l396. 3. s’J” si; xeîjms. Le même a?” 3s xeïpate, plus

attique. I t4. [1in si 76551444 s’imysïrôau 903427km Les deux
manuscrits flair t? 78 TOIEÉWML s’imrsïoàeu epsuyo’flaw,

beaucoup mieux. L’article est nécessaire. (PÊUI’ÏÊIV , fitir;

epo’yew , mettre en faire; excepté l’imparfait Ëcpu’you, qui

a une signification moyenne , je me suis mis en fait: ,
j’ai fui. Telle est la nuance que les attiques mettent
entre ces deux verbes. Je Çêvyolv’lül’ avec les

manuscrits.
5.’AAA’ si Sulfite: 7: 5 mi’lsp mai si ’Ivâây êAs’qaaw’Iss

la s’uu’leccppo’yn’la’v 1: Ëpyav. Le manuscrit 2934 , in:

3’ Enfin: 75, Ë «chap , aidé ’le’eÎW ËMlqu’Iif inane;-

gpo’mo’v a: 297w. Cettcvleçon es: tolérable; mais je

Tom: I.



                                                                     

lxxxij REMARQUES oniriques
préfère lîancienne. Le manuscrit 2936 , aimai 21"]:er
75, ni méfie-p , ne) ai ’lrJ’àÎv 5).. in. inhumer Ëpyov. Il

omet Tl maki-propos.
. Page 396 , ligne 12.°EAMms. Le manuscrit 2934
ânes , faute.

20. KaivJ’w, 5s Çæfl. Le manuscrit 2.936 nous ofi’re

ici une scholie qui n’est pas méprisable. Kaét’d’vs. Hap-

ax»? paumais s’en à KirÆue ,I and 70’ çe’yoy ( lisez

ténor) in: 8’ and ardt 314w ùotyous’vn. Dépend?
attentois o’Ev’ 7: mplBMIAec , 571p , 75V cimier mémo
gratinât trMc’yl’œî ÇEpaIP’IaW , (du: 0’ Bute-mais Ëp3tov aigu.

397. 3. K4) yétis: 703’185 7114512 Le manuscrit 2934,

un) 10:47:: 3411.50 75143:. Il y a dans le rapprochement
de ces deux mots un atticisme qui me plaît infiniment.
»« sa. Keàiauam. Le même natrium-6m. Le ma-
nuscrit 2936 , unitaires-6m , et au-dessus manéger;
son. Tous se trompent également: il faut lire mesda-
mâte: , parfait de ndTŒIMOMdJ. Les poètes et les
ioniens sont les seuls qui écrivent ce me: par un
seul A.
- 14. in 3’71 ,4» ndÀdV site: aigu. Le même. En «in (ni

nattât d’une: tînt. Je préfète de beaucoup cette leçon

flue donne aussi le manuscrit d’Oxford.
16 et 17. ’AM’ in du 74:37:. finis-et. Le manuscrit

3.2936 lit beaucoup mieux’eiM’ 57: ou 73 ronflas riment.

Cela est attique. ’
398. 1. Kit) É ’Ajtqu 79’»: ne) dandinent. Le ma»,

musait 2934 , un.) 0’ peints yins, mal.
4. ABlWovaXïfld. Le même âno4uxâ’fla, moins

bien. l3. Aea’jusrov 750 ’Iwrpôv zoner». Le manuscrit 2936 ;

fiâ’eo’mvov 53021367? 789 147,567, ayant besoin que le médecin

vînt à son secours. J ’adopterois cette leçon si je trouvois

460213277 cime? têt Tenir.



                                                                     

son LE renta-î ne rumen. lxxxilj
Page 398, ligne 6. Hpooorolno-w. Le manuscrit 2934;

levantine". Je suis tenté de croire que c’est ainsi que
Lucien avoit écrit. Au surplus , il me semble que Homo
Sterbuis a mal saisi le sens de flamine-«ç, en le trau

’duisant par simulationem divinitatis. Ce mot a encore un
autre sens , et signifie adoption. Je pense que l’idée de

Lucien est qu’on auroit raillé l’adoption, qu’Ammon

avoit faire d’Alexandre en déclarant son fils.
9. K411i un... UæILoé7wV drainait. Le même manus-

tri: muni vo’yov écrémait un captais-orallestituez l’an

,xicle qui manque aux éditions. 7
ro.’AMi»e se ne) 73 posera... , 5’ ’t’cpns. Je lis comme

le manuscrit 2936 et celui d’Oxford , 5Mo: 76 ne!
yin Ê xpiirtpcov ions. Cette consrruction est bien plus

naturelle et plus claire. i lr3. Haïti 723i êd’o’xst imités. Le manuscrit 2934, cires

grip Éclair a’J’o’Jm. I .
18.”E7ai (4470:. Le manuscrit 2936 , e36 (dm;

moins bien. i . ’
X V. AxtAÀe’aç zani Ay7tÀo’x8.

599. 3. Hçpoé 7m. Le manuscrit 2934 , «’an un;

anal.
u. miaulai Le même tupi item; , bien. k
14. ’Osp 353;! sinuais s’y et? JQSIJ’nJ’t oroAuXpo’rto!

fientais". Le même donne une autre construction
que jet-préfère , de 326v insu: oroAuxpo’nor s’y 78.433.

3145 I401. t6. Etna-9D 7429. Le manuscrit 2936, ouvrir il .
1.7.,"th ou; Le manuscrit 2934. in" ne) et?a

très-bien.

f2



                                                                     

’l’xxxî’v REMARQUES c nuques

X V1. Atoye’flsç mû erchiîxe’aç’...

Page 402 , ligne 8. c0 HpeucAt’ïr s’y s’pœwfi’. Le manusà

cri: 2956, s’y 7;; s’pœvqîî. J’admets cet article.

403. 2. Kan) a) 75v. Le manuscrit-2954.14») fiyêv;

moins bien.
q y 4. H5: s’y ixpzfiû; a» J Anna? à; gym. Le manus-

crit 2.656, qui: gy dxpzfitî: i Azur): in 3’ (Myrte. Je
reçois cette leçon. ’

, ç. ’AMÆ "upsâe’gmo. Le manuscrit 2.954 , ciné
élagua JæoBoAlyccÎov giflez inaer’u. Je lirois comme

lice manuscrit , à l’exception de 152942479 , qui dit moins
que wœpéîegwro,

9. a) (du. Le manuscrit 2956 , and a) (du. Très-j

bien,*à mon avis. q. 14. T6 (LEV 752w. Le même 78 m’y Env, que l’on
(«pourroit interpréter par massue.

* 16. Teevw’: ; «5703p c’m’ p.01. Le même nômxôç, que

je n’adoptepoint. .Etlh le manuscrit :954 , acini 7:23

pour dfcîp, mal. h l l - ’ e ,
19. flapi 737 filer ivre) 9’ aidrosdwre. Le même «un:

17:7: [lier 5751M J53 Je ne recevrois de cette leçon que

5751N N. I404; 3. ’Expü’r [45W (un? ivraieplma’Oau 793; m9.;

êwl’lnâ’les êfleexsàë’v’lz. Le manuscrit 2954 lit «inexpl-

ieo’ôau , que i’adopte. Le manuscrit 2956 , 793: ËPJPG

5’70: qui. Il est vraisemblable que pour déterminer
le sens de ;’TŒF , quelque scholiaste a écrit alu-dessus

infinâeç, qui a fini par remplacer l’ancienne leçon.
7 5. iOm’nv [43v Aycprrpu’uroî. Le manuscrit :654;

Éæo’aov [45W yaêp Ayez. J’adopte cette leçon. ’

14. Ë): En (matît! 7370 figihov. Peut-être préférera:
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1)];

.77”

Sun La 117.er DE Lumen; lxxxv
bon la construction du manuscrit 29g, 171c s’s-t 757°
(448:1? filât".

Page 404, ligne 1;. ’EMÊ; 5511.13 ,’est une espèce (le

tautologie , mais fondée sur trop d’exemples pour .
qu’on puisse l’attaquer. Voyer la remarque de J. Jen-
sius sur le Sole’cisle, tome Il] , page ’70.

16. El; 3v. Le manuscrit 2656, ê: E9, attiquetnent;
18. ’Ex haïk Le manuscrit 2954 , rend encore un

atticisme à Lucien , en donnant in haït.
19. Taxis un) «épuras. Le même alunir ce and

vaincu; , bien. l" -lbidem. Tl 10’ un!» 3:), Le même et made: , peu
importe.

405. 7. Bi 7:3; 0’ (du Le même si m’y 7&5» , moins

Bien. .8. T3 J’È 1634137 077p du: il!» 757614611". Le même

aioute émis», ainfi que le manuscrit d’Oxford. Hem-
sterhuis approuvoit cette leçon, c’est dire assez qu’il

[sur la recevoir. I .10. T911. N nahua yin-nu. Le même qu’a. 1491774 tu»!

yeys’vnôau. J’aime mieux l’ancien texte; mais ie préfère

ce qui suit dans le manuscrit, un) née-e: ô’y’ltm 78v.

TPIITOV «mon ëmvan’nts. L’arrangement des mots est

plus élégant , et l’article que fournit le manuscrit produit

un excellent elïet. l1;. ’AAMÈ raïs BeMis-ozs venpâv cuveau. Le même.

BEÀ’HIÇolf 703v retapât! cuvés-I. Je reçois cet article qui

n’eSt point dans les éditions. Le manuscrit 2954 porte,
Balais-ou- civÆpâïy ,° c’est une faute.

X V Il. Muffins and Tomate.

’406. 2. ’OJVpp. Le manuscrit 2.954 5 oinfleipm. Ce

lies: qu’une glose. . -
f 3



                                                                     

lixxvi REMARQUES cru-nouas
Page 406, ligne ;.*H ml ni A? algue-11459051.: même

a? au) ni Ain, 72 épura Cette particule 7s n’en pas
inutile au sens. Ou du moins, par Jupiter, en épuiser dans
le creux de la main.

n. A531: simulant Emily mir xrîpaê (au. Les deux
manuscrits :654 et 2956, vair guipai (au. Ce qui est
plus attique.

4o7. g. To’ 314,59 tu 713v «typoit. Le manuscrit 2954

retranche la. Ce qui n’en est pas plus mal.
u. ’H similor êvnrîàsr si; infra 710’100. Le manus-

crit 2654 , il Saint-roi! financé 7re si: éon 7. Je préfère

encore la leçon ordinaire , quoiqu’elle ne me satisfasse

pas entièrement.
13. Mépas 1:7: andins. Le même manuscrit ajoute

in, dont on peut très-bien se passer.
408. s. 3x 67.11.23.97". Le même, en surcharge;

Ex livras-banon

X V I I I. Men’mrs and ’Eppë.

l Ligne a. du Dialogue. Elvaiyna’ov. Le Scholiaste e16

plique fort bien ce mon dans le manuscrit 295410:6-
ymrov. ’sz 19’ c’J’ri’ynn’y ( lisez «falsifiant ) [u n’y gérer;

4. «Amadou. Le manuscrit 2956, hâler.
ç. ’Evàz nitrifias. Les deux manuscrits gym; 0’ Tal-

ant mieux.
6. Karl Nrpw’s. Le manuscrit 2956, au) 9’ mais, bien;

409. 5. E’Î’m. Je desirerois un point d’exclamation

après ce mot; car il signifie ici, du quoi!

Page 41°- X I X. v Amati; , nPœ’lEO’IÀdv;

Macula and Héptd’oç. ç

’Au lieu de nipiJ’os, le manuscrit :956 porte A»!



                                                                     

sur. LE TEXTE ne Lumen. lxxxvii
femme ; mais ce changement est d’autant moins né-1
cessaire , que le nom de 1’11”31: est celui qui est cm;

i ployé dans ce Dialogue.
Page 4m, ligne 4. poireau 7: ’niv "hangar yumîw;

Le manuscrit 2.954, guipa» n 700’7on du 7mm;
Le manuscrit 2.95.6; supprime l’article. Je garde l’an!
cienne leçon.
l g. To’v MHGIWI. Le manuscrit 2654, n’y Aydfdlcé

un , faute. 1Page 4m X X. Marina: and A1415:

Le manuscrit 2956 aicute a ce titre ,’ and in»;
«Jour 7mn. Et en efi’et, Pythagore ,.Soçraœ et En.

pédoclc parlent dans ce Dialogue. V .
Ligne 1. mais si" rufians. Dans les manuscrits

2956, 2957, et à la marge du 2954, ce Dialogue
commence ainsi: orpo’: n? Azçw’ts and", nnrmflén 5
5 ’Aucm’ , u. 1. A. Je suis persuadé que c’est l’ancienne

et véritable leçon. mefialn fait allusion à la descente
de Bacchus aux Enfers , dont Aristophane a fait le sujet
de ses Grenouilles. Mais le mot suaire en si corrompu ,î
que je renonce.à l’expliquer. 04v: peut être l’abrégé

de ripailla ou ipatvlu. . m i413. 3. Té; t’ai-raines. Le manuscrit 2956, 73’: s’y-

Mg". Ce n’est qu’une glose. ,
8. 134.841.) , ’Olurpr. Le manuscrit 2954 , Bauge) , à:

10mm , miens.
:3. Kiel nef aimé Ecpd’ewdvramof. Le même au.) o’

«49’ «Mi 2. L’article est ici nécessaire, et celui fié

a: auprès de est Sardanapale.
14. ’0 à” u’wêp riflas. Le manuscrit 2956, 9’ J” Jarg’p

&u’lô’r, moins bien. Le ’mallllSÇIÎS :9536 il” un) différé

bien. .l 4



                                                                     

lxxxviii RcMAnQUËs CRITIQUES ’
Page 41’4 , ligne to. XaLTPE 3 "Euçapfle. Le manas:

erit 2954, Xculpî’n. Ce plurier est plein de finesse ,
et fait allusion aux difl’érens firsonnages que Pythagore
avoit joués ;mais alors il faut lire mal A10MOV,’ ML...

au lieu de ri.
41;. 1. T: d’y s’aime Lisez avec le même manuscrit a

et celui d’Oxford , éSs’Aotr.

’ 5;”st a? .7574 au êÆaiJ’qæw. Le même des ë 71 vos

3:9. Cc n’est pas quelque chose que tu puisses manger. Je

donnerois cette leçon.
416. a. Karl «au? éclair. Le même manuscrit ne)

qui? mon, mieux; comme ci-dessus , page 413 ,
ligne :3; ne) arap’ Æu’ïéî Eupa’œz-œ’amms. Cependant

l’accusant avec un verbe de repos , n’est point une
faute. Dans lex° Dialogue des Morts , pag. 364 , lig. 4r,
vnzpœ’ J’ê Trip Æwofléàpæv c’çw’s.

4. ’AAuom in: , Ê Amnê, m’y" un) (poulpe). La

construction qu’offre le manuscrit 2954, me semble
meilleure. "Aune: , 5 Aimé , 57m pedum.

5 et’6. ’O J’s’ and? amères. Le même éraiorAs’wr,

beaucoup mieux. C’est ainsi que dans le Sang: ou vie
de Lucien, page 9 ,ligne r , ni xtîpe 711m9 chiqueur;
et *au’"v’ Dialogue des’Dieux , page 2.15 , ligne 7*,
"Bonsoir-371 7’59 coriyén’paw «relanceur. - ’

9 8c lofifl xaLAxo’m. Ce que Hesychius lllustris dit
d’Empédocle , dans son petit ouvrage W59) dom,
page I7, édition de Meursins , peut servir a*éclaircir
ce passage , et l’épithète que Lucien donne ici. a Em-
pédocle. 370.: ’0’ EyflEJ’oKÀfis «and; trait! 7raM’n’J’œv

immine; gaïacs ëvrpoi’ma’s Éloi 73v WdFOIV’Ïd. 70.5701" J’to’

and oropqm’paw cive’AaLBs , me) çpo’tplav 375’357!» xpwii’v,

en me 51.43471; punirais , mal trémas J’EÀtha’v.’V0ye

aussi Diogène de Laërce , vie d’Empe’docle. . -



                                                                     

sun LE TEXTE DE Lumen. lxxxix
Page 416 , ligne 12.11’1443 Ain, eËÀMÊ , hiatus désagréa-

ble. Leçmanuscrit 2956 lit mieux 3’ («à A? , ainsi.
4x7. I. x’â’s’v ce To’ adonna. dynes. Le manuscrit

2954 , aimes 70’ réglages.

418. 6. ’Aaroarve’wv (alpe. Le même puma.

Io. Haine: 5v. Le même miner 9,37.
419. t. A57 7è,» aigu: 1’ mué: Myew. Le manuscrit

2956 , 7’ aima»? Ae’ym.

7. Mère: muni? du Téxvnv. Le manuscrit 2.954 , pas.
ruiné".

Il. ’Eæl To’v Kpai’a-ov 7&9 ne) Eæpê’awaimtmv circulai.

Le manuscrit 2954 construit plus élégamment En) 70’s
K. 512111.: ne.) EæpJ’.

X X l. Merhrvrs ami Kepfls’pa.

420.3 et 4. ’Ovrd’le Kamis: man’s 5145s. Le manuscrit

2954 , œuf ripois, mieux.
5. ’Avàpwrmô’r (pûs’yfsa’ûau. Le même aît’âpam’wâf.

l 421. a. Kari il «in J’sâ’te’ml qu’y minuter 90150.

Ces mots ne sont, ’a mon avis , que la glose de ceux
que porte le manuscrit 2956, ml «putréfia: n’y Scé-

ramw huât. Leçon dont Hemsrerhuis a eu connoissance

et dont il faisoit cas.
7."Qé7rsp Toi spécpn. Le même o’ J” dia-159, ce que ie

n’adopte point. L’article est [au moins inutile ici; la
construCtiou est 515i J’c’ nd’TEIJLonLEV -- s’acheva. On doit

considérer comme une espèce de parenthèse xçiyai - a?

muids.

X X I l. Xc’tpœvoç un Mamans.

4:3. 1. Toi aromale. Le manuscrit 2954 porte sur
’ ce met une scholieque voici, Hopîmeu’s En o’ chafii-



                                                                     

se ’ REMARQUES CRITIQUES
p.15.» t’y au"; Aimants si: WÀEIOWOGÉ. finage? 70’ au?

J’læQî’pofl. HopàpJov 70’ 7&5on ’Ia’ïvss. L

Page 423 , ligne a. El 757J ce: titiller, r5 Kiwi. Le
même, et le manuscrit 2.956 , si rî’lo’ au , à xdpaw ,

Show.
424. 1. AmAu’d’æ 70’ apuriez Le même 70’ agaric!

WŒPÉÀUIÎN , que je préfère.

5. ’oym’pnv , si gêna: 7e. Le manuscrit :956, cinéma

7:, si 1457.2.0 ne).
l0. ’52: 11011.12th «Nov. Le même si; 11.0141250941 «leur.

Le moyen me paroit ici préférable.
14. a? «policer. Ê; Bélair-e. La réponse de Ménippe est

bien plus complète et plus correcte dans le même
manuscrit ,.a’ «poins à Béarn: , un) 703p liniment, un!
73s minus vuveweAœBo’anv , and à; :1?»qu 75v 41Mo!
in») (duos, 6,718475]! O’J’UPOFJIWIW. C’est ainsi , je pense ,

qu’il faut désormais lire ce passage.
42;. 13. ’Oæoi’ov 573p.: d’lEWOIPÜMEUEf. Le manuscrit

:954 ,’ n’y and. czi’d’peb. C’est la manière attique , dont

ânier n’est que la glose. ’

Page 426- X X I I I. HAé’lwvoç and me).

hantais. -
Le manuscrit 2956 porte un titre plus exact.

Hpœ’leo’mcis Hhâ’lmoç, and Hspeetpômç:

En eH’et , Proserpine parle aussi dans ce Dialogue:
Ligne to. in). air «511757 aux". Le même et le 3011 ;

71”90! , comme le manuscrit d’Oxford. Cc qui me paroit

meilleur. .427. 8. 13113713, a maman-mis, 73 M371: au... Le
manuscrit 2.954 , 79’ M3": araine. Ce qui est un atticisqu

I



                                                                     

sua 1E une ne Lumen: xci
Page 4:7, ligne 16. ’OJ’upa’puyor. Le manuscrit 2956 ,

o’J’upo’puyor, moins bien. ’Oâ’ups’puyor , est le futur at-

tique, ou le prétendu futur second des grammairiens.
Il est à remarquer que les futurs seconds sont auüi
chimériques que les seconds aoristes.

428. 9. arnicas. Les deux manuscrits 34m: , beau-5
coup mieux.

Ibidcm. Kpaloy 714099 gr. Le manuscrit 2.954 , 5’13
moins bien. ’91 se rapporte à on) , sous-entendu.

17. Kaàmo’geyor s’y 71:1" fiæfiJ’â’. Le même manuscrit

amarinent in: par.» , et c’est ainsi qu’il faut lire. Jensius

étoit choqué avec raison de cet s’y avec manteau.
Les exemples rapportés par Dusoul ne sont pas bien
adaptés , puisqu’on n’y trouve pas le verbe usines-041.

Le premier est fautif; au lieu de s’y cama. (ponds-es,
il faut lire s’y: unira. D’ailleurs, ils sont empruntés des

poëtes , et le langage des poètes ne doit pas toujours
être. comparé à celui des prosateurs. En voici que nous
tirons de Plutarque, éCrivain contemporain; ils seront
plus décisifs. Or , il dit dans la vie d’AIcibiadr , page 13 ,

ligne 1;, édition de Réiske , que dans sa jeunesse ,
Alcibiade entra chez un grammairien , et lui demanda.
un Homère; le grammairien lui ayant répondu qu’il
n’avoit pas les œuvres de ce poète, Alcibiade indigné
le frappa d’un coup de poing , et s’en alla. KorJ’u’Mn

uùmo’ppeyoç 107?, raphias, et non pas s’y 110431).qu

Le même auteur , dans la vie d’Antoine, dit que pendant

la fête des Lupercales, les jeunes gens a Rome cou-
roient les rues , frappant tous les passans avec des
courroies. End’ïm Auclair laminent parai rachis
soir Muyxam’y’îw. Je pense d’après ces autorités,

qu’on ne peut balancer à rejetter cet t’y du texte qu’il

défigure. .1W33 9.7!-

la

aria. s

"n



                                                                     

xcij humagnes CRITIQUES-’

X X l V. Atoys’ysç and Maniable; . J

Page 430 , ligne r4. 13x Ëxæ eiorei’y. Le manuscrit
:954 , in aîy in» eierei’y. Le raisonnement de Diogène ’

est défectueux. Si nous prenions un juge pour décider de
la beauté , c’esteà-dire , qui de nous deux est le plus beau, i

je ne pourrois pas dire, en quoi ton crâne est préférable au

mien. Ce ne seroit point à Diogène, mais au juge à
décider. Je lis en conséquence in îy 3x9: cirreîy. Il ne

pourrait pas dire en quoi , 6m. Hemsrerhuis avoit senti.
que ce passage étoit corrompu; il lisoit s’il. «l’y ’1’on

zinzin mais le raisonnement’n’en devient pas plus.
juste.

431. flapi du]? uneruAr’Amrey. Lisez HEpl in? , de

se ipso.

X X V. Nipe’mç (Espoirs and Mainate;

’ 432. ’Anu’y’lmy ëvuapcpo’M-roy. Le manuscrit 2934;

’êuuopçpaiîspoy. Le comparatif ne se met qu’avec le

singulier.

X X V1. Mew’nqra au) Xst’pwyoç;

434. 5. Tir à? 05’ Ëpœr ri? Savoirs Ëqey. Je préfère

l’ordre des mots établi par le manuscrit 2.954 , 7l: Je
ce Ta? faunin ripa): Ëcxsy.

7. s’y. n’y in Mil aluminium Le même u’J’s’y au riait;

ains’Auuay. La réponse de Ménippe 6X Mi) in , prouve

qu’il ne faut rien changer à l’ancien texte.
43 3. 4. ’Eyai Æè (rîy. Voici une phrase qui ne peut

subsister, puisqu’elle n’offre que des participes. Hem-



                                                                     

son LE TEXTE DE Luc-nm. xciij
Sterhuis pense que le sens en est suspendu; mais le
manuserit 2.954 prouve que la leçon en corrompue , en
la rétablissant de cette manière, s’y.) N 555V Je), ne)
im’mwov 76v épointa

Plage 435 , ligne 7. T17Vo’146m. Le» manuscrit 2956.;

yatagan.
436. t. ’H trompiez ardu: «91154971137. Le manuscrit

2954 , naïve ano’lmtl , que jè me garderois bien de
receVoir.

2. dle! s’y mûr». Le même porte bien plus élégamment

a? mû à exclu».

4. ’AM’ivst’seîs. La véritable leçon est celle que

nous présente le même manuscrit, ÆM’ aËTfiMÎ: , sur
lequel on lit cette glose 3’ d’WTeAËpEVNÊJ’E’ (.03 Ëxvpm

( lisez a? 370214534) 777: J’I4ær. Thomas Magister, au.
’mot ÉTÉÀSÇW, rapporte comme de Lucien la leçon

de notre manuscrit. ’ATeer signifie exempt de tribut,
llfit il forme un sens très-juste et très-élégant. Hem-
. Sterhuis, à la fin de sa remarque , ne balançoit à adopter

cette leçon que faute d’autorité. Celle de natte ma:
l nuscrit l’autoit rassuré.

7. îeœu’lçî. Le même www.

9. «Mr. Le même Ëqânf.

u. Katl bien pangole 7.2 (mita Le même 1.Le-
74on a: Ç. , beaucoup mieux à mon avis. La par-
ticule 7e n’a point ici de sens , et’Hemsterhuis ne l’a

point rendue dans sa traduCtion.
t sLflOn’ep , oient: , un) que) , confit; 377cc «ipénscàau.

Le manuscrit [2954 porte, 5’759 avina": , puât]: cuver-du

me: www «financent, mal alymrçw mon: amputez. Cette
i addition de XI»; me paroît celle d’un Scholiaste , qui

n’a pas senti que auvn’râv in; étoit à l’accusatif absolu

’ selon l’usage des attiques, et entraîne le verbe à
l’infinitif. La construCtion est Il Î? à mien 74: Mg

. o x .



                                                                     

r. , 4aciv REMARQUES CRITIQUES
--a’uwro’v in» cépée-nana Mais je reCevrois wifi;

qui ne se lit point dans les éditions.

X XV Il. Atoye’vaç Afin-aéra; and Kpaî’ln’loç:

Page 437, ligne 4. oïl! Tiré: sin. Le manuscrit 2956;

si?! me sic-l , un). - ’
6. Kacl 74:9 n’y tu; Maya aîN 75mn. Le manuscrit

29:4 , ne) 7è? à "(N 78 33’414». ConStruction plus

douce , ce me semble. -
438. t.”Eomaet 91:69 7m: wœyrc’mm 39:77. Le même;

et le 3011 , 71m s’apur’yau 747151014.

3. Kan) 5Mo: (n’y. Le manuscrit 2956, ai 143v inuit.
8. flapi 76v Ktàauptïm. Le manuscrit 2954 , tian;

73v K. Le manuscrit 2956, step) 73;: K. Le manuscrit
3011 lit êarecpovsu’na 678 75v Mis-51’ 7:?) 78v K.

Io et Il. K1.) 74E quilla: 7è 7607M, aï unM’Aomsr.

Le manuscrit 3011 , un) 7è WNJI’É a? "qui amni-
Aomev , mieux.

1 2. Kan) 34075 c’arque’lutpe’rc 7,7: 74mm. Le manuscrit

3011 , un.) au.» tintin 7:7: 76mn. C’est la tournure
attique , dont 3421175 êye’pcpno n’est que la glose.

Ibidcm. aOc humain. Le manuscrit 2954 , 0°: K.
I4. Won; 75v «néper. Le même «02.514.101, et Je

manuscrit 30:1 ,- in; 75v Ans-5V.
439. 2.. 19448141. Le même manuscrit porte ici pour

scholie, Kupflt’ov, flÎJ’o: WEPmîQŒÀcçîaî un) c’xaraipw’ror.

:Le manuscrit 3011 lit un) KUIAÊÎGL cérium un? êœuilt?

1401412491! , au lieu de 390w. ’
4. reperds 72,: in". Pourquoi ce peut P Le manuscrit

3011 l’omet, et, je crois, avec raison.
g. ù. ingrat. Le manuscrit 2956, in ciment, faute. s
7. Kir.) 74è: J 79mn. Le manuscrit 3er 1.1i: beaucoup

mieux mal 7&9 in) ï 77mn
a



                                                                     

Sun LE une DE Lumen; 52cv
Page 439 , ligne 8. ’Apcpôtnpu. Le manuscrit 2954;

porte en scholie 6111405044 73 firman, 5951M 743p ,
iILÇsofipav ârœwdpév’luv.

10. To’y Kan-«dénua Le manuscrit 2956, 781 Kur-

badina.
la. Hfimgopmlmt. Il est étonnant qu’Hemsterhuis

sur fait aucune observation sur ce mot, dans la com-
position duquel il entre trois prépositions. Je crois que
les exemples en sont rares chez les prosateurs. Le ma-
nuscrit 2,954 porte orposgopfüla’uf; le manuscrit :956 ,

infamie-a; ; et le manuscrit 3011 , «pagayâtes.
44°. t. mon; clé imans. Les manuscrits 29H et

301 1 Suppriment riflât et lisent rimât); J3. Cette
-leçon est trèsabonne, en mettant une virgule après
’Ko’v’lJr.

5. Tino yt’vecînu. Le manuscrit 3011 ,l plus attique-Ï

ment , 7007) 74126341.
6. ’Opêv juif: intimant. Le même diminuant, faute;
la. zool’po’wcros. Le mêmeyporte à la marge 359-

w’rn’los. I It 3. ArsAezv’yeratt --e’s 731 6385m. J’aime bien la leçon

du manuscrit 2.956 , humilieront-êta 7:? waras-îxptc
- 0’73 fil! 707117. Depuis l’aine jusqu’à la fisse.

15. 3’ au? ÆvÆpôr. Cette phrase , iusqu’à 37mm ;

en attribuée à Anthisthène dans le manuscrit 2954,
qui porte ANT. 3’ 71? aîyâpôs, &c.

16. ’Hyuvdx’lrt. Le même KPA. tiyéevaln’ler.

Ibidem. 041.671.149: c3? qui": ânon. Le manuscrit 29.;6,’

«a. ËMaw.

19. K4) mira soma; rai dro’J’c. Le même manuscrit,

’ct le 3011 , écrouai: lit! 105 oracle. Cet gy qui manque

"aux éditions , rend la structure de la phrase plus ré-
ïgul’tère. Hemsterhuis avoit très-bien deviné qu’il man-

guoit un verbe, et lisoit ’oÎ N 7: Opot’rnr air 3915m5.



                                                                     

xcvi REMARQUES CRITIQUES
au) araire «mon: 7:3 76.92. Je crois qu’en recevant la
leçon de nos deux manuscrits, on peut lire 6 95’ 7’
’0por’7ns ë Minis-n: «:74er à) Toi 7495 , ne) au:

faire: , &c.
Page 441 , ligne 3. "au 5’75) nu7æBœAoir. Le ma-

nuscrit 2934 supprime Ère s’arsi , et lit ne) m7184-
Miy. Le manuscrit 301 1 , nantfiawâv 57, en supprimant

de même ais-e 2’721. .g. i0 Bénin: ’Eppîs. Le même , et le 3011, É J3
Rem. r15,144.

6. Axpr 78 organsin. Le manuscrit 301 1 , [42’901 7. 7.
8. e’07: manient. Le manuscrit 2954, 0’767: manie".

Le manuscrit 3011 , ’E-yâ de 5’707; n17.

12. flapi 769 7A5» JÈ. Les manuscrits 2954 et 3011 ;
ne) drapai 73v mir, ci yèv , &c. Je reçois cette leçon
d’autant plus volontiers, que les bons écrivains placent

bien rarement, pour ne pas dire jamais, les particules
au , à? , 7è , le quatrième mot , mais presque toujours

à la seconde place. 414. ’E’rEpwo’anP s’y dahir. Le manuscrit 2954 , 37’.

nîmois, à leur: dépens. Excellente leçon , confirmée par

le manuscrit 3011.
16. 7.1.;va c’w’xne EvvoJ’otwo’paw. Le manuscrit

3011 , s’7dxs7s 759 étamai. Restituez cet article.
17. malien; 7s 0’ claustrât Les manuscrits 2934 et

3011 , J J’avais-m3: , atticisme. Voici ce que dit sur
cette forme des noms de profession , d’état , de métier ,

. l’auteur anonyme des Auicirmes , publié par le savant

M. Dansse de Villoison , dans ses Ana-dota Gram,
tome Il, page 82. ’Ay’ll 79 sivrsïv , ô (atypique: ne.) n’

gaineront, 6 (wypucpmôr ne) ri (wypœqumi’ un) 5’71

. 75V 36va d’aciers 7rxva7V. ’Ay’ll 71?, J 7s’n7aw, un.) si

, 7sn’low’ac, J 7ru7owmîr, nabi 7sx’lovmn’. ne.) 7er) 3’719:

p agrafais.

Page



                                                                     

son LE TEXTE DE Lumen; xcvii
Page 441 digne 19. l0 7).an in Kept’vàir. Les mêmes

3 En Kopi’vàs, bien.

ac. ’Ex gaminait. Le manuscrit 2936 , à (panada;
442. 3 et 4. Karl ËJÉÀB épurât. Le manuscrit 2934.

aux) éJtiMs Jê mais 5 lisez chiite a): , sinh-(pand-
pœvos. Il le paraissoit du moins (être mon de faim )», à

son lair pile, 67. La leçon et la ponctuation annelle,
furtif»: &deî-(pnno’ysvos’, nleSt pas supportable, puis-

tqu’il faudroit joindre ensemble un. et 91015546"! ,
taurologie ridicule , que HemSterhuis a évitée en tra-
duisant idquc un. indirabst; ce qui prouve qu’il lisoit
comme nous le proposons. Le manuscrit 3011 porte
mi chiait Jc’ 75.

6. ’A7oàa’roi. Les mêmes 62703060161 , très-bien;

7031:1 la remarque de Dusoul. Le manuscrit 2956
porte aussi (2706405156.

8. °Os flinguant. Le même si aberrance qui donne
un sens pareil. Je ne sais cependant si après gênai,
qui reflreint le sens de la phrase, si n’eSt pas plus
élégant. s’y. niâmes gêna: ËWæÙeÇJ-si trimmer. Cette

forme me semble plus fine et plus attique; c’est aussi
la leçon du manus’ciit 3011. A

13. 2112131: 3è Ë. J’aime bien mieux la leçon des
manuscrits 29 4 et 3è 1 , 741.176? 95”97. quand c’est tei-

mêm’e que la déviois déraser.

443. 1.”O71 xlàl’llld’rœ. Le manùScrit 2954, ais Xprill. ,

"Ct le manuscrit .3011 , ais 7E. xptipwm êtpdAuflc 70k
fiât! aryennes , au lzeu de (451351! aryennes; et en-
suite a; sial , atiiqiiement , pour si; niai.

4. nleIO’XOV 757e «rêveras. Les manuscrits 2954 et
3011 , ampéa’xov’la se’yoV’les, mal.

7. lires Évrew puni. Le manuscrit 30H 3 cimmé-
751v Jè mi. Je reçois ce «le, qui répond au Mât de
la ligne prÎcédente!

Tom: 1. g



                                                                     

. msh-a4
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revif) REMARQUES cru-nouas
Page 443, ligne 110Mo! rye , un) 711110.01. Lisez

grenai 7c , mal 701mm. Te n’a point ici de sens.
to. reynpmw’trss. Les manuscrits 2954 et 3011;

yépom: , moins bien.
17. ’AMâ unanime. Les mêmes and and";

71;, bien.
444. r. 1574 citai ce. Le manuscrit 2.954, aîné fi

2111727. Ce dernier mot n’est que la glose de sirli.
16. ’AM.’ «brimer. Les manuscrits 2934 et 3011;

"in! alu-lamer Mn , beaucoup mieux.
17. ’52: 05703104711! fluXeU’w’Iats. Les mêmes ni: «hoc,

Épire" Emmener. ’

X X V1 I. Mariergre patati Tsrpsa’t’a’:

’443. z. "A7471 3&9 5147i! d’aciers 74’. 31.41447» and ;

Mm (là ai xô’pm &u’lrlîy. Le manuscrit 2934, i747:

74è: rigoler. 61.471! 7d. lumen un) [dm xaïpru 430757.
Le manuscrit 2.956, 17471 7&9 ripait 17mm 7è 31.457174;

acmé. Ce que j’adopte , lisant ensuite avec le premier
manuscrit, (du! N ai xô’pau aimât. , V

5. Tl: 0’ durais. On lit ici dans, le manuscrit, cette
petite scholie, 0’ [du d’un): mon; il» ne Annoter):
9’ l s’BM’myÏHy 0’ [du Audit, 759) 73v 1?:in u7omô’w

9’ Je Mimi: , lisez Aàmmî’or. 4
7. ’Anip ne) 711M. Le même manuscrit un.) «3103p un!

jauni. Ce que j’adopte. ’
9. ’O7o’7s aimip lia-Set. Le même 5’75 sirli]: oiseau, faute.

Mais ensuite, ri 0’ yuvatxeîor 1’14de in ,- T. trapu.-
’7aAJ, 3 Mémr. Je préfère cette division des interlo-

cuteurs, déja annoncée dans les variantes de l’édition

de Reitz.
446. a. KaLl Ë7nrr 7nd , 57071 7010i 372m. Le rap;

prochement de ces deux mors 7073 , 67675 est (lésa:



                                                                     

"son LE TEXTE DE LUCIEN; xcîx
gréable. Le manuscrit 1934 les divise par une addi-
tion qui me paroit être sortie de la plume de Lucien.

l me) 37m: 7073 , g Tamarin: , 6747s 71ml :734.
’ Page 446, ligne 6. finir 1i70’xp1m1. Le manuscrit

2.956 , ionique , m I
8. Ei yeÊp ne.) [4157sz rixes. Le même si y: nul

p. c. beaucoup mieux.
11. Kdl 0E 1441730) 01.7170110170". Le manuscrit 2934;

sima-740811711 ,.mrac1a’runt. Je serois d’avis d’adopter

cette leçon , parce que pour qu’une femme soit changée

eudiomme , il ne faut pas seulement que ses mamelles
se dessèchent, il faut que leur volume se contracre. Le
manuscrit 2956 porte insinua

15. A0117; à” 31. Le manuscrit 2954 , Jouir fin
447. 3. 20:51 3’195. Le même 01) N. Le manuscrit

2956, ou; «9’ tir.

4. ’0707’ d’y aînée-gr 391m. Le manuscrit 2934 , 67671:1

cimier; 8’71 59mn in 7111011151 33410176 7111;. Cette"

construction Vaut mieux , et a” 71 est mieux placé.
7. [touions 91174717» Le Scholiaste ajoute en marge

11131 Kamis-æ A4711.

X X l X. Amine; ami Ayatpe’pwovoc.’

’448. 1. 250111731 s’epo’kur. Le manuscrit 2936;

«11181 54:47. Le manuscrit :917 , idem.

10. une. Le même igloo-as, ainsi que le manus-
crit 2937. Je préfère cette leçon.

" 449. a. Ta? 12154,13 72 3’712. Le même 7s 30-01., moins

bien.
3. T131 «161.01. Ces mais ne se trouvent pas dans les

manuscrits 2956 et 2937. Le manuscrit 3011 porte
751 37mm , qui n’est que la glose de 751 5321111.

16. 19180126111 67014151. Les mustangs... et

g:



                                                                     

Ç. REMARQUES CRITIQUES-
3011 , 6705401101 , que j’adopte. Agamemnon en cette
circonStance ne peut parler qu’au passé.

Page 449, ligne 17. Henné 1:90.701. Les mêmes 0’71)

T 1150-1. v450. 3. T81 3171 ’Oà’vws’u. Le même 70’1 ’ a?! ’OJ’uar.’

XX X. M1150: 1101i Ëwçpa’rrs.

Le manuscrit 2956 ajoute à ce titre "qui? , après
M1150r. Mercure n’est ici qu’un personnage muet; mais

puisqu’il es: nommé dans le Dialogue , on peut rece-

voir son nom dans le] titre. Le manuscrit 3011 cons
firme cette addition du nom de Mercure.

Ligne 1 du Dialogue. ’0 (En mais 570:. Le manus-g
crit 3011 lit attiquement 1570012

a. ’O J” irpo’a’qur. Le même, 0’ J’s’ îspa’o-umr.

3. Krlps’càw 1101i 01’070”; 70’ 5701p. Les manuscrits 2934

à956, 2937 et 3011 , 1101i 01’073: 1101957300 70’ 5701p.

ConstruCtion plus agréable.
451. a. ’AM’ 31:01 si huilas. Le manuscrit 3011 ,

si 1101i Junior.
6.» "0701s 1101i. Les manuscrits 2934 et 3011; à:

0101i.

15. E1’ 51 71; 06101711010501: 11r 7’ aima: (portu’cm’v 71101.

Les manuscrits 3011 et 2936, Ei 701’101 01’1471101030’1:

71: 11’ 7’ 51’120; cponu’o’EIE’ 71101. Il faut avec ces manuscrits

retrancher le [paragogique , qui est après 001000212 ,
puisqu’il n’est pas suivi d’une voyelle.

17. Eineiwp 61045140101. Le manuscrit 2956, 8101-.
5514W?- ,

21. ’T7nps7s’1’ yl,» 71770. Le même manuscrit tf7»-

p07sï 703p , 3’ P7011101! 6’11 , 7E’Ia 7,03; 761 901.101. Et ensuite

Îl’ajoute , comme un autre manusCrit cité par Hem-
sterhuis, 0907 31 70’ mir 051010971011 753 7110571,» amincie:



                                                                     

son 1.1 115x71 DE Lumen: si
x0171. Hemsterhuis a rejetté cette addition comme
n’étant pas de Lucien; et je pense, à cet égard;
comme lui.

Page 434, ligne t. 31911781 xi 0111711901. Le même

manuscrit puma-av. 11011 dry.
4. ’0 110111705. Le même 0’ 70;.4qgâslr.

5. H5: 07.811101 70157:. Le même 701175111.
9. 11’ tilt «in 5’15Î10 51’761. Le manuscrit 3011, 3’ 7051

N 5115718 75 67571 3x01 71s 0’81, air 78 01’171M’70w J’y-s

1101781 i1. Cette leçon est plus complète que celles des
imprimés.

M.5’w7r7oç ri Nexuopmflefatl

433. 1. ’9101795. ’12 n’est point dans le manuscrit

1428.! I456. 1. T1’ à” du’lq’î 511107011. Le manuscrit 2937, 71’

:11. aimé; B.

3. l’Ip071’le’or-J’5’ 51101:. Les manuscrits 1428 et 3011;

mon! d’ami 7po7175’01 75 0107.5. J’adopte entièrement

cette leçon. Le manuscrit 2.954, 052408 7.1107175511 70 01’075;

s. 1101.81 yat’p 34118101 11’ 75’cppmr. Les manuscrits

2934 , 1428 , 2937 et 3011 , 702.8: 3102p xpo’vor Ê 702.

cri-4101;. J’adopterois cette leçon en écrivant 55 â 7t’ç. ,*

ou plutôt rendrois à Lucien un atticisme, en lisant
xpom’of yoîp 7étpn101r. La leçon actuelle semble venir;

d’une glose de xpm’or.

11. Tir J” ri ai 71’01. Le manuscrit 2957,71? ÆV 051-,-
71’01 701, lisez 71’r 81’ ri.

437. 15-. ont Ëvœyxor anémier-1101) 02”01. Lisez

5’701 amour-1101) oint. 0
16. 0721 nexupo’lo’vn’mt 703 4110171401701. L’article

70è n’eSt point dans les manuscrits 14:18 , 2934 et 3011 à

et je serois d’avis de le supprimer.

si.



                                                                     

cij REMARQUES CRITIQUE s
Page 457, ligne 20. Nô A!» un.) muai. Les deux

mêmes manuscrits me] «and 72. l’adopte cette par-

ticule , qui se trouve aussi dans le manuscrit 3011;
gantai prouve la jusresse de la correction que i’ai faire
cirdessus , ligue 15, ou je lis in imamat, pour Je au

4s7. I. M6 un! au: pilais 7pd4e7au. Je lis comme
quatre manuscrits 1428, 2954, 2957 et 3011 , 794d

4mm. .3. Mnhpô’n Les manuscrits I428 et 2954 , Mnîïira.’

Lisez (ni Nm, comme le manuscrit 3011 , ou , (à
1’, 5’ 757, -(ui çâoim’cp: infra) qu’a? 75v Ali-gray;

La construction de ces derniers mots est celle des
manuscrits 2954 et 30:1 , qui me paroit préférable a
Celle des éditions 757 M’yow du; 4’th

7. a? «in» chaumés. Le manuscrit 142.8, et le 30! 1;
a? mm» s’unBe’r. Ce qui me plaît beaucoup plus que

la leçon ordinaire.
13. "En; airiez. au. Les manuscrits 2934 , 142.8 et

3011 , 71’: si s’armz’n nô. Ce n’est qu’une glose.

affinant: ouf aimois. Le manuscrit 1428, nef.
80755 moins bien.

20. Km) M 79574 «on Merlu du 34’45an Tri? 5’360;

Les manuscrits 2954, 1428 et 3cm , portent Nana
7è «spi 75: 7715.14": 717: fifi; Tournure attique , dont
la leçon ordinaire n’est que la glose. C’est ainsi que .

Platon , dans le Charmide, page 156 , B. , édition de
Serrauus, dit si (45Mo: 7è rôr Émaiqu :3 rixe", pour
7è 31.414274.

I 459. 5. iliyx’lmv. Les trois manuscrits , êvo’lugov.

Q Ibidem. Kan) a? mucine; ËmWIIMW- Les trois maan
Crits lisent 5’11!de , de MWÏC’ÙŒI, titillari. Hem! segniær

.lÏtiIIabdr. Je ne sais si ce n’est pas la véritableleçono

i l d
n. un riflais. Les manuscrits 3o" et :428, punit.

aillais. i



                                                                     

sua LE TEXTE DE LucrEN.’ çiii
Page 459, ligne n. :73 qui; n’y Gai: air m1: rififi"

(inactifs-m. Les trois manuscrits 142.8, 3011 et 2954;
présentent une construction différente et qui me paroit
plus heureuse. Ë" 7:29 a m7: mir 3:9: pomma-au.

I ne) sucrée-au 198: cinabre: tiyrfynr.
14. ’Eyi’ywmv.’ Les manuscrits 2957 et 30:1 , et

l’édition de Florence , êyt’ymnov. C’est l’anciean

forme attique qu’il faut rétablir dans Lucien.
l7. ’Ewel à? J’In’n’pw. Les manuscrits I428 et 2954;

5’75) N ",WOIPBV.

Ibia’cm. mangé (401 êAào’y’Iu. Lisez êAôo’v’h, par un tout.

attique.
20. ’OJ’o’v aimait Les deux mêmes manuscrits , Hà

incuit , faute de copiste. C’est aussi la leçon du me:

nuscrit 3011.
460. Io. Euvrxês imfififlaîà’v rai maman. Le

manuscrit 1428, cuvsxês 399404095714 qui or. Ce qui.
pourroit se construire avec les accusatifs précédens;
J’utçpsçiïv’lat , ml AotJ’opx’mnv ,- mais je préfère la

leçon ordinaire.
461. 4. ’O N Tir Ëu miam. La leçon du manuscrit

2957,, o’ N 7:; Égal-ému me paroit préférable. un et

rab." ont le même sens , 8L je ne crois pas qu’ils
puissent se consrruire ensemble. Le Scholiasre indique
qu’il s’agit ici d’Aristore, et met en marge , Apicu-
7:’M:, au lieu de flAdTæv que portent les imprimés.

9. ’Emu’n’nv. Le manuscrit 2954 Confirme la cor-r

recrion d’HemSterhuis , qui a changé heureusement
s’unir" , qu’on lisoit autrefois dans le texre en
Êræu’h’av. I ,

to."0n trip) air s’uflmi’la’lw. Les manuscrits 29;;

et 14a8 portent , comme l’édition de Florence, au)

m’y ydp Toi 75v c’mVI. -
96:. r. 32s: gain si; æpyÂI-WML Les un;

É 4



                                                                     

civ REMARQUES CRITIQUES
nuscrits 142.8 et 3011 , lisent 70’ nappai. C’est une

faute. ’Page 462 , ligne 4. ’Qr in 51’ m7: dandy 7: si" and

4UXpo’V- Le manuscrit 1957, 35;:ro un 71 and «lux.
J’aime mieux cet ordre dans les mots.

8. 1’li’n J’ê orant; 71779 s’aimer aèrwaikpov. Le. même.

manuscrit muéî (92’ rafiot s’attîw geri’oTspw.

463. 2. ’Au’hî: Étant méfia. s’m7nJ’sdoy7ats. Le ma!

nuscrit 14181, et le 3011 1 1511717; 7&7": 3mm ,- et le
manuscrit 2957, 1’075; 71211711: 705,011! né mina ne.)
rpaéflav’lœs- and abonnas. Cette variante esr déja in.

diquée par Hemsterhuis , qui paroit ne l’avoir rejettée
que faute d’une autorité suffisante.

’ g. 24mm): Ë» un) 7.01411: 117: s’am’J’os. Le manuscrit

29(7, le?! 717: J3 Tri; 53.7. mieux.
7. ’07: garai 7rqÀN3v. Les manuscrits 1428 et 3011 ,1

irai yard cramât.
464. 9. ’EABaiv J’ê enyfivopuu. Le même manuscrit

rvyft’yvopeu , plus attique.
13. Mine ËTuxov oratp’ aimai. Les manuscrit; 2954;

3o1i et 1428 , 1.1571: êwé’ruxw. Ce qu’il faut recevoir-

daus le texte. . i46;. 3. KaToÉyav 2’17 75v ’EvcppaÉTnv Emmy. Les maJ

nuscrits 2954., 1428 et 30H , macérait 349351! s’orl 781e

ÎEutppaÜmI. l
4. IIpo’; cc’wréMoflat Tôt timon Les trois mêmes mai

nuscrits 796: dirigeriez. Atticisme , dont dyaréAon’lat,
n’est que la glose.

7. ’Aaraccpêç Eçaéyl’n. Les manuscrits 1428-, 2954 et

2957, confirment la correction de Des. Hamid. , ad
Arnbbium. , page 43 , qu’Hçmsrerhuis a reçu dans le
texte , au lieu. d’id’ÇdÀêf qu’on y lisoit auparavant;

fifille esr aussi la leçon du manuscrit 3011., .
a. Huit and 5’95er 72’ 71m: êmxueîq-àeu J’afyomg



                                                                     

U

i .SUR LE TEXTE DE LUCIEN. cv
Le manuscrit 2957, muir 5’4le1 71’ Tint: rifla: ëmxalt.’

Joule. Le mot égalas n’est point dans les éditions.

Page 46; , ligne 9. ire-rai 75v. Les manuscrits 1428;
30 1 et 2954 , [and J” 3v.

Ibidcm. Tpis air [au «p3: Tri wpoc’a’varov diminuant-J

Je desirerois qu’on. lût 7p): air par. émondeur. C’est

ainsi qu’au au:c Dialogue des Morts, page 414 , ligne 7;
on lit été"? tintai wpaa’n’lriëomtl rye miv’lwr aîyJ’poytivqg

5’141.

pro. ’Earawglew. Le manuscrit 3011 , 37min.

a 12.. Kari unies mir tian. Les manuscrits 1428,301fi
et 2954, ml mie Ëv qui). Ce qui est préférable.

466. a. Karl «rythma-s Je!) un) ÏXan- Les trois
mêmes. manuscrits ne) anpniywn «l’adieu ne) en.

6. ’Tm’ 75v ÇMWÆO’MÆI’TŒV. Les manuscrits 1428;

3011 et 2.954, liard 75V Qaapdrav , que j’ad0pterois.’

Le manuscrit 2957, «panacher ,Ifaute ridicule , mais
qui appuie jusqu’à un certain point la leçon des trois

autres manusCrits.
9. ’Av70’r (du à: palmât rw’ Un canin Le manusà

crit 14a8 , i078: [du w (terminât: me t’ys’al’u çon. Le

manuscrit 2.954, lit rauquent ; mais il porte comme
l’autre , nm in?» en. , ce qui me paroit devoir être
adopté. C’est aussi la leçon du manuscrit 3011.

467. 3. Upv’rl’anv 7e 11772. Les manuscrits 142.8 et
301 t , flpo’d’nÀW 11?]; 7e.

s. KaTaAnAU’àra-av. Le manuscrit 29g, nanans?
ben-au: , moins bien. La leçon ordinaire est attique.

13. Karl paniquai. Les manuscrits 142.8 et 3011;
un) ueAinpœîov, ce qui vaut beaucoup mieux. Dusoul
s’étonne , avec raison , de ce que Lucien emploie le
plurier. ,V’oye; cependant Pierson sur Mæris , au.
page a", ou il défend la leçon ordinaire.
k 468. 4. E7791. JÎ s’amWa-eyer 1’: 10’ Sites, nul nixe

r



                                                                     

O

.cvi REMARQUEs CRITIQUES
AÏIIJM. Les trois manuscrits 2954, 1428 et 3011 , and
si: ( lisez 1’: attiquement) ni! Allant. Il faut recevoir

tette proposition devant sur Allant, , puisqu’elle est

devant To’ hoc. t iPage 468 , ligne 7. ’Ec 17 «infirmer. Les manuscrits

.1428 et 3011 , sis a a» influâmes , bien.
469. 1. K4.) Toi (417M icoiënutau. Les manuscrits

1428 et 3011 , me) rai 7417M: xantçcÉEcqnàœ. Cette
leçon doit être reçue , d’autant plus qu’il s’agit ici d’un

sacrifice aux Dieux infernaux , et que dans ces Sacri-
fices . on frappoit la victime sur le col, la tète baissée
contre terre , ce que désigne très-bien le verbe 1m-
nwtpwyei’v. On sait que dans les sacrifices aux Dieux
célestes , la tête de la victime étoit relevée en arrière ,

et qu’on la frappoit sur la gorge. -
a. Hep) Bo’àpov. Les manuscrits 2954 et 3011 , 71’813)

E0701. Ce pronom suffit, puisque adam est exprimé
une ligne au-dessus.

4. ’52: oîo’ç 76 gy. Les manuscrits 1428 et 3011 , si:
oïo’y ’1’! 3v. La leçon ordinaire est attique.

7. Karl s’emmiv 11690504113141. Cette leçon , due à la

conjecture de Græivius , est confirmée par le manus-
crit 3011. Les autres portent l’ancienne leçon dÏWEIm’Y.

Seulement le manuscrit 2.957 lit «Pape-«pétera, forme

poétique. .470. 1. 111191111711): in; BapBapmaÉ un. Les ma-î
nuscrits 1428 et 3011 , 11111111417"); i144 au) 8498, bien.

3. ’Euav’: 31 «in... Le manuscrit 2934, 3036;. Ï:

imitant. Ce qui est plus euphonique, et confirmé par

le manuscrit 301 1. 4 *4. Karl 11’ rimerai, 79’ liquéfias m’êfiœôrv titrais". Le

manuscrit 301 1 , En) 12’91’wa , quoique de loin.

ç. ’Tmpnwrnqas’; gy. Les manuscrits 14:8, 3011 et
:954, 14471193: Ml 71103110730 a.



                                                                     

aux LE TEXTE DE LUCIEN. ’cvii
Page 470 , ligne 11. ’Tm’ 79’ Nus. Les manuscrits

1428 et 3011 , u’m’ au? 00’s: , glose.

Ibidan. ’TAaémnn fait en. Les manuscrits 2934 et
2937, 113.4117111: [n’y Tl. Ce qui vaut beaucoup mieux.

13. ’Enatluiàn. Les manuscrits 1428 , 3011 et 2.934,"

daman. Ce que je recevrois dans le texte.
14. 11er Div Hum 31.001411. Les trois mêmes mai

nuscrits Æ01xdgeàat , mieux.
a” 13.’Hv 31è]: in?» nains. Les trois mêmes «wifis:

min. - . à
18. Suvrsipngévot. Le manuscrit 2934, curas-puise;

(En: , faute.
471.14. Karl J’tem’pôgrvee’ Te irienne. Le manus-’

crit 2934 , «imitas, moins bien. Le manuscrit 2.937
omet ml Æ1s7rg’p9141vca’ Te, et lit indéfini in aïe-

peut.
3. AIEfliIAUJVE Div 15191121111. Les manuscrits 2937 et

3011 , 111.111.1111; beaucoup mieux. Les verbes pré-
cédens 3023651111 et J’um’pûptwe étant a l’aoriste , il

est nécessaire que le suivant, qui leur est joint par
un ne) , soit au même temps. A11 lieu d’iwoflaîn, le
manuscrit 3011 porte céwoBat’ç. ’

12. 11118; To’ et? Mirai. Les trois manuscrits 142.8;

3011 et 2.934 , M1101); , moins bien. Mira est le génitif

attique. 17qu Maittaire , de Dialectit, page 19.
13. Beignets-1511110111. Les trois mêmes manuscrits me»

puniunv , atticisme. .13. ’Erépuàtv «là orpan’yov’lo. Les trois manuscrits

61411061. La leçon ordinaire vaut mieux.
18. x1.) 10117711: d’une Les manuscrits 1428 et 301 1;

un) 0’ 721570: 311.12.01. Je reçois cet article qui manque

aux éditions. 4
472. 8. ’Am’lemyt’mr mais «Z73 751 001.1417111. Je

lirois volontiers dandinâtes nuls n’ai 7. r.



                                                                     

cviii REMARQUES can’i’QUEs
Page 472, ligne 14. "A71 de) rumina. Les manuscrits

:934 et 3011 , in de) ëwïa-m, attiquement.
473. 2.. T51 i7) 72.4711: 71 ne) nippon": 11711021144va.

Les manuscrits 1428, 3011 et 2.934, portent 751 1’73
72.11741 , que je préfère.

4. Ttiv n 52.1709941191 magenta 15117151. Le manus-
erit 142.8 , offre un ordre plus agréable dans les mots
mir 72 25.171:pran «3117511 «bagotaient.

9. 112.171: M91». Le manuscrit 2937, 72.17711 n’y» g

mieux , ce me semble.
10. Hapax-tintent. Les manuscrits 2934 et 3011

donnent l’atticisme 7stpeislixea’cw. .
12. ’Eyai 75 711.177” 2’ 11151 , écrivez 711173 3,157, quand

le manuscrit 2937 ne le porteroit pas. Le manuscrit
3011 , 111574 o’pô’v , bien.

13. ’HAnco’v équin n’a-e. Trois manuscrits , 1428,"

3011 et 2934 , portent êspmnï’ro n’a-c , combien il «on,

enflé. Je crains bien , quoi qu’en ait dit Dusoul, que ce x

ne soit-là la véritable leçon. l
16. ’57) 751 7111161101! 74711115131711. Le manuscrit

2937, i7) 151: 791611111111, qui n’est que la glose de
WUÀûll’wl’. Mais les manuscrits 1428 et 3011 donnent.

7ap51çtixea’av, qui est la forme attique.
474. 3. ’Eneîva (n’y 11’ v 131113172 GÉKUIOWEÇ. Quatre ma-

nuscrits 1428, 2934 , 3011 et 2937, portent 31117121;
et c’est ainsi qu’il faut lire.

9. HaAMË ne) «212’714 0’70, 7s Aimer anyopnàs’Wq:

Deux manuscrits, 1428 et 2934 , lisent muai 7s un)
«l’ami, ml iris-m 11’72’ Te A. ; et le manuscrit 2937,

11’719 71? Aimer. Ce manuscrit omet-ces mots ne) «1’73.
i 717; mais xœïæpœpîupnâe’v’rct. Je ne crois point qu’il

faille balancer à admettre la leçon mimi. 71 mil huai,
dont nos deux manuscrits enrichissent le texte. Armé
fait allusion aux cruautés de Denys , et irien: a" ses



                                                                     

SUE. LE TEXTE DE LUCIEN. cix.
impiétés , à ses vols publics , &c. Le manuscrit 3011

confirme cette addition. 1’
Page 474 , ligne 13. flouois 1511731 7:31 7171118911-

gérer. Le manuscrit 2.937, manoir iu’lo’v Wîfidld’êvà

(téton, moins bien.
473. 1. flouai mal Éternel 11”11 n’aient! 7c ml 11.17.

Les manuscrits 2937 et 3011 , ’50 ml émient and
Éclair.

3. Karl 0’ 1493...; ËJ’cépJ’atw’lE. Trois manuscrits, 142.8;

3011 et 2.934 ,Ëd’aépd’œ’iflev. Bien, à cause, de la voyelle

suivante , ixoaégov’lo , &c.

7. [12.40121 waoi. Les trois mêmes manuscrits
varia-m , me) 770x01. Je ne suis point d’avis de rece-
voir ce ml , qui arrête la rapidité de l’énumération.

9. ’Ew’ss J’r’ 411751. Les trois mêmes manuscrits’s’w’ar

Té 751 un7eymepœ’vwv and c’yvopfa’aqaev. Le manuscrit

142.8 et 3011, un) s’vapieœncv 75 iJ’o’v’Jsr.

13. ’Hjunémut 7511 11211511 E’J’EIJ’OTO. Les manuscrits

.1428 , 301 1 et 2934 , êJ’t’J’n-o , mieux.

16. Kœ’t 15127411414721. Quatre x manuscrits 1428 g

2.934, 2937 et 3011 , ml Ætuvamwo’pœm. Je pense
qu’il faut recevoir cette leçon. A143 marque intervalle.

lAprès quelques moment de "pas , leur supplice recamq
tançoit. ,

476. 1. XœAe7ài: 37.21711. Les manuscrits 142.8, 3011
et 2934, 9410.2755- 2-1 Ëxoy’lat. C’est mal-à-propos qu’ils

insèrent ici cette particule 71 , à moins qu’on ne lise
9422.5751 71 3701174.

2.. ’Exana 7&1). Les mêmes au" 731.

7. Kami 36m , au.) 017M" Les trois manuscrits 1428;
2.934 et 3011, and 59111 ml and ÇÜ’Àat, à la ma1
nière d’Homère.

to. T9; J’È nantît. Les trois mêmes manuscrits 71’s;

Il: in renaît. V
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ex REMKRQUES’ CRITIQUES
Page 476, ligne 11. Tri: êtyumt’œv demis. Les trois

mêmes manuscrits au: aiyuaflt’ur 51.1761. I
1 2. Amywaitntw. Le manuscrit 301 1 , 43101716011111,

forme attique.
14. 17121721 511.1101. Le même 71712117111 , mieux.

l 13. finir [42’711 , and J’ai cramât". Les trois manus-

crits 1428 , 2934 et 3011 , 71.61 sinué [40’711 Te, au.)

01è 701.25, beaucoup mieux.
16. ’Au7a’s 57111321191111. Les mêmes manuscrits 1’71-

7vœ’a-1wptcv , plus attique. -
17. ’E7’ incitants , Ægaupol 19 17111421. Les manus-

crits 1428 et 3011 , 57’ dÀNiÀu , 112i 1514111192), ne)

dia-111421. ’477. 1. ’Apc’Mt. La traduction latine rend mal ce

mot par quia imo, il signifie ici par exemple.
3. 410555161 11 un) Jument. Le manuscrit 2937 , me)

çoBepo’v 71 ne) d’1.

I 10. ’AM’ 31mn. 11è in? in. L’article qui n’est point

dans le manuscüt 2937, et je le retrancherois , car il
nuit ici au sens , qui est , c’était de: os semblables. On
sait que les Grecs retranchent l’article , dans les phrases
ou nous nous servons de l’article indéfini un on de ;
finesse qu’il est impossible d’exprimer en latin , et qui

prouve que cette langue morte , n’estnullement propre
v à faire des traductions enfles.

13. ’095111 s’J’o’im 1m. La construction des manus-

crits 3011 et 1428, 395117! [au Elena, est préférable.
14. 11111273? 7m 14211415. Les manuscrits 1428 , 3011

2934, (4129;, moins bien; quoique cela puisse faire
allusion à la brièveté de la vie. ,

i 13. Xopnyeî’r N me) 3127477111. Les deux manuscrits

142.8 et 2934, lisent beaucoup mieux xnpsysïv Te nul
311174574211. C’esr aussi la leçon du manuscrit 3011.

16 et 17. Tu": 71147161111. Le manuscrit 2937, raïs:
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791471111275, ainsi que plusieurs autres éditions citées

dans les variantes de Rein. Cette leçon me paroit la
vraie; «and... n’en est que la glose.

Page 477,1igne 16 et 17. ËXDfiML’rœ 731201771211.

Les trois manuscrits 3011 , 1428 et 2934 , 1è giflant];
«par. L’article n’est pas nécessaire.

478. 1.Ta’v prêt 71è,» maïa-ac ri Tv’xn Basa-12.1115: 4’16?-

stcu’ata-t. Les manuscrits 2954 et 3011 , n’y (n’y 7&9

21433:1: , si 711x21 , Edward: 3112-. Cette leçon est la
seule véritable. Remarquez d’abord que 2’an se lit

un peu plus haut, et que la répétition de ce mot ici
fait un effet désagréable. En second lieu , si 211’901,

qui signifie par hasard, comme cela se trouve, par exemple,
a été mis à dessein par Lucien, afin d’indiquer que la

distribution des rangs et des dignités humaines, est
l’effet de cette puissance aveugle que les anciens api
pelloient la fortune. Troisiémement , cette formule de
langage est fort élégante et employée par Lucien à la

page suivante 479, ligne 7. Vayq les idiotismes de
Viger, pages 301 et 302 , et la remarque de Hooge-
veen. Bi 711’901 se lisoit autrefois dans le manuscrit
1428 , une main postérieure et saCrilège a changé ce
mot en 711x» ,° mais on apperçoit encore les vestiges
de l’ancienne leçon.

6. 1129729127137 yaîp alitant «M’a 7675’6’311 ’DiV bien

Le manuscrit 2.937 lit beaucoup mieux HMaJ’atmiv
3.29 , aigu , 35771130321 nil! 32’111. C’est aussi la leçon

de l’édition de Paris.

7. Houdan: N J’ai pilent 2171 71.147171. Les quatre

manuscrits 1428 , 2934 , 2937 et 3011 , portent 7m-
Aa’ms J’e’, au.) «P113 14. T. 7. Ce ne) est ici fort elégant

et ajoute au sens , souvent , a Même au milieu de la pra-,
cession.

10. Ta’r fait mais" 874711448 si! 18 ciné-1’11. L’article

s
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’11? n’est point dans les manuscrits 1428 , 301 1 et 2934;

et on doit le retrancher , car le sens est , oblige au.
d prendre le cornant d’un esclave et d’un pruonnié’f le
guerre , et non pas de l’esclave.

Page 478 , ligne 13. Div noÀWCPé’Îlf 711724111192. Les

trois mêmes manuscrits 71h 71? limousiner 711p. Les
Grecs aiment à mettre l’article devant les noms prOpres.

13. ’E711J’at’v J” a’ 717:. Le manuSCrit 3011 , 67513113

il? a’ 717:.

16. TnvmaLt’Ï7ac énonças 1157239: 7171 ensuit , ne) i72-

il’w’aiyeyas 78 177w, 237757 51 796 71’s" , 91915721. Ces

mots , 6’77» nv 7pa’ 21? , sont bien obscurs, et ne sont

qu’une altération de la leçon véritable, que nous con-

servent les manuscrits 2934 et 3011 , ou on l.t-7a’
907142, 5575721172 aÎa1’7ep i721, 77:3 71? 71147321, 5411353:

7? arma-far En: s’ Mrs. Et deviennent ce 11’171 émient

. F 9avant leur naissance. Pensée très-philosophique , et digne
de Lucien. On ne doit pas être surpris de voir après
États-cr, le plurier s’ys’yay7a aïnr’arrp "en ,- cette transi-

tion est en usage chez tous les auteurs attiques; les
exemples en sont trop communs pour qu’il Soit né-
cessaire d’en rapporter. L’on ne doit point balancer à

resrituer cette phrase à natte auteur. Le manuscrit
1428, porte aussi harpâmes , au lieu de 912057111.

19. ’Ev1’a1 à” 11’7’ chromatine. Le manuscrit 1428 ,
31’121 J’s’ 11’7’ tien.

21.’Ax3ay7au’75 ml 1167041117971. Lisez comme nos

quatre manuscrits , 1428 , 2934, 2937 et 3011 , 5x37-
.7au’ 7s un) 6571m Le 3,5 n’a ici aucunsens.

479. 4. ’T7o1tpt7aèr 711’731. Le manuscrit 1428, 747.1

16701171747. ’14. 115’111; 112i 7275113; 7ep15’px57au. Les manuscfirs

1428 , 2434 et 3011 , lisent 759151711 5 atticisme du".
75111271735721 n’est que l’interprétation.

La
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Page 480 , ligner. me (un. Le manuscrit 3011 ,

G373 N (un: , mieuxi
2. ’TN’JIÀÈF riens. Ce dernier mot n’est pas dans le

manuscrit 3011. i9. Tamwôr Effitflo. Les manuscrits 1428 et 2954;
ramenais été?" g moins bien; mais il falloit recevoit
dans le texte l’atticisme que présentent deux éditions,
et la marge de l’édition d’Alde de Wesseling , citées
dans les variantes par Reitz, 7475m): Ëffimfia. L’ad-
jectif employé pour l’adverbe , est très-fréquent chez

les écrivains attiques. Le manuscrit 3011 du treizième
siècle, lit aussi 1415493: engin.

18. Fi fleurie-w 7è: aratp’ finir BaM’IÀE’ch. Les attiques

disent BMIÀETÇ à l’accusatif plurier , et c’est ainsi que

portent les manuscrits i428 , 2954 et 3m 1 , qui lisent
auparavant héraut: ,- ce qu’il faux recaloit, au lieu
de s’ys’azs. l

481. 6. ’Anx’yeva; 7è rampai. Le manuscrit 14:8;
icnxs’psvos , faute.

9. la! HoÀpru’TEK. Le même ml noÀwLPdÏ’idf ,’

moins bien.
13. k0 ph Ewupeé’lnt mine? arapzs’pxsnu. Rendez à

Lucien un atticisme , en lisant avec les deux manus-
crits 1428 et 2954, mine? «Mm-I;

I4. 211mm 9’ «E0763. Le manuscrit 2954, mires-I. Le

singulier , suivi de plusieurs noms au singulier, et di-
visés par des nul , est très»usirè chez les auteurs atti-
ques. Vqu ci-dessus , ligne u. , 71’ à? à wapé’lns
Ëvrpnv’le , un) Aloyéuns ami et 71: tîntes.

19. Alo’ye’vn: repauceï (4è Eapâumwdàçv. Les deux

manuscrits 142.8 et 2954 , Atoys’m: UUIAŒŒPÇJKÆÏ. Lisez

7111411901167.

482. a. lui Tris mamù TUIXHV. Je lirois yolontiers

Tom: I. I: .



                                                                     

exîv REM-ARQUES cru-noues
au) Tllï www 7an mima. Ces: ainsi que s’expriment
les Attiques et les bons écrivains.

Page 482, ligne u. x’x oÎâ’ garais, «spi 757°. Les

manuscrits 1428 et 2954 , s’X’ oÏcÎ’ garus, s’y aimai

un») 757e. Ces mots t’y nippai, qui ne sont pas dans
les éditions , me paroissent répétés malvà-piopos de la

phrase précédente , où ils se lisent. Au surplus , comme

ils ne nuisent point au sans, ils pourroient appartenir
réellement à Lucien. Cet auteur se répète plus d’une

fois.
1;. ’lâaly Îv man’s. Le manuscrit I428, ripait 31’ or;

483. 8. Aéâox’leu a? Bah". Les deux manuscrits 1428

et 2954, Jéâoxàœ. Je préférerois cette leçon. Vqu

le DéCret du Timon, ou l’impératif est toujours emz

ployé. L14. ’EE 5’va yatagans. Le manuscrit 1428,7zyo’lum,’

moins attique. t ’, 18.3AMfluv’nJlos. Le même «infantiles. .
i no. iEortth’tpmæv. Le manuscrit 2957, êorquupor.’

n 484. 4. T4477; gît N roi. Le manuscrit 142.8 , et,
faute.

sa. 3’ qui aimé. Le manuscrit 142.8 , à rimai, anti-1

qucment. .486. 9. ’Amtyuyu’v. Les manuscrits 1428 et 2954;

aîyatyaiv. s
11..’Eà’pe’av çô’s. Les mêmes «pas êchéov.

, Ibiuem. Kgbœïeey nuTépxcv’lau. Les mêmes,et le 30:1;

(tanin , atticisme. v- -
Il. in. OÎJv dans; Lisez in ont: dama

æ

i u .
, X0190" a ’Ema’xoms 1015;.

I

a 487. 2.536590 drainant. Le manuscrit 2957, 9373?

Minbar. ’
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Page 487,ligne a. ’Es flirt Wœpïnw "pipeur. Les trois

manuscrits I428 , 2954 et 3011 , si: 711V figértpuv ,
moins bien.

488. 3. Kan) 951’254: Eus-oc. Le manuscrit 1428 ,

rimeriez. -7. A014 pi BpuNyaMe. Le même (ni szNvaWa,

moins bien. -489. 3. [3749! migré rangés. Trois manuscrits 142.8,
2954 et 3’01 1 , 757497139, comme dans Homère , Iliade,

’ liv. a, v. 59:, dont cet endroit est une imitation ,
d’où il suit que 7mm» esr la véritable leçon.

4. eQ; üwoexéçwy. Le manuscrit 301 r , darce-xat’Çamt,’

faute de copiste. L
7. Edpæmr ne) fluidifions. Les manuscrits 2954

et 3011 , me) Enyîrémopor, forme attique.

490. 1:9 mu" Matins. Trois manuscrits :418 , 2954
et 3011 , æ Mains qui

s. ’H aï 71m Minot vexpdv dupais. Tous nos manus-
crits portent l’ancienne leçon, si and. 1).on vexpdv,

si heureusement corrigée par Brodeau. De plus, le
manuscrit 3011 porte Ëuppr , qui est un solécism:

avec si. I7. Amaéyy. Le manuscrit 3011 , 113;;me
9. lEpgu’Jlmy. Nos quatre manuscrits portent Épui-

Jlioy. .no. Haprriynrm. Le manuscrit 2954 nous offre
sur ce mot cette petite scholie. Neptune-m. H5-
pun7m5r 305711641, naïf des aunai. empennait minon
habitera.

12. "Ha (Le et) aspic. Le manuscrit 2954 , ion? ,
faute.

491.1. ’Ev 75 «du». Trois manuscrits 1428, 29854
et 3011 , lisent s’y 743 0115734 5 mais la leçon ordinaire

est la bonne. Les Attiques se servent du masculin î

a la a
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rada-os ; le neutre 73 amas, est le terme de la lan-i
gue commune , comme le dit le Scholiaste d’Euripide
sur le premier vers de l’Hécube. Voyer aussi Maittaire,

de Dialecris, page 38.
Page 491 , ligne x. Kiwi ce: même Trois manus-’

crits, 1428 , 2954 et 2957, teignis-ai anneau. J’adopte

cette leçon. ’8. Tf par): d’y aux.) «des 71:. Nos quatre manuscrits

:428, 2954 , 2957 et 3011 , lisent beaucoup mieux
w’ 7&9 rît and mien 71s. Cette phrase se retrouve en

entier dans la Nécyomantie, page 458, ligne 20. Le
’ subionctif ici seroit un solécisme, étant suivi de l’op-

tatif BraiÇorro. On ne peut donc se dispenser d’adopter
la leçon de nos manuscrits.

492. 3. Kali o’ ranime. Trois manuscrits, 1428, 2954
et 3011 , mimi o’ TÊÀÂ Cette leçon me paroit devoir
être adoptée.

4. ’Emraaâiv. Le manuscrit 1428 , épandu. La leçon

ordinaire est plus attique. ’
Ibidtm. ’52; J’ê Toi asociaux 757 yryvoue’vwv me

Les manuscrits 2954 , 2957 et 30H , Un; , beaucoup
mieux , à mon avis. L’Optatif indique un doute , une
incertitude qu’annonce assez bien ce qui suit , 75T il»
Uni7r750l’ , il fiant minutie!!! examiner comment tu pourras

701F.
9. ’HptTy 2’321 xwpi’x à: Gîfl’, hein; méfia. Uns. Les

trois manuscrits pipit! Je? poupin ais ouf s’active mine
14471991: , que j’adopte , par la raison que j’ai dite dans

la remarque précédente. Leseul manuscrit 2954 , porte
murins.

Io. Et) J’ai , si (45W 5’: 731! riperait 4579.6523 J’umra’v gy;

s’u- in; Ëuuwov. Les trois manuscrits 142.8, 2954 et 3011

portent , ainsi que l’édition d’Alde, roi (hl ; et c’est ainsi

Qu’il faut lire , autrement la phrase seroit sans comme:
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eux LE TEXTE ne LUCIEN. jcxvij’
tien. A quoi au” se rapporteroit-il? Le manuscrit 14:8
porte ensuite Interdit 151471! ÉVSÀBEÎV, in air anéantira.

Çe dernier mot est aussi dans les. autres manuscrits;
on peut le recevoir. Au surplus , ie lirois ainsi cette
phrase , roi au si (du t’a 73v que» étamai? J’aurai!
Élu, in sa! ênaipyoltrv.

à Page 493 , ligne 3. maganerait. Le manuscrit 3011;
iæm’xofl’ilv.

9. Tûv o’Go’vnv ÇEÏMÇI. Le même euc’lsïÀau , glose;

12. Té 822.718). Le manuscrit 1428 , 10’ gamin.

494. 3. Hsrâa’gsws. Le manuscrit 1428 et 2954.;
«enrayeras. Faute qui prouve que l’ancienne pronom.
ciation du 9 tenoit un peu du 2.

5. Bic-oyat: 71 mmn’ov. Le manuscrit 2957,78 wom-
ae’av. Ce qui vaut mieux; à moins qu’on ne préfère
lire avec moi, sic-optait 6’ , tu «otnréav ; car tu” ne peut

Vsubsisrer en cet endroit, sur-tout avec l’accent aigu ,

puisqu’il n’esr point interrogatif. V
7.”0).u;mroç ËKEH’OG’II. Lesmss. 142.8 et 2954, flac-1’.

Ibidtm. 3’ (paOÛÀÉV au. aveulie-Etna. Les mêmes et le

manuscrit 301: , 8’. ÇaLlÏÀolt 6’ fleurissait. Je ne chatta

gerois rien.
49;. 13,. ’Au’li’u n’pJ’v aîptflat’ro’v imines. Le manusë

crit 2954 change ainsi l’ordre des mots GÂMBŒTU’V du:

71m: "2.4714 En. Ce qu’il ne faut pas adopter, parce que-

cela produit trois dactyles. de suite; c’est un défaut
dans la prose; elle reçoit bien une suite d’A’napœstes

et d’Iambes , mais non pas une suite de Dactyles.
17 et 18. ’Au’m J? l’eut. Les trois manuscrits. 1428.;

2954 et 3011 , Mat: J’s’ 75 leur. Je. reçois cette par:

ticule qui manque aux éditions. ’
l. . . . . T1? ’HpaucM’os, à: balafon-o” 71-975. Les mêmes

lisent beaucoup mieux 7E rmimaient, t5: d’idégau’ra.’

Il s’agit d’un fait passé , et le futur Jiœâ’e’gma n’est.

Il:
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pas supportable. menés: est le génitif attique , comme
HepmM’xs dans Aristophane, Nuits, v. 2:2.

Page 496, ligne 2. Bi 26’ 11111317 s’en et) nia, (si ’Epgtâ’,’

un) ai manne) rififi. ’Efl n’es: pas dans le manuscrit
3011 , et l’on peut très-bien s’en passer. Les trois ma- *
nuscrits 1428 , 2954 et 3011 , lisent tiJ’s’nrrt. Cet op-
tatif esr de beaucoup préférable au subjoncrif EiJ’ïiae,

et signifie vous pauma le savoir. Au lieu de au il! ,
lisez mon l’Euphonie ni J” 5v.

Io. [si and naïve. innovai. Les manuscrits 2954 et
’1418 , si leur.) in? 371 inné, faute. Le manuscrit 3011,
si «une; êaramael’oyeîr En Nitra. En supprimant (and. ,

le texte esr sain, il ne faut point le changer.
15. Té 5,7) triât. Le manuscrit 3011 omet nife.
19. Hœpvœm’r. Le manuscrit 2954 lit par-tout amp-

vmês, avec un seul on ’
20. Mai Mafia-sport. Le manuscrit 3011, acmé-manu

moins bien. ’ *a). EvyxacTatpprÜÉVTEf. Les deux manuscrits 2954

et 3011 , ruymnppnpe’wer, beaucoup mieux , à cause
de guv’rpifiéner 5 car il faut que les temps se corres-
pondent.

23. Oion’oMn’rHth Les trois manuscrits 1428 , 2954
et 3011 , OinoJ’cpfis.

26. ’lJ’u’ , Êlel’êIlu. Deux manuscrits I428 et 3011,

Un? in" 57mn... J’admets cette particule , qui n’est
point dans les éditions.

3o. E: ys me) blair 5355.91; Le manuSCrit 1428;
’c’îréMtr. Il s’agit ici d’un fait et non d’une simple Sup-

’position , ainxi l’indicatif est préférable.

h 497. 2. ’AAÀ’ Ëxu pas? 7:7: 3951655. Je lirois (au, au

lieu de [417.
ç et 6. :ETMGLÊOIflEVol. Le manuscrit 1428 , citrou-

35mm. Le manuscrit 3011 , danaæfldfisvar.
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. Page 497, ligne I3u0îd’3’d , a: iEpyJÎ. Les manus-

crits 1428 et 3011 , miam. rît, ÂiEHÆ. Je recevrois
cet 3v. sais-m bien , ô Mercure!

1;. ’Au’lâ KuçœÀl’qL. Le manuscrit 1428, aimai? K ,

faute. x ,r8. ’Eyaiyt. Les manuscrits 1418,.2954 et 3011;
s’y» 75v, moins bien.

Ibidem. ’EÆaM’ynv. Les mêmes s’Æea’mv.

2;. 1044351; tiaré 7ms. Le manuscrit 142.8, 10013:1?
au: âm’ 1ms.

28. ’Emvrwïnt , au. in" 3’73 mm’a’u’los. Les trois

manuscrits lisent beaucoup mieux maman, a”; Je?
Éros, au? aurifieras. Lisez in. ont» riflais, in "n? chai-4

(4470:. » ’
2.9. in im7e’Ma-ay’loç. Lisez n’x. s’m7eM’a’ov’ios. Le futur

me paroit nécessaire. Je ri: de ce qu’il ne pourroit pas

accomplir sa promesse. i
498. 3.”Ex’ cinémas. Le manuscrit 1428 , aèrpéuæ,

faute. 7’qu Aristophane , Nm: , v. 260.
rafiot? au ylm’flcps’. Le manuscrit 2954, yttria-noir,

comme l’édition de Florence. C’esr une faute , car. il

faudroit in pour pouvoir mettre l’optatif.
1;. ’AAMÈ Béni navrai 73v "Opnpoy xqîyai Épargne! et.

Le manuscrit 1428 , du; 811M! , nçiyal narrai n’y "01.01901!

flingot! ce. v - . -499. 3. floua: fiMÆîWor. Les trois manuscrits 1428,

2954 et 3011 , nœpdfwæïflof, mal.
5. KenéAatBev. Les manuscrits 1418 et 301! , natu-

1414.8470.
to. Kuxaiy 7’er shunta. Le manuscrit 2954, du

zénana, attiquement. - r13. Tâv finqLepJVaïv ni: aunait. Je préférerois lire

ou: mimé. - 1
lut
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Page 399 , ligne l7. Eimi 749 (tu, faute d’impresà

sion. Lisez ains yéti (un , comme tous les manuscrits.
r8. Il: 7&9 É J*’ s’çz’. Le manuscrit 142.8 , 71’: à” i

J’ éd , mal.

soc. g. Km) m’a-4» Jume’repov. Le manuscrit I428 ;

[and m’a-av , faute. Vqu Aristophane , Acharnéens ,

1l. 27: , et la remarque de M. Brunck.
10. MnJê gavais. Le manuscrit 2954 , (a? fuyais.

. I4. 11:3. Les manuscrits 1428 et 30.11 , 71’ J’ w,
que je préfère. Dans cette phrase, inouïe" nesignific
point niaiser , mais s’attendre à.

soi. 1. En 7277W. Le manuscrit 3cm , 34.0730 du;
faute grossière.

3. MnJÊ 3547194, ëx 5mm Les manuscrits i428;
:654 et 3011 , nié 514715134 51.415 addition fort élé-

gante. (H545! , 314c) , ce) sont souvent surabondans , et
pour parler comme les grammairiens Grecs , wœpEIAxxfl.
C’est ainsi que ci-dessus , page soc , ligne 6 , ris Æu’ïo’v

En: 10W Militant EuMaÆaiv ; et ligne t l , aipaige’lw 311.471.

Il faut donc lire ici avec nos manuscrits, (and? égalât
775471, 22x dans: Tettî’pav , in situa-Sou durement

5. 2d lé [un êxsÎya tiaré. Le manuscrit 2954 , êneîyou;

forme du neutre attique.
9. MyiJw s’xo’y’lœy. Le manuscrit 3911 , Ëxw, faute;

xo. K4) Aawpiaw ËVŒ’ÏXOF. Le même and Aarupfaw

a? grafigna
12. i954, mamelu Têy Kpoïb’w , nippant cinéma)». Cette

phrase est affectée d’un solécisme , puisque l’optatif

ayant la force potentielle , ne peut subsister sans la par-
ticule il], qui la lui donne. Voyer l’observation de
M. Brunck sur le v. 81 des Grenouille-î d’AriStOphane-
Je lirois donc és-ê’pxoq à intérim , ou comme le
manuscrit go! t , ôr-è’pxew «indéfinis L’iufinitif agrès

ci: est. trèSvélégant.
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Page se! , ligne 15. Tniv 70’ s’unir nixes. Le ma-

nuscrit 3011 lit vair 70’ 79172.57 nixe): Éxunw. Ce
dernier mot manque aux éditions; mais ce n’est qu’une

scholie qui remplit une ellipse élégante. C’est ainsi
qu’à la page 52.2., ligne 3 , si BaÆuMiv, -ti 789 (46,760

gratifiant: , sous-entendu lippu.
502. 3. Baba ixia-agar. Le manuscrit 1428 , du:

vomi. .7. Kcti «in: aïe-nm: xpun’: in. Le même and 9(qu

de in. Ce un est au moins inutile. ’
8. ’H’yï 15v minuta Les manuscrits 1428 , 1954 et

301! , T50 ÉleViüV, plus euphonique.
14. Tif: ’Apyo’âev. Le manuscrit 30x l attribue à Solon

ces mots, que les éditions donnent à Mercure. Je pré:
férerois l’ordre du manuscrit.

18. ’Exe’raru 1è 9113571 s’agit»: 7&7: s’uJ’mpuviæe;

Trois manuscrits 142.8, 2954 et 3011 , construisent
bannirai! haïra: ni 1357:. 1175 s’uJ’.

503. x. i0 4’90”11": N, 11’s air :1". Le manuscrit

3011 , hmm; 11: aîy 3m, faute de copiste. Je ne les
relève que pour prouver mon exaCtitude dans la c011

lation de ces manuscrits. a
2. i0: in" t’ait». Les manuscrits I428 et 2954, 6’;

Ëu 7’ afin. Le manuscitvgon , a": 5’1’ 381m, faute ri-,

diaule.
3. ’Eyai N , deum... Les trois manuscrits 5’76 Je ;

5 de. Beaucoup mieux. n5. 895m» and. , Kpoî’n. Les trois manuscrits a)

[peina -
to. ’AAÂÇÈ 78 7013314370! aimai sans Les trois manus-

crits lisent beaucoup mieux sinuai croupi 76 705337460!
Éu’ld régloir. Tu veux que ce soit sur le bord de me barque

que l’an décide un: pareille question. Pensée bien plus
juste, bien plus vraie que celle que présente la leçon
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ordinaire: tu veux que me barque soir la décision de ou
choses.

Page se; , ligne ne. ’AMni du: infra; 6 Kpoïoor.
Le manuscrit 3011 , me Tint: émîtes 0’ Kpoïo’os.

14. limitât: 75 l’huile,» puma-aïs. Le manuscrit 301!

porte guindais , faute. mon; est du féminin. Hérodote,

liv. r, chap. 50, nous apprend que ces plinthes ou
briques , étoient au nombre de cent dix-sept , et de»
rimées à servir de base à un lion d’or ,’ que le même

Crésus consacroit au dieu de Delphes.
16. ÔIÀOIIMLV’IK sa inip. Le même manuscrit quai-

pew’uç Jê o’ attifa. L’article eSt ici démonstratif, et si-

gnifie ce: homme.
504.4. Et’ (un «in 7177.: (dru. Le manuscrit 2914;

si [ni sipo; Ëv Tl (40’707. Le manuscrit 30x: , si si 1px
gr 71 (dom J’adopterois gy Tl à la place de 73770.

8. Km) êmopm’au , un) (privai. Le manuscrit 3011 , ne?

4434901. ’ s1;. Tain? 42’. Le même manuscrit 757e N, moins

attique. ’l7. 112.an i203 5’» oh": 717:. Le même mon aimai in.

«a; 717;.
18. ÜQa’VI’âp 0’ gonflais; Le même (36”75? d m’MBJor.

On trouve dans les auteurs Atriques l’une et l’autre
forme, et je ne Sais laquelle est préférable. Voyer
Maris fitlicistd, et les remarques de l’abbé Sallier et de

Pierson , page 2;7.
ses. 3. ’Epgîv aima? cpeu’usnu, si; o’pqÏr’ nœratysnfï

742p on? Kpoi’o-x. Les deux manuscrits 2954 et 301;
lisent 5,2594: aima? guano-41,52, ai; Émis, lewaÀéÏ tri"
Kpoi’o-a. Cette leçon n’est point méprisable.

6. Mot Justin Le manuscrit 2954i, (m «ranci, moins
bien.

Ibidtm.”Epeoàm. civ’lo’. Le manuscrit 3011, ËproM
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. 2076.. Liaccusatif avec ipso-Sou est plus usité par les
attiques. Voyer Aristophane , Oiseaux, v. 167.

Page go; , ligne 7. 0m 3&9 Tl. Le manuscrit 3011 ,
oie: 74’,» 7’01. Je ne changerois rien.

n. Bi x7n’flu’ro t’y raïs Jeux. Les manuscrits 1428

et 30H , air je?! siums, que j’adopte.
506. a. 1’16)": iæfifl’t’ofl o’ oiînpos xpuoiu. Le manuscrit

2954 , 0’ oI’J’npor ’11? xpuot’u. Restituez cet article.

6. ripât civ’lâv. Le manuscrit 1428 , sratp’ aimât.
8. ’lHr Kû’pos-e’on’p. Le manuscrit 30:1 , si Kû’por

émie: , moins bien.
507. l. un», J" gy nimba» 73v oiJ’npov imagina t

Trois manuscrits 1428, 2954 et 3011 , lisent (pains
à” rio insista ou? xpvn’i 73v tribun ânonnât, et res-

tituent deux mots à Lucien.
Ibidrrn. s’ini’y me) 75 ces nattier; otanoïs omîmes

immun: tu. Le manuscrit 3011 , n’ait! aux.) 753 ces
trimois anima: ficher: cireur. (a.

to. T43 mafia» maman"; Le manuscrit 30H;
73v 79.2109. Je préfère le datif. Voyez Lucien , page 588 ,

lignes 6 et 7. Aristophane emploie toujours margeât
avec le datif.

ra. Tait «affinoient un) mir «inhala. Les manuscrits

:428 et 2954, renversent l’ordre des mots. TiiV ani-
Bmw au) m rapina-iota

508. a. ’Avœxàiïvm. Le manuscrit 1428, «ixsïmr.

7. Triv s’ori tu? 7mn: Munis". Les manuscrits I428 ,1
:954 et 3m t , mir s’ar) on? 7773 "rifla TE Munë’. Je lirois

and , pour rompre la monotonie et la répétition dé-
sagréable des a ,- au surplus, le mot qu’ajoutent nos
manuscrits est très-bon ; il fait image.

509. x. ”Ev 72 A4311»; ne) Aiâzowîçt. Les manuscrits

. 2954 et 3011 , s’y 75 NM. Le manuscrit I428, Ëv or
ï? m8119 me) ’Atï’r. Il faut recevoir l’article.
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Page 509, ligne n. Tir ixàû’vta’mrqw’y. Le mai

nuscrit 3011 retranche l’article n’y, et avec raison r
car le sens es: après avoir ouvert un poisson , et non
le poisson.

sic. 3. HueuJ’ut’yom oio’ptewv. Le même irriguer.

Le manuscrit 2954, nous offre cette scholie sur ora.-
nuîœiym. ’Eu7uxia. indaguât; Immigrer ri [n’y yeti?
in’luxiet Ë7ri érôs épatât? Aœnflat’ysrœt, ri A? êuâ’athovid.

in) mincir 75v «314857, ri cipETa’iv, ri xpnpteio-œy.

7. ’Ev Æxœpeî on? xpo’vu. Lucien se sert de la même

expression dans le Timon, page :37, ligne 2. On dit
aussi s’y :290:th xpo’vç». AriStophane, in Pluie, v. 244. ,

et je préférerois lire ainsi dans Lucien.
9715075, (Î 10.6307, ryewmô’s. Trois manuscrits 1428,

2954 et 3011 , lisent "hyalin: 10.095; yevymiïr un)
dans? , ai Bastien aux) ni: impunis infirme. En.
adoptant cette leçon , je retrancherois le un) qui pré-
cède mais KElÇdÀdf. Il est né vraisemblablement de
l’abréviation d’un me, que quelque Scholiaste avoit

mis pour expliquer ce second accusatif. Rien n’eSt plus
attique que 0174141! avec le génitif. Voyez Maris atti-

cista , page r; et M. Brunck sur Aristophanes, Acharn.
V. 4:98.

I359: air aidai-inné)»; aikyswo’rspov xœratnca’x’psvot.

Les manuscrits 1428 , 2954 et 3011 , dNyswo’repar me:
Tan-satinerai. Je crois qu’on doit recevoir cette leçon.
Les Attiques emploient souvent l’adjeCtif à la place de
l’adverbe. Mais j’aimerois encore mieux si: air «in:
alluma-épis aiAyswo’rspor xd’Td-WÉIO’ÆŒI.

si I. I. Mrirs oropcpupiâat. Le manuscrit 2954 et 3011,
pairs Trio wopcpupiJ’aL. Je recevrois cet article , qui manque

aux éditions.
Ibidem. ’H xAivnv xpwii’v nouigoyîats. Ne seroit-il pas

mieux de lire ri xMïmv munir mufleries? Quel qui.
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Soient la liberté et les privilèges de la langue grecque
dans les métaphores , celle que présente le texte, tel
qu’il est, me paroit un peu forcée.

Page su , ligne a. 1’37 à? ormàüv, 5 xépaw, 6955;;

Les manuscrits 2954 et 301 I , 594:, à Xu’paw.
7. ’Opô 701;;in me w’pflny. Je préfère infiniment

la leçon de nos trois manuscrits I428 , 2.954 et 30H ,
dpô’ wolniMy 71m. mir hautain En effet , on voit
par ce que Mercure vient de dire , qu’il s’agit ici
des différentes occupations qui partagent la vie des
hommes.

à! a SI15. Arum. Le manuscrit 3011 , 4770m.
512.. 3. Kali EUFWON’TEU’E’TGLII 75, mi Mohair.) 79’

pin-or. Le manuscrit 2.954 et 3011 , ne) gugnouku’e-
ont: , ne.) mi Aie, me) 73 [47709.

g et 6. ’0 430750: «hi au) baffes. L1 manuscrit 2954,
ne) ai s’initier. Restituez cet article.

10. ’Amw’loijxsym o’ixov’îau. Les manuscrits I428 et

3011 , ânonnaijtsmt 4394m9. Cette leçon est infiniment
supérieure à celle des éditions. Le passé rhume, elles

ont de’ja disparu , marque la promptitude avec laquelle
s’envolent les espérances humaines.

I4. ’iHv J" airerions, 117’641! ne.) (tofpdf vivra. Le

manuscrit 2954, 370’451, que j’adopterois. Le manus-

crit 1428 , riv J’ cirerions, 31494,31, mal, quand au

premier mot. i’16. ’Acp’ i5 infirma àtqufle’finxsy. Le manuscrit 2954,"

icp’ i: au.) flancha mû Evas’B.

I7. iOpéËs. Le manuscrit 142.8 , êpîoàau , faute.
Ibidem. Ket’rocflau’vofld. Le manuscrit 3011 , ronflai-p

varia. , mal. ,19. ’Opô’ miro moflât émis-ça 9:71.44 êmore’oerr’voy.

Les manuscrits 142.8 et 2954, wiplnewàsyps’yoy , assez
-bien. Le manuSCrit 3011», États-or , mal. .
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Page 512 , ligne 21. Eijtatp’îtu pif intima m’y. Le 3

manuscrit 3011 , incitai, beaucoup mieux. j
23. T674» Jé. Le même 7177m: Je , très.bien.
a6. Toïov d’à 765,071. Le même 7oÎov n 74672791.

5:3. Il laitonna-nefs. Les manuscrits 1428, 30H
et 2954 , aimanté; , faute.

. 6. M675. Le manuscrit 30! I , (dus, moins bien.
12. Ttyvogéyus. Les manuscrits 1428 et 2954, 7:-

reflétas.

r7.”Eç’ air. Le manuscfit 301! , «inti , moins bien.

19. K4) ai «si , Mû si un (un. Les manuscrits
147.8 (R301! , un) 70’ aï au, moi 10’ cipal, beaucoup

mieux.
20.’Evsyo’av. Le manuscrit 301i , s’wsyo’xv , mieux.

a4. ’EMn’o’aw’Iss xpiïoàou. Je lis avec les deux ma-

nuscrits 2954 et 3011 , thirso’âau , le futur me paroit
ici nécessaire.

514. r. ’Aywyn’y. Le manuscrit 3cm , draguant,

que j’adOpte. Ia. il! ri 7&4: En il! muions! inciter. Le manuscrit
I428, ri ri 743;: air in ait mania-situ. Les exemples de
nia redoublé dans une même phrase , ne sont pas rares;

.ce redoublement est même une élégance particulière
aux écrivains Attiques. Aristophane, in Lysirr. v. 19I ,
ris air gy 7m 7’ cit: Épices; et v. 36x , ouvrir civ- du
si) EÎXOV , phrase absolument semblable à celle de notre

manuscrit, dont je reçois la leçon.
4. e’07: ri nia âge. Ténor aimai. Le même manuSCrit

5’71 si m’y 35m du: aimé. Ce que je ne comprends

point.
6. ’Awior. Nos trois manuscrits 142.8 , 2954 et 3011,

«imam. L’optatif des éditions est un solécisme ; Hem-

sterhuis s’en est apperçu, mais il n’a ose le changer
sans autorité.
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Page 514, ligne 8. ’O xæipüi’. Les manuscrits 2954

et 3cm , 5 XaiPaw , faute. .
Io. K4) qu’au «lui 787° Ëflôi’. Les mêmes a.) 74’:

qu’au.

I1. ’Ew’ie’ns. Le manuscrit 2934, êafias’rnr, mieux.

Le manuscrit 142.8 , drains, faute.
12.. «API; si]! ou d’exil Le manuscrit 3011 , d’un",

beaucoup mieux à mon avis. , A
I3. l’ermite». Les manuscrits 1428 , 2.934 et 3o" ,

s’accordent à lire www... qui est la véritable leçon.
Lucien semble ici faire allusion à l’usage d’un peuple

de la Thrace, qui prenoit le deuil à la naissance des
enfans, et se réjouissoit à la mort de ses parens.

I4. En) 743 «un. Le manuscrit :428 , t’ori 70’ 7m-

J’iov, auquel on a subsumé ensuite la leçon ordinaire.
313. 3. K4) omis ÉMŒU’IÊV 5’36 s’woâ’, 71’ 79’ MJ;

Trois manuscrits :428, 2954 et 3011 , lisent un) wpd;
ipæu’lo’v 75 e’woâ’ a” , 7l 73 6.4V. J’embrasse cette leçon.

s. flapi 78v Biav. Le manuscrit 3011 , step) 7. Æ.
moins bien.

I4. "0ms. Le manuscrit 3011 , rima , faute.’
516. r. «boa-miles. Les manuscrits 3954 et 142.8,

àuo’atAiJ’cts.

8 et 9. ’O emparai Bras. Les trois manuscrits,
I428, 2954 et 3011 , d impairs.

l7. iOptjEs viet margot , cipxa’iv ors’pt. Il y a ici une

lacune de plusieurs mots , que restituent heureusement
nos trois manuSCrits , qui lisent tipi; nia. main , me)
ais «n°71145974: 7er intime, rinçât m’y. Je ne crois

pas qu’on- puisse balancer à recevoir cette adirion de
nos manuscrits.

24. M3aw. Les manuscrits I428, 3011 et 2934.,
n’y», qui forme un très-bon sens. Je vous le dis.

2.6. s’ 77:9 5’; titi. Le manuscrit 142.8, si: «ici, faute.
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Page 517, ligne 6. in aîv aïe: (dyne Le manuscrit.

29H, on (dyne. on, n’est qu’une glose subsxituée
à l’articisme oïtl.

13. oïo’v on,» ’OJluarafs. Le manuscrit 3011; oîà’r

au à ’Oîuaw. ’
14 et 15. Avrnscîev «bien Le même imita: chum-

àeî’ey. ’
16. "0m12 31è,» qui 6147i. Le même 5’759 ne) n’apÎ

6’477. ’19. Pipe? du émacias: chanfreines. Les trois mai
nuscrits 1418 , 2956 et son , ÆWOKÀÛ’OWEË.

2.2.. ’EgBoria-œmsv. J e lis êyBon’a’æpsv , comme les .trois

manuscrits cités ci-dessus. L’optatif en cet endroit est
un solécisme. Dusoul avoit deviné cette excellente
leçon.

24. ’Amnrduv’lss. Le manuscrit 3011 , doras-ains,

moins bien. Vqu la note d’Heriuterlmis.
518. 4. ’Eoro’àw aluna, 5 E9145. Le manuscrit 2954 ,

s’m’àw, 3 IN»? , eiîe’yau.

6.”Eep mir wapitiyno’w 757011116055. Le manuscrit 2954;

«amarineras. Le manuscrit 3011 , 71781111451705. Je ne
rois aucune raison de changer la leçon ordinaire.

12.. Sæyaroqwaémd in. Le manuscrit 3011 , n’a-t.
519. 5. Karl XPIIUC’I guipai. Le même [mon faute.
7. films-aima 9’ gy. Les manuscrits 1428 , 2954

3011 , 72v, moins bien.
9. in: oï’o’y’le. Le manuscrit 3011 , à: d’un: , que

je préférerois. C’esr aussi la leçon de plusieurs édi-
tions; du moins il cSt certain que à: oÎo’y’le n’a point

ici de sens. ,52.0. 5. Hpelyywr’ Ëxœy. Les manuscrits 2954 et
gour, wpeivypm’, 37mm

12- erîwv 7’ Ayœm’lqæv. Le manuscrit 3m 1 , un:

Aymcwm , faute.
I: .1 gr:
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Page 411 , ligne 4. ’An’lzmai: tu. Le manuscrit

3011 omet le dernier mot, et lit 335m, au lieu du
36A».

6. 217:"! fait s’xeîvo 73 Tpuïu’y. Les trois manus-

Crits 142.8, 2954 et 301: , Eiymv (1.8:! mm En tu:
,Ipæïiœ’v.

9. "fait «bien 7è: s’ma’n’Mus. Le manuscrit 3011 , fait

mixers J9 7è: iman Il faut recevoir ce Il.
Ibidem. ’Hh 857503 par. Les trois manuscrits ci-

idessus , Jeïgo’y [au in" , construction plus agréable.

r4. M2133 tramais-u , [4.an JVGMLUEÆI. Ïe lis (du
’IIDM. M76 91441:2. Les trois manuscrits lisent (à
venu. [4114N chaula

52.2. l. ENV buns. Le manuscrit 3o" , sa; igues.
pas main: de vestige. i

a. à? il! Elfl’pf. Je lis a? à aux (in 79”73 in ,

avec les trois manuscrits 1428 , 2954 et 3011.
9. Nîy N flamme-i. Les manuscrits 1428 et 2954,

Téàt’æd’l, plus attique. .
u. Kari cd wœpaâoga’rspov. Les manuscrits 2954 e

142.8 , 7494202574109 , moins bien.
523. 3."!Mov 5in ml supudywuv, ne) s’ux’h’pevu

KÀIaWcLI’. Pour peu qu’on ait de connaissance du génie

de la langue grecque , il est impossible de n’être point
choqué de la réunion insolite de cet accusatiË "12x137
îpûv, avec le nominatif s’un’lifiusmz KAswmi. Il n’existe

point d’exemples d’une pareille construction , et ie ne

balance point à adopter la leçon des manuscrits 2954
et 30:1, ylMo: îpti nazi êupuéqum, mai Éux’iiflgyu

KMamu’. Dusoul proposoit de lire êupvaéyuw vatim,
sous prétexte ou’Homère ne donne jamais à Troye

.rèpîthète de s’upuœ’yum. Cependant nous trouvons dans

1 le second livre de l’Iliade , v. 141 :

a? 7:19 in Train! «391510140 g’upuéyumv;

fume I. i
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Page 523 , ligne.3. T5 i117? «714171. Cette leçon;

qui jusqu’à ce jour n’est appuyée que sur une conjec-

ture , est confirmée par le manuscrit 2954 g mais il
faut écrire in? par un efprit rude.
. 524. 5. M1171: air mildiou Mener. Le manuscrit

301: , mima , faute.
8. ’Ama-mÉa-ams. Les manuscrits 142.8 et 3011;

charivaris: , contre-sens ridicule.
9. 22”10 (Là ratifia Écart. Le manuscrit 30! 1 , 3m , mal;

.12. Kæôai t’a-Mr. Le manuscrit :954, ml? si t’çéMy,

mieux.
13. "ne... Je tu (ne? o’M’yov me) GÎU70’f. Le manuscrit

3011 , fige» N au ne) aimât la? o’AIyor.

1;.ïusp7t’1n: de) érayeypd4p. Les manuscrits 2954
et 3011 , lisent beaucoup mieux 61159767"; i: «ÎEI’.

16. Kir-6mn Le manuscrit .3011 , dyncémy , moins
bien.

2.0. aïe): m’yat. Le manuscrit 2954 et 301: , si]?
si? M’yos , que j’adopte.

flapi mon»;

721;. 4. ”A ytyVaio-nan. Les manuscrits 2974 et 301 1;
Ë 7190561801 , moins attique.

Ibidem. in. and. , si. Le manuscrit 3011 , s’il. oÎÆ’ si.

526. a. même. mm Ëpyæ merlu airai. Le même
«in» 74574 (par)? 57ml. ConstruCtion plus agréable.

5. il! 75v îepti’aw bananier. Le manuscrit 2954,
i 75v iepsr’av ælüÇOPoé. Le manuscrit 3011 , li 75v

iÎEpBI’a’V Julienne. un) happai. Je ne sais quel sens

peut avoir ici ce dernier mot.
7. ’Ev ’Om’m «neptunium. Le manuscrit 2954 , si!

buée»: oropeuolu’m, mieux, à mon avis. Un verbe

de mouvement me paroit exiger ris, et non pas il.
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Page p.7 , ligne 3. ripât «30787 êthci’gay’la. Les dent

manuscrits si? «mais émula initiant, moins bien. 3

nuis tir est mieux placé. l
6.?!» crottin-tv. Ces deux mots. ne sont point dans.

les manuscrits.
9. Bi TU’XOI. Le manuscrit gout, si w’xy. Sole.-

cisme ne de la fausse prononciation des. Grecs du bas

Empire. ,528. 4. Mi JAiiwt n’es smir mima. Les manuscrits
2954 et 3011 , pi au... suiv 705.17 du.

8. un... N , aigu, me) Xpu’rnç. Le manuscrit 301 1,"
7157i 7:, aigu , un.) ë Xpda-ns. Restituez l’article.

to. ’Aflgifl murai et? Ayzgéworoc. Le manuscrit 301 1,;
aimiez en. 1è" Aydyc’woros.

12.. Kat’rflo’gcuo’s. Le même transmigras.

Eidem. ’Au’loîr tigrerais un.) m1677. Le même dahir;

beaucoup mieux; car les Grecs emploient le féminin
quand ils parlent des animaux en général.

52.9. s. K4) tonnâmes-Sels êarl 7:6; sûr KuxA. Le
même nerwyrmràcls E7) ’r. Il omet ne). t

7. Kuaart’gtpàn 5’: 3473!. Les manuscrits 2954 et 3011 g

zœrewe’mpàn si: mir 75v. Restituez l’article.

8. "Ors N. Le manuscrit 3cm , in N , bien.
13. Karl 131e êweNÎ 18v paddy. Le même ne.) a???

insu? 7. (a. , mal.
14. ’AÀMË arpoo-ô’cpixsv aimois. Les manuscrits 2954.

et 3011 ,laîMaÏ Wpoa’oiQElMV. La difl’érence que les 4.x-

tiques mettent entre ces deux expressions goum et:
c’qxbæw, consisre. en ce que le premier signifie être
unu d’une dette , en vertu d’une condamnation pro--

noncée; et le second signifie simplement devair."0r ,
je pense que Lucien avoit écrit émailler. x I

17. flapi 75v 6:57. Le manuscrit 30H , «apaisât

:043" faute. ’ i a. i
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Page 529, ligne 2o. Tait Milo-e: vaNs. Le même;

et le 2954, carguait, qui n’esr qu’une glose.
530. 1. Tc’xm arasaient". Le manuscrit 301 1 , ria-3m.

6. Tard 751": xvro’r. Le manuscrit 29ç4, 613 muids.
Je pense que l’on doit retrancher l’article: Le sens est
par une chienne, et non par la chienne. C’est ainsi que
ci-dessus, ligne 4, Lucien a-écrit 61’ aiyôs-tiw’
initiait , sans article; par un: chèvre , par une biche. La
nourrice de Cyrus s’appelloit Spaco, nom Méde qui
signifie chienne. De-là , les Grecs ont dit que ce prince
avoit été nourri par une chienne. L’abus de traduire

. les noms propres qui offrent quelque sens , a causé

une foule d’erreurs. .12. Tri: (Là c’g Jyo’ll’yœv. Lucien me paroit faire allu-

sion à cette classe de citoyens nobles, qui chez les
Perses étoient appellés Homuzimes, c’eSt-à-dire, égaux,

ou pairs. Voyer Xénophon , Cyrop. liv. I.
53L 4. lTwnye’prov émir «au! yttria-u. Les ma-

nuscrits 2954 et 3011 , lisent kiwi, très-bien, en
l’ecrivant par un esprit rude, réu’lîi, filai ipri.

13. ’E’rs’âvnxer air finît J ’Hçpauças. Les manuscrits

:954 et 3011 , mir 5193":er 11114.79 É "Ho. , mieux.
17. Karl 712p ait; me) rafiot. Le manuscrit 3011 omet

à) , et avec raison ; cette particule adversative ne peu

être placée ici. -18. ’Es mir Euuâiew dywyoiv. Le manuscrit 2954.

dm.» , bien. Jupiter le fit monter au sommet du
Caucase; ce qu’exprime airçatyei’v, conduire en 1mm.

19. K1) 731 rainât. Le manuscrit 301 t , «indu, forme

attique. ,lbidem. Hapœmc’rdfliflçs. Le manuscrit 295*4 , cim-

gtu’msria’atr , expression qui indiqueroit que Jupiter

envoya son propre, aigle pour ronger le foie de Free

methée. -I



                                                                     

SUR’LE TEXTE DE Lumen. exxxiii
Page 53a , ligne 7. «l’épave. Le manuscrit 2.954;

wcpttpe’pant, qui me plaît davantage. Elle le promèrîe

sur son char attelé de lions. En effet , Rhéa est représentée

I dans plusieurs monumens antiques, assise sur son char
avec Atis.

’15. "07ans :XŒÇOP J’attends-[aurai mît État. Les mac’

nuscrits 2.954 et 3011 , 37:»: lusitanienne: ni cita.
19. Karl étendaient): thpo’r s’r n’ site». Le manuscrit

30! 1 , à: ni in» , beaucoup mieux.
a2. Karl 73 mît mon. me) xpwït 70’ J’ai7eJ’ot.’

Les manuscrits 2954 et 3011 renversent l’ordre des
mots me) xpw’ït 70’ J’é7aJ’ot , au) 70’ mît vitrifiez. Je

préfère cette construction. i2.3. ’Ect’ot’7t J’s’, 7p57ot (dt oittë’a’tt «si Spa. Les

mêmes irrt’at’lat J’e’, 7,257: (dt ci». Ce que i’adopj

terois.
511. 3. Tain «in»: weptttatAAiï. Les mêmes m5745

mafflu 7apnutMiï , bien mieux.
9. Kit [têt 3d»; en. Le manuscrit 2.954 , and in!

(n’y à. 7. , moins bien. i
1a. ’H 4* aima-flat 591. Le même rit J” oilad’l750’l 5

mal. .2.0. Karl 7po’i’lct prêt. Le même tu.) 7,674 (têt, bien;

Les attiques se servent toujours du plurier. i
532.. 2.. Karl mit "ripait, É Ap’yeïos. Le même du

.Hpæl’. J’e’ É Ap. , en supprimant and. ’
5. To’ t Ale. ahan , aîné. Le même M’ysett , dînai ’,’

mieux. i535. 1. site vif 57m. Les manuscrits 2954 et 3o" , in
on" 6’140; , moins bien.

7. ’AMu’ n’y Kpo’tt tout) l’écu. Le manuscrit 2954;

RAME n’y rôt K. u. P., et le manuscrit 3011 , «in:
giflât 73v K. K. P. , c’est la vraie leçon.

536. a. min: (dm crit clins" J’igt’ow. Les deux



                                                                     

cxxxiv REMARQUES CRITIQUES
manuscrits cairns m’tot mit 5111717 J’agt’œt. Il faut res?

tituer 54:47:? , comme j’en ai déja averti dans mes res

marques sur cet endroit.
Page 536 , ligne 8. roapa’t 7! panifiant. Le manus-

crit 3011 , mutinent. Mania-fieu est le terme dont
on se sert pour désigner le bêlement des chèvres
et des agneaux: cependant je préfère la leçon ordi-
haire.

13: En 7tptfijiatrnpt’wt. Le manuscrit 3011 , si"
rait 7sptp’jiat7nptait. Restituez cet article.

x4. ’O J” itpev’s. Le manuscrit 2954, 0’ N îepw’s.

537. 2.. Amnià’tœrou ripâtes. Les deux manuscrits
53,241.44 item-tribunat. Construcrion meilleure , ou le
dernier mot fait image.

4. ’Au7a’s aîtOpaimrs. Les mêmes riflai: "tu: Æt9pœ’7xr,

beaucoup mieux. I, 6. ’Ape’rtœt sa? 6:59. Les deux manuscrits , mit fiait;

que je crois meilleur et plus attique; car le verbe
appât-aco se construit avec les deux cas , le datif et l’ac-

cusatif. Voyer le fragment de Hérodien , à la fin du

Mœris attitra de Pierson , page 463. *
7. mm. (têt iotas. Les deux manuscrits 7077:. pic

N Yens. Je reçois cette particule. qui manque aux
éditions.

9. To’rs a; 767: 5’45: muai rai captai. Les deux
manuscrits 3’451 titi 7onÏ 7e ml d’âjtl’cé. Ils omettent

mal-à-propos 70”15 a»; 79’725 mais je lis comme eux
muni TE un) C’E[J.Vfll.

15. Ei J” s’ês’Aatr. Les mêmes si à” Saints, moins

bien. Lisez ensuite impec 23 étalât , Comme dans Homère,

Iliade, lit. 2: , v. 487, dont ce vers est pris.
19. Glipœc J” enherbe Béfimot. Lisez (3555M!!! i

comme l’édition d’Amsterdam, 1687.
539. 1. ÎO (46’750: 356: aimais à! Éraàsitg. Les

-. ms.



                                                                     

sua LE TEXTE ne LUcmN; cxxxv’.
manuscrits 2954 et 3011 , o’ (régatas émet": 363: :4!

institut , mieux.
Page 539, ligne a. "Os-tr in aimâmes. Les mêmes

si: En Ëçtt in; 4’755. , beaucoup mieux.
... . . ’E7’t Té; 7po’lépqt. Le manuscrit 2.954, (’71 75v

qpo’It’pmt, mal; mais il ajoute ensuite , ci: ne) 7m;

MAMINV , fort bien. . i. . . .. Ttit tintait aimât. Je lirois impétrait. La leçon
actuelle est venue de l’abrégé citait, si fréquént dans
les manuscrits pour dtàpu’træt.

En des Remarque: critique: du Tom: premier;



                                                                     



                                                                     

l
W,"-’ REMARQÈÏFSCRIT1QUES i *

sur. LE TEXTE DE LUCIEN. ’

N. B. Le: thym répondant l’édition il: Rein. Amsterdam, 174;;

i T GUM a I I. ç

A * I. .. a lTomeI;page 54e. Bien .7pew-tç.

LE manuscrit 30:1 lit maints au plurier, mais cela
n’est pas nécessaire.

Ligne 6. K01.) ruyxÆAtt. Le manuscrit 3911 , grami-
Ml 5 forme attique.

541. 1. Et’ J’e’ 7K du Ëxet. Le même a!» ixot, que .

j’approuve; et le manuscrit 2.954 , si à? -rts TOthpew-
71m (ni ËXIElr A

2. El: tétanos. Le manuscrit 3011 , 5’: tc’aflat , attique-Z

ment. i4. Houe) rufian. Le manuscrit 1954 , fatum g
forme attique.

7. Titre Géant 7p570t. Le même Tint 7pa’i70t s’ét’Aetr.

to. ’O Hubuyoptxàr. Je lis 0’ Hufiæyo’pus, avec le .

manuscrit de Longolius. I
Ibidem. Karl 70Épexa ramât dtœàcupeît. Le manus«

crit 2954, me) 70Épexe crawlât itdsæpeîa’hat, mieux.
54a. 3. Tt’ sa (Mafia: aÎJ’st. Le manuscrit 3011 ,7!

des) (a. 0. atticisme. h ç9. noædfidf aï 01;. Le manuscrit 2.954, 7074703; I
ferme attique.

to. Il? clé. Le manuscrit 3011 , 7:? Je), attique;

ment. I14. muge (têt. Le même tuage..." (têt, moins

bien. ’
Tome Il. 5.



                                                                     

if REMARQUES CRITIQUE si
Page r43 , ligne z. 7! N la": du nom. Le

même 7! Je) , atticisme.
3. Msdupyl’p me) yawpnpn’p bardeau. Le même

beaucoup mieux , paru-yin» and yaounpl’nv 3mn.
’4. Ei orpdrepoy 11341301? du yevo’yeyov , x3674 site:

FoÇdY xpn’. Ce monosyllabe qui termine la phrase est
d’une dureté insupportable , et n’a pu échapper à

Lucien. Aussi trouvons-nous dans le manuscrit 2954,
une construction plus mélodieuse et plus conforme au
génie de la langue. Eî WPBI7EPOV maquerait par; 7nd.

(avar, mon: eÎnu rocpo’v. --
10. ’A a) Joué": n’flapu. Lisez flouera. Pythagore

parle Ionien , et non Attique.
1 I. T4574 Iéna, eicn’. Le manuscrit 2.954 , in , moins

bien , parce que les Ioniens ne suivent pas la règle
de (Je enrayer, et ne construisent pas ordinairement
les neutres pluriers avec le verbe au singulier.

u. Tôt péans-av Teint Ëpnov. Le manuscrit 30H ,’
39x107, mieux. Il est probable que le Marchand répète
exprès les termesdont s’esr servi Pythagore.

544. t. Traitez: 78v 09W âplâydy Ïofle, ne) épluc-
iu’m’. Les manuscrits 2954 et 3011 lisent frétez: a?
95v égaya Ëoy’læ, un) vo’oy , un) imam. Ces mots

ne) vo’ay, et une intelligence, qui manquent aux éditions

sont essentiels. Pythagore enseignoit que la divinité
est une intelligence. Il n’esr pas douteux que ces mots
sont de Lucien , et qu’on les aurai retranchés des ma-
nuscrits par reSpect pour une qualité divine, que l’au-
teur semble vouloir tourner en ridicule. La conformité
de nos deux manuscrits , tous deux du treizième siècle,
esr une autorité suffisante. pour recevoir ces mots dans

le texte. v. 4. K4) 42’).on Jpeo’pevov. Le manuscrit 2.954,;qu
m, moins bien. Les Ioniens disent Épire au lieu de «and»



                                                                     

V

sur. Li TEXTE DE Lumen. iîi’
’ Page 544 , ligne g. Kari 5).on Zona sinon. Le ma-

nuscrit 30:1 retranche. me), et je crois qu’il a raison.
. 8. E’v ËÀAÇ o’vo’lzat’n. Le manuscrit 2954 , houant.

lonisme qu’il faut rétablir.

I I 9.Xpo’vp N 2031:. Lisez guru, forme ionique, que
v porte le manuscrit 3011.

Ibidem. ’Er 5Mo (andin-eau. Le même 5’: aimai! ,’

mal. li r45. a. Un: sinue (aurifia très nasillas. Le mal
nuscrit 295.4 , rivas aillent. ; il panifia mais intailla: ; pour

qu’elle raison P Est-ce que tu aurois de l’horreur pour les

feues? J’adopte cette leçon. Pythagore n’a point dit
Qu’il eût de l’horreur pour les fèv es ; il dit même après

qu’il n’en a pas. Il est donc absurde que le Marchand
lui demande pourquoi il m’a. Il faut donc recevoir la

leçon de notre manuscrit. v ’
. 4 et g. ’AAMÊ lapai aloi, un) Bauges-ri aimât; tï QU’U’IF.

le manuscrit 3011 rétablit ici plusieurs ionismes es-
sentiels , dînai ispol sien , une) amurai Æu’îéwv à

odore. Lisez ioniquement binai îpol sin. .
.7. ail?" wapo’v Ëov’lat. Le manuscrit 3011 , êmxAæ-

piy ioulez, faute de copiste.
8. 154mm JE il: éructait. Le manuscrit 2954 g

flûtiez, moins bien; car miam: esr du masculin.
Le manuscrit 3011 , àlnôs’fla. lé, in: niois 3’: m 2:4

MWu’m’. J’adopterois volontiers cette leçon. La traduc-

tion latine coctam vero ri destitua: ne signifie rien , il
n’y est point parlé de la Lune; il! égaie 2’; mW 25M-

yau’mr, si vous l’exposer élu Lune. De plus, retranchez

le point d’interrogation placé mal-à-propos après ur-

uerrpnys’ml , et mettez une virgule. l I
10. A2144. «univers. Le manuscrit 301 t , «même, futur

10men.
. 546. to. Tô’v époi Kpo’wm. Le manuscrit 2954 nous

a a

remuai Pif-"3’31-



                                                                     

in REMARQUES cuirtovns
présente sur ces mots une scholie fort intéressante;

que nous croyons devoir publier. ’
Hep) Kpo’îawa 717: l’utile; cuves-ricana Huàwyo’pær

73 êocu’h? maîtu’ltipwv, s’y â quidam oul 7,315707 aï

177w: chopent wuâœyapmôr. ’Evlïcàv 7: and gamaches

énprflrî: égueulant nil! niqua-w, «in ami 9m95 lit. T473

q a s N rI7 (prurit ourlât sœyna’àeu. ’Aæo,Kpo’7œyos N un) si: Tai- -

fumet ri dupeur 4’1st 311. Tlll’ Tad’lp J’ti qmclv Émile,

J147: ’Emvây mima dmmwéflw ’lnw’aw, cuvèle"

à"? qui; 717; riperai 7mm, TE layent,» aurifia-au aiu7rir,
me) fourchaient Jucptpo’flœs, Æcp’ Ï nul fuyait.» ’EAMÊ:

530.5311.

Page 547, ligne 7. Hamel? 73v s’aaz’âspoy. Le rua-7

nuscrit 2954 , ml amuï: 7. à. bien.
8. Bine 3’ d’élus. Le même eiæ’ 3’ «l’élue. . p

548. 4. mimi; Je in. Le même revomir, atti-

cisme. « »9. ’95 ligne 73 gu’My. Je lis comme le manuscrit

s

I 3011 , air dlép’rflœl 73 mon

s49. 7. Merci à? , ouvrît. Le manuscrit 2954 , parai

(lel fl’lo, 709577 , mieux. t 4 "
9. Karl «il? Ërvxe armorAdÏuevw. Le même 37:12:

dumwmipevov, mieux. C’est la forme que Lucien em-
ploie le plus fréquemment , page 563 , ligne dernière,
un) emmurait! êyormMiusvov.

12. 1(le mairie: au Afin; 3mn Le même , beaucoup
mieux, me) 7417M ou: mime Min: lis-au.

15. il! Wilpæ N ou àépumy Ësm gus-’1’. Le manus-
crit 3011 , in» pas-11’.

18. ’le [ms-:797 N sur. Lisez si 14451707.
Ibidem. ToJ’lav x’J’êv ivrepiv bétyle manuscrit

2954, 3’33 TÊT’ Æyrœpo’v , ce qui vaut peut-être mieux.

a4. il! il? 7min: itou. Le même 7min» , and:

quement. i L -.4



                                                                     

SURsLE 11-:er DE LucrsN; y
Page ne, ligne t. K1) Aotîapeïoànt maint fait.

Lisez iglous , égàlement, sans distinction , comme j’ai

traduit. Le manuscrit 2954 confirme cette correc-.

tion. , a" 4. BaipBatpos’J’ê ti muni, au: , tel éwnxis Toi (pât’ypw.

Le manuscrit 3011 lit li (puni in», mieux , à mon avis.
A l’égard de l’expression ÆWXÊf Çàe’yptæ, elle est

évidemment corrompue. ’Aornxis signifie qui ne rend
point de son , ou qui en rend un si faible , que l’écho ne
peut pas le répéter. Or, ce n’eft certainement point ici

la pensée de Diogène , qui compare cette voir à
l’aboiement d’un chien. Je pense qu’il faut lire dormi:
Çâîl’ypu , son dur , rude, rauque.

6. rama «paraître néant. Le manuscrit 2954;
175’on un??? flaquions. »

9. me) mi s’puàptqît «irrigant. Le manuscrit 3011 g

1,770,250? , mari.

13. minimal: yaip 7427.74 qui; nippois. C’est la des;

traction de l’empire. De quel empire i De celui que se
fait le philosophe , si l’on en croit le traducteur latin ,
in hoc enim inest rgnl illius toi internas. Cette expli-
cation est forcée; les mots illius mi ne sont point dans
le grec,et ils-sont trop essentiels pour que Lucien ne
les ait point exprimés , si telle eût été sa pensée..J’ai

traduit sont la cause de Id ruine des états , ce qui est
plus près de la lettre; mais j’aurois beaucoup mieux
fait de lire, comme je le fais aujourd’hui ,. munition;
7d? 74614. qui; Apetiïs. Un passage parallèle de notre

auteur dans la Timon , page 15; , ligne t , explique
suffisamment celui-ci, et confirme la leçon que je
propose. En) 76 olx7eïpau lampaient, ri formulation
demains, empaumiez , tutti Minimal; 75v Êàrît. C’est

la transgression des loix, et la ruine de: mœurs. Traduisez
donc id, les liens de l’amitié et de l’hospitalité ,

4.3;



                                                                     

vj i REMARQUES CRITIQUES
comme étant la ruine de la vertu. Vrai. caractère de la
philosophie. misanthropique de Diogène.

Page 550,, ligne 1;. Katl 75V simplifioient wifi ni.
yehotal’lwrat. Les manuscrits 2.954 et 3011 , ni 7m16-

7epct, moitis bien. r5; r. I. ’EuxePfi persaàtït. Le manuscrit 301 1 , lm.-

Ûeït , glose. l4. K4) hircin: ryeip cit tir. Le manuscrit 2954, n57
Utah": il: ; et le manuscrit 3011 , ne). iJ’Iai’lns État fis.

6. Gauguin-rot citai. Le même aurifient.
to. Kmrœpa’s. Le manuscrit 3011 , xnorxpir, mieux.
18. Hpo’a’exE mi;- noAv’leAÈr 78 xpiïuat. Le manus-

crit 2954 , qui: TPOIG’ŒXE’ «Minerais aul m5145. Je pré-

fère la leçon ordinaire.
19. Blar liras Mil. Le même tilts-os, mieux.
552.. 7. l’on-ait li nul cirages ytlpoW. Le manuscrit

2954 , aimantai (alpe)?- Le manuscrit 3011 , cinonttî,
que je préfère. ’Aoro’Çet n’est qu’une glose. l

9. K92? au, ni ÈME. Les mêmes tel? ou’ 7e, si Inti,

.Mais toi du moins, Mercure, dis-nous, 6re. p
12. Zuufita’îteu sans; , nui commît. Le manuscrit

2954 , àupfltéïtau laguis , me) gagerait, atticismes.
15. En) 0,407013: ëuwetpti’lauros. En effet, Denis-le-

Tyran envoyoit ses cuisiniers à Aristippe pour qu’ils
le consultassent sur les finesses de leur art , comme
Lucien nous l’apprend dans le Parasite. p

23. ’Eyai se ait. s’ou’ltiâstos. Le manuscrit 2954, t’y»

(L37 yolp in êm’In’J’etos.

553. 1. Hapalywye. Le même antiâge, moins at-

tique. v3. Kan) rit nÀatlot’la. Écrivez comme les deux ma-

nuscrits maintînt, attiquement. , - i
4. Bilingue Le manuscrit 2.954, Billàefdl. La clan

demande qu’il: soient vendus ensemble. i



                                                                     

SUR LE TEXTE un Lumen. vij
Page fg; , ligne 6. ’Amxnptl’r’latuu. Le même d’aro-

Mpu’flojust , peu importe.

8. "En" tramait. Le manuscrit 3011 , 7l735r. Il
faudroit du moins «stâït’lt. ,
ç 9. Tl 740?, g in; Le manuscrit 2954, 7l 71.571,
8705.

n. Té orpiment; U’IÆ’NV. Lisez ioniquement, et

comme nos deux manuscrits, ni. opiniez-rat lipllfly.
1;. Ks’tu. J3 ni. même. Le manuscrit 301: , amict. ,

ioniquement. ç21. ’Hys’olzau 7ans , a gite, ni impatientas. Le ma-

nuscrit 2954.110us rend encore un ionisme en lisant
n’ai. ÆVÜPŒT’Y’Ïd. a

554. t. Toi 4* ricin. Le manuscrit 2954, qui J’i à

liss’pqt, que je préfère. -
4. ’AMelms si: nattant. «du: canuleriez. Lisez

in: d’un: s’i- xuuagyet. Le manuscrit 2954 autorise ce

changement, que le sens réclame. "
ç. Karl En mini 75’134". Le même tarifiât, lisez

7oiû’7ti ripai. l
7. aGitan naira asprxaptu’at’lat. Le manuscrit 3011,

WOPIXflpE’ot’lœ, qui paroit plus naturel, à moins que

Lucien n’ait voulu jouer sur ce mot , et n’ait écrit par

plaisanterie neptxoptu’omt , tout dans: 5 pour myxœ-
pt’ot’lat , ton! va en cercle de [tout en bas.

to. Tl la ai «impala-or. Le manuscrit :954, 74’ N
si lits. moins attique.

u. Tl Je) ai 334L Le même tri. J’i , moins

bien. ii6. Ni «imiterai ce a? (tapotât. Lisez comme nos.
deux manuscrits il? «initient! ce 7K implantât.

17. ’Eya li néÀojMu. Lisez ioniquement ,comme le

manuscrit 2954 , triduum. v -
18. ’Qteous’tam. Le même inhument, mal.

4 4 ’



                                                                     

î
i; Ramanouas cru-noues

Page s43 , ligne a. 7l N [and mit munit. Le
même a! Je) , atticisme.

3. Mec-uni»; ne) yeomanry Étienne-eut. Le même
beaucoup mieux , urcrpylnt nul yrwuttpt’nt Étant.

’4. El «prirent 1413.4;an 76701145901! , 13:71:. site:
1093!! xpn’. Ce monosyllabe qui termine la phrase est
d’une dureté insupportable , et n’a pu échapper à

Lucien. Aussi trouvons-nous dans le manuscrit 2954,
une construction plus mélodieuse et plus conforme au
génie de la langue. Bi npo’7spot ntàatpwtl’o’t Xpti 7m;

tarot , usina situ recuit. ..10. lA ou clonées "drupe. Lisez fiasque. Pythagore
parle Ionien , et non Attique.

11. T4574. Mm ale-1’. Le manuscrit 2.954 , in , moins

bien , parce que les Ioniens ne suivent pas la règle
de (site TPE’XEI, et ne consuuise’nt pas ordinairement

les neutres pluriers avec le verbe au singulier.
u. Tôt palylrov rabot ripant. Le manuscrit 3011 ,

39mn, mieux. Il est probable que le Marchand répète
exprès les termesdont s’esr servi Pythagore.

444. t. Furia-eau toit Sait étampoit Écho: , ne) «l’opium

tlnt. Les manuscrits 2954 et 3011 lisent 5mm: n’y
6th émottoit ioula, ml ta’at , Mi cipgott’nt. Ces mots
titi to’ et, et une intelligence, qui manquent aux éditions

sont essentiels. Pythagore enseignoit que la divinité
est une intelligence. Il n’esr pas douteux queices mots
sont de Lucien , et qu’on les aura retranchés des ma-
nuscrits par reSpect pour une qualité divine , que l’au-
teur semble vouloir tourner en ridicule. La conformité
de nos deux manuscrits , tous deux du treizième siècle.
est une autorité suffisante, pour recevoir ces mots dans

le texte. I. 4. Kit) ci’Mot deuetot. Le manuscrit 29;4,Épato’(u-

ut, moins bien. Les Ioniens disent épée au lieu de .71».



                                                                     

aux La Tait-ra DE Lumen. iij"
’ Page 544 , ligne ç. liai niant âmes s’ils-eau. Le ma-

nuscrit 3011 retranche ne), et je crois qu’il a. raisoni
’ 8. E’t in? o’to’lzet’rt. Le manuscrit 2954, titillera.

lonisme qu’il faut rétablir.

’ 4 9.Xpo’tqi N goûts. Lisez riions, forme ionique, que

. porte le manuscrit 3011.
lbidem. ’E: 5Mo tendirent. Le même s’s niant ;

mal. l’445. 3. Tite: situa: (LW’M’flp très notifies. Le ma!

nuscrit 2954 , Tite: airent ; li panifia 73’s mailleur ,- pour
qu’elle raison ? Est-ce que tu aurois de l’horreur pour les

flues? l’adopte cette leçon. Pythagore n’a point ’dit
qu’il eût de l’horreur pour les fèv es ; il dit même après

qu’il n’en a pas. Il est donc absurde que le Marchand
lui demande pourquoi il m’a. Il faut donc recevoir la

leçon de notre manuscrit. i ’
4 et g. ’AMai iepoi clou, ml Satanas-li d’u’lët ri qu’on.

Le manuscrit 3011 rétablit ici plusieurs ionismes es-
sentiels , ainsi îspoi ria-t , ne) finiras-ri éraflait ri
«pilote. Lisez ioniquement aimai ipoi tin. .

.7. ’En XÀwpD’v Ëot’lot. Le manuscrit 3011 , 6’71an-

prit ioulai, faute de copiste.
8. ’Enlnà’îll’ll il? il? huois. Le manuscrit 2954;

341135701, moins bien; car trismus eSt du masculin.
Le manuscrit 3011 , àlnûs’fla. J’s’, rît nioit c’r wit 2:4

Atteint. J’adopterois volontiers cette leçon. La traduc-
tion latine cocmm veto si destituas ne signifie rien , il
n’y est point parlé de la Lune; rit «mais c’s ’1’th 25M-

tatint, si vous l’exposeq alla Lune. De plus , retranchez
le point d’interrogation placé mal-à-propos après ju-
ue’rpnut’tqot , et mettez une virgule. ’

to. A7141 muions. Le manuscrit 301 l , marials, futur
10men.

s46. to. Tôt aile Kpi7otet. Le manuscrit 2954 nous
a a.

w me!» narra-1*

Un. -nemnea.

-



                                                                     

iv. REMARQUES CRITIQUE:
présente sur ces mon une scholie fort intéressante;

que nous croyons devoir publier. ’
HEP) Kpa’îawæ 717; ITaL’MVdJ «uns-tienne Huâayo’pue

73 êuu’h? arauâeu’în’pmy, s’y à viandent 73 795707 ci

:70: OZWGIFEVM wuàwyopmaïs’. ’Erîca’w 7: un) yankee n

A FI ’ Il g n N«xylène agaça-miaou "à: arpent! , au and 9mm» in. T618;

’3’ a n I lw epmrlv aunât! êœvncàau. ’AmÏKpowvo: Je ml si: Tai- ’

fana. ri aînée-n îleâo’àn. Tait! 74:17;: N cpmriv imagina,

J147: ’EAMVÆV anima aienmwdy’luv ’l’raLM’aLv , (méfia)!

fi 7h": 75?: néper? 7037;» TE gamin,» aunâmes aimât,
au) iuœvîpïa’m JÏmçepo’v’lus, a’qz’ Ë ne.) 51.675041 ’EAMÊ: -

finis».
Page 547, ligne 7. Hamel? 730 ÉAev’àcpov. Le mai-7.

nuscrit 2954 , a) amuï: 7. 3A. bien.
8. E774 a? «réâtes. Le même si? 3’ films V

548. 4. 11043173: N in. Le même muait, atti-

cisme. v- l -9. 22: J592: 73 EU’MV- Je lis comme le manuscrit
I 3011 , ai: lainent 13 EU’ÀOV.

549. 7. Mini N , ToVfiÎV. Le manuscrit 2.954 , [uni

(N 7570., m3792? , mieux. , I .
9. Kan) 57 370x: mywmlgevov. Le même 37976,:

iymorMÉysyov, mieux. C’est la forme que Lucien em-
ploie le plus fréquemment , page 563 , ligne dernière,
me) commuât, Emrmmlpsvoy.

12. K4). méfia ce: 247,90; 3mn Le même , beaucoup

mieux) une) 7417M au miriez Afin: 3:41.
15. lH 711’941. N au 35’"!in Ëçau [tss-11’. Le manus-

crit 3011 , Ëçw [45514.

18. de [4051707 N 141:. Lisez si yens-4707.
Ibidem. Tou’7aw «Tél! cimaopîv 671514.14: manuscrit

2954, ne 75’? aîympo’v , ce qui vaut peut-être mieux.

24. il! J3 7min: 35-41. Le même 714517», and:

quement. - ».4

4;-



                                                                     

0

suante 11;er DE Lumen; y
Page ne, ligne I. in») urinais-3m raïa-w égïr.

Lisez afin; , égàlement , sans dÏItinrtÏon , comme j’ai

traduit. Le manuscrit 2954 confirme cette correc-,

tion. . vl 4. BaipBœpos’Jê ri emmi, in: , me), viornxê; 18 ÇÜîlyfld.

Le manuscrit 3011 lit ri cpœwi 3m, mieux , à mon avis.
A l’égard de l’expression aimixê; Çàéyptœ , elle est

évidemment corrompue. ’Asrnxè: signifie qui ne and

point de son , ou qui en rend uni si faible , que l’écho ne
peut par le répéter. Or , ce n’efi certainement point ici

la pensée de Diogène , qui compare cette voix à
l’aboiement d’unchien. Je pense qu’il faut lire abruti:

45367,44: , son dur, rude, rauque.
6. Tarzr’7ç» figuier-ç». arpent. Le manuscrit 2954,"

792’on "d’un: 77004579. »
9. K4) inx êpuâpzéïv «briguai. Le manuscrit 3011 5

airo’Eeov , mal.

n. minimes: gai!) 14570; qui; nippoit. C’est la des;
miction de l’empire. De quel empire? De celui: que se
fait le philosophe , si l’on en croit le traducteur latin ,
in hoc mini bien rqgni illiiu au" inuriuis. Cette expli-
cation est forcée; les mors illius mi ne sont point dans
le grec, et ils-sont trop essentiels pour que Lucien ne
les ait point exprimés , si telle eût été sa penséeJ’ai

traduit sont la came de Id ruine des états, ce qui es:
plus près de la lettre; mais j’aurois beaucoup mieux
fait de lire, comme je le fais aujourd’hui ,. uœTcéAun:
7aàp "du 751°: Ape’rfir. Un passage parallèle de notre

auteur dans le Timon , page 15; , ligne 1 , explique
suffisamment celui-ci, et confirme la leçon que je
propose. En.) 76 vinaigra Empu’oflœ, ri émulaient
Jamais», empaumât , me) Minium; 75v 535v. C’est
la transgression de: loix, et la ruine des mœurs. Traduisez
donc ici, les liens de l’amitié et de l’hosPitalilé ,

(3;



                                                                     

vi r REMARQUES canzones
comme étant la ruine de la vertu. Vrai caractère de la
philosophie. misanthropique de Diogène.

I Page 550,, ligne 1;. K66) 75v imprimoient ont? ni
72Mm’7œra. Les manuscrits 2954 et 3011 , ni jamai-

7epat, moitis bien. .551. I. ’Euxepfi 145752.86). Le manuscrit 301 r , Jum-

Osïy , glose. i4. me) Mitaine 74:9 Je rit. Le manuscrit 2954 , mie
iJ’tai7ns iris ,- et le manuscrit 3011 , me). Muffin: Eu gr.

6. Galopin-tau tint. Le même 3oWIILÆÇGV. q
to. Kneræpo’n Le manuscrit 301! , nuer-«prit, mieux.
18. Hpo’o’sxe mis. renflerai; 16 xpiïtw. Le manus-

crit 2954 , mir wpa’a’eXs’ mAu’îeAè; 76 exiges. Je pré-

fère la leçon ordinaire.
19. Bic; Ère: MJ. Le même ricin-ct, mieux.
552. 7. beur N me) (5102!! (tripot. Le manuscrit

2954 , aima-vs? guipoir. Le manuscrit 30m , siwosrrsî,
que je préfère. ’Aero’Çst n’est qu’une glose.

9. Kir et), ai °Ep[.uî. Les mêmes de eu’ 7e, a; ’Eppfi,

IMais toi du moins, Mercure, dit-nous , 6re. q
u. Zuyfiiaîmt 35518:, un) ornement. Le manuscrit

2954 , EUMBIô’mi hâtât, me) 20’47"27? , atticismes.

1;. Kan) 0,407013: ânonneras. En effet, Denis-le-
Tyran envoyoit ses cuisiniers à Arisrippe pour qu’ils
le consultassent sur les finesses de leur art, comme
Lucien nous l’apprend dans le Parasite. .

2.3. ’E-yai J? si» innéisme. Le manuscrit 2954, s’y»

(de yèp in s’m’ln’Jms.

553. I. Hapat’yatys. Le même wzpaiye, moins at-

tique. ’3. me) 73v malaria. Écrivez comme les deux ma-
nuscrits nhçiov’la, attiquement. , - ’

4. Bringue. Le manuscrit 2.954, Mural. La du":
demande qu’ils soient vendus ensemble. ’



                                                                     

J

sua LE aux-r! ne. Lumen. vii
Page 553 , ligne 6. ’Awannpif’r’loltm. Le même dîn-

1111307401489 , peu importe.
8. ”Eonte amatît. Le manuscrit 3011 , misât. Il

faudroit du moins ramifia .9. Tt’ 74573 Ê; 37... Le manuscrit 29;4, 7l 74.574 ,
37m

n. Tei mycénien didot. Lisez ioniquement, et
comme nos deux manuscrits, 7è Tpîiyjtd’rd. une".

1;. Rémi N rai mina. Le manuscrit 3011 , actrice,

ioniquement. V ’ .21. même; gai; , a gire, 7è imprimiez. Le ma-
nuscrit 2954’mus rend encore un ionisme en lisant
Ter: Ævâpævm’ïet. ’

5;4. r. Toi 9’ ris-590. Le manuscrit 2954, 7è N in
IÏS’f’ptp , que je préfère. -

4. ’AMeixmt si: nitrifie mitan. oursifloflu. Lisez
si»: in): 5’; imam. Le manuscrit 2954 autorise ce
changement, que le sens réclame. l

5. Kan) En 7aîu7ii 74941:. Le même math, lisez

75573 75’134. v
7. "Ava mine asptxopetlmæ. Le manuscrit 3011;

wapixœpe’ofle , qui paroit plus naturel, à moins que
Lucien n’ait voulu iouer sur ce mot, et n’ait écrit par
plaisanterie orethoptu’ov’lat , tout danse ,- pour ïEPlXÜ-

pionce, tout. va en cercle de haut en bas.
to. Tl Je). ai Séraphine). Le manuscrit :954, 7l N

si ive. moins attique.
n. T) «in? si en]. Le même 71’, J? , moins

bien.. ’ p16. Hà arriverai ce :3 muât. Lisez comme nos
deux manuscrits EN chicanai ce 71s s’uçpoyô’v.

17. ’Eyœ il) mm... Lisez ioniquement,comme le.
manuscrit 2954 , lEÀi’oluu. V

18. ’staju’votfl. Le même 50731447030": , mal.

5 4 ’



                                                                     

iviii. REMARQUES attribuas
Page se 5 , ligne a. 3T 375p» i707; aimât aimiez-mati;

Le même Je!” 37tpo’v 75 311.0; 3’767: dinde (intitulent;

très-mal.
7; ’Amnnpu’flmsv. Le même dwoxnpu’r’lw.

10. 291L Au lieu du nom de Socrate, le manuspj
crit 2.954 met par-tout celui de Platon.

556. 1. Ket7acxs’mv’lau. Le même annuels-ovni.

Eidem. ’Axx’o’p. Le même airées), attiquement.

, 4 et 5. ’79? égare-let: , s’y 71:5 me; Enfile». Le même

(’7’ s’isoler une 75 me": inuit-a. Je préfère ër’ s’in-

viter, mais je laisserois s’y en; , &c.
6. Kaei [un Émile». Le même ’Ottnûtt , que je crois

plus usité par les Attiques. p
to. To’y 24:!an s’y anima Éros. Le même 7th? M89

En, 76v s’y M7117]? 350?.

18. ’ADKEÏ misaine aimai). Les deux manuscrits re-

tranchent J’aneï et avec raison , car il ne paroit être
« qu’une répé:ition vicieuse du dernier mot de la phrase
’précédente , 6’ 759) 75v graillera? dans)".

21. Hep) mixerez; refluer. Le manuscrit 30:1 , (me
XEIIŒV , mal.

22.. HEP) 7è 7amt77œ. Le manuscrit 2954 , step)
mafias.

se; 1. Tl J’ê 7:9) 7507. Le manuscrit 3011 , 7l J’ai,

attiquement. la s. Radial 717: cptAoJ’wplatsI Maxime de Tyr, qui a

employé sa dissertation vingt-quatrième à examinerla
docrrine de Socrate sur l’amour, fait une réflexion
absolument semblable. Ce morceau mérite d’être com;
pare à celui de Lucien. Ha’Aw Je 9.5.;ng ( Ennemis)
cipaêaîy «fripait, 7:35); willis; ni; épis-adent, a? se:
queues: , Hà siums, 7è; êanmaËr ÇÀUGLPIIOU’ clapirai,

JAN égaye. que?!) 7,5 ciplçg» ,2) N 7ms «il; 355.»; (lisez

957.01) 7:31 Jeannin?!) 73 Gauguin quipos!



                                                                     

ri

fifi?

sur. Le TEXTE ne Lumen; ’ix
Page 557, ligne te. mériter in; 7è: sirdars. Le

manuscrit "2954, «d’un 9’943 eiro’rœ.

558. 1. Tl gr d’or mirages. Le même 7l a? dropa;
moins bien. Les Attiques préfèrent le datif.

Ibirlem. Alter Evpæms’a’iot. Le même Alaw o’ Sapeur»!-

e’tor, mieux. I
3. Tl: airain). Le même émia-ara: , moins attique:
7. ’Aeefiêçspo: TU’de’J’El. Le même JuarsBs’s-spor.

Le 3011 ,.t’veeBs’çepor. C’est assurément une faute. x

n 12.. Kan) gaudir, me) uniras-et fait Wallace. Le ma-
nuscrit 301 1 , me) 7d tuteurai!" ,- et le manuscrit’ag54,
une) utilisai 75 mais ixia... Je reçois ces deux addi-
tions. l

559. 1. ’an’tolaou. Le.manuscrit 301 1 , aîrnrziueàz.

3. Tir s’r pure; ruminer flairer, 7o’r oxu’àpwrror. Le,

manuscrit 2954 ponctue différemment et mieux , à mon
avis, 73v s’r 70,5 nxpiew, êrtsiror 73v oudàpœmr. 4

5. ’Eolrtewt a!” in Le même s’aimer yïr.

6. Hep) 76v iyopelr. Le même 57) 7rîr dyapelr.
7. Tdr filer 78V 7eAetJ7ec7or. Le manuscrit’301 1 , 75v

sitar 7h 7eAsto’7œ7ar.

8. Tl: mon. Le même 71’: nia-ami, mieux pour

l’Euphonie. ,
560. 3. Znuîoiëdnr. Le manuscrit 3011 , enflaie-

4o: , mal. " .9. "On J? a?» êqa’ finir. Le manuscrit 2954, Æ N in

icp’ finir, moins bien. k
10. 3’ numéro A5953. Le même 3’ [enracine 5 , 7:

même. La leçon Ordinaire est bonne ,Î Aé’yets, qui

ration: , quomorlo loqueris, pour quid ditis. k q
12. Tué J” Ëuwœmr. Le même roll!" airelorœArr, mal.

561. 6. ripât 76s tpera’etpr’ar. Le même mais 75s

20914; , que je préférerois. i 4
8.’Tt’ éduliuupt-mt) 74’ nepuügtflmu. Le même



                                                                     

x REMARQUES CRITIQUES
7l 70’ «Julienne-u) 73 empare. mieux , à mon avis;
Le manuscrit 3011 porte aussi un) 70’ wapatw’ufizuat,

ce qui confirme la première leçon 7l 76 «d’issue ,
après lequel il faut nécessairement mû 70’ wapawv’ufl.

Si l’article es: exprimé dans le premier membre, il
doit l’être dans le second.

Page 562 , ligne 1. Tl J” sinua recluse. Le manus-
crit 301 r , 7l Je) 1Mo , attiquement.

a. Tôr Ail-51m quinaires. Le manuscrit 2.954, 7è:
75v m’yor entera. L’article 7:8: n’est point nécessaire.

3. Ale couarailga. Le même «si? ouufliflalâa , faute.
6. ’O dolâmes ŒUÀÀoyw’IM’â’. Le même , au plurier

29011491 d’uMloytd’IM’l, mal.

8. T570. Ce mot attribué à Chrysippe dans les édi-
tions, l’est au Marchand dans le manuscrit 2954, ou
on lit ATO. Tl pair 7570. Je préfère l’ancienne division.

9. HM7lor 797M. Le même anneler 79’ 707445.
11. "0, 7l Mehmet «spi 717: «indurées. Le même,

et le 3011 , 5’, 71 Melun: 4’075 trip) 7. mon, re-
eevez i075, qui manque aux éditions.

14. ’AMcÈ et) , and: Aile. Les mêmes anurie 7l? Aide,

mieux. V19. Kupieu’or’let. Le manuscrit 2954, Kupl’flor’lœ.

563. 3. Hæpssô’ln; yaÈp clin; 71’? ’0pe’çu , 37: elyrâï’los.

Le manuscrit 2.954 ajoure me) rai aïs-aï «M 7a? ’Ops’çs

bancs, ce qui ne se trouve point dans les, éditions.
C’est une allusion au vers t 1 17 de l’He’leetre de Sophocle,

oùl’Oreste’, sous un nom emprunté , présente à Hé-

lectre une urne funèbre , comme renfermant les cen-
dres d’Oreste. J’avais pensé d’abord que ces mots
me) 7è. (lei N 71E ’pps’çs ixor’lor, n’étoient qu’une ex-

plication de scholiaste qui avoit passé dans le texte;
mais faisant réflexion que Chrysippe explique ici son
sophisme , et que ce sophisme ne seroit point expliqué

»



                                                                     

sua LE TEXTE DE Lumen. xi
I si Chrysippe n’indiquoit en quelle circonstance Hé-

leCtre ne reconnaît point Oreste; je rne suis déter-
miné à penser que ces mots sont de Lucien , et qu’il
faut les restituer au texte. Je voudrois seulement qu’ils
fussent placés diEéremment , et i’écrirois croupes-57a:
7è,» 4’97? 71? ’OPËÇB ne) 7è in? Jii 7:? ’Ops’çu Ëxov’lor,

:7: Æyvô’lor. Lorsqu’Omte en devant dl: , et qu’il tient

le: cendre: d’Orem , il lui est inconnu. Otez cette cir-
constance , et le raisonnement. de Chrysippe ne peut
plus avoir lieu.

Page 563 , ligne 18. flapi ni nom and Qu’en
xantym’rmm. Je n’entends rien à cette phrase , ni
à la traducnon latine in primis nature marabor. Lucien
-a-t-il pu écrire muni Qu’en ueeyminpau P Je ne le
crois pas , et je trouve dans le manuscrit 3011 , 767!
yttria-aluni. On sait que 76’7503ü rai 7,2574 est une
élégance attique , qui signifie occupa la première place.

La pensée de Chrysippe est donc j’occupzrai alors la
première place dam-1e: bien: de la nature. Je lis en con-
séquence 7d: 7p57a 765v murai Qu’a’w 767e 7minmu.

Je retranche grip) qui ne forme ici aucun sans, et qui
n’est qu’une glose de zonai Qu’en.

21. Acar’loypaiçon 618Mo" «dynamiteriez 7M 3’411.

Lisez avec le manuscrit 2954, wæpæsfiyov’lœ fût! 541v,

mer sa vue. Telle est la véritable pensée de Lucien.
s64, 3. Terminé n 71.574. Le manuscrit 2.954, 7n-

mïu’. ce: 7417742 , moins bien.

7. Nm” lu.o’yq» 3v. Le même m’y» 75v , mieux pour

l’Euphonie.

9.*IJ*tov d’un,” rengageant. Le même 78 rune.
figea-sou. Recevez cet article , il en ici nécessaire.

Io. TIMa’I’ov 57m: haï au? cùkMyt’Çea’Erut. Le même

plus affirmativement matelot: air si» 753 nMayiÇea-sou.

1°. Min air sin 7:? erreriez! . Le. même (4510] à

a



                                                                     

xij REMARQUES CRITIQUES
infra si" ’11? carrelais. On peut recevoir cette leçon;
mais je préfère l’ancienne.

Page 564, ligne 26. T1? Je J1J’u’r7is. Le même 7;

J’Iîo’v’lo; lé. L
27. ’0 m’y au; 3xxo’7nç, 9’ «N replantât. Le même

si Je 7:: enflammât, ce qui répond mieux au premier
t membre. Le manuscrit 30H , 0’ m’y 7:: s’unir" , -

faute. , .565.14. ’AAA’ au»: [des «im’bgsu’cm’ éremht’ma

ennoya-M». Le manuscrit 301 I , 75 aima-ohm? cru).-
Aayl’a-pto. On peut recevoir cet article.

to. 3’ 7è? Hepreus , r3 aérant-z Le manuscrit 2954;
bien plus élégamment, a; yeip 1.159791); in) , Æ BÉM’.

14.’Eontæ 75v. Le manuscrit 3011 omet ici le per-

sonnage du Marchand, et me: ces mots dans la bou-
t che de Chrysippe, goum; 75313 A139; in site: 05144
gy. Je préfère l’ancienne division, et la leçon ordi:

naire. f . .ac. Tt’ M ,’ Miras. Le manuscrit 3011 , 71’ Je), atti-

quement.
2.8. Mo’yo: a? aimât t’aiment. Le manuscrit 2954 , (du:

y dînai: s’aiv , moins bien.

566. 1. K4) 7:? OepîÇov’lo: A673 litai. Le manuscrit

3954 retranche Adyou , et des: avec raison , car ce
mot n’est qu’une Scholie de ÔEFÏÇOV’Iof.

6. Toit: «in; 3ms. Le même 78v charlot, mieux.
mon; est plus emphatique que «in

13. Ti’ 35’. Le manuscrit 3011 , 71’ Je.) , plus attique.

567. z. ’Ecp’ rio-av Mecs. Les deux manuscrits 34;.

ancrer 84’695. . . V5. Tl là si oindrait. Les deux manuscrits 71’ Je), si

sinuions, beaucoup plus élégamment. I q .
6.1AÀÀŒ «and 747w âguâ’lepxéçepu. Le manuscrit

2.95), , 36Mo renté” 78,70? 55.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lueurs. xiii,
. Page 567, ligne 13. KaratM’Asm’lm. Le même ut-

TaAet’æemi, comme plusieurs éditions.
17. ’Qrsïrei. Le même citrin-tract, moins attique.

- ’ 568. 9. Kacl s’amùc’r. Le même rejaillir, attiqueo’ .

ment. -n. T470 "J’ai Éyvoô’. Le manuscrit 30:1 , To’n à;
To”): iyvoô’.

19. finît ne) mon? aima, me) TutpNî; airent Ailyâlf. .

Le manuscrit 2954, in?) me) 73 truqua? «être ne)
leur»? , beaucoup mieux avec l’article. Tu dix en can-
Jéquence qu’il faut être tourd et aveugle, et non pas que ,.

tu et sourd et aveugle. -569. 1. Kan) diurne? ye apurent; me) ivdi’dân’rof.

Le même ne) lapa-d: a": ma.
-2. Ta? cubaine; Mât Jràtcpépoy. Le même «Ter!

1144p. i5. ’Ewprépnv fi. Le manuscrit 2.954 , s’anime! et ,’

attrcrsme.
15. ’Eors’xo 7E?) 73”7aw. Le manuscrit 2.954 , image

au 7. suspend: ton jugement. I

page 57°.. tAîkteuc; si infirma.

Ligne r. ToÎs’ Journal: m’avoir. Les manuscrits 295.

et 3011 , insérois 707; Matis. Cousu-union meilleure.
5 et 6. Karl du” minas aima. Le manuscrit 2.95.4, i

au.) et) Je” ne) mine;- ai’yct , bien. i
8. Kit) tin. instituant ripât 9x JBPWG. Le même ml

in En 151459 irrita Ex JÊPHLË. Je préfère cette cons-

truction. Le manuscrit 3011 la suit, et porte ripât,

moins bien. »571. 1. El m7: 510.973. Le manuscrit 3011 , si «0’71

au.) in": , mieux.



                                                                     

xiv REMARQUES c’npnquas
Page 571 , ligne 1. MnJ’e’ iris. Le même, et le

2954 , lundi «imite. i5. ”Eçs ramai. Les deux manuscrits, Émis; in «moi.

Restituez ce mot qui manque aux éditions.
6. ’E’Irld’finîlæœfl’fl’ in 32mm Le manuscrit 2954 , 5’ 1*:Z

miaou , que je préférerois.
7. Kamis Ëxtt. Le même E17 Ëxsr, atticisme. .
9. T65 7967N,» N au; Æu’lo’v Mû gemmai, solécisme g

optatif sans conjoncrion avec la signification du futur.
Lisez ranimât: air [ASTÊIÀa’OL Le ml que je change en.

à ne fait ici aucun sens. Si Cependant on veut le
conserver , il faut lire avec nos deux manuscrits 7k:
aimât ne) putréfia

u. nia-w 151479 égrenée-et hydrure. Le manuscrit

2.954 . ânonnée-m. I ’
14. ’Am’zoMm’a’Sat dans? aîu7a’r. Le même aimons-3

humain: , mieux. Il me semble que le parfait ne
peut être employé quand le verbe doit avoir le sens
du futur, comme ici: je sui: d’avis qu’il sait attaché

à un pieu. L’aoriste se prend souvent en ce sens et

me paroit préférable. 1 ,
572. 4. T2; miam. Lisez comme nos deux manuscrits

à: pékin. La leçon Ordinaire est un solécisme né de

la fausse prononciation des Grecs modernes. Ce solé-
Gsme est très-fréquent , mais n’en est pas plus tolé-

rable. I’13. Tué"; ne) on: ÏJLETEU’G’Œ. L’ordre des mots du

manuscrit :954, ml aimât duit-1x27. est plus agréable i

et plus élégant. r
17. XaLMo’V n xpwo’v Te. Le même xpwëv Te xant-

aw’v 73 , peu’importe. A ’
573. 9. Mû 1797m: n’y ixia-nu. Le manuscrit 2954

purte ,uii Maïa 73v Ïxs’Tnv. Ainsi la longue dissertation

de Jensius , huâmes Lucienne , page :66 , ou il prétenë



                                                                     

son LE TEXTE DE Lumen. xv,
prouver que la diphthongue au peut être brève devant
une consonne , devient entièrement inutile, si l’on

reçoit cette leçon. 0 pPage 574, ligne Il. 3’ (l’ami mimait. Le manuscrit

’ 2954, à lattai «paierait. Ce verbe, chez les Attiques,
se prend dans le même sens que orat’a’xew.

36. 8’gi t’a-subi d’e’d’mflau. Le même être) JET.

a. ’Atn’tteçat influât. Le même 451421111614 59342.

Le scholiaste présente aussi cette leçon que j’adoptetois.
’Attixeçe , n’eSt qu’une glose.

3. EntezAtiqze-rc’ p.2. Le manuscrit 301 I , EUVEIAJÏÇÆTE,

attiquement. L5. Kami; duits: on? M’yus. Le même t’attire: «omégas;

faute. v7.327711: c’E chopez: Æwoxnpv’flwt. Le manuscrit 2954;

5772p «’7’ aîyopaïs nnpu’flat , moins bien.

10. Hpo’; o’xz’yot Tôt ’Ai’âætt’a. Le manuscrit 3011;

"Aânt. La leçon ordinaire en un terme poétique, et il
le faut conserver; Platon , qui parle ici, alïecte sou-g

vent les expressions des poètes. - 5
u. Kan) ITAu’7aw 37:5. Le même ne) a’ miam 5’76.

Je reçois cet article. IIbidem. Kiel Apis-075M: incitas. Le même fuiter) ; a

attiquement. I13. Kan) r5 rimât 379; HuBuyo’per. Le même tu)
0’ arpentât, faute.

14. borda-x: âtéauptr. Le même c’est, moins bien.

16. El (4.43572. Le même tir [dans , mieux.
r9. 25’ En puni 775.1455307. Le même ré d’à 791’th

acri-
575. 6. 37a): oitJ’pewo’à’ots. Le même 17a»: à: étripai»,

«Hart. Cet si: qu’ajoute le manuscrit, nous donne-
lieu de restituer ce passage , qu’il faut lire ainsi Ë7os,
à: citJ’patwo’h: niai Jimywàw ; l’édition de sautant

i



                                                                     

xvi REMARQUES CRITIQUE!
porte déja 570;. Reitz condamne cette leçon, mais il
a tort , ce me semble ; 370: esr ici un terme de mépris-
Mon ami , tu t’imagine: apparemment parler d de: esclaves?

Rien de plus commun que cette expression prise en
ce sens chez les écrivains Attiques , Platon , AriSto-’

phane , &c. ais pour mais en encore d’un fréquent
usage chez les mêmes auteurs; avec cette différence ,
que à: ne se met pour mais qu’avec les choses anîÀ

triées. I’Page 575 , ligne 15. HepœAœBa’it. Le même MLBaiV.

a w A ,17. Kiel 7twp1’Çao-1t tués-a d’une; Le meme gnons-as.

I 23. ’Atata’Ae’gata’àeu , ne) nippée-47311. Le même

’itÉWÀEEm tu.) «Éplucher. Le moyen est préférable , et

je ne changerois rien.
576. 1. ’Atp’ kit. Le manuscrit 2.954 , v’tp’ gr.

16. in ëuwAu’ouEt. Le manuscrit 3011 , in ânon]-
taqut , mieux , à cause de l’aoriste éternua-aure; , qui
précède.

577. 4 et 5. Aido’t7as A478. Le même Adyot.
" 9. Bi us’t 71 dînait Qal’VmIAau. Solécisme , si avec le

csubjoncrif. Le manuscrit 2954 lit plus correCtement
’ rit us’t 71 titillât matiroient. Vqu sur si avec le sub-

jonctif, ce que dit l’illuStre M. Brunclt à la fin de son
édition des Poêle: gnomiques, sur un passage de Tyrtée ,

et sur AristOphanes, Grenouille: , v. 594,- Plutus, v. 216 ; n

Guerpes , 190. Le manuscrit 3011 lit aussi rit-spal-
touai.

r4. ’Aqan’cm (têt ci ducats-ouï Le même écurie-«71’ us

ci d’un

” 1 6. Ttit a’ pyti t métiers. Le même métiers , moins bien.

18. ’95 empanna-Justes- qui: and; cinémas. Lisez
mieux cinémas, comme nos deux manuscrits. ’

2.2. 64152775. Le manuscrit 2954, 649’557.

i 578. 1°. Tl minet. Le manuscrit 3°: 1 , 71’ 7915140,

mal.

l

L».--



                                                                     

F,

pi

sur: LE TEXTE ne Lumen; tvijt
mal. [10151431. est le futur attique, que les Grammai-
tiens appellent futur second ; mais il n’y a pas plus der
filma seconds , que de seconds aoristes. l ’ h

Page 578 , ligne 12. mitigeasse: 42515:1. Le menus?
crit 3011 omet d:uoi(e73at1,.et avec raison; catirez
mot n’est qu’une glose de Hpnxaxeïtràeu qui prècède,i

et qui signifie appeller à un tribunal; citer en justice. ,
lbidcm. T1’ dé aima. Le même 71’ à" rima. La bonne:

leçon seroit 71’ dei aïno , attiquement.
579. 3. "Sis-e em’æw 2’72 vit ÇIÀM’DÇI’cu’. Le ma-

nuscrit 2.954, site ÆŒÂÎÇWIAEV En) 7. qu. .. ï
8. Hi? dé. Le manuscrit 3011-,m’t’ de) , attique-«il

ment.
16. il! id” 3Mo; nia-éxpt’tot’lo’ par. Le manuscrit 2954

lit mieux , ri ridât d’un: insupx’mt’lo’ (un. -

au. Humaine d’à dans? magma Le même d u’u’h’è:

citrins, ri getœyn’ra’Mo’s 711w. Je reçois ri, qui manque

aux éditions. Mettez une virgule après 7ms, au lieu.

du point d’interrogation. . --
580. 4. Ktci aimât t’a-17mn ait. Le manuscrit 3011p

œnanthe ait: en elïet, il nuit au sens. Le texte ne dit
pas je serai: entré, mais j’aurai. Il faut également re-ï
trancher ait ci-dcssus 5 page 579-, ligne a: , tient ait
5’73 Stipe: 71mn Le sans L’St je vins J de cermîms paries";

fit non pas je serois venu, comme l’indique oit. Les
C0pistes se sont souvent permis d’insérer ou de retran-s

Cher mal-à-propos cette particule. M. Brunck , le plus
habile de nos critiques , en a produit une foule d’exem-Ï
pies dans son Arisrophanes. Voyer 1’111ch , au mor ait.

f. ÊJÊ 7d déqnot. Le manuscrit 301; , 19’ citent ,
que je préférerois.

12. K4) (pâme. Le manuscrit 2954 , tu) Quiet.
13. Tri 9’15; .œ’lu. mémo ennui. Le manuscrit jolli

9711m: êzazlnneti, mal. i t t

Tome Il. Æ

M4

a- - --flmuwmmymmmm



                                                                     

mur, REMARQUES cru-nm: Es?"
.Page- 581 , ligne 4. To311. àXe’Àan. wæxu’kyœ. L!

même 76m Menin: waxd’lepu, glose. Les colliers desi
femmzs grecques , et leurs braceiets avoient quelquefuië
la forme d’Anguilies et de Serpens. Dans le flatté des
Amours, page 442 , Callicratidas , en reprochaim’au)?
finîmes leur luxe , dit qu’rllcs ont autour de leur: pas:
page! de Lux: bras des serpens d’ or , qu’il voudrait voir;

(hm; tu sapais vérimbla. CetilAthlnicn n’était pas

galant.
ç.- AïÎ’ gazé: dvérpecpay. Le manuscrit 2934 , à

iquç, mal; par la raison que nous avons dite ci?
dessus , sur la page 580 , ligne 4.

13. ’Ewavtâ’a’œ. Le même ziwzîa’z.

1 15.’EGas 701277 0511737; Be même 70155! E30; iu’îî.

s82. x. 17955301. Le manuscrit zou, vrpwéstur,’
gîôse. made-2:14: est usité par les Attiques. I

583i a. Kau’n: [aïno 71161770;- Le manuscrit 2954 con-

firme cette leçon.
584. 1. Kœi s’y 43127012. Le manuscrit 3011, s’çiy à!

àvhî: , mieux, à mon avis.
s. liai oi- mura) (humâm- Le même tu? aï inox.

11:.in 5;.
7.’Apal Tlç-xfpaï: s’M’mz. Le même fié n 6,45; inf-

7;! ,- mieux. A9; Aævroâxhnç. Le même, au lieu de ce mot , lit
quILBwPu’Xo; , comme plusieurs éditions;

586. 4.”on(.csv ë7r’ Æu’m’v. Le manuscrit 2.954 , qui;

iu’lây , moins bien;

1 l. ’ArzBacMoiyeàua. Le même dusM’yeEàct , faire.

1;. M624; 742"; ézlpa’pnv. Le menie- et le 30:: , (4171:;

uniquement.
18.’I’Ipaïnv Je’ 7è d7rpo’7ærov. le manuscrit 2974 N?

tranche 18 , et ce n’est pas sans raison. Il lit ensuite
t’y Tao-hg» 02eme,» àmxnpv’flwr.



                                                                     

Sun tu ner DE Lucer. aux
l’âge 586, ligné 9.6. Minot Jê si: un Æzpo’aroNr.

Les deux manuscrits ê: nil! oing. , attiquement.
27. "A144: harmattan mima rai in m’Aet. Le ma-

nuscrit 3011 , aigu "tarpan? même; En 7è t’y "bût.
Je préfère de. beaucoup cetté leçon.

587. 2. "H592 7E; duit. Le manuscrit 2.954 , fig.» N
ügîr.

7. il! dyuîpâ 42’. Le même un.) fi Æyuîpcî «N. Si

l’on reçoit Ce un) , il faut effacer 95’.

u. i095 mît (dur. Le manuscrit son , 14671:;
uniquement.

13. "Q: 7267,93 72’m7a. récrirois à: à «A2793
7530170.

17. 8’ flapi) 7412.11: manuscrit 3m: , a? XŒÀEWÙ ,

glose. t *2.2. tu: au.) mfimw’m. Le même magnifia: ,
faute.

588. 7. Aspire: (MI. Le manuscrit 3011 , ne , moins

bien. I8. ’AM’ iAAuÇo’a-w. Écrivez ÆAuÇo’nv , comme le

manuscrit 2954.
:6. EÎrn brifaut. Le même 393*112 , mal.
589. 4. mm: rupempu’a’nr. Le manuscrit 3011;

un? Eugwœpz’cns’, très-bien. Tata? désigne la Vérité.

Ces: la Philosophie qui parle, et au lieu des lettrés
AAHQ, il faut écrire MA.

5.Tx’ ce: vivotant. Le manuscrit 2954 , ri 0:7, moins

attique. 1 I9 et to. Tint; and. 75v &Vflât’mv (au s’x in?"
5,42? garum. Cette répétition de (A; et En? me déplaît.

Mg? n’est point dansdle manuscrit 3011 , ct je le rè-.
trancherois; il ne peut y avoir d’équivoqué.  

x4. Mât à) yëvorro Ëmfloy. Les manuscrits 295,4
ct 3m: , Ëmr’lov yévono, communion plus élégante...

b a.



                                                                     

in: REMARQUES CRITIQUES
Page 589, ligne 17. ’Hpo’lxm’. Le manuscrit 3o";

tîpo’puw. -590. 6. çOpéîr 7h aimions inexàaiyojtau. Le maltase
crit 2954 , ézp’ 3cm, moins bien.

9. As’yrd N. Le même m’y» J5.

13. AOÏ 5è fiord 7;? êvay’h’q, Le manuscrit 30H , si à?

tîvrd 7:7: flafla: , mal.
17. in Exprîv. Le manuscrit 2954 nous offre-sans

lacune la scholie que les éditions nous présentent mu-
tilée. Voici les mors qui manquent, à; 925181: émaci-
Mens vrkorpu’7epov êvri’ça’lzu aux.) a; 76 Vatipà’ eiJaisj

oÎÆe sa) 73 67min. 1’193: 73v Hafifinotec’ÂnV 125V âm-

7ztva’Mevoç. Lisez avec le manuscrit «p3; 78v Il. un!

Jiuretvo’yem. Ensuite, au lieu de ces mots un) 75V
zen” oÊUî’cÈ 75’701», le manuscrit lit un) mir tuf aimai

TEIXVHW ai; in. En 797° êçrl 75L! dy’nxsqxe’wy 1. T. 2.

Rien n’csr à présent plus clair que cette scholie.
19. Ta; râpant. Le même ni TEIXVŒ ; mais l’article

7:3, au duel , es: des deux genres.
59:. 6. mazouter. Le manuscrit 301: , Juni-

væpcey. V10. Ev’ypæxoç. Le même Edgpuxa: , atriquement.
12."Are N ëwinooro; lia-ac. Le manuscrit 2954 lit

comme le Scholiaste s’ari nazis ciation , comme lubi-
mnt sur un lieu élevé. Cesr la véritable leçon , qu’il

faut resrituer. iV15. 2d 7,0003an41. 7th! aeuuîfir, 073:5. Les deux ma-
nuscrits 2954 et 3011 , «âgé tu. Cette addition n’est
pas très-nécessaire.

19. Karn’yoprîam à Jung. Le manuscrit 3011 , u.-

717701315591? (Pouf, mal. lI 592.. 1. à 7&9 aïo’ws méfia; élues. As’yEw. Le même

«citâtes yoèp alyte M’yw Æyfixœvov. La différence de

ces deux leçons paroit légère; cependant je préférerois



                                                                     

un; . son LE TEXTÈ DE Lumen. au;
telle de notre manuscrit , parce qu’elle nous présente

dans iltiixœvav une expression attique.
I Page 59: , ligne 5.. 21?, (Ï NMÉTM’ , tire unanime."

Rien de plus irrégulier que la construction de cette
phrase ; 1°. tous ces nominatifs , [Asyvœadvam , -- net).-
Noww’œ, --’rai nexaptms’yav, &c. ne sont construits

avec aucun verbe , et resrent , pour ainsi dire, sus-
pendus sans aucun effet. On ne peut pas dire qu’ils
se rapportent à apode: qui termine la phrase, puis-
que rien ne seroit plus ridicule que de dire 2:? p.534;-
M’mæ’ ont «parka-D’ailleurs , en lisant 2?, la phrase
précédente (71’: air 6 s’7rt7nJltr67at’la; :32 filmât! si? ys’l’at’ra

"pas au» Huy-,- qui de nous seroit plus capable de plaider

cette cause P ) contient une interrogation qui reste sans
réponse. Je pense donc qu’il faut lire avec le manus-
crit 2954 i 21.) , à rimé-mm Les Ressuscités demandent
quel esr celui d’entre eux qui sera le plus en état de
parler pour eux. Chrysippe répond , c’est roi, Platon. Le
même manuscrit lit ensuite 2715 7&9 [aquarium Seau--
«un; , nui ri xaAAtcpwvia , &c. , miriez 745745.00: déprise

79075,91, rien n’est à présent plus régulier et plus correct.;

Le manuscrit 30114 lit aussi 177: 74è]: [AEydÀL --mtl’ t5

ammoniac ; et plus bas rire 5mm, attiquement pour
dans. Les éditeurs ont trouvé 2:) dans l’édition de
Paris, et ont négligé cette excellente leçon ;t mais ils:

l se sont bien gardés d’expliquer la leçon ordinaire; et"
la traduction latine fait voir que Gesner n’a point cri-.-
tendu ce passage.

to."Qçe 75h: «poonryapl’ew J’e’xs. Les manuscrits 29"»

et 301 1 , lisent Wponyopl’aw, ainsi que Thomas Magisrer ,

qui a cité cette phrase de Lucien , page r55. Je pense
comme Reit-z , qu’il faut suivre cette leçon. Le manusa-

crit son fournit sur ce mot cette scholie, «pommier:

l e y a» a Nce. WPo’7EPOV amen ri cryptant. ’

la

mm



                                                                     

xxii REMARQUES CRITIQUES
Page 5’92, ligne t3. K4) cupcpo’psi si: 76 «L’UN. Le

manuscrit 3011 , mû gupcpo’pst à; 78 Æu’lo’, atticisme.

18. Hupa’fiwoil, dis à tout propos. Cette expression
est une critique de l’emphase trop fréquente de cet:

tains morceaux de Platon. ’ I
18. i0: J (.4571; lads. Le manuscrit 2954, ais J pégases

s’y Épawë lexis. Je reçois cette addition. t
sa; Azage’vnv 737w, a? Anwàe’vny. Le même 742’707]

à, ri An. , mal. Lisez attiquement 731m , Avr.
593. 6. T51! M’wa Jane-seau. Le manuscrit 2954;

75v M’ywr in? hic-senau. Je rejette «ont? , qui ne me
paroit faire ici aucun sens.

9. ’Epsî 73v M’yov 73v Jwêp éwdv’lœv. Le même 73!

49’709 êpsï 73v âwêp air. Consrruction plus élégante.

i3 ’Ev frai": Ao’yoiç, Le même s’y 7m? 367mm;

pieux. .14. Mnâ’ 357:. Le même futé? 527;.

15. Won) ennemies. Le même wifi ÇM., moins

bien. fi r2.0. "Opœ , ce [dilata Le manuscrit 3011, 699?; il? ,
fichu ra æponçna’aéyeàa , mieux. .

594. i8. OÎbI-Êysydysàu zip) 731: (31°). Lisez flapi

avec nos deux manuscrits, et comme le vouloit Du-
soul , dont Rein a en tort de rejetter l’opinion.

n95. 3. flânai: 7:29 71;. Le manuscrit 2,954, Fifre»
7èp si 71: 5 mais ensuite on a effacé si dans le [me
nuscm.

14. r91; 5,45; 374195:15:15. Le même «in? ripai: (’74

Tournure atique , qu’il faut refiituer à Lucien.
15. ’E7r) xAsuaayçï. Le même êar) eru’gt.

Ibidem. "fis-e êau7âv [45W xpo’lsîa’ânu. Le même, et le

30H , aimât: , beaucoup mieux; car le sens n’est pas g
il s’applaudit lui-même ;vmais , tic-là il arrive qu’il m

applaudi a loué par les J’y-ennuis"...



                                                                     

sunna TEXTEDE LUCIEN. ’xxiij
I. Page 595 , ligne 22. Swapoi’lny. Le manuscrit 2954,

:ükfâéÎn- - - . " -’ Ï
ibidem. DE: paumais. Le même ËmXÀEu’èt, d’un

seul mot.596. 9. me) zqgexsuwdyevqs. Le manuscrit 29:4;
la): euprapao’xevaéa’atusvos. i

14. in. 5.0975: éçlîifm’. Le même s’anime, mal.

x7. K4) 73 «dv7011 Jalvë’tac’lay. Le mente Ë J6 mir-

7aw Je". : .’ .
20. Ot’xe’rny. Le manuscrit 301 t, oixsïav, que je

préfère.

597. 9. 3’ (xanthine: , in: durâmes. Le manifs-
crit 2954. , 3’ [LETfIOITflf , taËAhi".Æi’àtvÆpiu, "mû s’unôài’œ ,

rupins bien. Le génitif est glus attique.
u."0: "idiome dvîpéaroâæ. Le même, et le 30m);

ë: usure; Toi ÆzJpaimJnt. On peut recevoir cet- au
.tiçle , qui ne se trouve dans aucune édition.l *

15. t0 vrovnpo’Tœ’los. Les dehx manuscrits J oronymi-

vnpoç, atticisme , dont la lelçon orduaire n’est que la.

glose. ’ " Ai 19. Toi mimis-u ÜBPIU’IIE’RMF. Le manuscrit 2991;,

qui 20’90th dép. , ce qui forme un trèsabon sens. Te ’
suis tenté de croire que «input-ac nies: qu’une expli-

cariatide 36x414 , fréquemment employé par les
Attiquesen ce sens. Ici Ëaxçt’mt 74’0er est à chaque

page dans Démosthène. - J - I n -î
598. 3. Ont il Ndierai’rEch. Les manuscrits 2.9554

et 3011?, un) in, m 3cm. v I i If P1
8.”’E(p3ny eipnuaiç. Les mêmes ËcpêaLa-at fifi. , mieux."
12..1’Ispi’créy7cay âgé".- Les mêmes mi du7zËVËÉ’faô’.

14.. ’Amwl s’aime. Le manuscrit .301; , ÆM’ émirat.

24. Î’flvrâ coi. nem’yayàc. Le manusCrit 2954 ; liard,

m? engin. l’adopteceigènitifi A ï" * n l n;
29. Toi: s’orÎ âuîôy ëwslyoyéym. le même frai? in;

. à 4 . .



                                                                     

xxiv REMARQUES CRITIQUËS
joui: 37:17. , à aux qui s’empressent de marcher mi

leur: tram. J’aime mieux cette leçon. "
Page 598, ligne«3o.- K4) àupcpopcâm’m. Le même

cupçépov’m, glose. -’
ïgg. 3. .1793: haïks ’fiuàw’got. Le manuscrit 2954;

«,93; 1147015, faute. ’ ’ ’ "
.7. iOFsz Je bromé; à; Égo’ll orme-belle: s’xaps’your,

ÂAAoiÂo’gn: (49’705! 7:7; 7a" fifoé’hua’roç. Le même axiome

l’qîlêflslx’uî, mi ni (n’y. Je recevrois cette addition qui

Line paroit bien digne deÎLucien. I
i8. Kacl 7Uïdlll’œî. Le manuscrit 3er! , yvuœmsîor,’

.moinà bien: i l . - I -’
t n. 21. .Qâeyfofluevos islam». Le même fluât un.

22. a? si)»: iLAéun. Le même skié a; (EAEIW ,- solé-

,qisme. L’optatif hivrla’xun ne peut être construit sans air.

. t ,28». Kœm7eàm.w;4étor. le préfère la" leçon» du ma-

nuscrit 2954 , xztaâuxuvn’ueycs. Le manuscrit 3cm ,

i

-M’rwrsîïnAuyyéw: , mal. r - ’ -v "’ .
U; floc»; z. Ilfao’wiTEÏœ ngpûs’à-àau. Le manuscritgon;

’Em’nâs’a-fùœt.

, :310. 05 yaÈp Ëvùpwtrotf Le manuscrit. 2974; a’ 742p
hui 51:35:.)on , bien. Les deux négations qui. sont dans
.cette phrase se corroborent. D’ailleurs; la première est
nécessaire pour la clarté du sens , puisque le, mouve-
.ment de la phrase change après la parenthèse: si 71m
exhumai 7&9 oÏ Ëyâpwrot --a’x «in: ëçl, est une phrase

Jrrégulière, mais élégante et usitée par les Attiques.
Il faudroit, pour la régularitégrây 7d]: cÜÙ’fai’zer-IËK

,Ës’m «in: aï... i Ë’ .:;- 7 i i ’
.,.14.*H du éfrit iwévu,udv-Eraieïto. Le manuscrit

9954, Pi Tu’lul T? Atoys’uun 11; un"? 76v ËWÉFUJLOP

:--e’7rozeïcro. Je préfère la. leçon ordinaire: Les mors

qu’ajoute le manusCrit ne sont qu’une explication, et
’ufle explication fausse de 6:78-



                                                                     

SUR aux" DE LUiCIEN. xxv
’ Page 600, ligne 1;. 3’ tés A673: ê7roœi’1a. Lisez

comme le même manuscrit Î qui; 2.5785, cujus serments.
A l’égard de ëwoisï’ra , ce mot ne peut être répété deux,

fois a ausyi peu de diStance, et je lirois s’7roveï’ro,

comme Guyet. i60x. 2. HEP) tilcâv sixzçovÏ-Le- manuscrit 3011 ;

chiâtes! , faute. l4. flânera. Le même 374’711?" , forme attique.
6. "as-e Ëpllflm’ fixiezàa-às. Le même ais-e ÆÎPGIMHV

liÀl’d’Iœa’àu. Quelles fautes n’a pas produites la fausse

prononciation des Grecs modernes! i I
13. Tait Ùeaîv. Le même un 35471:, mal.
602; 1.”Ep.ê "relu ois-sfiïflst. Le manuscrit 3011, train

élimina, comme le scholiaSteÏJe préfère la leçon

reçue. l VA 2. Kœl ai 033À-035’Tcu. Le manuscrit 29g4, dysmé-

vau, beaucolip mieux; car il s’agit ici de spectacle
scénique. 0137i! y a cette différence entre Agonoti’zête

et Athlotliète, que. les premiers régloient-tout ce qui
concernoit les jeux d’esprit, la poésie, la musique,
le théatre; au lieu que les seconds ne connoissoient’
que de ce qui pouvoit concerner-iles. athlètes orles.

combats du Gymnase. y i il 6. ’Autnïs êxeïyoi. Le manuscrit 2954 porte en glose

tau-dessus de s’usîyoi , ai Geai. I i o i
s hideux. "01’: 75v steplxsllxevay. Le même Juin 7. or.

9. "HJoMa in oïpài. Le même ila’lm’l’ air peina»

Hamm- , . I*- !O. "H ai 711ml. Le manuscrit 3o: l , ri titi-refit! 7m45

ce que j’adopte. i ’ ’ I
. 3,3. ’Avraèpo’smtoy. Le manuscrit 2954, 76h «57.074307;

outlaw. , . II 20. Halwàtwslii 74è? (in: qua-lu ,b am paumoierai: im-

fmcppoyeïv, &c. Le manuscriti2954 lit" tout autrement



                                                                     

suivi REMARQUES oniriques
73 (En ’1le EiBM’av xpnflîar cpmrl , Je? tandems"?! ;

juil Mans, ne.) (nival! 7; 3:40.67 aiguails! 31573:0, ne.)
pût 75v ÀnwaÔV mm impopgîv. Cette leçon mérite
d’être considérée , mais je préfère l’ancienne.

Page1603,ligne a. Katl 75v Aqurpêy. Le même me?
pair 76v ÀaLË’erfÔ’V , bien. l
’ .4. Kami a... e même 12.23 il; Geat’, faute.

5. Km) S’atUËGia’ld. Afro! si: infinis. Le même mal

financée-m Hymnes ais chtimis. cette leçon" n’est point

admissible. v. 8. ’Op’ylÀal’IEpM p En! 15v gynerium Le manusCrit 391i

omet icx cinq lignes, iusqii’a éoqçpïy.
13. ’Evrl Tœûî’ac. Le manuscrit 29553715 doublant"

ces même: objets , bien. » - L
l I4. flapi 713751! 717.871,07 me; «inclut WÆfÇdÙKI-r
(1.2791. Le même ratai qui; croit! amen-loi: ŒUÀÇÈVÇÇ Animé

àœpayx’cowgo’psùoi." Je préfère cette leçon atous égards.

I 18. ’Efeepopiilxsypl. Le même E’HZIIZÀQÉMÊKGQ. Ce n’es;

qu’une glose. : .l 604. I.fl07rofol EUILîl’WdÏ. Le même signent répéta,

lose. A . l2. Ez’ 745M. xeficipgç’m. Le même 5.15,7. x. moins

bien. Les Attiques emploient souvent si pour 5’71.
7. Ain? «paumât. Le même TPOG’EIxÎIqu «chef,

"meilleure construCtion. . L - t V . z
i to. Hpaaatifrci’m. Le même wooeçizns tir gémira,

and TJN’Z’ÇÎEES’ÇIPQV Jaunes? beaucoup mieux, la

tournure est plus attique. -n. "074v ne) gond: rn Jép Aœgfln’yfll’. Le même

sien [du 3V Méfie"! canal; Nu ,imoinls bien.
t5. Y’nÇIIJŒI Jiaççépov. Le même , et le 3011;

aliquote i I 4 i i ’17. ’Avrâ vrçmëy. Le manuscrit 30.1;1A,Lçiqr’ ÊAiyor,

faute. Il y a sima de sous-entengu; v J . .l
a



                                                                     

4.i

son LE TEXTE DE Lumen. xxvii
Page 604, ligne 19. tu) TotÀlVùldVÆ 759. Le manus-

crit 2954, 7511 amour», qui ne me paroit ici qu’une

glose. ,al. in. Je!” d’or» 70”19 oi’xe’rau «in: 741.774: d’or-0774i-

lLem. Le même, et le 3011 . in au. dorai 01x510.
Il faut lire «l’oral comme ces manuscrits; tion: s’emq

ploie avec les verbes qui marquent un mouvement,
et n’ont avec ceux qui n’en marquent point : mais les
copisres ont souvent confondu ces deux mots.
V 605. 3. ’Hv clé on 973an ËWIJEI’EnTeu. Le manusn

crit 3011 , initierai. mieux. Pourquoi ce moyen s’arr-
det’ino’au P L’acrion, n’a rien de réciproque.

15. "Axp: N ou: samit ais-570:. Le latin urbains
rend mal ais-aïno, qui signifie ici festivals . plaisant.

16. Ripper. u’m’ xo’Aorav Ëxow. Le manuscrit 2.954;

riom’par Ëxwv, glose. 4
21. Hep) on"; o’oraipns. Le même orepl 1.7; o’oraipatr 159

notariat. Ces deux derniers mots ne sont qu’une scholie.
a3. ’Two’ on? asine. Le même u’oro’ 75v Suroît.

605. 3. finalement JzeAs’yxwy. Le même «oringua
. ,exeyxaw. 3

5. Orme-«play (unifies. Le manuscrit 2954, (mime;
moins bien.

7. Mû 57a: (40:95an Ë) ai. Le même êyniye, ri ais, bien;

i6. Knl (pima-cotît! (paria-nm. Le manuscrit 3011 ,
bâtiment. La leçon ordinaire est la seule bonne.

21. 2:) A? l5 diminua. Le manuscrit 2954 attribue
ces mots à la Philosophie. l’adopte cette division , et
ie lis 01A. 21) «là , &c. jusqu’à imita Hein.

607. 3. APET. 3’76 m’y. Le même manuscrit attribue

beaucoup mieux cette phrase à la Vérité , et lit AAHG.

comme le desiroit Gesner , et avant lui Dusoul. i
7. normal! and. Le manuscrit 3011 , dv’lô , moins

bien.



                                                                     

kxviij REMARQUES CRITIQUES
Page 607, ligne Il. Hpoosctxa’ns. Le même , simJ

plement s’otxo’îær.

12. ’E; 73 intimés-anar. Le manuscrit 2954 , s’orÎ
nîxplfle’çu’m , moins bien.

13. (MA. migrai méta. Selon le même manuscrit , ce

n’est point la Philosophie, mais la Tempérance qui
dit cette phrase. On y lit 22th. Kiwi mita ripuûpl’eca-at ,
ai ’Aparn’, ce qui convient parfaitement à cette vertu.

Ensuite la Philosophie prend la parole , et s’adresse
aux Philosophes , (MA. figez": d’à , 71’ (pas. J’adopte

entièrement cette division.
15. Tt’ à? aima. Le manuscrit 3011 , Tl, J’ai aima.

attrcrsme. çIbidcm. ’Amysypéçêut. Le manuscrit 2934 , infini-É

esca-3m, que je préfère. Je ne vois pas à quoi sert
ici le parfait. Le futur moyen eimypœds’afàm seroit
encore plus convenable.

t7. TpayoJ’a’y 71m. Le manuscrit 3011 , opacifier

flou. , mal.
. 608. 4. E575, Ê; Happna’tdÆn. Les manuscrits 2954

lit bien mieux. E3 Ëxsr orpc’otîu , Ê; Hccfifina-tat’J’n.

. 6. Hpoa-sxv’yno-u, mot corrompu. N
979 112’314 réuni w’xn. Le manuscrit 1.954 lit ai (45,34:

filmai fixai. Doriquement et comme dans Euripide à la
fin de l’arme et des Phéniciennes.

21. ’Om’yot ours’FXomu. Le même O’ÀIIyOI riviera-t.

attiquement; car les Attiques emploient volontiers le
verbe si): , aller, pour Ëpxwâmt.

az.’AMor yaip une... Le même mû 3mm; J’allais-t,

mieux.
609. 9. e’Os J” ait! oroiywmz 8646W êfllæillëanl. Le ma-

nuscrit 2954 offre une meilleure leçon , 6’; à” air flat-
àu’7sgov 7:57am êatîëtëstev. Nous avons déja remarque

que le moyen êmé’eignmt n’était pas place en pareil cas.



                                                                     

sur. LE TEXTE DE LUGIEN. son:
Page 609, ligne 12. Km) Jmœwcu’ww, si êyxpac’îsmy.

Lisez avec le même manuscrit ri erlZfauoa’UanV r? à; x12. ’

13. En dvœyxaïa 7è? 141774 72. Le même En aim-
7xæî’av , mal.

19. 34,82) , a5; moflons fiât! ri t’aide; Le même [3424);-
Ê’aoz! surfin: m’y , mieux à mon avis.

20. ’Evrei 7è; 9:10 ("in ai: lima-«.7. Le même ma-
nuscrit lit comme le vouloit Gesner, GI’ÙIÇOJAE’VGJV 57)

qui; Ju’o (Haï; , c5; l’inad’œl’, et c’est ainsi qu’il faut dé*

Sormais écrire ce passage. t
22. Koci «spi 78v flApEIoV mêyav. Le manuscrit 301: ;

mi 711m: 73v A. mieux. Le manuscrit 2954, and,

au lieu de ora-pi. I
610. ’12; pu? Mimi) , faute d’impression ridicule. Lisez

avec le manuscrit 2954 , perdais-m Eaux? Mm. le
premier mot manque aux éditions, il faut le res-,
tituer.

7. mm: n91. Le man115crit :954, aux. Le marins.
crit 3011 , 5H, c’est la vraie leçon. Voye; Homère ,

Iliade, Iiv. Il , v. 468, et la remarque d’Ernesti.
12. 05’ o’M’yoi 8è Évro’cot. Le manuscrit 3011 supd

prime llarticle , ce que j’adopterois.
17. Kacl 5’ 71: «il! [49,544,41110 m; Malus-ac. Lisez [zéla-

4au’ro’ en: , car ce verbe ’veut le datif de la personne.

Le manuscrit 3011 , un) 5’51; :29 luiras-ac emmy-d au; ,
Tocï’loy nivelât! êmxaAsïy. Rien de plus corrompu; mais

nous sommes obligés de publier jusqu’aux fautes des
manuSCrits , afin de rendre ces manuscrits inutiles.

21.’AMaÈ Jsxo’peOœ Mn. HAAT. «En? riflât. Le ma-

nuscrit 2954 lit mieux aima: Jsxo’ysàœ Mn aimés
TIAAT. litai; xpri 7è; I’IAac’îœwzè: 91725707 14.3217.

7.5. Hpo’7spo; 703,: Huàwyo’pœ: gy. Les manuscrits

:954 et 3011 , wpo’7epo: 7&9 â [111317. Je recevrois

cet article.



                                                                     

aux REMARQUES; crin-lovas
Page 61 1 , ligne 13. ’Ew’ ma 7è? ’t’çe www":

Le manuscrit 2954i, Ëçs un. mal.
15. Amie-optât! ruts; et” 31:35;. Le même «Fixing.»

07 un; 6935:. Lisez oi’ 7m: ai o’pàa’îr. comme à la page

suivante , ligne [2 , a? ruts; oÎ 4574.9.0].
18. ’Apt’çu amputerez. Le manuscrit 3011 , épiçai .

un,» mal.
20. ’52: ,wi civ’lmrotaîflo. Le manuscrit 2954 , aïs

tu; gifla-unifia: , bien. L’optatif sans air seroit une

faute. l61:. 5. dedupltl’l’ov Bu’trmo’r. Je ne vois pas trop

ce qu’il y a de commun entre les parfums, le miroir
de ce Cynique effeminé, et un petit couteau propre aux
sacrifices. Les remarques des savans commentateurs de
Lucien , sur ce passage , n’offrent rien de satisfaisant,
et je crois que Burtnêr esr altéré. Je lirois [MLXOUPI-
(Nov âpuw’lnto’v , un couteau propre à la toilette ; car les

Grecs appellentlrrpuçti l’affectation de se parer, parce
que ce défaut tient à la mollesse et à la volupté. Lucien

lui-même nous apprend dans sa diatribe cantre un Biê
blionmne ignorant, tome 111, page :24 , que les perruquiers
de la Grèce avoient des petit: couteaux de toilette et des
miroirs , qu’ils étaloient aux yeux des passans , pour
les inviter à se venir faire accommoder chez eux. Il
est plus que probable que les gens efféminés et curieux
de leur parure étoient munis de pareils insrrumens , et
il esr naturel qu’un Cynique qui a dans sa besace des
parfum: et un miroir, ait aussi un couteau de toilette. Le
manuscrit 3011 omet les mots (taxatth’t’or 3071157 ,

et le Scholiaste ne les reconnoît pas.
to. Totâ’lot (du sur, tînt. Les deux manuscrits ratifier

m’y gr tirât 57m , très-bien.

12. 07 Tirer aï aîyœôol eÊU’lô’V. Le manuscrit 2954

ajoute eiet’. Je reçois cette leçon.



                                                                     

SUR Le sur: ne Lat-mu. nxÏ
Page 61a. , ligne 15. ’Tm’p et? 743p. Le même th")

t; yin ’Ibîdm. ’51: [tri s’artxpatiï tu. Le manuscrit 3o" , à:

(il; Émigration. l17. Oi ouche: 751 irJ’pa’ïv 1’: sa: xpnsa’: ytqus’rer:

Je prèfererois la leçon de nos deux manuscrits, ai
gnôle: un. «fripât! ce 73’s ansz’s M’Eptiptnlus’rot , qui

imitent par leur extérieur les géra: vertueux ,- et qui , par ce
léguimflcnt, pourroient tromper la vérile’ même. Un manus-

crit anglois et plusieurs éditions avoient déja Fourni
cette leçon aux éditeurs qui l’ont négligée.

20. Tri 7015707. Le manuscrit 2.754, 76 701x770, moins

bien. Le premier esr attique. ’
613. 3. TVtia’iaV ai; d’AnSS; entamoient. Les manus-

crits 2754, (ptAo’a’oçov, glose. l
- Ibidern. Gong. Lisez 3400.5 , comme dans le manusâ

crit 30H. Lucien dans l’Hermotime , tome 1 , page 810 ,

300.5 79089012537: dumàsîv. ’ ’
la. T5 xàwîv’pas. Le manuscrit 29:4, uduçiipor , mal;

12. 1337:, Â» ’Am’âsm. Le même sa , a”; sinisai; (par.

J à? yfinanças. .’ 13. Oies o’ 75v ÆE’ÎÂI’. Le même ais-rait, attiquem’ent.

l7. uOr (têt! air au» mâtas. Le même rêve, mieux ,’

à: me semble. , e19. ’0 7:; ÙeLÂë. Lisez mena, comme le manusî

crit 2914. Vqu ci-dessus , ligne 3.
22. ’Asroxpeimv’lot. Barbarisme , ou plutôt faute d’im-L

pression. Lisez Æwoxsfpatv’iat; 770’75th m 767mm, ais
nager; HAPI’.’ En! retînt; groupa-voix. C’est la leçon

du manuscrit 2954; le 3011 lit aussi inexèt’pæ’r’la’s -

614. a. Ka) 3.3.5: «imbu: peint; Le même (tains-ac ;

moins bien. p5. mais... and: 6142i! , ni At’ aimait. Le même &qu

irrigua 13m? duiaîrc "



                                                                     

xxxii REMARQUES eau-touas u
Page 614, ligne 7. ’le n’ is’petai (tu 53a»). Le même;

et le 3m: , ring! l’émoi (tu 5335).;in , bien. I ,
9. "Camp ’Amu’ç. Les mêmes 375p o’ aman, crieur.

15. ’ItxaiJ’t nui hava-l’ai. Le même ne.) sa; xpwiq.

Alors il’faut a? ÏŒ;Çéæl mû 743 xp.,

- 61;. 1. Kuêsîo’ueraç. Le manuscrit 2954 , ridiez; g
glose. Kaàt’a’atç étamât équivaut à MMS’EÇO’MîWf.

6. Et) N Ha’rstJ’cv. Le même Â l7. bien.

to. Hpoee’pxrrut. Le même 790’79er , antiquement.
I r. HMO’IIOV Mn. Le même wAnm’or à" 77h.

13. Km) et? , J’Eaeyxe , mît: Euremmfiê’ 721: o’pptîccr.

A a A il . a. .Le meme au) et) «retenu Dax: , auremAœfla , monts

bien. x616. 7. Kai 78 xputn’ar s’y 7:5 tout?" Le manuscrit
2954 ajoute mi Ai" 3mn, et ensuite A10. êëspma’dsrœ

mi At" ais mi s’vr’ un. De cette leçon , je ne recevrois

que mi Aï. Mr). sert à nier, et il faut ici une affir-
mation.

v 14. mm? 24751:. Les deux manuscritsmroAv’ , mal.
4 16. Kant: KECPeLNiy dard Tris arénas. Le manuscrit

2954,67i1xeçemiy nacrai 75; TéTpœs’, mieux , je pense.»

C’est ainsi qu’à la page suivante , ligne dernière , 570:,
g APIÇDI’IGÀEÇ , nacrai 75v m’est-pair.

21. Km) 75v au». Le manuscrit 2954 , un) flic.
:t’tpwîr.

617. 1.

faute. .a. Hpaa-s’pxerut. Le même wpo’o’sta’l, att’quement

n. mimai: mir xpo’atr. Le manuscrit 3011 , 9m-

rtiAny , mal. .15. ’Arreniëwra. Le manuscrit 2954 , :1751", glose.
l 17. Mri «répit. Le manuscrit 3011 , (tu tigra , moins

bien.
.19. Kati 576:, Apiço’7sms. Le manuscrit 2954, w Apis.

’3’

8 7a: o’ amerris. Le même Joro’zrimflosg

Page ,



                                                                     

sua LE une ne Lumen. xxxiii
I Page 618, ligne t. ’AM’ iâ’x’. Le même in; "MM; .

Le scholiaste lit de même , et explique cette leçon ,
que l’on peut adopter.

u. ’Eome’AEt mir Ëypew. Le manuscrit 301! , 7.;-

xeïœr "nil! Ëypatv , et omet iambe: , qui es: nécessaire.
Lisez 74745711! êm7s’Mt suiv nipper , donne un: prompte

réussit: à nm pêche. .
618. 18. a’Acpawat 7è,» aimai. Le manuscrit 2954;

r t e- , .cotera: 701p x70: ye , mieux.
619. l. Hpoa’n’xur Tl 151477. Le même saturnins, 7e i

moins bien.
3. si... fit ne) aimés. Le même 37°: J’s’ aux) 45078:,

mieux.
8. 07cv ai «and du Le même oi’ot ci. mm.
12. Mû, un) Jarîpnftepel finie-eût. Le même , et le

3011 , 75mm: , que larme mieux. .
13. 21) J’ê au) o’ ’EMyxos 5 nufifinn’œJ’n. Le marins.

crit 2954, Ecpai J’È a; miel LEAeyxe; 3 H. Restituez
le premier mot qui manque aux Éditions.

14.. Kv’nAça 57) «afrites. Le même s’y mixitqu

15.41 s’ym’ntmtt’s’rs. Le même ÉynœI’eee, et le ma.

nuscrit 3011 , s’yitçie’rs. Lisez Eymntnçins , attiqueà

ment.
4 17.?!) BEIÀ’flÇM irJ’pô’r. Le même 5 B. quittança)

ivd’pâi’. Le mot qatAoeo’cpwr n’est qu’une glose.

18. HapnyreAyt’yat. Le manuscrit 3911 , dedyrîÀ-

apparat. I . .sa. Unir une Ëyai ai: 5mn warr’ air da’i’ÀÜthEV. Le

même «Mir and 75 5’76. Le 3011 , air Ërfàat. à) 4270.3. ;
mais 23:34. n’est qu’une glose de 5’701.

Ligne dernière. Kuusnpt’æv , lisez mou-rufian comme
ciLdessus, page 613 , J «N «une: si" uuu’Ifipns. Les
manuscrits lisent uæu’rnpt’wr, et le manuscrit p.9 i4 porte

sur ce mot cette scholie: nsxæwnpmqss’rot, 9’

Tome Il. . c1



                                                                     

pour: Ramaaoucs rem-noues
:9401! thé? suiv canulant , on appelle cautérisé celui qui
n’a pas le jugemcnlvmin. Nous disons dans le manu

sans , un caveau brûlé. .

KuTe’L7rîx8ç si Tôpottroç.

Page 620 , ligne t. Fier, à: KAwOaî. J’ai défia dit dans ma

gqmatques que fier ne signifioit point ici satis de Iris,
comme le traduit la version latine , mais que c’étoi:
une exclamation , qui n’a d’autre sens que 17: J’ai ,

allons, comme l’interprète le scholiaste à la fin de sa
(marque. Voici quelques passages de Platon , qui
prouvent que ce mot , au commencement d’une phrase ,
signifie quelquefois e11 quoi! et marque la surprise.
Socrate, dans le Charmide , page in , édition de 8er-
ranus , ligne 4 , paroit surpris de ce que Charmide le
cannoit et le nomme par son nom. Ei’sv , in: il” 5’76 ,

au) .717an tu et) Æxptgoïs. Eh quoi , reprir- je , vous
uvq si bien mon non? A la page 160 du même Dia-
logue , Charmide après avoir dit que la vertu nommée
Eæçpwu’rn , eSt une beauté , change sa définition , et

dit que c’est une espèce de hante ou de pudeur, parce
qu’elle le rend tout honteux. Socrate surpris , s’écrie

fier, tir P 374i, ni KaAdv Ëf’ll flamba; un Empo-
a’v’rm’ sillet. Eh quoi , repris-je , n’êtes-vous pas convenu

tout-,è-l’heure que la tempérance étoit quelque chose de

beau? Le mot zist se trouve en plusieurs endroits de
Lucien , et principalement page 591 , ligne 95 ; et
nulle part il ne signifie que allons, à la boum-heure,

l fait. Mais quand il a ces deux dernières significations,
il en suivi’du correctif d’à, comme nous disons en
fronçois , soit , mais.

. 6’21. a. ÎO il: ’Epw’îr. Le manuscrit son , o’ a; ,

liftât. . . "



                                                                     

5th! et! TEXTE DE LUCÏËN’. 22X?
Ëage 62k, ligue 4. Kevêr 75v intimai,- à: épi;- 5

H wapsmïar. Les manuscrits 2954 et 3011 , a5: épia": ;
Ëçz à; 703141797. Je recevrois Ëçt , qui manque zut
édÎtÎOIiSa

8. E3 073v :11. Les mêmes :3 aux Je":
622. 6. ’o (P (s’y s’Aeuàcpulgez. Le manuscrit 30h;

É P a?» s’MuB. , mal; à moins que invaginas" ne
.puîsse signifier agir en homme libre , c’estaà-dire, en
[comme qui a regratte bonne éducuic’m bigame ages”.

1;. 3x 554:7: 757e iu’IÂV-xflea’xtiwsv; Le mi:
nuscrit 3011 -, fifi Maïs; Lisez ensuite 7457072" ,- au
lieu de «9’75 z car 1? «0’76 ne se construit peint avec

aies temps du passé, mais bien avec le futur et le pté-
Sent , comme 5’ umin-oie ne se construit point avec
Je futur. Vqu Ma Brunck sur Aristophanes; lysim
4v. 30: ; Thesmaplzuv. 32 ; les fragmens diHe’rodien , à la

fin du Mari: utticina, page 46a; et la remarque de -
.Picrson.

623. 8. K4) ëmw www. Le manuseri: 3m t , yen
15m Jpô’. Ce verbe est mieux placé ici par le un:
nuscrit, qui lit ensuite au) 5&on s’y in? x99) zygomas

12.. K1) Meus-fine, pis-h 73v 30314470: aimé; en:
d’un. Ces mots pies-30 359 , &c. ne me paraissent qu’une

glose qui explique Meus-15m; , et je les retrancherois

sans scrupule. .16. ’AæaJpÆcaMœ. Je lis diminua avec les1 deus

manuscrits 2954 et 30:1. I23. ’Es-spû’a-sau MW. Les mêmes M5341 , moins bien;

624. 6. ’Aep’ 5 yaîp mepœMÆwuem Le manusCrit 29H ,

entfiâaw , que je préfère. Le manuscrit 3611 omet
duîo’v.

n. a?» «Mm.- Le 1:13:1th 2954 , ù nivinv , ancienne

faune attique. -14- min" M’iofln. Ait-dessus de ce dernier me:
a a

4.2.;

22:4

-în 55! .



                                                                     

xxxvî REMARQUES CRITIQUES
le manuscrit 301 x porte en scholie Aoyzpuigonos, mot

de basse grécité. .a Page 62-5 , ligne dernière. tu) Un?) finir AiwoBaiàpw;

Le manuscrit 3011 , nazi napel mir e27. , mieux.
626. 7. ’Eu’reàsqu’va. Le manuscrit 2.954 , sinuât-

(Livrer.

15. in ê7ratms’80’t’ [se Les deux manuscrits (a? 3 mieux.-

Dans le Timon, page r43 ,ligne 7, tir (tu s’y)? airain,»
flon’a’nv’lo; ; et dans le Traité de: Gens de lettre: qui se

Jument aux gage: des Grands, page 652 , ligne 6 , 5’751.ro

aimât, aimait! 74m, signifie entendre dire que quelqu’un

a fait «Il: chose , et non pas entendre quelqu’un.
16. Asn’a’e: mixai 73’701: cËPaËFEVoV. Lisez 715’7as,comme

nos deux manuscrits. Î w
17. Avait «féeries Terpcem’auu. Les deux manuscrits

ami 757-9. , mal. .62,7. 1. Nô At". Les deux manuscrits McÈ Ai” , et c’est

ainsi qu’il faut lire. Mai esr négatif, et Clotho dit que
ces vieillards n’ont point été vendangésdans leur saison ,

..pnisqu’ils sont déja comme des raisins secs.
7. 9035? s’y MnNgL. Le manuscrit 3011 , s’y Mua’t’ç.

Ligne dernière. ’En 7141.7418. Le manuscrit 2954
ajoute à la scholie qui est sur ce mut, un) Épyœwv
1,03930 , lisez npeçlm’v.

628. 6. Kan) si: oiarê orvprnî’. Le manuscrit 2954.

«:73 7:? empara? , restituez cet article.
7. K4) sur harpât! urf Æu’lôv ’Ayæàoxm’at. Le mèm°

au.) 78v ion. ’Ayes. paf dahir , construCtion plus

naturelle. . .9. Il? là J quinoas Kum’tncor. On trouve dans le
même manuscfit la scholie suivante sur le mot Kuw’a’mf-

T31! Kurde-nov 53’ nuwxÀy :pmiwtpov mutai. chai 13 79;

Mmes: «1.075423: e’Atyn’lmâs tint: , aux) à; ruina: Tif

474130341: amusa. Kurinos est un nom propl’cifitïal



                                                                     

ri

Sun Le rama ne Lumen. xxxviî
tu tort de le traduire» par le Cynigut. Corrigez Cynisque
dans saut le Dialogue.

Page .629 ,.ligne g. ÎAu7o’mMr. Le manuscrit 3011 ;

impact, que j’adopterois. ’Au’idymç se dit d’un

trumfugt. Je ne crois pas quece’soit ici le mot propre.
De plus, les mots unifias MJEKO’Ï ont bien l’aird’une

scholie pour expliquer émaneras. l
15. ’Ammîrrau Ïy pava-al: Taches. Le même aï mu-

nis , bien. p » .63°. 1;. ’merïlam fligEPov. Le même nipper g

amquemcnt.
18. Bi BéÀsl. Le même n’a point si , et l’absence de

ce moment n’en fait que mieux. .
19. KAeo’xpnov. Nos deux manuscrits Aeo’xpn’oy.

Ibidem. KPUPË d’TEIÇÜKo Je n’entends point ceci;

comme les interprètes , d’un or très-purifié par le fin,- mais

au contraire, d’un or natif, si par ,. qu’il n’a pas besoin

d’être pané au fia. Voyeï au surplus les savantes ob-

servations de M. Larcher sur Hérodote, liv. 1 ,1clmp. 5a,
631. 8. ’Trrœyat’ywyau moflas. Le manuscrit 2954.

et 30m , Défonce. I . p i a
la. in 37: (du figera airais. Le manuscrit 301L,

x’x. Ë’n 745’745 (du n74. , mal.

19. Nwl J” 0’965- Le même un!) J33 695.. , ..
63 a. I i. ’H àvya’znp sa à..- Lisezcoiaavecles deux

manuscrits.
12.. ’nyœratAthiia-nau.. Le. manuscrit 2954i, étym».

amarinerai , mal.’ . l , F » p
633. 4. Km) 3ms, Épices aimai: in Le manuscrit

30H , un) in; Épices. p18. s’Â’Ê mouflé la. Le.mème En à... moins bien;

Le sens. de (à): en est, on ne me gardoit même pas.
Ce qui prouve dans quel abandon se trouvoit ce tyran

a l’heure de sa mort. i -
es



                                                                     

Sixxviij REMAnQuizs cru-nouas
Page 633 , ligne 19. Renomme". Le même "and

youpine-av, adjugé-yuan Je recevrois cette leçon , et
le mot flaprcytiymv qui manque aux éditions.

ac. E714: 6751N. Le même tif hircin. .
634. 8. s’x fixer Il? riflas in ne) effleurai, salée

cisme. L’optatif potentiel ne peut se construire sans
à)! , comme nous l’avons déja remarqué; lisez donc in

au) il: halenant. La même faute doit être encore
corrigée dans Strabon , litt. HI, page 99, ligne 27,
édition de Casaubon , Mm N in malt HoreIJ’aîm:
F31: ai ÆPOI neuf s’agira 70’ m’Awyos in); sa? Saphir!

300’201 mécru 6mm. Lisez 6’75 ai Étui-mérou

inclut. - ’1;. Kmpo’; in et mini. Le manuscrit 3cm, ce;
dormir, mieux. ’ I

«63g. 4. Hz? «N o’ 70’ gibier. Le manuscrit 2.954, aï

in 0’ ’r. le manuscrit 3011 , on? f! É 7.
7. Aéxs 7570! ni arapwzeü’, ne) n’y (Nîm- ne!) «fait!

flaquai)": daim: man’s n’y fait hâtives-au. Ce passage

est tout-à-fait corrompu. Que signifie anti n’y flint .
et quelqu’un? Si l’on en croit Dusoul, Lucien indique.
par J’eïrœ, Cynique. Mais pourquoi Mercure ne le
nommeroit-il pas i De plus, il est impossible de cons.-
truire ensemble ces mots me) 59m: étourdi; épina.
Voici comme je pense qu’on doit lire ce passage, fixe
757w a) ri; «0931.4517, me) col J’aime; Âme: aimantin "...

’XAP. ennemi, 717:3; îs-o’v hâtiveau; , hune excipe a Por-

titor et fioient, ut ratina... CHAR. ne sollicitas sir, ad
malart: alligabitur. Rien n’est actuellement plus clair
que ce texte. Les manuscrits confirment en partie cette

I correction. Le manuscrit 3011 me: l’indication du pers

sonnage de Garou avant cigüe: , et le manuscrit 29g
Iaîsse,suivant son usage,un espace blanc entre rinçai)";
et M’IAËIÀEI , pour indiquer le changement d’interlocuteur.



                                                                     

«au;

ÉËAB’»-

il

"son tu TEXTE on tueras; xxxiif
. Page 633-», ligne n. Eîr’, u’ hui»: 0’! muffins:

Le manuscrit 30H , J’Imuof’, très-bien. C’est la taure;

aure attique très-fréquente dans Platon.
636. Io. TE minoreras haire. N05 madusdrits retraité

client infra. La plupart des éditions lisent infra, qui
peut se rapporter à J’opeé.

16. 0’ (43v 7è, www. Les mêmes o’ m’y 7:, moins

Bien.
19. Karl 7178s. Le manuscrit 30x: , me) Jamie ,3

(aure. ’637. 4. Kir airain! ne 45073: (and Mats. Le marins?
dit 301.1 ajoute miro, additiOn peu nécessaire.

3. ’Amwxv’act. Le même ajoutent) inactiva-I, ains!

que l’édition de Florence. et la première Je Bâle. Je
ne sais pourquoi l’éditeur Reins a-rejetté’ Ces deux mon;

in les rétablirois dans le texte.
8. "Quint; ai soupât. Nos deux manuscrits nul

cirrmp ai J’UG’GIPU’IEQ nain! artifice", iæoBAs’orm ,- 8m,

beaucoup mieux. Kir nappas" signifie rie fifi-ce que

de loin. *r7. Kpnorlh. rirai. et. fait xspo’ïv Ëxaw. Les d’eux

manuscrits lpnfl’Üw 7&9 que à? suiv xepoîv fixer:
Cette leçon n’est pas nécessaire, si l’on adopte l’explis

cation que j’ai donnée dans mes notes.
no. «au M ne. Les mêmes div 7&9 (a.
an. même époi. Le manuscrit 2.954; «ou 6,5.
638. 8. ’Es minorai." dtequppaim. Les manuscrits

et)". et 3m: , ivafl’lpdpem’m; Je préfère la leçon

ordinaire.
ne. ’B’æpâ’v qui 754W»: du? «Mi. Les même! rai

vulpin oratp’ «ME. Je reçois «api aimât le voyois tout.

ce qui se passoit cher lui. Ce Sens es: préférable.
21’. matinale as; Le latin rend ces mots par mon."

me. Mal , a mon avis : ce ne peut être n l’enfer de

84



                                                                     

xi REMARQUES CRITIQUES
lÎodeur d’une bonne cuisine, sur un pauvre savetier;
Le sens est l’odeur des "un qu’on préparoit pour se: fadas"

me chatouilloit vivement l’odorat. -
Page 639, ligne 1. "(les drapclvàpmro’s ne. Les ma-

nuscrits 2954 et 3011 , (Sa-7e? il: Beîo’; ne «MF. Je

crains que 32:3; ne soit ici une glose de 675947-

àpmros. .. . . ,z. Kmèrpm’uno. Le manuscrit 3011 , mnrpœîwro’l

A par, bien. , . i . . . .3. ÏEmupo’ysror au? 711x11. Le même vif «Mm ,*

mal. . ’19. ’EmAsfia muni rây mm. Le même «tapé 75!
"’wa , plus élégant.

641. 10. ’Avéflauve gy. Le manuscrit 3011 attribue
cette phrase à Charon. J’adopterois cette division.

1g. Kan) «in "tu. Lisez avec trois manuscrits 137d
1E. Atticisme , qui évite la ’épétition-ridicule de 7a

n me.
64;. 1. H me) ÜWOKEÀEJEÆI hâtai. Le manuscrit

:954 , (ferla-p , faute. . ,3. on»; me) WoAMË, a; Xénon? , 75v mu’lmô’v. [Ces

deux derniers mots ne sont qu’une répétition vicieuse

des mêmes qui sont à la ligne précédente. Ils ne sont

point dans les manuscrits :954 et 3011. Je les retran-
cherois.

9. l0 xMPo’vopar enraciniez: moly. Le manuscrit 2.954;

wœpukufièr , mieux. 274351! signifie pr0prement serrer
la toile avec l’instrument que nos tisserands appellent
la chasse. Plus la toile est serrée, plus elle emploie
de fil. De-là cette expression a signifié dépensait-ove:
prodigalité. Voyer Aristophanes, Nuits, v. n, et le

scholiaSte. ’ »10. Tôy www?» [a malin». Les deux manuscrits
[en , beaucoup mieux.



                                                                     

sen LE TEXTE DE Lumen. xli.
v Page 64a, ligne 15. inégmpwl s’uvmcîv. Le ma-
nuscrit 3011 , oigaiëæpœ: 6’70) («’74 s’uvmû’v.

Ibidem. "054m: il: pompât 7: «fait 73 3:39; , t’ont-Ém-

gn. Le même , et les manuscrits 2954 et 2957, 5140:,
mir (and! 1:, 8m. Lisez du ; 21 ne peut se construire
avec l’impératif. Au lieu de ne? , le manuscrit 2954

lit à, moins bien. ’
l7. ’15:ch f0! 5..Epuï «Toni: Les deux premiers

manuscrits 3761:6, g Inuit" ce) hui
a1..s’a°È n? x9445"; morflons; Le manuscrit 301 1;

iwvro’înns , attique. Voyer Maris uniciste , page 29.
643. g. flapi mémos il» :XŒ. Les manuscrits 2954

et 3011 , Mn Trip 07303:: in». Je crainsque ces deux
mots du 9’8on ne soient une scholie.

la. ’Eyi 3’ 7773:. 3276 N 77mn, 30: t.
L, 16. ’AoroarMua’ïpm. Les manuscrits 2954 et 3011

aîymrAewïpau , moins bien.

17. ’1y3am67ma Les [mêmes duriez-ohm. l
i 19. Trémie-t 7489 «in. Le manuscrit 2954 , il", mieux:

hip et N ne peuvent subsister ensemble. Le manus-
crit 3011 retranche M, et avec raison. -

n. minium. Le manuscrit 3011,13 Hp;
23. ’H en; 314775 in. Le même (hollyl’œfl’lt, mal;

à moins qu’on ne sous-entendeiv si».
644. a. Hpo’7epov fia: Étape" tînt! amuïr. Le ma-

nuscrit 2954 , 76 wpo’7epoy.sÎmi (40LJOËV. l’adopte

cette leçon , sur-tout l’article.
u. ’EnAe’âmr 761;: , ZIKuvivxs,-’raî ’EMua-t’mt. Le

manuscrit 301 1 ajoute JnM’vo’n. Ce qui prouve que ni

ÏEMun’vm n’est qu’une glose qui a passé dans le texte.

I 17. NœpœMt’szye. Les deux mèrnes’ompaiMBs.

ao. Hponye âu’lu’r. Les mêmes 1147m3 que je préfère.

645. 7. Kan) oîo’y 7ms s’aiment qu’ont. Les mêmes 13V.

no’m, plus élégant.

’

,



                                                                     

au; AREMÆËQUESÆRITIQUEQ
Page 64g , ligne 16. H5 me) (’76 5’704»!!! Il f l

dans le mot fllelœî , lune équivoque que le rat
durion ne peut faire sentir. Les Athéniens appelloient
cryptant? , un esclave fugitif, parce qu’on lui impri-
moit avec un fer chaud deux’dnt’ sur le front. Cynisi

que , jouant sur ce mot, demande comment il a- Pl
devenir un esclave fugitif et :dgmatiré.
. 64:6. a. Tiroir «Heinrich Le manuscrit 3°" and:
76’? niait. .

4; ’lxM (à! and noria. Le même ne? empâta

tonné. - ag. in ou: a? ridoir. Le même à? bien:
8. *T9rapxiïr. Le même i5. ipxü’r.

:3. 37m Le. même et le 2954, au, mal.
r4. Xpncéptevo: 75 Çdppém. Je lirois mua-"dîna;

, 647. n. monorime: [sanctifia Lisez 0* Audin , avec
un manuscrit d’Oxford.

1;. Enfants. Le même «un, atticisme.
. 648. 16. à? A3751. Le manuscrit a9g4r, aï: n’y";
» 6494 x. l0 Adxva: à liquéfier. Le même 7:7 Mi ,5
mieux.

3. *A mince. Les même a! renflées: , glose.-
n. in «Un. Le même, et le 30H , à 5wa
l4. summums. Lemamœerit 3011 , s’enfuit.

du, moins bien. * A:6. s’uËmm. Les deum manuscritsretranchent en,

mal-à-propos. . i ta4. Tint a? truquât!" orpins. Lisez avec nos de!!!
manuscrits 717w à un. L’Optatif potentiel» Sentir est

un solécisme. ’630. z. ’AM’ si siam. Le 3011», alun. a- »
r Ligne dernière. Keràvhflkn lie-même du») n

8s a miam «



                                                                     

v w

v.

N

suai si tex-ri bi hem: au:
flapi 75v. e’vri profil? renifler;

fige 6;: , ligne n’a n ris-cm, qui, renflai;
Le manuscrit 2956.;il w d’entrer manégea (pal.

9. Tu? w047i: «apathie Le même ajoute En: , que

recevrois dans le texte. ’to. ’E-yeyém’la. Le même Mm ,- mieux.

x4. Oi 4°, 5075p. Le même et le 2954 , si Il;

5172p; i1;. iflsls’mms’vawuv. Le manuscrit 2956, oit in»

«dacron , moins attique. h I
65:. 8. Oi me? Toi? irpoî’r. Lisez ai entré réf: iep.

U931 avec le datif, ne signifie point auprès , incisasses,
perdus-us, m votre. ms: sahels,- pordrssu’s cela , ou":

ce: choser, de plus. Dans le Navire ou les Souficitr-,
page 3:1, ’Ewiæ 91’de qui": sinon, pardessus vingt
pour vingt-neuf: 1’193: ne peut donc subsister ici; d’aill-

î’eurs mais et rani Sont souvent pris l’un pour l’autre

par les copines, qui n’ont pas su lire les abréviations.
’9. 217;: alpe. Litres voulue d’un seul mot.

n. Karl îçëu Nazis. Les manuscrits 2956 et 36m

un) in? m. l1,7. ’Esr) qui mpxeelo; Le managent 3011 porte ici
cette scholie, xapxiiflos et) dupe) "m’ï- in ,11: ranimer
du mir. en l’appelioit encore fiÀŒxd’flf , le fluvial.
Oest la partie du mât qui s’élève ait-dessus del’an-

tenne. La: traductibnlatine , in enchérie, est ridicule;
c’est changer les» lettres. mais non traduire. ,

[bidon ripât ni: wfiJcAlole lénifia, retenant sur a:
gouvernail: , parce qu’on les fait agir en pesant dessus.
L’emploi que Lucien fait ici de, 9174;: avec le) datif.
prouve ce que j’ai dit cl-dessus. p ’

s79 QI xpactvmfirîlm Le Mannheim. Î meurtri



                                                                     

adiv REMARQUES CELTIQUES
moins bienl Le manuscrit 3011 , ri 7p. qui portée, 6re;
cette leçon n’est point méprisable. l

Page 653, ligne t. mu): ni? empannâtes xpei’aw. Nos

trois manuscrits 2954 , 2956 et’gou ,.lisent plus élé-
gamment nôs a» 94;:th nia wapuu’lt’u. Deux ma.-

nusérits avoient déja fourni cette lecon aux éditeurs ,
qui n’auroient pas dû la négliger.

7. El oÎo’y 72. Le manuscrit 3011 , si: eià’v 72 , moins

bien. i . *654. 2. ’Ex. 757 Ao’ym. Le manuscrit 2956 , à: a;

A573. * q - »6. T475 7:5 Bit,» êmfluAev’oyfIœ est mal, rendu , ce me

semble , par le latin lzujus vitæ incandæ consilium agira".
Le vrai sens du grec est huic vitæ insidiari , ce qu’on
pourroit rendre en fiançois, épier le moment d’embrasser

ce genre de vie, , a .- .p 9. Div ramii7nv umboqaopaly. Je lis comme Dusoul
.(ua’àoqoopz’uv. V V î s I

n. Té; épis-:2: Poulain. Le manuscrit 3cm , l’o-

pau’us, mal. , 415 et 16. Kali 139 Ëu mimosa: 7117m nageoire": ü
jabot. Le manuscrit 295.4 , 737w A4145. Je préfère cette

leçon. T5791! se rapporte à ytaàdv. I
q i8. Toi mimi. (prisa-Sel. Le même culerai.

. 655. 8.7’AÀMÊ meptysz’mv’ler-Jpéïv. Cette constitues

tion n’est pas soutenable; lisez éminça, ou s’épa-

par, me) 007”, ENV igues..." Dusoul propose ripoliner,
guais la phrase ne consisteroit qu’en participes, et ne
procéderoit pas. Je. n’ai rien trouvé dans les manus-

. . . a! r N
..crus. Le manuscrit 2954 lit Je” fiât: oçEAaf si eça’le:

iwsJ’œxpu’ousv. Je ne crois pas qu’on puissamment:

.cet si. . - .15. K4) 70’ Mini»? 72 «and. Le manuscrit 2.956-s

....) Ta sima. n alv’lo’, moins bien. i



                                                                     

son LE TEXTE DE Lucien. xlv
Page 65; , ligne 19. Tels sinuai: si: 7d: xeîpcts. Le

manuscrit 301 x , à: mais x. , attiquement.’
’656. 6. Euu’ïo’v (là WŒPŒKQLÀS’O’QLÉ. Les manuscrits

3954 et 1956, manu. ’
Io. ÉnÙfiCETÆI Je o’ qui: M’yor. Le manuscrit 2954;

inane-en: d’à mais â 2.679: , meilleure construction.
12. mima-aquifva dudit! 140’907. Le même, et le 2956;

(711.61! (tirer , qui me paroit préférable.

15. Karl 32m: 75v in), &c. Les mêmes ne.) in»: ,’

et en général, mieux. "0M: ne se dit point pour
même. Iliy a entre ces deux mors, la différence
que nous mettons entre tout et entier. Au lieu. de
êorl 7roud’El’çL. Les mêmes portent en) Tœld’Ellauf, moins

bien.
pl u. ’E7n1z’uxay. Nos manuSCrits portent l’ancienne

leçon immun ,- mais Reitz a bien fait d’adopter la cor-s

rection de Dusoul.
15. Tait; raréfiai! routerait. Les manuscrits 2954;

2956 et 30;! , gaina-15v , forme attique.
658. 3. (Tféplzow’lo tif aimât. Le manuscrit 2.954,-

vrup’ giflât, mieux pour l’oreille.

8. ’AM’ in! in; aimait «husky. Le manuscrit 30m;
niqué-Mi, soléciSme.

Il. ’Er m’y aiguillat, (punir. Le manuscrit 2954, (Je
speech. À

12. Hupépxaflau Ê: Toi: cimier. Je lirois desla’î’p-

pauma. .18. Aorte; J’s’ un. Le manuscrit 2956, l’ami? J” a,

par ,- mal.
659. 14. K4.) c’est aima. d’ill’yIMLTd. Lisez «Peigne-d ;

comme tous nos manuscrits. minium es: vraisem-
blablement une faute d’impression.
w 660. 3. ’Aal. (aciéras. Le manuscrit 2956 , «le? (si!

84’115. « .



                                                                     

I

-.xaar-w.v.- "w

V yuan-2- -7 ’17-

;lvi Restaurants eut-trouer
Page 669 , ligne 34. Tilt plofioçopdlv. Le même.

crit 2956 ,pyâoqut’uv, comme l’a très-bien corrigé

Dusoul. I66x. 1. Katl si En 71? figés-u d’âplyl’yVSTdJ ululois si

d’ldio’ltfldi [ni trama), and? en!» 75v aimât! , mufti-i.

.Construction louche et embarrassée. Suivez celle que
présentent les deux manuscrits 2954 et 2.956 , ml si
in T? "in: , gui «and. and? «Mia 75v tian?! «argol,
zepoylyvnu Æu’loï: rai J’allume Deux autres manus-

crits avoient déja présenté la même construction aux
éditeurs, qui l’ont négligée.

8. K4) En) 737° plus». Le manuscrit 2954, and
in) 7117:,» , mieux.

19. El: 74’; alitions. Le manuscrit 2956 , 9’: Tri: aider,"

statiquement.
ce. Kan) tri? tintin. Le même 03pr,118.
22. Brio-une: .1” aimâtes xuvd’o’v. Le manuscrit

3.954 , finie-Ms; , faute. La traduction latine esr très-
’ vicieuse. Voyer la nouvelle édition d’Oppien , il: Ve.

autisme, page 256, ou cette phrase est expliquée.
662.. 15. K4) hmm... , une) de) voisiner. Lisez

au) ânixvïflm air de) milieu: , ou comme le manw
’crit 2956 , un) zimxz’îhu nui de), air mania-un.
A 16. Kan) 67114520510771! mM’Is’Aor. Le même ,.beaue

coup mieux , un.) impenio’oy’lm’ m7: alu7âi’y arum.

663. 4. To’ [du Ji’jJ’Mî; t’a-taupier. Le manuscrit

2956 , nazi acumen mal.
u. Euyfvaiunv aimai: , si s’m’luyxœ’vor’ro. Lisez al?

. solument le plurier influyxelvow’lo , comme Dusoul,

Gesner et Vorstius. n nu. ra se r; Munis. Le manuscrit .959, «au ri
J3 J’i’ il). , mal.

. 664. 2. 01’ (du 71. Le manuscrit :954, ci 11571017”

Le latin quidem ne rend point 75 , qui signifie 1.4134!

J



                                                                     

son n: TEXTE un Lumen. xI-vii
En Épine. Cette particule sert infiniment à modifier la
Pensée , et en général les traducteurs n’y (ont point
asse; d’attention.

Page 664 , ligne 6. H96; 78 n’N s’uïvo 75: 40x37;
.Ëmrpcfiu’cns. Le même mon? 76 fiât? inflige. C’est 13

seule vraie leçon. Supra han: voluptaum immorabalur
mima. me: avec le datif signifie dessus, sur, comme
nous l’avons déja remarqué. avec l’accnsatif amen, A

l’égard ; mais ce sens ne peut avoir lieu ici : il (au: don;

le datif.
I 7. T8 «N A1145 Euw’v’lu. Le manuscrit 2.956, 76
lulu; aîu’lêv ixo’mvor, glose.

9. TË’xgïv «ÎU’M arnaquai-4:34! mm JeJïo’càzl.

quoi rapporter le aïv de cette phrase? Je lis comme
le manuscrit 2956 , 71? un) «Mât! wœpœyzw. La cons-
traction est Jar’ S’Àfinêof (du: n? un? «Mât: æéîotàeu

797: wæpayeu’a-Msm. Sous-entendez 770V Aam’y, :016

a): duaux, ipsum quoquc dari aliquando ad gustandum
10mm. Cette construCtion effluva: , ou flânes»: 71v;
’n , pour 7m 7: , esteùn atticisme dont on peut voir
des exemples dans les Animadvertionc: ad Oppianum
de Venan, liv. l, v. Io. T87 Æaïzev Ëxm Tpaccpepiy a
tfyptîv, pour 75 Mïtcev Ëxsw.

66;. 1.- ’Au’lô (chou ruveïml. Les manuscrits 29".

ph2956 , 4207455 (du). Je lirois volontiers N en:
1451W.

14. nom; (du 7h": Jtdpolâîç. Le manuscrit 2,954
ajoute J57, mot nécessaire.

666. 531m) 50’759 ’rmè «menin Le même , et le
3,956, 71m æpowoymîy.

9. UpoaxaM’a’u: 219mm au. Les manuscrits 2956 et
73011 , Ëpn’nu , beaucoup mieux. Vqu la remarque

de Cana.
2°. ’AJa-yx; "un; içldîm. Les trois manuscrits inu’pr,

gueux.



                                                                     

xlviij REMARQUES CRITIQUES
Page 666, ligne 24. Nm; N ne) flaqua? Voilï

encore un subjonCtif dont ie ne puis comprendre la
construction. Le manuscrit 3011 lit aux"; au génitif,
ce qui présente un meilleur sens, ou aux»: de , mais
par flamme , par hasard.

667. 16. "Group in M’ys. Lisez fixa. I
668. 3. T37: êvxiï: 5151;;me Nos manuscrits êv7u’x51:

fillîolt’üf, excepté le manuscrit 2.956, e’u’lu’xew. Il faut

s’en tenir à la leçon annelle donnée par Dusoul.
7. tin t’a-(79070:. Trois manuscrits d nitrifions ;

bien." I8. tire sur êwéy4avro , faute d’impression. Lisez
3144144470.

669. r7. uOr puni arpa’kpov. Les manuscrits 2956.3:
3cm , «951w , moins bien.

670. r. ’Earemaiv. Les manuscrits 2954 et 2956, rias:-
eraiy , mal.

7. ’Au7ê Ëy enfla-us. Le manuscrit 2956, en; 7?:

bip. , mieux.
8. ’Ev’h’poç 51154140. Le même êJs’ga’îo.

I4. Kati tire cherriez. Le même etzle 3011 , viniez,

moins bien.
19. ’12» empreins. Le manuscrit 2954 nous fournit

ici cette petite scholie , à» onwt’âos, il «amandaies.

67x. 4. ripés mm "régul ëcneuuapémy. Le manus-
crit 2956 , me) 71.7. 7. être. Je reçois ce mi qui n’est

ploint dans les éditions. I7. KqÎMÎVW (mât. Le manuscrit 2.954 et le 301: ,
xçîuîvo haïr , faute.

r5. Eicépxé’mz on a5: (nm7a’v 71m Entier. Lisez tirer-

cs’pxmu. comme la marge de la première édition

d’inde de Wesseling; et ensuite si: finirez; , comme

le manuscrit 2956. v V
18. Oie: 74,2 ria-si. Le même 3nd , attique.

Page

fia



                                                                     

Sun ne TEXTE DE Lumen; xlix
Page 67: , ligne 21. Ttiv [zénana Meredith. Le

manuscrit 2956, mir Itarpgfltiv frit gémirent, plus
élégant.

673. 9. ’AàAt’a»: e’fifit’dsnu. Le manuscrit :954 5

chiadois.

1;. me... ri" intuitif. Le manuscrit :956, truie».
974. 3. Eh 1:: que: ri ursupiçfl. Le même ne) usurpa

que je préfère , parce qu’on chantoit et on jouoit d.
la cithare en même temps.

x6. Hupo’v’law air No ri qui»: Le même et le gy"

17v il No ri nais, mieux.
17. Kan) malien-3m MÀEU’G’OLF. Le même imageas." i

mieux.
675. 8. ’Ev 609147: s’endort. Les manuscrits 2954 a:

2956 , Jli’Tnd’l’oIÇ. ’
1 x. nOÀÀŒl N, oie-Sac. Le manuscrit 2954 , à; .334;

x3. ’EmBaths tipi? 78v [4103611. Par quoi cet optatif
est-il régi? Ce n’eSt qu’un solécisme; il faut lire
511612.57: avec le manuscrit 2954.

a1. Suivez: titi 524w; rtiv üwéaxea-w. Je lis une";

Voyez la remarque sur ce passage dans la traduction;
tome Il, page :62.

677. 4. ’Ev73s âpnu’wv yewpe’w. Le manuscrit 29:4;

ye’ywnptém I, mieux, parce que le parfait indique un
passé très-peu éloigné.

t7. ’Ear) Mavâlszs’M. Le. manuscrit 2.956 , 57) au?
Matyâpofia’m. Recevez l’article rai, qui est ici nécesn

saire. Un manuscrit avoit défia fourni cette leçon , que
les éditeurs n’auroient pas dû négliger. Le manuscrit
2954 écrit MochaBo’M.

20. ’Hps’ya. Ï? «50759 s’y ëyuâpë 75 (parti. Nos trois

manuscrits , et celui de With, cité dans les variantes, ’
portent rima air, un.) and o’N’yoy , aïe-m, iy du. Je

recevroisvcctte leçon.

Jeux Il.

«a... N44*um-j.iîa Ix-PÏ’Y .

- ...va
’*’:1

neveu



                                                                     

I

l REMARQUES CRITIQUES
Page 679 , ligne Io. "0707M 790751an Le manuscrit

301 r , 7,0076ÎVEK, que je préfère, en lisant ensuite MÉBEK.

t l. louoit»; 70.: aux; cinémas. Le manuscrit 2.954 ,1
Toi: xeLAoÎs ciné-ruts, ce qui peut se prendredans un

sens ironique.
12. "O, 7: du oral: un! 73 JIÆa’yëVor. Nos trois man

nuscrits , 16 yzyydpsray , ce qui vous revient. Je préfère

cette lcqon , qui est encore appuyée par le manuscrit
de With.

1.1. "H a 71: en? cvÀÀdfio’yeyar. Les manuscrits 2954

et 2956 , au? madame
68e. 4. ’lH J xPu’anrvras, ri Apennins. Le manusg

crit 2956, ri à APIS". , mieux.
t7."Err’t m xetgêy mimât! Ëxwr. Le même, et le 2.954;

p.4.» Ëxaw «nm.

681. s. maudit baraquais. Le manuscrit 2954, W51
parapet]; , mal.

9. 24015.11? clonais. Le manuscrit 2956, 0510747.
687.. 1. Hein; 75v u’x dirait. Lisez comme le ma-

nuscrit 2954 , mira ycip , à; êpigs’y-rswimn 7. x. A.
tr. Kari «me: leur! y: ypuuuœrrm’y. Les manus-

crits 2954 et 301 x , ici-ami ce ypœpg. , beaucoup mieux.
7: ne peut avoir de sens ici.

683. r. 0’ 68,5 Qualifier. Les mêmes Érié 635 B.

9. "Ours numérisa Le même mâtins.
1;. ’AM’ tir 71s 5Mo: êweua’éAàu reœAs’çepor. La tra«

duction latine , rad si qui: alter rupervcnit recentîor, est
bien éloigné de rendre la finesse du grec. NëdÀE’ÇEPaf

signifie nouvellement prix, et se dit proprement d’un
poisson. La pensée de Lucien est donc: si ququIt’aum

pris depuis peu dans le même filet , 0c. i l
6. Kat’mxeînu unifias. Ponctuez ainsi cette phrase;

M’IMXEÏO’ŒI, Mm; (dm 75v «caparaçonner , "Î

ici , 816.

l
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Sun LE TEXTE DE Lueurs. li
4 . Page 684, ligne 3. ’Ayvoçzoo-u’yn 7529 mi riflé 7:.

Le latin , i114 mim me: impudentia un: , est un contre-
sens. ’Aymlzonl’vn , signifie ici defàut de jugement, et

non pas impudence. Traduisez , vous vous tromperiq gron-
ric’rement en cela , c’est-à-dîre, si vous vous imaginiq

qu’on vous doit les même: igard: qu’aux étrangers.

687. a. ’52: tairas a?» (arriveras. Les manuscrits 2956
et 3011 , Émirats.

5. XEPG’DUIK Bœrpaéxts Nm JrMflu. Lisez comme

la marge de l’édition d’Alde de Wesseling , infime.
12. ’l-lpe’uat un) 75min. Rien de plus heureux que

la correction que propose Gisbert Koën ad Çregorium
le Dialeclir , page la , 94,951.44 regrattier. Je recevrois
Cette leçon dans le texte , la leçon ordinaire ne faisant
,point de sens. Jensius qui traduisoit aliquanrulum ridi-
culum , supprimoit apparemment un), et encore cette
traduction n’e5t point satisfaisante.

690. g."0uoto’y un: Jouer". Le manuscrit 30H , :7qu

Jouer", et retranche par. -691. 3. ’le «N on me) de’npiïo’u Mot. Le mém

se. , mieux. L’optatif avec il: ou «il! est un solécisme.

69:. t. TË’Io rofwv 795797 rhum. Le manuscrit
2.956 ajoute nattait, addition qui ne me paroit qu’une

glose. » 4 L21. TÊT’, Écart. Le’même 11’570 , zen, bien. La vir-

gule empêche l’élision , parce qu’elle annonce un

repos.
t 693. 4. 1’19).le omîmes M’yov. Le même mon.

- M707 or. ’- x4. Mains-et si 7:. Le manuscrit 3011 , me) (zains-a.
694. 3. ’AMaî miro topât. Le manuscrit 2.956 ,

jeûnai miro FÆMÛV mon
13. entouréçsrâur 50mn. Le même manégeras:

c’Mn’Çun, moins bien.

J a



                                                                     

lij REMARQUES CRITIQUES
Page 695 , ligne 7. Hœpeorolxe’rar. Le même empirait;

moins bien.
15. Kcà Toi; mon: oreprorAexo’pœrm. Le même ww-

pwrrÀ. mal. ’
696. 12. HpcoAuÆaiv. Le même «tomoit , beaucoup

mieux. Il reçoit d’avance le prix de sa bonne nouvelle. Il

recevra le lendemain une autre récompense, quand il
apportera le présent du maître. Ainsi c’est d’avance qu’il

reçoit celle-ci. Upoomfiaiv, signifie recevant en outre.
Ce qui ne peut avoir lieu dans cette phrase.

698. a. ’Toreguvls-u’lm. Le même égaya-Mm, moins

bien.
7. "075p tir vas-moireur. Le même gour 729 in, que

je préfère. ’699. t. ’EflllffteLEË. Le manuscrit 2936 , s’envoler;

mal.
3. O?" un xo’orptt influa. Le manuscrit 3orr ,

duop’éîtler , plus correctement, le subjoncrif infinie!
n’étant gouverné par rien , esr un vrai solécisme.

7. nuassent. Le manuscrit 2956 , ’Jrœqaàelpslt,

moins bien. n7GO , ligne dernière. Ketl xéprratr in) raïs s’po’lutoïr

Le même s’7ri Tif: ëpamuïs, faute.

701. 13. ’Qr imam: airions. Le même 6: rît imitât
sial. , que j’adopteËAv se conStruit très-élégamment avec

le participe. .702. 8. "05m; 2’: inuit! cimmérien Le même Ù
7nw’7nv , moins bien.

Io. ’Acrom" rivas, faute d’impression; lisez ’Arrsmi.

Il est à remarquer que dans Cette belle édition de Rein:

(les fautes de typographie ne sont pas rares.
703. 9. TeAsu’Iaiy nystpuroé’ro. Le manuscrit 2956i

- rancunier, mieux , à mon avis.



                                                                     

ËUR LE TEXTE DE LucrEN; liii

’Avroîtoyt’o. flapi 1’51! s’u’i pic-3’99 coronaire

Page 704 , ligne a. du Traité. ’Eormàe’ïr ri 517577;

Le manuscrit 2954 lit ÉWEÀS’EÎV eirreïy, ce qui fait un

assez bon sens.
.705. a. °A d’à parait; me) 6,7!) anion. Le manuscrit

3011 retranche me) 5’?!) , mal.
g. Bic-ai ne «and: 741774 yeypetqaair. Le manuscrit

. 2954 lit beaucoup mieux cirez 71’s :70: ; iule? o’ 71574

,ysypwyais. El; quoi! quel est ce: homme, cet auteur?
C’est celui même qui a écrit ce: ouvrage , c’est-à-dire ,. le

premier Traité. Remarquez que 7:: dans cette phrase ,
s’il n’est pas interrogatif, ne peut être conSttuit: aussi
le traducteur latin ne l’a-t-il’ pas rendu.

10. ’Evsfinc. Trois manuscrits 2954 , 293,7 et 3011
lisent Éva-éosine, ainsi que le manuscrit de Witlt , cité
dans les variantes. J’adopterois cette leçon.

t6. "Énorme: mi QEIPEO’ÙOU. Les manuscrits 2934

, et 3011 , me) oripeaux, ainsi que le manuscrit de-
With.

707. 1. Kupu’Moc. Les manuscrits 2954 et 3orr ;.
Regina. Leçon aussi corrompue que la première.

708. x. un; au? 707:2ch preÎy. Lisez airai Tris n’a--
muois xwpaïr, comme le manuscrit 3011..

13. ’ToroJ’u’r. Le manuscrit 301 1 , onJ’u’eoàœr , faute;

710. 4. Karl Êfterlpiœ. Le même un) ri 314781914,
resrituez cet article.

10. To Jyewéçuror. Le manuscrit 2954 , 70’ inverties;
r3. "Opu ivre»: oncial: Ën rim’onmt. Le même airé-g

venu , moins bien.
I4. ’AAMÈ MJ” aïno. Le même (and? bau.
16.’Euxa J” lEpuiT. Le même Ëuxu (le ’Eplt’ri’.

711., 8. in timbrera. 1:71 air Aéyorsv, ai. relater;
d s ’



                                                                     

liv REMARQUES eunuques
Trois manuscrits . 2954 , 2957 et 3011 , M’yaisv in si
n’ymv. ConstruCtion plus euphonique.

Page 712 , ligne 7. ’Ev qui"; Ï Üïnéîtp. Le manuscrit

. 2954, s’y 7îipçb Je’ Juin».

10. "on: 75v cpænv 57401154573125. Le même 5m 71?:

«Jim ému".

20.’Egm Jé."ngàev fi, selon le même manuscrit.
713. x. 1777007441. Le même , et le 2957, yi’yoy’lou,

moms attique.
c. KAaoæa’7pqo 1g? mixte. Le manuscrit 29H , Km-

qré’lpçc Ben-mît?! 73 mini. Je crains bien que Banal:

ne soit une addition de Scholiaste.
10. Euygcei’ysvov.,Le même, en marge , a-uyuw’yewh

infiniment meilleur.
u. depaÊ xaupsî’y. Le même payait! x., mal.
15. T49 «pan-aman Le même 78 «pommât, le

masque. l714. g. tapa-wilayas. Le même apennins"; .1
moins bien.

15. E3 75v tîvroàoï’lo. Le manuscrit 301: ,zÏoroSEÎ’ro,

moins bien. V18. no’roviv oi’n. Le même il»; , mal.

19. Ei Tt’yapxov [45W Ëuàwey. Le même M307":

mal. v
21. Bi; étamât! "envoyai. Le manuscrit 2.954, 74’

pavanez , moins attique.
71;. I. K4) in!" ardu-w. Le même un) un?

WaLUIUElV , il omet imine.  4. Tœî7œ yéti, ne) 7914574 «and. Le même ne) 7l

«mon. ar.
9.quuÏ (La! npœ’flfal’ ê0naxœmiaùv7œ , un) 7:3 057?

imqâlaflæ, me) dahlia! Ex. Æpvu’ysyov. Le manu-W"
3957 , J’ai (La! tapins-0V s’ilmmuuinzflt , ëartçfîlel’wl’

ipvz’gæet’q). Cette construction est plus attique.



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. lv
Page 715 , ligne 17. ’AM’ mon: vraflœ’arœa’w 31:75:

a à Aéyawsv. Cette manière de parler. cévœllTlol-qï

in: Aéywyev , me paroit absolument contraire au génie

de la langue grecque, et renferme un solécisme. Il
faut intimer - gy Aéyopev il vrotïyey, comme le porte
le manuscrit 2954. Amos et imine; , exigent toujours
le génitif Je la chose.

19. a? «à: et: (Le , 5 quadrant. Le manuscrit goit,’
à? (171.46 00,5 (p.

2.0. ’Aorvo-yi’uv arpoïxo’psvov. Le même 71:00:50,145-

m , mal. 1716. t. Heçv’ypœ’vov Ëyyewu initié). Le même ars-

quu’voy 57352:»on sima , glose. ,
13. Ain-l’au aponœfiaiy. Le manuscrit 2954 , arpet-

Aœfieïv , faute. .14. ’Exnpu’œv 7’39 ânon ne) yeïgovî y: 737 clampoi-

TEpoV. Le même 753 [tarzan 13v (empanner. Il faut re-
cevoir l’article .75 au lieu de mi, qui ne fait ici qu’un
mauvais efÏet.

15. «Off,» minutent 75v bau»! éméritat! nmxâv, 70’

Jonarpsare’çœ’iov airer. Je retrancherois 73 qui ne forme

ici aucun sens. - h .7,17. 1. Mnîê Ëy tfyla’r. Le manuscrit 2.954 , (mu?

6712?, moins bien. h4. 12: s’xçu’ryor 7:: dandy. Lisez à: à êncpu’yor ne

v Emily , ou à; 3114211731 , comme le manuscrit 301 1. 1’qu

ma remarque sur la page s72 , ligne 4.
14. Ei (aboter. Le même , et le 2954, si 146Mo ,1

hoins bien. ,718. 3. rIl: flirt manque". Le manuscrit 30H , 76V
ExuMupaLBr’nv, ce qui confirme en partiewl’lieureuse

correction de Jensius.
7. in: wigwam: né 7011574 Jmtpépy. Les manas-

crits 2.954 et 3911 n’ont point roi. 101615766 , et je

44



                                                                     

lvi REMARQUES crin-rouas”
retrancherois ces mots. La phrase en procéderoit

mieux. a ’Page 719, ligne 5. T8 75v navarin, faute d’impresë

sion. Lisez (150’115? , comme dans tous nos ma-
nuscrits.

6. T8 wpaïyyz. Les manusCrits 3o" et 2957, si
ypcélugœ , mal.

720. 6. Té? roté-:5 «pommer. Le manuscrit 3011;
15 raturai, atticisme; et le 2954 , sic-:o’v’ler.

9. AmflaéAoMo. Le manuscrit 3011 , ÆtaLBaéMaMa.

19. T8 Jl’ 8m. Le manuscrit 2954, 78 N hot.
7er. a. ’Eorl mi: airains. Le manuscrit 30:1 , 514 nie.

china: , beaucoup mieux. V10. Toi; Nm: eicéysw. Effacez entièrement la note

qui se trouve dans la traduCtion , page 201 , et sub-
stituez-y celle-ci. L’introduction des causes se faisoit
de cette manière chez les Athéniens. Après que les
juges avoient été tirés au sort , on remettoit aux Thes-

mothètes les libelles d’accusation , appelles ni; wa-
epair. Les Thesmothètes interrogeoient ensuite l’accu-

’ sateur, et lui demandoient s’il ’persiStoit dans le dessein

d’accuser ; et s’il avoit des témoins prêts à fournir la

preuve de son accusation. S’il répondoit oui, la danse
étoit engagée, il n’y avoit plus moyen de se dédire.

L’introduCtion des causes se faisoit dans chaque tri-
j banal par les Archontes , et dans un acte particulier,

qu’ils signoient , et qui s’appelloit siaœyaiyn 75; Nm.

- Ulpien sur Démosthène , contre Midias, page 639. Il
reste à savoir si cette forme de l’introduction des causes
étoit usitée en Égypte , ou Lucien présidoit. I

722. 16. E1148": de. Le même me) tintin; d’il.
22. ’A7r8 7h"; et? trop»? mpucpiïs. Le manuscrit 29:4;

c218 si: ni" 8px: up. Je préfère. cette leçon , l’image

est du moins plus noble que celle que présente Sari.



                                                                     

tu: La nm DE LUCIEN. lviî
* Page 723 , ligne r3. ’Ewmwlu’mp En? d’u’loïs’. Le même

ouf aimois , mal.

Î’I’arëp TE s’y r? npoaocyopttia’u «lampant:

724. 8. ’Eyâ 4J*’ 8 munir. Le manuscrit 2954 , 6793
55’ 0’ xp.

725. 2.. ’52; e’ net-rai 7’89 30. Le même à: Hé x. 11’

e. , mal.
72.6. 9. ’AMaÊ un) 795799 gui Morfle: Janine. Je lis

comme les anciennes éditions et les deux manuscrits
1.954 et 3011 , ainsi tu) «957w (du Marks. La né-fi
gation p.8 est absolument inutile, puisque ceux qui
se voient pour la première fois , ne se sont jamais
vus. Il y a plus , c’est qu’avec (ai , il faudroit abso-.
lument lire TPJ7EPOV.

17. ’Efip’n’ro’pew. Le manuscrit 2954 , s’p’finra’psun.

19. ’Eya’ 8’ :7144" 3:8: àflfipo’rof. Le même 374i il”.

(in: 3:8: 354.8. J’adopterois volontiers cette leçon. Ce
vers esr tiré d’un poème ’d’Empedocle , sur les purifie.

rations, et rapporté par Diogène de Laërce, tome 1 5
liv. un , segm. 62, page 532 , édition de Meibomius.
On y lit 5’743 à” riflait! à.

727. la. T8 71:9 lampât; xœrpei’v. Le manuscrit 301 1’;

pnxpaî xurpeïv, mieux.

u. Maman’Jlnr. Lisez «thonine, comme l’ont
proposé Dusoul et Paulmier de Grentménil , d’après

-Hérodote.
16. Karl 147° IÏTalV auymoàueï’r 777 aîyfnu’çt , un!

7,5 xauptïy cuvexwytâ’trau. Le célèbre Valckenaer, cor-’

figeoit amome». Lucien se sert du même terme
. dans l’Hcrmotime , page 817 , ligner dernière , Éman-

ànt’rnm raïs sixain, au lieu de curerofiuveîv. Al.



                                                                     

"lviij REMARQUES cru-novas
[motionna , Iiv. v1, page 487, ligne s8. Je lirois vol
lamiers ensuite mû Jim 79:" Xalpeîv amuïe-au.

Page 728,1igue 8. T8 (18v xætpeïv nastie: au] mita
îæoâoxmaËÇm à: poxônpo’v tir , passage corrompu.

Lisez avec le manuscrit 2954, 78 (du xeupeïv IŒÀEU’SII

la? «in eiwoâoxtpaéçet à; lu. a. On sait que la formule
ordinaire du salut étoit xaupeîv ce tamia.

7:9. 3501465 7re Semaine: Huâœyo’pœ; si ne) [421887
.3078; tipi) i’J’toy udeÀEMrETV 75v aimait n’EIIaM’EV. Ce

que dit ici Lucien est confirmé par le témoignage de
plusieurs écrivains , et particulièrement par ce passage
de Iamblique , vie de Pythagore , chap. 34 , page I97,

édition de Kusrer. tin à? M’yew, :75 JU’yfpcÉqJEly in»:

iglou , ai; maïa-t 707: s’art’luxËa-t xœm’JnAat. civet 7è

(lisez 370;) miment. , JAN iu’lo’ il»; 7370 mirliflor 8:84-

Æœt Aéye’rou Huàatyo’patr 78: i075 «perçonôflatç,

37m: dupa-t’as aimions 143413503973, s’y ëxepnyow’tgt

(id est 394554031? ) (pultaiflwct ri: 88v d’apnée-anet

1873:. Cependant le même Iamblique attribue à Pr
thagore un ouvrage sur les Dieux , intitulé: 55,98: M’-

que, page 122. -
729. 7. 572 78 s’uarpct’flttv orpaiypatcptr. Jamais :79

me peut s’employer pour un seul objet; cette phrase
est incomplète et mutilée. Les manuscrits 2.954 et

.301 t , remplissent heureusement cette lacune, et lisent
:75 78 xutpsîv, 5’76 78 ni aurifient «finançait. Ce

qu’il faut nécessairement recevoir dans le texte.
7go. 4. Kari 8M»; firme 78 fiât! ahurirait cira: , 5’70

au; 78 e’vorpat’fletv 5’75 78 xsupsïv minai; tu.) 78 87144-

ntv. Cette phrase en inintelligible , parce qu’elle est
fautive et mutilée. Restituez-la ainsi: aux.) 8M»; rîgïv’l;

743 (têt! 87min» 57ml me) 78 xœtpeïv, un) 78 W
-vrpa’.7’75w , 57e d’à 7:; ËUWPÉT’IEIV , 1’17: 74’; pour"?!

74mm éteint: 78 87min» Ils pensoient que dans le



                                                                     

sua LE TEXTE DE Lueurs. lia
57net 871417517, le pompait et le s’uwpçt’r’lew étoient en-

tièrement compris; mais que ni dans le xaupeïv, ni
dans le s’uarpoi’r’lew , ne se trouvoit le dynamitait. Le

manuscrit 3011 lit comme nous 793 m’y dytatt’vetv-7ê
:3 7pd7751v,:i7e 75 xeupei’v. Du reste, il présente la
même lacune que les éditions; J. Grævius l’a remplie
fort ingénieusement , en ajoutant après tint , un 78
preîv, au) 78 :5 «peinait , addition nécessaire et
que nous adoptons.

Page 732 , ligne 13752 887793 riflette. Les maous.
crits 2954 et 3011 , airé oroà’ 87., faute.

733. 16. T17: câpxau’œ; Îs’opt’ats. Le manuscrit 2954;

73; mandat: i7.
734. 3. Bic-mûrir si: 78v raturait. Le même s’y si

fait"? , moins bien. -73;. Il. ’Eç’ il: 78 87min" [droit i715. Le manus-
crit 3011 , a? cit 7a? u’ymt’tsw (MW «6727m! entai 7n- ,

mal. * Ç736. t. ’Eucptiptgz 75 nippa? Expn’nüo. Le même s’u-

-çn’p.qi êxptiaat7o 75 nippai , meilleure construction.
4. Xpn’a’qu’v 7: 8986, au) tîwoptmtinet. Le manus-.

crit 2954 , âpê’r-üwoptwtinm, mal.
i. I4. Hpoeetyopeuo’rlœs. Le manuscrit 2.954, «perd.-

’ yopeuo’aév’lctf.

737. 5. iTma’xvxye’w. Le même orapœxeheuops’w j

mal , et en marge la leçon ordinaire.
Ibidzm. Hais air 81:78 tin-4309 81’751: bris". Le même qui:

88v 82m: se: 77770 Ëwœàov. J’admettrois 757c, au lieu

dexat’u78 , sans changer la consrruction des éditions.
I7. Hæpæcpe’pma’t 78 «panna. Je lis civetpe’pwn ;

comme nos deux manuscrits 2954 et 3011. Telle est
aussi la leçon du manuscrit de With, que les éditeurs
ont négligée. Ce qui m’y détermine , c’est que «apat-

gztpetv signifie bien entraîner avec violence, mais non



                                                                     

1x REMARQUES CRITIQUES
pas attribuer, rapporter à. Ce qui est ici. le seul sens
qu]. COHVIenne.

Page 738, ligne 8. Xclpn oÎJ’z’ trot. Le manuscrit

2954 , xépty Ëxstr au, mal. oille se lit en surcharge
alu-dessus de Ëxrw.

O

IFr l ’ v) a e l.JIILOTIILOÇ 7! TE”)! 445501070

739. a. Texpm’pawîuu. Lisez 7expipæ73eu avec un

îora souscrit, comme dans le manuscrit 2954.
6’528: mixeïa’e. Le même En: agirai) moins bien;
7. 25171:7. Le même s’au’h’i’ , moins bien.

9. ’95 [.0188 8883 Beaufort axo’AmI Ëyotr. ’Aycts selon

le manuscrit 3011. L’optatif se consrruit très-bien
avec ais sans air, quand si: signifie afin que. Cepen-

dant je crois qu’il seroit plus élégant d’écrire Je à

-ë7ats.
740. g. Mufti 88 ri 78x101. Le manuscrit 2954;

jauni, moins bien. Il faut conserver l’ionisme.
6. ’lat7pmii’s arepl 745T Étrier. Ecrivez invitais régi.

Quand le régime esr avant la préposition , l’accent se

retire. Le manuscrit 2954 omet 74671
9. ’Hv mi mira 7tr-æi7oBAs’7p. Les manuscrits 2954

et 3011 , tiaroBAs’arot , solécisme. ’Hy demande le sub-

jonCtif , comme si l’optatif.
n. HapaWQMIMEVoV. Les mêmes. «æpœwoaéyevou ,"

beaucoup mieux.
741. 7. ’H craquai 78: J’iJ’anémr. Les mêmes crépi

7. 8’. , mal.

9. ’Tmmn’lu-m 75v covariant. Le manuscrit 2954 ;

uni 878w. On peut recevoir ce un) qui n’e5t point.
dans les éditions.

sa. ’Avfsmu auv’lo’v. Le manuscrit 3011 , intima;

faute; et le manuscrit 2954 , cramoit.
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SUR La; un: ni DE Lucien: Ixi
Page 741 , ligne n. 37a»: 8M: EÎVGLI. Le manuscrit

3011 , :770; 8 A870; airant , faute.
742. 10. 3’881! 78;: éreinté [45. Lisez a’J’e’y ycép air

ËILGIÀUE’ ne. Le textè actuel signifie rien ne m’a empêché;

et non pas rien ne m’empêchcroit, que le bons sens exige.

Mais pour obtenir ce sens , il faut nécessairement

ajouter site ’ Iu. ’E7rl 75 Jupe: gradueroit. Les manuscrits 2954 et
3011 omettent Étape.

12. ’ApXo’pESd E71 (Î AUKÎYE. Les mêmes omettent

en.
25. T8: un: Myrte. Lisez Éu7Ê’.

743. l. Kit.) ivremqu’Çet 7,38; iu7a’r 7: 19 «319571511. Lisez

30787, ou s’œv’la’y.

4. r’Oa"q.t 75v s’ar’ s’unit». Le manuscrit 2954 , 870v 7:77;

mieux. Le manuscrit 3011 , 8:, mal.
9. Euuwpoauyane’rx. Les deux manuscrits 2954 et

3011 , guyfl’poâuluxfle’l’x , attiquement.

Il. ’52: 887072. Le manuscrit 3011 , à: J’n’ 787e. Le

manuscrit 2954 , si; 787e.
20. Ei fait? s’y 7001474.; xPo’wp Juron-Be. Lisez 881141735;

comme trois lignes plus bas si (un ÊUÎÙETdV- (indigo: 71s,

ou le manuscrit 301 t porte sauge: , moins bien.
a4. Heptwauaigtas, faute d’impression. Lisez rapt-i

murmuras. -744. 7. 88’ air ,utlptot. Lisez [LUPIIOL Quand [topiez a

l’accent sur la pénultième , il marque le nombre in-,
défini; sur la première , il signifie dix mille. De plus
mettez un point après orpoaBaéAœo-w.

8. Nt7v J’e’ ivépxoflœt. Les manuscrits 2954 et 301! ;
riyépxoy’lœt , mal.

14. K4) ÉVŒÇPEIÇKO’I. Les mêmes ciras-pionnait , beau-j

coup mieux , quoiqu’on puisse sous-entendre 641178»;
avec dyas’ps’spw’lg



                                                                     

lxîi REMARQUES cru-novas
Page 74g , ligne l. ’AMè delaLWETîîf «mimant;

Les manuscrits 2.954 et 3011 , aîné x4144) mima mo-
Beïy ,, mal.

to. in: xpo’vqn répugnai). Remettez «d’influer? que

portent les; anciennes éditions , et que Reitz a changé
mal-à-pmpos. HœpaLBaLAeî’y, qui signifie à la lettre meure

à côté , signifie aussi comparer, juger par comparaisam
Lucien , de la manière dont on doit écrire l’histoire. Vers

le commencement, à: Ëy êy, (par) , à) wœpœBuMTv,
pour comparer une chose à une autre; et dans le traité
dont nous nous occupons , page 798 , ligne :3 , un.)
wœpaBaÉva me) imageraing du? vînt. Jamais rept-
fiœAeTy n’a eu cette signification. Les manuscrits 2954

et 3011 lisent arapmœfssïv , mal. i
13. Kari s’ar) 745 Jupe. Les mêmes retranchent mi.

15. Hep) yeylçaw. Les mêmes 759) (zambien.
16. Tu) pâlir 77m. Les mêmes 7370 , moins atà

tique.
746. I. El 13min. J’aimerais mieux si filé»: à l’op-

tatif attique. C’est ainsi qu’à la page 793 , ligne 19,
in! pi (bobinas Ë-rn 8min, où je lis si

28. K1) ô’a-u n? trépan-os. Les deux manuscrits re-

tranchent m) et lisent gaur , mal.
747. 3. Areuxpwnà’s’y. Je lis Æisvxpwnàeis, le tape

portant à Hercule. s21. Amu’p. Le manuscrit 2954 , Justin.
I Ibîdem. a? aïy Mach-o. Le manuscrit 301: , «’3’ à

Nm. , mal.
2.5. Mnâ’ 5,01015 Le même 501J? n’a-rom

748. 1. riflera-Sou. Le même 75’veo’3ou.

8. *H innovât: me) 5m; au" enfin-ros. Le même retranche

un ,moins bien.
n. ’Awlp né? aima. Le même né 75 ËMG, mieux

pour l’euphonie. . A. 7



                                                                     

’svn La. TEXTE DE Lucien: lxiîî

Page 748 , ligne 17. ’Evrc) mir pro-38v, aigu, la)
hem... Le manuscrit 2954, t’ai 78v waàây,ioïyu,
0’71 (ni ÆWEJYÆK.

749. l. ’Açper’My’lo. Le même aicpn’AaWa, mal.

4. Hornpà: 746p de) émîtes. Le même 5x57": «Id.

g. Hep) ni: «37996053. Le même mais, que je
préfère.

7. Mât 701?]; on. Le même, et le 3011 , au.
9. Tl M. Lisez 71’ irai, attiquement, comme le mas,

misent de Witlg.
x7. Ku’recçaporïfld. Le manuscrit 2954, tramwa-

rîmes, mal.

19. 272114!» 7m29 «influente-3m. Le manuscrit 3011 ,’

inpuia’ed’àm , mieux. A I
7go. 4. Ei’ 7: xpti airaient. Le même il 7: mati

1198,07, mal.
6. Tüyepoy 8’ vuyçercoÇ-eïr. Le même 5’71 , au lieu.

de 8’ , mal.

20. Kan) (dru riptâllfl; nepamfiœ’y. Je serois bien
tenté de lire mû [adret a,» Æpiâyë.

752. 8. mm: au km aman cintriez; à; en»? ce;
Il me semble que aïno-p ne convient point du tout ici;

Tu pulsera: que tous les autres ne sont que des enfant;
Ce n’est sûrement pas là la pensée de Lucien; ce n’est

Point sa forme ordinaire. Je ne balancerois pas à lire
mm: , 23 lia-En, charpentai? imamat; à; 7er ce. Tu
fila: voir que tous les autre: ne sont que des enfuir: en
comparaison de toi. C’est ainsi que dans le traité de la
mort de Pérégrinus , tome In, page 333 , il dit : s’y-
Baneï misa; aima? "chèque. Il fit bientôt voir qu’ils
n’étaient que des enfant. Le changement de aine-p en

draverais, peut paroître violent; mais il y a lieu de
croire que pour interpréter cimentais, un scholiastë
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avoit écrit au-dessus renia, dont la première lettré
oubliée a donné cinq , qui a passé dans le texte.

Page 752., ligne 21.1111 74 MM. Le manuscrit 3011,

Béni , mal. t22. filer 7è,» in» puisas. Il est visible que cette
leçon e5t corrompue. Le subjonctif ne peut avoir par
lui-même la force du futur. Lisez donc fier 7è,» in
:7» mon. Le manuscrit 3011 porte par 70è) air tira

page .753. r. Mica ne Mir. Les manuscrits 2954 et 3cm ,

71s (du. 1 I . ’ p 13. Km) 4Mo: un". Le manuscrit 3011 , m arum
remuai , mal.

21.1334 7447T initiait): un. Le même, et le ma-
nuscrit 2954, ÊTequ’pa , mieux, à cause de 7612.
Quand le temps en indéfini on n’emploie guère l’im-

parfait.
22. K47 pi par rdy 7177 d’à 797cv reniflât Entier. Lisez

"n’y 75v titi 727w, &c., comme le manuscrit 3011.
Aê ne se place jamais au sixième mat ; d’ailleurs, il
n’a point ici de sens.

754. to. "A729 «potinant. Écrivez «potinent.
x3. ’Apt’çzç s’g «ivraiflaw nuirait. Le manuscrit 3011

lit mua-errait, comme le vouloit Dusoul , et avec
raison.

22. K4.) tipi: aîy tillée-ms. Le même, et le 2954,

Mimi; air. r755. 20. ’Earuwïw rai aimait. Écrivez rai ain7c3y , avec

un eSprit rude.
23. in: d’à rio-av. Quoique j’aie traduit cette phrase;

je ne la regarde pas moins comme une addition de
scholiaste , qu’il faut rejetter du texte , et l’interpré-
tation de citriâ’ogol.

Page
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, Page 756 , ligne 6. 5’ qui? arts-sv’ompu. Les deux ma-

nuscrits :2 yèp ont-dur, mal 5 à moins qu’on n’ajoute

chimant. *i i V à!757. r. K4) «pas To Adore? 4ch exciper , 137w! I
atam’m. Pourquoi ce subjonctif Ëxmlzev? Je préfère

de beaucoup 32mn, que porte le manuscrit 2954. Le
3011 lit un", faute.

20. T43 (frayai. A quoi pourra-kil connaître P Si c’est-’

la le sens, il faut écrire To J’wyvâ in Car le subjonctif

n’a point le sens porentiel par lui-même. Nos deux
manuscrits lisent «impaire: ; or , cette syllabe un ,’
vient sans doute de air , mal lu par le copiste. De plus,
lorsque ne esr pour 7m, il ne veut point d’accent;-

758. 3. T5? in: 14274km. Le manuscrit 3011 , T51.
071w humait.

4. mon; si d’ami. Le même etle 2954, au à si à, mal;
759. 15. 21; à” Jarép. Les mêmes in) Je üvrép.

760. 13. Kari (4.1i arnaquions. Les mêmes 1.474761

Mien , mal. I15. ’Earei (ai «il êSe’Ans. Les mêmes 5’75) on) fui 5’394

Le manuscrit 30x: , éteints, faute. a
24. s’J’e’y aïy Mm. Les mêmes idiots, beaucoup mieux;

as. ToÀaniyEVay. Les mêmes roalenpo’kpov, mal.

762. 8. Kari çuAe’Tny «005640314. Les mêmes ornai-
i’eo’bcu , mieux. K

9. Mentîainw 7:7: Æu’lê’. Lisez «2’07? par un esprit rude;

Ibidm. ’95 [oserai mimait Êud’ouleow’nv. Lisez s’orien-

mvar’nv , comme nos deux manuscrits. I
14. El 72 pépvnym. Le manuscrit 30x: , air si 7;

(épamprer: , mal. I
10. ’Auàlyevn’t. Le même ânerie, faute.

17. Hais. Le même e’J’è sir.

763. 8. Kari 16 Amups’s. Les deux manuscrits 2954
et 301 t , comme; , comme les anciennes éditions, mal.

Tome Il. . c
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lxvj’ Remarques CRITIQUES
Page 763 , ligne n. si; in; air naïf 37:85:5qu

ni infirment. Lisez sagas, ,comme les deux manuso’
crits. L’union d’un subjonCtif et d’un optatif est un so-

lécisme. On pourroit encore lire, et je le préiërerois ,
à: lis-t: il 119T 5’th 221110 un) JIEEËÀÙOI.

I764. u. in xpîru» «mît. Le manuscrit 3011 ,
punirai être amen. Construcrion plus harmonieuse, et
qui sauve deux infinitifs de suite.

766. 9. To7: and «de» 630W flûtiau. Le manuscrit
3011 , sur"; uni aria-cou MW en. , mal.

Ibidem. ”H Tl". Le même et le 2954, a? ais-t.
l3. Mnamuso’n. Le manuscrit 2754, msAnMSo’: ,’

qui peut se rapporter à qui 5799011, mais la leçon or-
dinaire es: préférable. Le manuscrit 3011 , (nummu-

bai: , faute. r767. t a. Hi tu! ne «in» codifioit mincirai". Les mêmes

harponnais: , moins bien. -
768. s. à: ri empoigne (pua-1’. Le manuscrit 2974 ajoute

à la scholie qui est sur ce mot: rifla-au s’ari 75v mini
d’fldpül’, me) 6s; pour si: M’en iwnpearopte’mr.

768. 7. "Ouï? nirrœtar’peàu. Les mêmes «in à!"

ahuwœlgeâz.
12.”E’re;4ev. Le manuscrit 30H , êvérepœv, comme

le manuscrit de With. -779. 8. Karl tir éSmicpr 72 CÉQIIILEG’ÜON m’7c «prie

Ko’p’wâov. Les deux manuscrits si: 7th Ko’pwàov , comme

le manuscrit de With , ce que je préfère.
18."Ax,m ait Ëupojuu. Cette phrase ne me paroit

point de Lucien , comme je l’ai déja dit dans mes re-

marques. Xa3. Mo’m y: cilice: ni 75v Ero’ixa’ïv. Le manuscrit

2954 , (du 7: roi 75:: serviroit! eÏJ’o-n, construcflou

phis agréable. I
2.7. Kari ni A? si: Maxima Le même a, ni At";

4’: d’examiner. ’



                                                                     

son LE TEXTE DE LchEN. lxvij
Page 771 , ligne r4. 05 N 73 myosine. Le mas

nuscrit 3011 , au 7: , faute.
1731""): écumé". Le même Ulpi s’unir" , moins bien,

772.. 16. bien» 7re ripait. Le même ct le 2954,
haïr , mal.

ne. Mnul’s’ in»: orpo’: «l’un. Je lis avec les deux

manuscrits (du in»: ouf «in».
773. I. in air r’uM’yue Open): civet: J’o’ëm’ ou. Le

manuscrit 3011 , «liguer air ou , très-bien. La répéti-
tion de in est une élégance attique. Voyer ce que nous

avons remarqué sur la page ,14 , ligne a. On peut y
joindre encore un autre exemple tiré de ce traité ,
page 788 , ligne pénultième, 71’: air tir tipi? April"

pérore «in q15. 6x) Il bayais-Mate. Le manuscrit 3er r , 6x 5
ailla yîÀÆIËÜ’JdF, beaucoup mieux. ’l-lN. 7min rire

de bon cœur, rire aux éclats, est un atticisme dont
didytNlîv n’est que l’interprétation;

ne. ’H xpuflfilftevol en! «Annie. Le même 7’ aimais,

attiquement.
fifi-h 7m: me) 75v simarre» 74’». Le même Un: ,

solécisme. Ù vIbidcm. ’Ao’xs’pevor 7’le 7; chêne. Le même et le

5954, GÉG’MIIAGVOV au) orpd rrit" a). Ce un.) n’est point

nécelfaire.

N. B. La traduCtîon de cette phrase n’eSt pas cancre;
corrigez ainsi: en quoi! s’il étoit Agonorhète, et qu’il

vit un athlète pour s’exercer’avant le combat , donner de:

coups de pied en l’air, et porter des coups de poing , comme
s’il combattoit un adversaire, le proclameroit-il vainquant,
came un athlète invincible P Ne jugeroit-ilpas , au contraire ,
que de pareilles fanfaronnades, 6re. Je me suis trompé
en rapportant épousera: «in , à l’athlète. Ces mon se

rapportent à Hermorime.
e a



                                                                     

lxviij REMARQUES CRITIQ uns.
Page 774, ligne n. OÏEIG’ÙU reput-sir. Lezmanuscrif»

3011 , mère-3m, mal. I j13. Tri rorâ’loy d’un]! air ciron. Le manuscrit 2954;.

31.4010: , mai. Lisez 73 ramer ignoroit air si». L’infinitif

civet, qui n’est précédé d’aucun verbe qui puisse le

régir, me .paroit un peu dur. C’est pour cela, sans
doute , que Dusoul desiroit une variante sur cet

endroit. .ai. AzeësM’Auàw. Les deux manuscrits îleëfiràer.

77;. 5. TE mira Tir": mame. Le manuscrit 3011;
«in: 3’ 7’. or. , faute de capiste.

6. ’ngflot’vnv. Le même ’Ojealâarainw , faute.

:7. ’Asu’o’so’t. Lisez Animer: , comme dans Homère:

20..’O ÜAcLlTwV J” 35V (un d’un". Le manuscrit 3011,

d’ami. Pour moi, je lirois d UML’TwV (92’ peut J’oxEÏ. Je

ne vois pas quel sens air peut avoir ici. Gesner a pensé
de même, puisqu’il a traduit: Plate ocra mini videtur,

et non pas viderttur, que air exigeroit. I
776. a. Nopal mir yumïm. Les deux manuscrits

«spi , mal.
9. En.) ’Eppo’wzos. Les mêmes mû i ’Epjad7ryos. ResË

rimez cet article.
22. Noir 35’. Le manuscrit 30H , 917v Je , faute.

777. 1. mon; 92’. Les deux manuscrits Amine;

clé rye , mal. ’ V7. Ma’yoy rai 75:7 Ermïxriv. Les mêmes nous rai rait

Sir-miroir. .18. Mérou mais Swi’nois. Les mêmes [aérois T. 2.;

bien , comme à la page 779, ligne 12 , ai; Émiraîr

Ë?! gourou. ’as. à!” oit papier. Le manuscrit 2954 , agir peupler;
778. 8. ËTÆÏKÇË 1m. Le même 27mm?! 7m. v
779. 3. K4) d’un 024.427: Àégn’rfi-Ê d’à ITAoiraw ro-

piger. La consrruction de ce subjonctif nanars , et de,



                                                                     

sua LE TEXTE DE Lumen. lxix
l’indicatif roulât: , es: un solécisme. Le manuscrit
3954 porte 70mg» ; mais comme dans la ligne précé-
dente, Lucien s’est servi de l’indicatif 67674»: ripai";

v-tiyeïtrîts, il a dû s’en servit également ici. Je lis
en conséquence and «in? 0142?: Aéys-rt-ë A? Uni-mir
90141251.

Page 779 , ligne 8. AiÆwr 4’073 Ëxsw. Le manuscrit
2954, aimai Ëxw, mal. Le 3.011 , étrier": Ë Ëxsw.
J’adopte dÎU’Iols’.

10. ’Au’lây 7m: sima. Le manuscrit 301.! , dahir
Èu’id 57m: , moins bien.

1 z. in; 27u’t’xc5v ici (45mm. Le manuscrit 2954 , mirer,

moins bien.
13.."Qpœ munira Écrivez flairât! avec un iota sous-

crit. La règle que Reîtz voudroit établir pour décrire
les infinitifs terminés en au sans iota souscrit est fausse ,
quoiqu’appuyéc de l’autorité de 17Etymologicum Mlgflllm,

et du suffrage de Viger dans ses Idiulismc: , chap. V,
sen. 1V. La raison qu’en apporte l’érymologiste est
obscure: r77: , dit-il, 703 si; au M’yoynt Enfin-rac EM-
wa’le ’5’er and; 7a? v 71’ civexçaivn’rcy; parce que les

mots terminés en sa n’ont rien qui ne soit exprimé
par le v. Je ne comprends point cette raison , ni ce
que l’auteur a voulu dire; mais voici une raison pé-
remptoire pour souscrire l’ï0ta. Un iota souscrit repré-

sente toujours un. iota exprimé avant la contraction
du mot, car jamais l’iota ne se perd dans la contrac-
tion. Or , murât esr contraCté de mordait, comme
ripât: de ripaiew, inv de «bien, &c. &c.; donc il
faut souscrire l’iota. Il est à remarquer que Hoogeveen,

le plus savant des éditeurs du livre de Viger, a en-
fermé entre deux crochets , comme suspecre, cette

fiègle de Viger. .730. i. r15: fistMu. Le même eEu7a"w 64Aq44: d’une;

: 3.



                                                                     

lxx REMARQUES CRITIQUES
Page 78°, ligne 4. OÎB’y n Afin. Le manuSCrit 3011;

5’, 7:, mieux. Si l’on ad0pte «in, il faut retrancher 1:.
ç. ’Aa’xMæeïar. Le même ’Ao’uMmei’n. C’est ainsi

qu’il faut écrire ce mot, puisqu’on dit Amwnm’s. Ce-

pendant Suidas, au mot Aawmœ’J’ns, dit Aan’mr,
qui".me , Ara-annexer N 719w; mais je crois ce dernier
me: corrOm pu dans Suidas. La seule différence de ces
deux mots en dans l’accentuation. Annuel-151w, remède;

- Acmesn’ov , temple d’EscuIape ; comme on dit ’HMeÏor ,

ample du Sala]. Conigez une faute semblable dans
Plutarque , Qu..tlian.t Romaines, page 1;; , édition de
Reiske. ’AAMÏ 10’ flint 79’ ’AG’lÀn’wElov , lisez Anumeîor.

16. Karl flip épair": s’J’s’ 5’10 J’ai Les manuscrits

:954 et 3011 retranchent Ni , et ils ont raison.
2°. il! vivo; 7è? and in railway", solécisme;

l’optatiï porentiel sans in Le manuscrit 30H lit du:
7è; in: 3mm limonait. il faut admettre cet 1v.

:3. ’H si du" yuav’pzptov 61471:. Le même fiftïî’.

a7. ’AMÆ [du roumi. Le même retranche [LéÀd-j

mal-à-propœ.
28. ’AoroM’psnv. Le manuscrit 1954 , imminent,

mal. il faudroit du moins ixoMu’lwor.
781. 6. Km) 74) d’y «qui 15 «pain» 5’031): Page.

Le manuscrit 301 1 , Eupotr, moins bien. ’Av est ici pour
au , si , qui rejette l’optatîf, comme si le subjonctif.

78a. 3. ’AmMIu’vnv. Le manuscrit 2954, &on-
(dww , mieux.

6. ’Exa’wmev. Le même ÏngqAfl’.

:6. Uni-roui. Le même ïwm’rauç, faute de capiste;
ne. ixia imiter en” chut, 3711439 in», encore

le même solécisme , l’optatif potentiel sans à. Le
manuscrit 30H lit d’un à: Ëyruàer Unir. Je ne ba-
lance pas à croire que Lucien avoit écrit mon à de.

bran Un".



                                                                     

son L! TEXTE ne Lumen. Ixxi
Page 783 , ligne g. méjugera iguanes. Le, même

manieuse: hurler, faute absurde.
16. T5 n’y Èrepov impec ÉVEG’WŒKOI’II. Le même 70’!

m’y :1. a. inattendu, mal.- I
17. T5 n’y flâne. Le même 10’ 789 8., mal.

I 18. K4) 78’s æMÜ; 18’s dyoypnzmus. Le même me)
73’s 514079. , mal.

k 20. ’H Tissages. Le même réfutas: , attiquement.
784. 3. ’Ex,’ gin-15m. Le manuscrit 2954 , ÈTPE’IMU g

mieux. ’ATfE’FM n’eSt usité que par les poètes , quand

ils ont besoin que la dernière syllabe soit brève ,, comme
dans Homère, Iliade, En. KV, v. 3:8.

ÎLOÇpœpŒ’V «171T: xepriv 3x: cinéma. 90780: ’Aaro’Maw.

Par-tout ailleurs Homère se sert de émigra.
7. ’Ema-xo’ænnv. Le manuscrit 30x: , Êwtrxoorsîr.

12. ’H and prêt 790514142. Le manuscrit 2954 retran-

che à. .23. Tr’ J" si incita» 73057412, ri Jeu’le’pga s’vrrv’xjtr. Lise;

377dxm, Lucien ne peut pas avoir fait un solécisme.
31. ’Ewl 7;? 70;? Énée: tir 79’ E gaga. Les deux ma-

nuscrits 31’» gy in) 75v s’m’a. i .
78;. 6.13 A main»: «bavardant. Les deux mêmes

minou , faute. ’. 16. in: 657; «in»; Les mêmes mimer, mal.
et. Tl au. Les mêmes 71’ «P3, moins bien.
27. T5 Ærœyvéo-p. Les mêmes Engin»: air 696.9, mal.

Mais écrivez ne ans accent pour 7M.
786. a. Bi une nilgau-n ypéçomflh Le. manuse

crit 3m t , 713490er , moins bien.
u. To’ insinuer. Les (leur: manuscrits n’arfcngaow,

atticisme qu’il faut restituer à Lucien.
et. In) méfias Ævœymlœr iQtio’gœâa. Les dent

manuscrits t’a-l trines mon». crispai. .-
6 s



                                                                     

lxxij REMARQUES crin-routas
Page 786 , ligne 2.2. Karl 32514601451! «11,30: 161de

(am moi énonoWeç. Au lieu de siums , lisez intimés.
On ne dit point s’EE’raiÇm input.

a4. Kati nepràswpïr’les. Les deux manuscrits crapet-

Beœpïr’ler, les conjurant , beaucoup mieux.
2;. Km.) a 75 71:14:12.6 cinname. Le manuscrit 2.954;

[LéÀÀoI âIIIILBKÀoÇ , mieux.

787. 9. ’Hr 14:3 gnan... Les deux manuscrits i’âænsv,’

que je préfère.

14. Kari ne» tirai? «empauma. Le manuscrit 3ou;.

’ o Ill’mars’7rpauc7cu , lisez e11 TEI’Z’PŒJÜOU.

24 Mica: 572.270 55 (irrita? 36’611. Le même et le 2954; I

dJaÎv, mieux, à mon avis.
788. 21. 225971141. Lisez 5’515’121 comme à la marge

du manuscrit 2954, et celle de l’Alde de Wesseling.
789. n. et 13. ’Hy é’w film. Les deux manuscrits

si Ê’7w w’xol.

’ t4. liai [ni e’Ecu’psL Les mêmes mi [401 55413751.

730 1 ’52: se 11’ muai. Le manuscrit 2954, si J9,

plus élégant. Ensuite le manuscrit 3011 , (405311: in
solécisme.

5. Toi "ni; 5321175? œîpeo’s’ws. Le manuscrit 2954, arpent-
.

PÊC’EŒÎ.

7. ’AAM’. Xpu’a’l’n’fl’ols 72 uni mus-néant. Le même

Xfu’rnnra’: 7e mai ’Ap.

16. Tri: aireras. Le même et le 301 r , Toi; flaupées".
’ 2:. ’Egai té ripa? 757°. Les mêmes 51:5 uni "in.

» 24. Tt’ 31v niât" 71:. Lisez 71’ J” aïv mien: 71;. 114530!

sans air seroit un solécisme.
79x. 6. ’lËv 5110,79; , (patch! , 599091453 du , ai? Æv n’-

xwpœy. Lisez ois- air 711940111911. Le premier optatif née.

cessite le second.
. Kœl’ a" , 7: élu «(:5707 6’: 74’: Xeîjms 3A3»). Lise:

72.301, par la même raison.



                                                                     

r SUR LE TEXTE ne Lumen. lxxiij
- Page 79: , ligne 19. Mât d’e’oy. Aéov n’est point dans

i les deux manuscrits.
22. rima-[av Mn 7:7: êMrz’Æor. Les deux manuscrits

7:7; o’AugwiaÆor, et au-dcssus 53.71253.
27. e’st 701” r’xatAeî’Io. Les mêmes in: arche au

autan, mieux. ’l 792. 10. T1427; air Emmy 27mn , lisez simarre;
ne, Les manuscrits retranchent «zyeutoit. -

793. 6. ’OÆat’ 7s «and. Le manuscrit 2954, Un)

au. 35’ , mieux.
7. ’Exa’çn me) citas-nil! âge» (pinta-eu. Je lis comme

19:4. la seconde édition de Basle" étuis-n à? éperdit Ë-ym

enfourna. .t4. "0m «pas air êm’xpr. Les deux manuscrits
in» air «palu: s’y7u’xnr. Construction plus agréable.

25. Km) aîné-n nous» Joint. Lisez Joie-s1 avec les

n manuscrits 2954 et 3011.
795. to. 8’ mira duwyuïov. Les mêmes un) mira

thuyas. , mal. ’ .--.:. 17. d’un and (a: To’J’e iwdxpwau’. Le manuscrit 301 t ,iv

l 319:, beaucoup mieux , mon ami , réponds-moi. Telle
est aussi la leçon de l’édition de Florence, que Rein:
.a rejettée mal-à-propos.

.33 796. a. T1’ 0175;,- ri 635.51 êyai Æwoxpïvojzu. Le même

si BKIÀEI , mieux.

il

il... 12. ’H m5: air évocation. Le même émoudra";
h que je préférerois.
un 797. a. ’Opoî [Ai a’x) MP141 s’en épilant. Le même

tupi: , faute. , j1, 4. ’Tvrêp «Zu’lây 13’701. Ce dernier mat n’esr point

17. ’Ev 7,5 tu? 559d: titrant. Les deux manuscrits

051114471. -au. Kan) ava-nifes» 75 iepe’at. Les mêmes tu) burin! a
l

dans le manuscrit .3011. i



                                                                     

lxxiv REMARQUES cru-noves
:1175? mas l’opium --wœpœxamïî:. Leçon également Cor.

rompue. On pourroit lire me) s’y bue-19a ("à ; mais il
vaut mieux s’en tenir à la correCtion de Marcilius me!
3047423, 8543.

, Page 798, ligne 8. Tain) (a), 5 Aimîvs , flamm-
panai. Le manuscrit 301x , Æwomxi’a, ce qui es: bien

plus élégant. .
799. 3. Ti’ Je? écorai? flip 71’307. Le manuscrit 2954

n’a point l’article. .
21. Kcû si ne 761171470. Le même yeu’cnau , moins

bien.
23. la) Hà aîy 37672 1,776178. Le même finirai,

mieux. I801. 3. K1) nivale. Les deux manuscrits 01:1:an
comme l’édition de Florence. Je préfère cette leçon.

1;. K41 1Mo: mutina orpo’s. Ei hi in) entraidâtes

iàeAnw. Le manuscrit 2954 confirme la conjecture de
J. Jensius,en lisant ne? 5Mo; minime anodes: «in in”.

802. la. ’Agiàiy 6min. Le même aimiez, faute.
.t 803. a. fier êAaÉflaw É m’au- yiywrau. Les, deux
manuscrits a??? f! êm’flu. Je lirois Hà» 7: ëAaL’flæu.

4. ’Emp’fieî. Le manuscrit 3011, s’arm’u , faute.

1;. ’Avron’lez’vo: in Le manuscrit 2954 , daron’Içi’m.

et le 30m ., drummer in Leçon que j’adopte.
18. KM) émît. Le manuscrit 3011 , me) 3mn»,

moins bien.
804. l r. 11in Nm: hm. Le manuscrit :954 , «pl:

17ro Nul. . I17. O’Îo’à’ En! 3 haleur. Le même 5 (pp-in), moins

bien.
805. 20. Kan) spanmæ, "mais imamï’lu.’

Le manuscrit 3011 , un) «on. t’ont. Je reçois ce MI.
806. 18.*H A130: ne iflaçdiflê’rœl. Je lis aimmu’n’rcu.

comme les deux manuscrits. L’dbietje découvre en



                                                                     

sun- LI! TEXTE n! Lucrnq. lxxv
montant à la surface de l’eau , et c’est ce que peint
le verbe GÉYGLQeM’NTÆI.

Page 807 , ligne t4. Marines in." aima. Les
mêmes immun , faute.

20. K1) "au" in." aïno. Le manuscrit 295:
retranche me) , et lit A5780! N in»: aïno.

21."EJ*u 0’, 07,441. Le manuscrit 301: , à?" N 7a
808. 8. ’Eç’ air 38mm Le même in, mal.

809. g. 26 N «Je, Epgn’wu. Le manuscrit 30H;
3 iEptuo’npts , bien.

810. 4. in: lui n un. Le manuscrit :954, a? [0in 5
mal.

5. K0.) a) on»? 757:2. Le même me! au or. r. , faute:
r7. K4) réxvnv imperiums , iris. Le même mp1-

o’dÏpsvor (in: , faute.

n.’Ecp’ 5’ , 7l. Le manuscrit 301! , 30’ 3’749, comme

le manuscrit de With , moins bien.
8H. 3. ’52: (il 7e 71m l’opus. Lisez ïvpois ; le subi

ionctif avec si est un solécisme.
81 a. 13. To’r sigma xpx’ym. Les deux manuscrits

npwau. - i14. t09:55: «km. Le manuscrit 30,1-! finît «in, moins

bien.
8r3. a. ’EorœmMM’àethv, faute d’impression. Lisa

iwureAnMI’Qatmv.

814. 2. *Hy (481an æM’IËa’Iv. Le manuscrit 3011;

in] 7&9 orm’lEa’w. Je ne changerois rien. -
8. Kir! 5p" :Mc xpua’i nippiez-mm Le même info";
nÏH 5’, 71?; , (parier. Je lirois si 5’ , a": in î gazetier.

Il faut que le subjonctif i; soit gouverné par une paré
ticule, et il ne doit point être séparé par un virgule
de (panier.

81;. r7. ’Axo’MSæ Émiym. Le manuscrit :9s45

ânoz’Auào’r,«moins bien. ’ ’ v r i



                                                                     

htxvj REMARQUES CRITIQUES
’sPage 8:5 , ligne 27. ripât 73v 950751! 1574142707. Les

deux manuscrits retranchent d’unir, et avec raison.
816. 2. Hupæîsrwpriep. Les mêmes arapœàmpieys, à

l’aCtif.

4. ’52: 73mn «du. Je lirois ai; s’ys’vero. Ce qui

oblige à ce changement, c’esr que l’optatif sans in
ne peut avoir lieu après ais, que quand cette conjonc-
tion signifie afin que. En second lieu , c’est que Lucien
se sert ensuite de l’imparfait a5: i9 o’qaâîcMzèr o’ «1:78;

fixa-ml outrai; 7,227: âne riois: , ml 359’315, &c.

Or, on ne peut joindre dans une même phrase un
optatif et un indicatif sans un solécisme qui répugne
au génie de la langue grecque.

il. Katl (lamine quinone. sixsvnÊx 5675p 31men:
unau J’e’w s’y eL’IACPOTE’FetK mais xepn’. Il me semble

qu’il faut retrancher la négation :s’x de cette phrase:

car c’est par la raison même que nous avons dix doigts
dans les deux mains , que cet homme , qui a six mains,
aura trente doigts. Il est donc ridicule de dire, et non
comme chacun de nous dix doigts dans les Jeux mains. Il
faut dire au contraire : il a trente doigts de même que
chacun de nous en a dix dans le: deux mnins.’

r4.’lH d’origine fixer. Le manuscrit 3011 , 27x09. Le

plurier avec Émis-n est très-élégant.

18. Hep) 5: ëxprîv ne.) navrai). Le manuscrit 2954,"

dam): d’un". , bien.

19. ’le 9’ J’irai. Le même et le 3011 , tir Je aimai
817. 4. El cri; 7mm à! aim’Ax’ro’v 7:. Le manuscrit

3011 si 7: 79v. , mal.
9. Tsœupnnœiâ’éxu. Les deux manuscrits TEweLfW”.

muât...
Ibidrm. Katl (LéXplî oïl; Je. mon... Les deux mai

sanscrits (in ennoie»; , comme les anciennes éditions.
L’une et l’autre leçon est également fautive. Il faut



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN; lxxviî
Ml 515’pr air 5’71"01 êSeNiau , jusqu’au point qu’il

voudra. ,.Page 818 , ligne u. Kul «un; mû cramés. Les deux

manuscrits nul ains: cramât, mieux. r -
820. I. Ill1i’r’ Jcp’ dînât. Écrivez [401,75 64? inouïs.

. 7. K21! méfia «A210 E303. Le manuscrit 3011 , au)
’NÊ 71.5121 , bien. La leçon ordinaire même; est ridicule,

après ce que Lycinus a dit z. ml m’ai ("www s’y-
J’e’av 5 ce que Vorstius a bien senti, puisqu’il corrigeoit
xçïv nacré mime "Moyenne-n Toi ointe; ; mais la leçon

de notre manuscrit rend cette correction inutile.
821. 5. ’EV inflige. Pierson sur Mæris uniciste , page 61;

corrige très-bien s’y induit.

822 , 1. Hpoyuwoégezç. Le manuscrit 2954 , mac-g
7711141136401; , peu importe.

823 , 13. 11717701. Le même miflaufaute.
15. 1’171’77wy. Le même WAriT’IwV, faute.

I7. Km’ (un N: 53174094. Le même un! (tu J551:
êflcuîâot , mal.

824, 10. T»? domineras. Le même dcpsmn’ywros.

825 , 5.?91 El; émis ê7r13u14c5y. Le manuscrit 3011;

3713115417974 , mal. .
9. Kœl dAÎ’yu 4’13"11 Ëqauye. Le même et le 2954, mal

o’M’yu 4’271 Hum 300701. L’ellipse de «in? est plus élé-.

gante; Ëouyov est une faute. I
I4. ’51: 3x01. Les deux manuscrits ai: Ëxu, comme?

les anciennes éditions. J’aimerois mieux (à; «il! 3x01.

82.6, 2. ’QcpeAîa’àau. Le manuscrit 2954 , aîtpsAsTr-g

bau , mal.
6. Katl üwÉexnrul. Le manuscrit 3011 , tînt’a’xE’ra.’

828 , 12. T1’ âê «ÏAÀo. Je lis 71’ J ultima , antiquement

avec le manuscrit de With.
829, 10. EuuvroAHeu’a-n. Le manuscrit 2954, en:

AHEU’d’y. I



                                                                     

Ixxviij REMARQUES cala-"touas
- Page 829, ligne la. film. sa capotait. Le même a:

91min , bien. *Ibidtm. Bi 74"» 516120!" ynmaàiin , and [Arrac-
papions. Cette phrase offre deux solécismes à la
fois; si avec le subjonctif, et un subjoncrif avec l’in-
dicatif; mais cette dernière faute prouve que Lucien

avoit écrit si paumerions. ’
16. ’Exflpaw nua. ignipnor. Le manuscrit 3011 , li

kapo» 7. 25. On peut recevoir l’addition de si.
830. 19. Kai TPaLXE’os. Le manuscrit 2954, ramées ,’

mal. l831. 5.35a». Le même «25:71 , mal.

’Hpo’J’oa-oç 91’ As n’a".

832. s. ’Eyai une) cd and ânes. Trois manuscrits;
:954, 2957 et 301 1 , lisent’uœl c’yai ne) a) uni aines.

Je reçois ce ml qui manque aux éditions.
14. ’Ev tu; 101471,). Le manuscrit 2954 , s’y 7018,790.

18. Un Aufisïv. Le manuscrit 301 r , 1951.4595, faute.
19. 131115-117541 39 ’OAu’pone. Les m’amusais 2954 et

’30u , s’uça’flau. ’ .
833. a. l’IM’Gwaw rupine; qui;l «rambour. Le ma-

nuscrit 2954 , ruflnpn’a’us 1611 mmiyupw endêver.
13. Oî Je, 7511 du 717: «attroupées. Le même ci N

143731 in 751"; or. Je lirois volontiers ai Je En 759 iws’
717: or. Un manuscrit cité dans les variantes, lit 4’76
777: on, au lieu de 5’14 717: au Je ne crois pas que
mvb’civopnu puisse se construire avec le génitif de la

personne sans préposition.
l 14. ’EJ’tixvu7o à! 7:5 J’u1c711’Açi. .1Le même Hainaut

7,5 Jeannin. Il supprime i1 et avec raison , car cette
particule feroit signifier au verbe il au été montré, a
non pas il étai: montré.



                                                                     

sua LE TEXTE ne LUCIEN. lxxix’
Page 834, ligne 7. Touf7ny c’Ny. Le manuscrit 301: ,

7914113117 , moins bien.

2:. ’Hpe’ro 71:. Ces mots ne peuvent signifier que
Quelqu’un demanda. Or , comme le sens exige guelqu’un

demandera , il faut lire nécessairement ire-m ne in
83s. 21. ’Oaro’7t dandy (pépons: 84.7110711711. Pourquoi

cet optatif, et qu’est-ce qui le gouverne? Je ne ba.
lance point à lire Bœpu’yoflau.

836. 2. ET: d’3 5’: àaipatm. Le manuscrit 29g, si”:
J’e’ hi ê: 3. Ce qui peut être admis.

3. ’07ra’7e nerf 4’117o’y 7éyo1y7o w’pal’lîf, autre solé-

cisme; l’optatif ne peut avoir le sens du futur sans air.
et je lis 0’ 711T air nef 1151.1731 741mm: 6111101173. i

11. Upogynçsuuus’yn. Le manuscrit 3011 , «palmi-
tnqur’yn , faute.

19. Karl wyrpeos’u Saunas-n’y 4375121 7.7: imam

très ëmymî: ( yins) 312510712. Le manuscrit 2954 ,
and Saunas-n’y euyfpacpe’u d’aigus 7117s ânonnai: d’1:-

E1547 , leçon absolument corrompue. Le manuscrit 301 t ,
très illuminât J’u’vroy’lu.

837. 4. ’011 [un mans-t’a 75 erpé’ypaw. Le manus-

crit 3011 , o’ , 71 flamba Le mauuSCrit 2954 porte
aussi 5’ , 71, que i’adopterois.

g et 6. Kctl 9’ p.311 Épan- 570571.11 tiares-1 799.7331141. Le

manuscrit 301 1 , Jimmy 61471 34mn. On peut recevoir
cette addition.

8. EuyrfyywSm. Le même GuyréyecSau.
’ 14. "O , 71 mp doms. Dans la petite scholie qu’on

trouve sur ce mot, les éditions présentent un-mot barbare
&îl’wçiklflld’lfl’rol, pour lequel le manuscrit 2954llit.

âgzomyai’nau , qu’il faut recevoir.

16. Katl u’mh’xmu m’m. Le manuscrit 301 1.. un!

fixeriez: au” «1’141: , faute.



                                                                     

lxxx REMARQUES CRI-novas

5551521; 51’ Ay71’oxoç.

Page 839 , ligne dernière. ’Eyew’uy. Le manuscrit.

2954 , ëueïyu s’yeya’sy. Restituez ce mot ’e’usïyat , qui

manque aux éditions.
- 840. 4. M1192 une: 70’ xowdy aubin, solécisme.

Lisez Buffle avec le manuscrit 2954.
1 1. "071-1175 aimwnJ’aimç hawaïen Même solécisme ,’

Lisez s’agiray. A

12. Hpanéyta-àau. Le même machaon: , moins
bien.

843. 14. Ta’ à” in ûpîrmay. Le même 79’ J? aima

amiralat
17. K431i ouyiane’rau. Le même xaâ’ d nylon.
845. 2. ’Hyvanue’ynv 3m. Le même 1777m En? 50’121;

mal.
846. 3. ’Oaroî’oy s’ye’ysro aidais. Le même doraïav 5’75’-

ye’ra. HLM: 712p «121.1111411: Ëy7aar, ou aidais se rapporte

à Antiochus. J’adopte cette ponctuation.
7Ç’E; Brisa: Je in? 15774M111 me) en..." financeras:

Le même masturbas.
847. 9. ’Eqs’ Ëxal’TEpœ. Le même êKeLTe’fo.

848. 14. El 71m: rôt» opinai! xœratfiaac’Aaœy. Le même

uuTœAdÏBaœy , s’il: venoient à rencontrer. Je préfère ce

sens; et je lis comme le manuscrit.
1;. KœreÆaÉMma. Le même xœreAauBaéyana , que

jiadopte.
849. 10. ’E7r1’ 7e 71107111211. Le même 276114 77,3 711;

amena: , a mon avis.

Appayld’nti



                                                                     

Sun LE une ne Lumen: lx’xxi ’
en.

’Apuoyid’nc.

:7 Page 851 , ligne 7. T417 7a a.» Ëy même 1.11.11.11.11... 1
I Le même ml êxuepaiànxu. Ce nul esr peu nécessaire.

l r3. 37.; êuïya; Apuayià’nr. Le même in: ’Appayià’ns

’ êueïyas.

852. 3.’Qowsp ëarl 71h 71.15»; irai ipso. Je me suis

trompé dans la remarque qui esr sur ce passage dans
ma traduetion , rom: 11 , page 344, lorsque j’ai dit que

cette comparaison avoit quelque chose de faux , et que
ce n’étoit pas pour l’entendre que les oiseaux s’assem-

bien: autour de la Chouette. Je ne connoissois pas alors
un panage de [Dion Chrysosr., Oral. x11, page 370 .
édition de madame Reiske, où ce Rhéteur fait une

in comparaison semblable à Celle de Lucien . et dit ex»
pressement que c’esr par admiration pour la Chouette
que les oiseaux la suivent. Le passage mérite d’être
rapporté en entier. AM’ ’1’; 73 Asya’myay, a: aux,

5’916 au) arap’ d’un , nul oracp’ ÉrépaK «Miaou «éraflas

’m’ 7H: rustaud: 0:10on oribus. ’Eueïyny yàp u’J’e’y oa-

qobi’lspaty aL’U7à’1’y gray , in? 65min 70’ sida; , aimai

7a14w’7ny darol’acy 1m51, 5’711 Morfle spiréygn’lau, alu-’-

mg; r1111981 nul flaquât 64”19, empenner au: ointe 5,91912.
w -0Î J’è Ëyâpwvm (pali? 5’11 Bouquetin n’y yÀaÛuz

. 7113 ’Opyee. La découverte de ce proverbe a servi à me

,9 fonfirmer de plus en plus dans l’opinion qu’il ne faut a
jamais rien changer dans les anciens, sous prétexte

-,;. que leurs idées ne cadrent point avec les nôtres , on
sont obscures; car ce qu’on ne comprend point 311-.
iourd’hui on l’entendra demain.

852. 7. in d’y .J’eëœx’pcny. Le même s’ugcu’uny , moins

bien. 4 ’855. 10. (lump air si raïs cirrumtxa’asy alvôlpw’froli

La 1.0111! Il. - f

...;



                                                                     

lxxxij REMARQUES CRITIQUES
imJ’eIxyupn mi: M’yar. Phrase incomplète et mutilée; V
que le manuscrit 2954 rétablit dans,» d’y si 73’: aimai
7nxa’âey impala": 0’07anch s’r ua1ra’y àéœ’rpoy, t’an-

J’emyv’azpev 7. A.

Page 855 , ligne 14. OÎ (n’y 7: Aaud’mpoyl’œy fie-

o’1Arïs. Le même Matueé’a’yoy 1310., mal.

17. Au’o Ëcpepay. Le, même N’ 30:11:.

856. ’7. ’AMa’rpny fuguât: sima Le même aim’lpma

mieux.
857. 7. ’Emâ’y and. Le même e’watiyay ruai.

2115811; 1’1’ npdîevoç.

859. 7. ’AAMÈ nanan 1611 araMô’y. Le manuscrit 2934;

310815 211113., mal. ’860. 1. 1.67. 7&1: 7.71.5... Le même 7a1ï7a par
315,4...

1o. Kami n’y Aamo’y. Le.même t’arl ra’r leü’ï- N

15. A3nvœî’a1 aï Épiceries. Le même ai Anima"

induvies. L’article me semble mieux placé dans 1C

manuscrit. ! p861. 13. Tar’. se aima 717: concis. Le même 711 «il

un» T. c. , mteux.
16. ’Ey ains-spi ais ’AnaLJ’nulaw. Le même Ë: MJ

uniquement. v I862. 11. 13x Ëxay 5’, 71 xpn’a’atna ioulé. Lisez U

.11 ai’y xptfa-m’ro 621175, pour éviter un solécismea p

.12. [lapai 751 o’paÏy7ay in) 75 crevai. Le même il":
,75] 6,151761 2’710 a? s’o’Ap.

16. K41.) «mais infâme. Le même 71101011 EMB-
863. 6. T1? J’aumænt’h. Le même 11? 3114151111401.

9. ’Trraguptuu’yay. Lisez 87520111114001 , com!ne k

manuscrit 2954. ’ v p865. a. Mir, in". a’. 1’55qu ai. Le même 170.



                                                                     

sua LE TEX-ru DE chmn. Ixxxiij
h? à miam. ReStituez ce mot qui manque aux édio.
dans.

Page 865 , ligne 6. a? 7eÊp Ëv , aï: gai: , dorâmes
Le même «ÎWÉASOK , que je préfère.

866. s. M6 Jucwpio’oîu. Le même (a) Jurwpo’nhr ,’

qu’il faut recevoir en le rapportant à S’mugw.

8. Kayak-3m. Le même papa-évent, moins bien;
Io. ne?) 7è: gêna. Le même nô: «à! Ee’wov.

l 17. Kan) 5,41.»; nuai Le même aux) 3A0: Taixsîm.

867. 19’070: Nm: JuîpLh. Le même harpi-

Î4,ue, faute. v868. 3. ÏEÇÎAW Ë: s’xcïro: Æoxmdçn , solécisme.

Lisez Houpcaégs.

869. u. ’AybeUa-cw. Le même chaîna

19. 07?. Le même aïs-mm ,
870. 1. fifi; ne: 3M. Le même à 7è lima.
871. 6. ’Ap’ëevwm’v un cit! ÎWLOPÇÎGV. Le même

ajoute çépæv, que je recevrois dans le texte.
10. Kexxgro’h: simoun, Le même umvdn: 4’97?

infant. Recevez in? , qui manque aux éditipns.
n. Hapémoz. Le même vagin; , mal.
872. z. TE’Io [46m. Le même 71579».

6. Eipmcéwu Nia. Le même d Eupnne’rau Haie: ;

mal. *H5; Je? îçopz’an auyfpa’qasn.

Tome n , page 2 , ligne 3. ’12: 70479:! à; n «au

rapin-n. Le manuscrit 3011 , «aptien. , mal. ,
8. ’Ev m’as: Jaguar. Lermème à pipe: , faute.

n. K4) 75mn main 7;? quint. Le manuscrit 2956;
au)» 757 «in; puy. , moins bien. ..

4. 8. 7m? gui 75 6,9445. Le même 75;" qu’un.
x4. LON-J’xomnîofiva Le manuscrit :954, iman

Unpuïr,

f z
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lxxxiv; REMARQUES CRITIQUE-S
Page 4, ligne tg.”E7rœAEw üæoçpipiiwy. Le manuscrit x

301 Il, êms’npn’Çwv, moins bien.

18. La") pnîêv eÎxey 3’, 71 and typais-701. Lisez ,’

a. Ëi’ WFÉT’IOI. L’optatif potentiel ne peut avoir lieu

sans in ou ais, Le manuscrit 3011 lit man’s-15:. Cet
indicatif n’est pas plus tolérable. Le sens eSt, comme il
n’avait rien qu’il pût faire.

5. r. Magma-oignes. Le manuscrit 301x , Emmaü-

pew; , faute. - A8. Kq’ufis w. Le manuscrit 2956 , ml 1,078; , moins

bien.
Io. stpt’ois. Le manuscrit 2956 , and: , mal.
16. Ei muni Tôi’ 79795? xuM’st. Le même amict ;

gué je préfère. i6. 3. K4) 75: air-(panais. Le manuscrit 295’6, ml
5’70: comme les éditions antérieures à celles deReitz.

5. Ts’7a 443v marra". Je préfère la leçon des anciennes

éditions 7è" 143v un"? , qui est aussi celle du manus-

crit 2956. .6. T6 ruyfpu’çsw. Le même et le 3011, 71,3 wy-

fpaqaeï, moins bien. 4
.7. ’Ars’gœ 354414739. Les mêmes «Mgr.» êpuv73v, qui

me paroit préférable. *
13. Kui’ror 3’93 wœputvéaws. Le manuscrit 3qu,’

amputwÉnuw ai floÀAoi. Java) 377e: (paca-1’, fautes.

18. T3 æ nitrifia.- Le manuscrit 2956 retranche 73 32’.

no. Euweàfivm. Le manuSCrit 2954 , HETEÙYÎMI,

moins bien. * -7. 2.’Hv sur , «à: à auxuâlân: cpmrlv, ê: ais) mimi

humain , solécisme. ’3Hv - «missi». Lisez si , malgré

les manuscrits. -8. Ei æ ml êorgivn’lau. Lisez 1’13 33. Bi avec le subë

ionctif , n’est pas plus tolérable que riv avec l’opratif.

9. Bi 79 irais. Je ne vois pas que si fasse ici aucun

(on

ü r

il



                                                                     

Sun LE TEXTE DE LUCIEN. , une
jans 5 je lis 277: t’a. comme les manuscrits 2954 et

2956. Le manuscrit 3011 porte payiez mai êMn’; , mal.

Page; 7 , ligne to. c0s ai 7012710: HETœwallinfl ri
yETœypaÉNLBfl. Le manuscrit 3011 donne le subjonctif
ye’rawonicœfl ri geræypüwer , ce qui n’est point

nécessaire. , l ,8. 6. "Ann. (paumât Le même (paumai, mais
19. filât 7a mon; au) émaniez. Écrivez émoulu.

9. 7. ’Er J40: êmct’pw’les. Les manuscrits 2954. et

A 3011 , quépov’lec, glose. - r .
Ibidem. Hépu 7:? (4.191... Le manuscrit 3er: , «sapai ,’

faute. l . ..13. Ei’ 75. Je lirois à") , puisque , en afin
14. rOcraa’iïy émanerai. Les manuscrits 2.954 et 3,01: ;

37m; tir , mal. .
to. I. ’E7r’ «imaginer «bagou. Le manuscrit 3011 ,L

imper , mal. -
a. 3T 5,70700. Le même en gamay.
5. Zuflpiflg’i qui «in; m’isyexfir’v’lu. Le manuscrit

9.956 , 7è même 314:? xœrsvsxîïr’v’læ. Je crois qu’on peut

admettre dans le texte 314i? , qui manque, aux éditions ;.

ce mot ajoute au sens. in. K42) 3Mo: advenu. Le même WrVÜETaU, faute.
13. a? AM5. Le même a? 3 ’Apns ,- mieux , puisqu’il;-

y a auparavant 0’ Zeus-3 Houiâaiïy.

17. riflera. Le manuscrit. 30a! , yt’vetat , moins.
attique.

n. 3. ’AM’ 3751035731. Le manuscrit 19,56, 39m.,

nagent.
4. Toi 7:7: ÉTs’pats. Le manuscrit. 29g4, 37:11:45,;

comme un manuscrit anglois cité dans les variantes-
La comparaison qui suit d’un athlète paré des ornemens
d’une courtisanne, pourroit faire adopter étreins, quoi»

site la leçon ordinaire fasse un assez. bon sens.

[a



                                                                     

lxxxv] REMARQUES CRITIQUES
Page n , ligne 6. Ei’ n; aîâhnrriv-mptfiaéMt.

manuscrit 3011 , wapifléwr, moins bien.
9. Karl Qu’un ÊyrpiBol. Le manuscrit 2956 , s’at’rpl’fior,’

mal.
r3. Kan) u’ 71773 canut. Le manuscrit 3011 retranche

la négation, mais à tort. - l
12. I. ’Emâsiiapev. Le manuscrit 29H , êorthtgauau.

Le manuscrit 3011 , êmÆqu’yevos ai 33, faute de

copiste. . l V -a. Bi: Ju’o. Le manuscrit 3011 , 3; «No , plus attique.

3. Kiel xptinuov, ne) (haï 71770. Le manuscrit 2956 ,
les) xpn’a-qur , tuBNAq» 7p «framées: xpaiyevor , comme

le manuscrit de Grævius. Je recevrois cette addition.
4. Bi: Æu’hiv. Le manuscrit 2956 , ê: aimât, bien.
5. ’Oo’ov rimais. Le même in! dans:
6. 11955709 [du , xIBNAqi. Le même 7957M p.39 , 0’:

3’19"41, ztBNMv. Comme le manuscrit de Grævius ,
dont j’adopterois la leçon , à l’exception de ini’lov s’y-

7u7xaivew , pour lequel je lirois comme dans l’édition

de Reitz , très Éfluyxdvmær. Il
’ u. Mir marlou. Le même tramiez, que j’adopte.

. 13. aux," J’ cit ne) [dru Ëxp. Le même 3x0 g

moins bien. w12. T3 n°5413? nasales. Le même 31.014.533. Le man

nuscrit 3011 , 301403925. ’
r4. t. Hœp’ émirent. Le manuscrit :954, t’en-ripoit;

2. iHi (ni r37 cuptper3v - émaciant. Lisez t’a-motivas,

- . i o a
ou si (ni - éructiez". L’optanf avec in est aussi fautif

que si avec le subjonctif. Le.manusCrit 2.954 lit im-
’ yogis. Le manuscrit 3011 , imvo’ez.

4. K41, ni Ain; , cuxotpatmmiis. Le manuscrit agui
aux) , mi Aie: , 73s emmy). L’article ne vaut rien ici.

j. ’Axpoaw’aluivuf. Le manuscrit 2954 confirme cette

leçon , que le seul manuscrit de With a fournie à Rein.



                                                                     

7.).

sur. LE max-ru DE LUCIEN. lxxxvij
Page 14,»ligne 12. xjui and rwyfpaéçew. Je retran-

cherois volontiers ce au.) ; il n’est point dans le mat
nuscrit 3011.

1;. 9. ’Oucpalanr 75 rnMAp. Le même et le 2956 g

(arythmie. *
a a. Hportça’yxa’æ. Le manuscrit 301 r , Wpofl’llglfd.

1371m; au.) 7071i ou s’anime-Met. Les mêmes tu ,’

que je recevrois.
16. ’Aw’ytvaV. Le manuscrit 3011 confirme cette

leçon. ,
x 16. z. Ei 33 7973 manégera. Le manuscrit 2956;

êmMéEaus, moins élégant.

4. "79674:1. Le manuscrit son , 70net.
t r. «’33 73j: me «km. Le manuscrit 2.954, and

mit n’xynv. Recevez cet article.
15.3291 s’h’. Les manuscrits :954 et 2956,Jç’a’J*r’.

19. "9075p APIÇOBJÀK noyautait" 3,944,073. Les
mêmes et le 301 t , aie-m,» Aplço’Bqus’ yoy- flafla: ,

mal. »17. 1. ’Atoyvo’r’lor 4’076 79”10 juins-ut 73 x09!» nie

matoir. Le manuscrit 2954, in; 73 xœplov rît 7mois
71773 mince. Je préférerois cette construction.

to. ’Ev Jamie. Lisez M sium]? comme le propose
’Reîtz, dont la conjecture est confirmée par les ma:

sanscrits 2954 et 2.956.
n. "Os 7:. Le manuscrit 3011 , aire, moins bien.
13. T3r ’Aàa. Le manuscrit 2954, 73v ’ASæv , attio"

quement; car les Attiques ajoutent un v à l’accusatif
«ïde cette déclinaison. Ils disent yin" pour 76m , 8Ce.

18. 5. Eurasie»). Le manuscrit 2956 , Ëfiawmifl; ,
mal.

8. T3 711’144". Le même 73 3’ imper, faute.

Ibidem. Xpmîîsc. Le manuscrit 3011 , xpsô’âes.

9. Ganaderia. Le même mandatent, faute;

f4



                                                                     

. lxxxviij .REMARQUES CRITIQUES
Page 18, ligne 15. Kat’rcheyôçàdl. Le même ml

figuixmau , faute.
Ibidem. Helen. Le manuscfit 2956 omet ce mot.
19. 9. MnJeic dais-tien. Le manuscrit 301 1 , oints-n’-

rcte , très-bien.
», ’ . l0. Kit êwmuoa’aiunv. Le même et le 2956, gramo-

cau’jany, que je recevrois.

1;. flapi «Un Le manuscrit 301; , muni , faute.
2°. 2. T3v tipi’Tipov ëpxov’let. Le manuscrit 2956 ç

33v riperépwy ajax.
8. EÎ-r’ 2’75’er 673p i075 Tl t’yxoiwor. Lisez 0’733

ïu7ê’.

12. ’12: s’énerver 7mn? et?!» au? ’Optipx. Le manuscrit

’30" , aratoire 727a- 73 a? ’Ojut’pu. Je lis ante? avec

l’édition de Florence.

21. 5. Kim? inculperas. Le même et le 3956;
uniment dandinent.

12. K4.) édits au? chum? énumérant. Le seul ma-
nuscrit 2954 lit ys’luwnw, au lieu de tiramisu-av, que

je ne changerois pas.
13. KaLÀfl’aulecwlo’s’. Le manuscrit 2954 , Kansa-

ptow3r ; le manuscrit 3011 , KaterptuVâ; ; le manus-
crit 2956 , d’un grip mai ernre’ptas KoLÀWKPIch’ï. Il

est difficile de décider quel est, dans cette variété.
le véritable nom de cet hisrorien absolument in-
connu.

23. 1. Tï’lo 577w. Les manuscrits 2954 et 3011 , 71W

civet. Le manuscrit 2956 offre sur cette phrase cette
petite remarque , ou le Scholiaste se récrie sur le talent
qu’a Lucien de manier le ridicule. 074 rumex; ce;
7’erqu s’reuâomlariiv 3 not’raépanos 570;. Il auroit pu se

servir d’une épithète plus honnête. .
5. Mmpai mitaine, ais mû dv73s 33v (patins. Le ma»

nuscrit 2954 , «tupi accotât, dans ne? «3173:, faute.



                                                                     

z

sur LE 11:er DE Lueurs. lxxxir
i Page 24,1igne to. fipwevrovmw’r. Le manuscrit 2956;

inponrnrovnxais , mal.
2;. t. T3 «pedum tÏwt’ptlvxpov intimer. Le maé

nuscrit 301 t , tiwo’dmxpov , moins bien. Lisez optimum,

usité par les Attiques , comme le remarque Mæri: at-
ticista, page 382, et déja employé par Lucien dans ce’

traité , page zo , ligne dernière. Il faut que la manière
d’un auteur soit constante.

6. il» air? 5’, tu. Le même in. oblat 3’, n.

8. ’Inrprt’nv.-Le manuscrit 2954 , iatrpmiy, mal.

to. 0722 t’x 79:33:. Le manuscrit 3011 omet aïe. Le
manuscrit 2956, Ëxa’epto’æts , faute. 1

’ l I N I p L l I12. Et Je tu «la. Le manuscrit 3011 , u! Je une:

[agamie-3m , mal. I2.6. t. ’Ev a"? «pain 75’ apeurait. Le même guipais;

mieux. ’

a I s l r
a. Aywytyvœo’mnus. Le même azymes-raflas, monts

attique.

r r si a. a. y . .13. 9s pour» au 14» roqua rusant. Le manuscrit 2956 ,
«pétant, assez bien. Mais je préférerois la leçon de
l’édition de Florence: air Mm 15 ramai; wpéwet.

t3. T3 s’y 75 orpooqu’m. Lisez espaçait,» , attiquement;

On ne doit attribuer qu’aux copis es la suppression
d’une foule d’atticismes qu’il faut rendre aux auteurs

Attiques , si on veut les lire dans toute leur pureté.
16. T3 yaÊp 7.15m, (175p ripa , ripât Éclat marau-

mîv Aoyt’gwfàau. Le manuscrit supprime 23799 , et lit
73 yèp ronfler, un ont: ripas finir natrum. m’y. , d’où
il est aisé de lire 33s: «et! ripât ,- c’est ainsi que je

lirois. Je ne vois pas tr0p quel sens peut avoir ici
cinq: ripa.

T I n s i27. 2. au: Je. Le manuscrtt 3011 , 4070:, mal.
5.’H o’N’yq: curium. Le manuscrit 2956, 32.1791; g

bien, en sous-entendant and.



                                                                     

xe’ REMARQUES CRITIQUES
Page 27, ligne to. ’Tarêp niv Kawmemiv xto’m. Le

manuscrit 3011 , Kan-714v." Il es: bon de remarquer
que Lueîen , par cette comparaison de mauvais goût,
tombe ici dans le défaut qu’il reproche à son historien.

1;. Kan) («in ipzoubis. Le même ûrpmhîs", moins

bien.
28. a. Km.) Je in. aïno aimât» 5.9:: (Liv 7:. Lise:

flaqua , d’un seul mot. Le manuscrit 2954 , in à) ’50,

mal.
1 1. Zuslav. Le manuscrit :956 , rotiny , moins bien;
19. ’Ege’àuvov. Le même êguoréôunr. Je lirois nieri-

àamv, comme les anciennes éditions.
l 29. yin) 35 «p3: hauturiers. Le même et le 3011 g
mais 7’07: hamac-fats. L’article est inutile.

4. Kan) Tpæummœs fine-au tintée. Au lieu de s’ws’e 5

le manuscrit 3011 pOrte les lettres ce, qui valent
quatre-vingt-cian

8. iTml yaÈp 7è" noleiï. Le même ürëp.

12. in: Kpo’mv fiât 2æ7upyîuw. Le manuscrit 2956;
in: ,* antiquement , et En’lapv’ïrav.

14. Tmœvo’v. Le manuscrit 1954 , Tœrzuôv, que je

crois meilleur.
16. Hep) 7h": Esfinpmyâ’. Le même et le 3011 , Saun-

pmvâ’ , bien mieux; C’est par cette lettre , aussi-bien

que par le a , que les anciens Grecs représentoient
le V romain qu’ils n’ont point dans leur langue. Les

Grecs modernes y ont subfiitué le B, qui dans leur
prononciation corrompue, à le son du.V. Les partisans
de cette prononciation ne pourront jamais répondre
à ce vers de Cratinus:

..O 4V tillâtes 6175p æpo’flœ’îoy Br? Br? 85’709 34.31251;

ni au cri des moutons que les Grecs exprimoient par

n- a . , xQI! A . Dans Plutarque, on lit frequemment gamma.



                                                                     

sur. u TEXTE on Lueurs. xci
Flavius; Enfiêôr, Varron, et mille antres noms sem-
blables; car les capistes n’ont pas pu tout défigurer;
Remarquez en outre que l’affinité du B et de Pu , qui
ont une forme assez semblable dans les anciens mac
Inuscrits, a pu faire écrire un B ou il falloit un u ,
comme souvent on a écrit un u pour un B.

Page 29 , ligne 18. ’Olo’pfl’u filon. Le manuscrit
2.956, flou o’ro’yem.

17. ’Aarosévu. Voici encore un solécisme qui est le

fruit de la prononciation moderne. Qui peut régir ce:

optatif? Lisez cinémas. a19. in filais in 78 (453 «de»; s’uïn. Le manuscrit

2954, Entre,» , à Séverin. On pourroit recevoir cette
leçon.

30. 1. ’Am’a’nor N aux.) iræ hawaïen ci «and.

Trois manuscrits, 2954 , 2.956 et 3011; émia-nu N
un) 1’; 5835m7. La leçon ordinaire est bonne.

3. El lui 72??! tin-Méfiez. Le manuscrit 3011 , rîm-

Ad’By. t4. Eeflnpmw’n Le même et le 2.954 , Esunpmvâ: , et

de même par-tout ou ce mot se trouve.
g. ’Am’M’rau. Le manuscrit 2956 , cino’M’Iau, mal.

Ibidem. Karl hui. 11770 in 375727: lui 717: iNOIWÉ.

Je vois à présent que je me suis trompé , en suivant
avec trop de confiance l’interprétation que Lamb. .Bos
donne au mot êmiywyt. Je pense même que la version
latine actuelle est fautive , et que celle de Benoît , que

»Reitz traite d’absurde, est la seule bonne. D’abord , il

n’est pas douteux , quoique Lamb. Bos le nie , que le
verbe êmiym esr un terme militaire, et signifie con-
duire le: troupes à l’ennemi. En second lieu , le raisona
nement que l’on’prête à Lucien en traduisant et ab
id ipswn per septem die: non supervîxim, est vicieux;
A quoi rapportera-t-on lui fifi? est-ce a.ntpnl45’r0y5!

il.



                                                                     

’xcij REMARQUES car-nouas
Cela deviendroit absurde , Ouais attendoit que Séverin:
fût mort de faim , et par cette raison , celuivci n’aura pas
vécu plus de sept jours. Quel rapport de nécessité y
a-t-il entre ces deux idées? Parce qu’Osroës attendoit
que Séverien fût mort , celui-ci n’aura pas vécu? Lucien

ne raisonne point ainsi; mais il a dit certainement ,
à moins qu’on ne suppose qu’Osroës, attendant que Séverin

fût mort de flint , n’aura pas , pour cette raison , fait mar-

cher contre lui son armée pendant sept jours. On voit à
présent une liaison parfaite entre les deux membres de
phrase , et la justesse de la raison que l’auteur allègue
par ces mots d’ici 7570 , qui autrement n’auroient point

(le sens, ou n’en auroient qu’un (aux. Reirz a donc eu

t0rt de changer l’ancienne version, et de la traiter
(l’absurde.

Page 3° , ligne 8. [la Jim: Sein. Le manuscrit 3011 ,
un: J” du au: Sein.

1;. 7,35m,» gaîment npoaiywyot. Le manuscrit
2.954 , 37a: 7’30”1qu peut. rura’ywyot. Le manuscrit 2957,

’a’paa’oiyayet. l’adopte (in: , attique pour 7m , et je

lis ensuite apoaaiyayçt J9, puisqu’il est certain que
l’optatif ne peut avoir par lui-même, etysans cette
conjonction , le sens du futur, ni le sens conditionnel
ou poretitiel , les seuls qui conviennent ici. On pourroit
lire encore orpaa’wyeéw.

ac. Tæ’ s’yxpgiçoyu. Le manuscrit 2956 , ni puni-

Zoy’la. q3x. 3. encrêpai d’à abîmer. Les manuscrits 3011 et

2954, 30575an æ nivJ’aMp , mal.
5. Hpoot’jna. Lisez cppot’jua, attiquement.

’.. . . Rai arpentai. Le manuscrit 2956 , me) synclinal ,’

mal.
9. Ta’ raina d’à «in; 7:7: icoglans. Le manuscrit 3011;

fiord 717: in, faute.



                                                                     

a;

"sunna TEXTE DE LUCIEN.’ xciij
Page 3 r , ligne 10. ’E7m’yov7acs. Le manuscrit :956 ;

Ëaaya’yoy’lœr , atticisme.

15. Xpijy d’à (a; airais. Le même et le 3er: , punir
33-, aigu , par) 2774M. Le manuscrit de With ajoure aussi
cipal, que je recevrois sans difficulté dans le texte,
sur l’autorité de ces trois manuscrits.

3.2. l. Ta? Paâiœv KoAaau-E. Le manuscrit 2956 , au;
m1. K. L’autre forme esr plus ordinaire à Lucien.

4. ’Anpaoljaiæsa. Lisez immunises-a.
9. Turc: «poulina. Lisez d’pot’luœ.

33. 13. ’52; x’ Hapêvaiwv. Le manuscrit 2956, Hup-

3114705, mieux , je pense. .
17. 228119:41:21 Les deux manuscrits 2954 et 3011,

Erunpmn? , bien.
. 5. ’Em-aiyma demi. Les manuscrits 2954 et

2.956 , Gallium.
8. El: repu-yin Le manuscrit 301 r , et: Will Fçdyrll’ ,j

bien; et ensuite s’y’ls’pcov’n 7,5 un... , mal. ’

15. 26871401475. Le même 250mo.
17. Esfinptaw’v. Le même Etunp.

35. 7. Kareyt’yvm-xoy. Le même nurayivéaxw. .
n. TE d’pdfldïof. Le manuscrit 2956, au? 7.47.4...

7o; , mal.
:6. Mm!” 3741707. Le même et le 2954, êmtmfn;

très-bien. Forme attique de l’optatif des verbes en en.
36. 6. El; 4mm. Le manuscrit 2956 , à; du»
7. ’52; Maûpo’s Tir Maya-ninas. Le même Mandats;

erreur de copiste.
9. KwnLMlBal. Lisez "vérisme. ’52; ne peut gouverner

l’optatif que quand il signifie afin que. D’ailleurs les in-

dicatifs un) xaTaLJ’t’inmo nazi cinérama, prouvent que

Lucien s’étoit servi ici de l’indicatif ; car ces deux
mots uœTaJe’Eav’lo et sis-(doum , sont également gong

yemés par Je. l



                                                                     

xtiv REMARQUES CRITIQUES
Page 36: ligne u. hawaïen Je lis (pommier in
13. il); 75v ohm si". Je lis in si".
t4. ’Amà’sâflynm’îæ ne) Æu’lo’y 1’: Tilt! Motifpœv. Le

manuscrit 2954, tir mir 75v Maw’pan pair. L’ellipse d

ce dernier mot est plus élégante. -
15. ’AJ’sMpiï «3:75. Le même in? , moins bien.

17. ’52; Supéretev. Lisez ais s’enfuir-na.) à: He.
37. 1. Kan) r5; liard Mono: c’At’yu J’en ne’luflpaâsi’n.

Le manuscrit 2956 , xaTafipoàfivm , lisez xaàtflpo’àn ,
et la preuve qu’il faut ici l’indicatif, c’est qu’il y a
ensuite l’indicatif iorpfd’fo , également gouverné par air.

Or, on ne peut sans solécisme mettre plusieurs verbes
gouvernés par la même préposition à des modes dif-

férens. 1’qu le commencement de la page suivante,
ou ai; dans le même sens est toujours suivi de lii-
dicatif.

9. ’AEt’xr âyu’yêl’ol’. Le manuscrit 2936 , n’y: «in.

38. 1. rertd’Itpa. Remettez ivayxmo’rejna , que por-

tent les anciennes éditions. J’ai dit dans mes remar-
ques, sous la traduCtion, que ce mot étoit pris ici
ironiquement. Il s’en faut qu’il soit absurde comme le
déclare Rein.

43. r. MsÇs’th’or. Le manuscrit 2956, Mugr’th’or.

4. 1’43 égoïnes, 57’ si financier. Le même in épair-r

7er, in sans" ri net-f «filer , mal.
14. Hæpfiovmma’. Le même 114939:41:46.

44. x. éros. Le même dans , mal.
9. Kzl si In TpœXlÏ N. Le même et le 2954, Mn.

Je lirois gy , au lieu de. M.
Ù to. "amenderai? Tl Je? iiJ’n ne) aimât. Les mêmes

raïs cinglage?) 7: in. la.) Æu’lo’s. Ce qui prouve qu’il

faut lire ais-t nimbas? 7’! in. ne) «2918:, comme un
manuscrit cité par Dusoul.

45. I3. ’H à’pyupor. Le manuscrit 2956 , ainu’pur.



                                                                     

son LE TEXTE DE Lucruu. nerf,
Page 48 , ligne 7. ’Ecpsvpnxe’vat. Le même t’upnu’nu.

5o. u. M554 s’y a? humain. Le manuscrit :954 ,
en) a? c’en.

52. 1. Bandage-(na. Le même ÆVÜŒIIXM’FŒ.

53. a. ’Hyrice’rau. Le même rhénan , faute.

54. 5. r’ [ampli 7m. Le même a? [dupa]? Tl. Ce que

i’adopte entièrement. ’
18. ’Orojuiçœr. Le même dropoient, et au au-dessus

de av.
57. 4. Kan-nuiroit. Le même ToN’lmoîf, et au-dessus

marna.
62. 3. a? qui,» rio-7er: Toi: M7997: Melon". Lisez

ri qui,» à: wapiti fait prirent watt). Car il: ne comparent
point comme on le dans les écoles de: Rhéteurr. Vqu ’
la nouvelle édition d’Oppien , de Verrat. , Iiv. 1, sur le
.vers 62, où ce passage est corrigé et expliqué.
. 18. un. a»; TOI. Le manuscrit 2954 , 7015101! En n,

bien mieux. I -63. 1. Kal si; J’v’mpuv Ëmp’yëçat’m. Le même Ère,-

yls-wnt, que je crois’meilleur. El: d’ovule": éraflés-aune

57125724.: réuni signifie les montrer dans toute l’énergie

’u’elles doiver avoir pour produire leur «fit.
.8."0*ra.r. Le même «779’147.

9. ’Ev 75 îpoaljulçt. Lisez opuntia , comme à la ligne

suivante.
Io. Karl ro’n optait». Le même me) 75 7s op. , mal.
15. ”H emplâtrer. Le même au) 5614463510.
18. Tel ris-spa. Le même rai û’çepor, plus attique.
65. ligne dernière. ’H KæMûanxos. Pierson sur Man’s

mâtina , page 44a, lit ri AfliptaXo: ,- et en effet , ce
que dit ici Lucien convient mieux au prolixe auteur
de la Thébaïde, qu’au poète de Cyrène, qui. avoit.
coutume de dire , au rapport d’Athenée, qu’un gros

livre étoit un grand mal.



                                                                     

xcvj REMARQUES CRITIQUES
Page 66, ligne 14. Mains-n m’y douchez. Le menti

3011474: , mal.

67. a. Karl TuXEïf. Le même un) caquai: , en marge;

’AMS’ÈÇ içopt’atç M’yoç rapailloit.

7°. a. ’chnjas’votr. Le manuscrit 3011 , deXoAéptcà

me, que je préférerois , et dont Harmattan n’est que

la glose.
4. Pigmeptc’vns. Le manuscrit 2954, 71741.59": , moins

attique.
9. ’Ayeîvat’ TE Tait! d’lnell’olaw. Les deux manuscrits ÉVIE’Vau,

mieux.
1 r. ’H divination. Le manuscrit 3011 , ri iveivaa’lf g

faute. ,.71. 1o. Karl gandin avyreypœcpo’ratc. Lisez euryh-
7pacpo’7wv , comme le manuscrit 3011 , et rapporter le
à 70m7r5v, cvyrpotcps’œv, (plÀoa’nlcpaw.

Ibidem. ai; au) «fumets-i aîve’ypotqtov. Cela signifie quos

nominatum reripsi , et non pas scripsisscm. Pour obtenir
ce sens , qui est néceSSaire, il faut lire tireur) dropois-l
air Ëypacpar, et c’est ainsi que porte le manuscrit 3011.

12. (baugeant garum Le même Épernay, beaucoup
mieux. Sous-entendu :701 auyfpaqieïr.

13. ’O Kw’J’ws , aure’ypualt. Le même a"; fUVEp’ypeLale ,

mal. ’15. Mn’rs aima cloro’v’lor. Le manuscrit 2954, poire

in: éAnSeu’ov’lor, comme l’édition de Florence.

19. si imparti J” gyms. Le même et le 3011 , J’ai
glacis.

72. 7. T17: ratatine gougnafiers. Le manuscrit 3011

ajoure xi nimbus. I13. mais Huiles mis simiens. Les deux manuscrits
mais.



                                                                     

sur: LE TEXTE DE Lumen. xcvij
man’s Hamac airàpaierns 73’s écime. Je reçois cette

addition. I
Page 72 ,’ ligne 17. ’Eàow’gœea. Les mêmes 5’341;-

Mon.
2.5. ’AMSsu’aw m’y». Les mêmes alarmais-æ Aéyaw.

73. 5. "En J’Ê (and? 5’).er rifloir , (and? Tilt cipxn’y.

Le manuscrit 3011 , Ë?! il? faire dito; tin-am, poire , Sac.
mieux; d’autant qu’il y a auparavant 759) gy (ni-f.
ËÎJ’ov , juif 371307, (du map’ abdiqua

14. Marin 6’ , 71 70’ 1éme. Les deux manuscrits
pâtir 71’ 10’ 7éme, moins bien.

16. T4787: TOI 3mm. Je suis le manuscrit 3011;
711’711 y: [AÉVTOI s’y.

17. mignonne anisa. Le même et le 2954, még-
wam [n’y fl’liac, bien, à cause du à? suivant, inero’y

d’à ne.) diapo. 474. 1. épiça living» orAeo’y’les. Les mêmes rifla» mécr-

7er, et retranchent’cîvr’w, qui n’eSt en effet qu’une

glose.
.4. "Apte: tiAr’qr Éric-x0171. Le manuscrit 3011 , aire-

Ta’Mam, moins usité par les Attiques.
6. Évry-1’31"70. Le même dweyén’ro, vint insenrible-

ment. Le manuscrit 2.954, êneyére’lo , moins attique.
8. HœpaJ’o’v’ie: nitrifie. Le manuscrit 3011 , êaw’ls’s.

75. 6. To’ à” ËÀn’floV. Le même 70’ je imam.

8. ripoanwriaav’le; 5v. Le même al” tir. i
9. flapiemcv. Le manusc. 2954, «rapiner, moins bien;
10. Miras-a. oies ixia? s’en. Les deux manuscrits

oî’o’ç «29 J x. a. , plus élégant.

u.’Aq;3oyoy 85’ sir faîne. Le manuscrit 3011 , in: 11’

pedum. Je reçois cet article que n’ont point les éditions,

il est. nécessaire.
trams-e êvatÎ. Le même porte en scholie sur intox? e

il ne) 76mm.

[me Il. g



                                                                     

xcviij REMARQUES CRITIQUES
Page 75 , ligne 20. ’Art’p’p’rt en.» on... Le même

46765551. l21.?!» stylant). Le même ëye’vna.
76. 3. ’Ejusàv’a’ànpev alpha , nul 21147415115; Ponc-

tuez ainsi 5719311 031154th «pas: me) sitar. ÉPLEIÀEI se

rapporte à influâmes, et non à 51461103111491. Le

manuscrit 3011 suit cette ponctuation. .
7. T17: 00042117141. Le manuscrit 2954 , ultracpM’yt’cts ,

que je crois meilleur.
8. T679 N 78v arnaquer crapula-amer. Les deux ma-

nuscrits Jmarspaiaaw’ler , mieux.
s a ’I n ’9’11. To «il errai 711mm: "au. Il me semble que par

cette fiction Lucien à voulu rire aux dépens d’Hé-
rod0te , qui raconte, Iiv. 1 , chap. m8, qu’Asryages ,"
roi des Mèdes , eut un songe dans lequel il lui sembla
voir sortir des parties naturelles de sa fille Mandane,
une vigne dont les rameaux remplissoient toute l’Asie.

17. KoÛ [accul river. Le manuscrit 2954, (tes-cl,
mieux , en le rapportant à Métier.

19. ’Ha-7rcc’govî’o me) 332215170. Le même ficwéçor’lo

Te nul 5325., bien. Le manuscrit 301 1 , n’a-araigw’m 70’731

me? s’d’. , ce qui prouve pour la leçon du premier

manuscrit, que j’adopte. .
77. 3. Kai Mn dinar"; 11.41.. 3m. Les deux ma-

nuscrits and»): êneqm’nemv. C’est la vraie leç0n.
6. Kammna’rîeç J” alunir. Le manuscrit 3011 , d’3

20711:.

. 7. Amyu’ltsàot madrier. Le même d’lëÀbo’WEf, moins

bien.
t 9. Ttiv aunai-nantir ml. Ces mots ne sont point dans

ms deux manuscrits. iibidem. Karl Auflo’y’lsr. Les mêmes ne) M raflâmes;

ce que j’adopte.
,12. ’Ac’h? muta-1’01 dulcifiera-1. Les deux manuscrits

...z...



                                                                     

aux LE TEX-ra DE LUCIEN. me
restituent ici trois mots essentiels au]: mander in) mir
finiras , sur le rivage.

Page 77, ligne 16. 0&1 Ëfll «(Plus 791cxw’ur. Les
mêmes n’a-av in) mm; 7pmxofl’af. J’adOpte n’a-or.

19. KoMraia’rLr mir Jàdrnv. Le manuscrit 3011 , ne.»

76net , glose.
, Ligne dernière. riflât nib-111’321. Le même civ’ra’m ,

moins bien.
78. 2. ’Ecpw’yar’la 151.171 mina: 15’001. Les deux manus-

crus 6011119179 1111471 mû 51.1.41. Recevez ce ne) que
n’ont point les éditions.

3. nUpl 1131 x9641. Le manuscrit .3011 , Xpol’nw.
’10. 01’ J” 17013311791. Le même ci J3 17797.
19.3.3 s11 ai: 731 ficM’IÀe’at. Les deux manuscrits cirai» ’

17511 E: 76v Bar. Je reçois circéytw. ne pour mais avec

les êtres animés, est Attique et plus élégant que tir.
analysa-11 air Æu7o’1. Les mêmes 1814711711 si: me»,

«bien.

21. Keel eim’ rit"; samit rincions. Les mêmes me) en;
mis- 55’141 114i 717: samit. Rien n’empêche de recevoir

dans le teXte ne) aîord 7.7. fiées.

22."ÈMnys; ripa. Écrivez âpd, comme le manuscrit

3011. Quand cette particule est interrogative , elle
demande un circonflexe sur la première syllabe.

23. EUIMÇMCUÏV’IGW d’à , n15; air. Le manuscrit 2954;

repiqua-15171.11 Je 1m13? , 75; :1. Je rends ripât au texte
auquel il appartient nécessairement.

2;. Kali.- aiÆcipceroÇ. Le même un) à d’à tipi. , mieux,

je pense.
79. 12. uranium... Le même «impur-chut , mal.

-. . 17. ’Tarayîriaar. Les deux manuscrits drumlins,

que je préfère. ’ I
21. HapwyfsÎMu m1 damier. Les mêmes cintre?!

au, mieux , ce me semble.
8 3.



                                                                     

e REMARQUES CRITIQUES
Page 80, ligne 1. Enduis. Le manuscrit 30H;

flamine. .8. (apâuz’vm QU’ÀÀOIÊ. Les deux manuscrits 3p):-

Ju’vns , mal. ’
A9. ’Eorî «N d’lwy. Le manuscrit 2954, 2’") J? 71:73;;

lisez 741m comme le manuscrit 3011.
Ibidzm. Tsvéxœîo. Les deux manuscrits s’rsrdxœ’ïo,’

mieux. VIoÏHAàov J? mû «’73 717: 191ch. Les mêmes 3A3»

il Æê dv7413 me) 05m; 7:7; sigma. Je reçois iota dans le

texte. On lit sur le mm 32mn cette petite scholie dans
le manuscrit 3011 , 591m: Jê s’y 3’94’an if aiçe’pwr,

in xakïw un) «(guigna me) É [du (441x98: As’ye’rau Épine:

A? No ’nîv 7: iEAnuîr mû ’nîv zwa’a-apœy. Cette scholie

n’est ni correcre ni emîère; mais elle ne vaut pas h

peine d’être carrigée. i
15. M2523»; 75v 4vMÆv. Le manuscfit 3o" , (45’-

7530: à? 7. 4,. , bien. Ce «H répond au yéti précédent,
aï [Là «LMM’rogo’Tœt.

x7. «Pépoy’lau. Le même cpou’vov’leu , mal.

Ibidem."Aveu 75v mâcon Le manuscrit 2.954 remuai:

w 75V , et je crois qu’il a raison , le sens est un: ailé:
et non 1ms sans les ailes. L’article est au moins sa.

perflu. ’ 7
19. :Toreâœa’lxévol. Le même üwoçwrégem.

81. 6."Au7n 54è! ’11? ’Evæuw’wvo; fi Ju’vuwr. Les dm

manuscrits :5071; [4h 17:! 7. E. Restimez gy , ce verbe
es: ici nécessaire. De plus , écrivez ohm? par un espfii
doux ; on ne dit point au nominatif éu’lâç, parce 11W"

ne dit point êaw70’f.

12. ripera: 7E; 66mn 78 héros. Lemanuscrit 30115
et; Léman mal.

14. ’Evre) J? mapo’r. Le même Est-euh? N Wfk’

18. T6 m’a» J’é. Le même 76 ü gérer: miam



                                                                     

’svn LE aux-rit DE Lumen; ci
l’age 81 , ligne :9. in; Ëxœçol. Le même à: 31men:

flint.- Le manuscrit 295.4, ai: Émis-m Qu’un que je
recevrois dans le texte.

82. 7. enfles N 5’51 (té-yin. Il n’est pas douteux

que notre auteur se moque ici des fourmis d’Hérodote.
12. ’EM’yoy’Io clé 5791. Le manuscrit 2954 , aima) ,.

moins bien.
I 16. ’Aepoxn’paxer. Les deux manuscrits équipâmes ,

nom qui pourroit signifier: 9’14; dansent la Corda: me
l’air.

n..Aua-oa’;.u’u: 1ms. Les mêmes mû chtouilles. On»

peut recevoir ce un) qui n’est point dans les éditions ,
mais Juana-(Lin; es: préférable à hmm: , comme
plus attique; car ce dialecre dit cinglai plutôt qu’o’üoi.

83. 1. ’Emyeyola’vnc. Les mêmes iyrwdus’vnr, que

i’aimerois mieux. . .
5."0n denim (Liv (Lambert. Les mêmes pum’h’nus ,.

bien. Mais (40111711701! peut être du féminin , car chez.

les Attiques la plupart des adjecrifs en a: sont des
deux genres.

26. à!" hm. Les mêmes in? 5M".
84. 2. "Ecpuysv. Les mêmes 390707.
3. ’Es xeïpæs. Le manusarir 2954, Et x2794:
1. ’Enpæ’rsr 7:? in) 7l; 611.511qu iuwvdyu. Le manusr

crit 3011, s’uowu’yqv, mal.

8. "Equov êmxméms. Le même ênywMtr.
9. T1,; s’uww’ptqo 795v nymnps’vss. Le manuscrit 2.954 ,2

«mais, au lieu de 0957,.et à la marge la leçon or--
dinaire. Je ne changerois rien.

to. T17: N Tpowiïr Aœywpaî; wapiti". Les deum
manuscrits ye-ytmu’vnr , mieux , à cause du «passé tinr-
zoy’lb , qui suit.

.13. Oie; ouf tipi? -94ÎV0V7M. Les mêmes occlurai,

mieux. i i 53



                                                                     

I xpx’pcacrar.

cii REMARQUES courrouce -
Page 84, ligne 27. TE PoNa Romani. Le manuscrit

son , Poirier, mieux. C’est la forme de Lucien dans
le traité précédent, pige 32, ligne yl.

85. l. Mû 79’ mû air-trot Nia. Les deux manuscrits
(on 79’ , attiquement pour pal 7m. Leçon préférable.

6. ’Eyrl’w’lsfl. Le manuscrit 3011 , Ê7rlwt’7r’luflj

moins bien.
:4. Kan) wxfll henni. Les deux manuscrits haverai,

bien. L’autre est vraisemblablement une faute d’im-

pression.
86. 8. fina’iv États-w xpimai’wv. Les mêmes (in? États-or

10. Tés 7a in" aïs-épata Le manuscrit 2.954, de
75 ÆÀÀn’ÀKÏ, faute.

17. Komiv 7012km". Le même x0057.
87. 1. marqua» 51.479 , un) nia-crat’ÇWIo. Le matins;-

crit’ 101 t, J’Ifhll’ll’obêol’ ripoit, atriquement. Lisez ensuite

,ria-vraâfov’lo , Comme les deux manuscrits.

8. Kdrw si: 342.4774». Le manuscrit .301 l ,5: 3:6)...

atriquement. ’88. 1:. ’Oxsv’xm. Le même u’xenu’wr, moins bien."

Ibidem. Keti 770161105646"! 74th 7&[LSTMÎL Le même mais

fienterois, seule véritable leçon, puisqu’il a dit plus
haut qu’on n’épousoit que des garçons; et la plaisan-

terie seroit perdue en lisant un"; paginas. ,
15. ’AM’ bivmp mimât hanchent. Il se moque

de la doctrine d’Empedocle sur la mon. Lisez «in»
1’ navrât, comme le manuscrit 3011.

.20. ’Ow7oye’mv N , TIFHCGÜEFÙIIWQÇ , 5673p. Le
même n’ar’lwdnw Je 75v flu’l’pd’JÇan’ w. niez. Il n’est

pas très-nécessaire de recevoir ces deux mots 7&1
Bœrpaéxwv qu’ajoute le manuscrit, on peut facilement ’

les sous-entendre. ’ »Ligne dernière. Aciæ’lam. Je lise adonnai comme le

s



                                                                     

mue:

Sun 1:15 mon: DE Lumen. ciij
scholiaste. Aérien signifie boire en lappanl; et reniflent ,
boire en mordant l’eau , comme l’ours et plusieurs autres

animaux. Or, il s’agit icid’une nourriture qui ne peut

se prendre que de cette dernière façon , puisque
c’est une vapeur; le mot Mia-121v ne peut lui con-p

venir. - t89. 3. Bi; adulte. Le manuscrit 3011 , 1’; induite: ,’

bien. ,.- , -4. a? [1.th êorapz’ïo’t’ ye. Le même 1; mir iwopïn du)»

hypéron àcpoîadaa-i «N, mal.

7. ’Ev raïs matoir. Les deux manuscrits Échange,

pudeur de capiste.
. 8. ’AM’ tu un": Mer», 0’739 du yœcpoxynm’ou.

Le manuscrit 3011 , aîM’ s’y mais gus-paumaient: dard

mir iyw’y. . - a T . , i
90. 2.. une". Les manuscrits ÈASI’Çua’l, mal.

11. T5 (xénot- 74s?) «in: mini. xpaîflm. Lisez (3715;!

mimi, comme nos manuscrits. e’Oo-ot ne peut avoir ici

aucun sens. . . . . r14.’IEy7-epov N s’y dans" 83è "7&9 (POLI’VGTdt. Les mêmes

Ër’repovd’ê , 0’033 mm il! un; malvenu.

15. ".01: âne-sin ëworàæ. Le manuscrit 3011 , 5’71 l

d’asile aria-or. grue-35: restituez le mot mitron, qui

mque aux éditions. tz-er- . ’ 4 - *
26. K4.) 0’ Bw’ysvos 652A67. Allusion à la fable des

L Gorgones , qui n’avoient qu’un œil qu’ellesse prêtoient

tonnât-tour. 1 -91. 16. u’x. 2’71 Ëxæ 76 rio-ipomée. Le manuscrit 3,011

retranche En , qui ne fait pas iciuu grand sens.
21. ’Epfiéner; Le même inséras; , que je préfère;

25. zws’mptm. Le même cayenne, mieux.
92. s. ’Ey diplçfilfç «confisquer. Lisez «copina» avec

les deux manuscrits. 115942114." signifieroit nous tours
nimsvauoour du Soleil , ce qui ne formeroit aucun sensu

f4



                                                                     

civ REMARQUES CRITIQUES
avec s’y épidote. Les copistes ont souvent confondu.
qui») et marné.

Page 92 , ligne 8. ’AM’ o’ cirque: in Ëçsxfl’, signifie

le vent ne nous abandonna pas. Gesner a traduit sa! non
sinelmt venins, et le sens exigeoit qu’il traduisit ainsi;
mais il falloit corriger 5’435er , et c’est la leçon que

fournissent nos deux manuscrits. ” . , .
.1 4. ’Aorsxoipno-æy. Je préfère dysxaipno’ou , que portent.

les deux manuscrits.
15. ’AoreMAu’Bsrnw. Les mêmes oîmMM’ 3541.7 ,attid

quement. l a - » î ’ I .
21. TœorEtVo’lelpeL (45,070! 7; ZwJ’mxË. Nos manuscrits

restituent ici un mot essentiel: TMIIVO’IE’FGL [419704 1m)

sa? ZooJ’uuaï. - -- n ’22. "Apaisant mon (du Les mêmes 57313:»on (45’:

Mira, mieux. Mèv et à? semettent rarement-au tuoi-
sième mot chez les écrivains en prose.

2;. K2) 5772p EÎWEÎI arrivant. Le manuscrit 2954
omet eiorsi’v. J’aimerais mieux au) air simîv æ.

3x. En) gaviez Enduit. Les deux manuscrits in)

Espion. v .w 93. 3. Ar’ 5M; vun’lo’s. Le manuscrit son , J’ai rimât

ohms. .7. Toi ytyvo’pem. Les manuscrits ylvollüva, moins

attique. ’ . - ’1.2. ’O J’é (La! méfia men’o-ot’lo. Le manuscritgou;

mime émirat Jury. Je recevrois s’aime, qui manque .

aux éditions. I s14. Tg’î émuloit N. Les manuscrits ni d’à inlay La

particule est mieux placée. i
I5.’E7M’msv orAnw’ov 75v votpoîv. Les mômes s’enfo-

ïpev in?" WÀna’l’aV fait Veçô’l’. Rien n’empêche, ce me

semble, d’admettre dans le texte le mot in?" , que n’ont
«point les éditions.



                                                                     

J

"sur. LË 11:er un Lumen: CV
Page 93 , ligne 18. Baronnie: pinot aimât o’ Kopamie

a Kor’luqu’œros. Nos manuscrits sont encore ici plus
riches que les éditions, Bac-12.211511 (42’170: êM’ytro «and?

à Kopowo’r 6 Krflutpi’wor. Le dernier mot est corrompu,

mais je recevrois la forme que présentent nos ma-
nuscrits.

23. Unir 72 75v s’y in; i591. Le manuscrit 3011 ;

Unir rye mir s’v 7. 1., faute. .
24. Hupwsfd’îlf. Le même nupowysîr. Le manuscrit

2954 , TupaiJ’ar.

3o. adoptaient: ais dman’o’ntàœ. Je suis surpris , je

l’avoue , de l’emploi de cet air, et de la place qu’il
occupe. ’Qs s’emploie bien avec les adjectifs, pour leur

donner la force de superlatif; mais on le place tou-
jours, en prose , avant l’adjectif. Comme les Latins
disent quant pulclzrr, pour pulclum’mus ; mais jamais,
ce me semble , pulclur quem. Le manuscrit 2754 lit
Saupoudrer tinctorial. , et j’adopte sa leçon.

31. Kari darestou’ponev nazi J’eÎrrvov nioit En 757
wapdrflwv éraflerez , ne) oinsppftLow’lsr, êvnxo’ytâot.

I e ne comprends point comment des hommes qui sont
au comble de la joie et du bonheur, sont réduits à.
faire leur souper pour tout l’équipage , anion, de

tout ce qu’ils rencontrent, En. 75V wapo’v’lwv. Voilà un

singulier bonheur; heureusement nos manuscrits con-
courent à reStituer cette phrase en lisant au.) thrips-
xal’pmev , au.) aria-oct s’ucppoov’vmr 5’11 75V ampo’flar

intégrez , un) «immine; Ëvnxdjteôa. Nous trouvions
un plaisir parfait dans tous les objets qui se présentoient
à nous. Nour descendîmes à la mer, et nous nous mimes à
nager. Que l’on conserve si l’on veut Éwoppï4a775f,

après lequel on peut sous-entendre Éow’ls’s, l’ellipse

es: un peu dure, mais elle n’est pas sans exemple;
pour moi je lis infirmer.



                                                                     

,a
l

cvj REMARQUES annones
Page 94, ligne 6. ’Ev tillai 7rÀflJ’îaw’iet. Le matins;

crit 301x , s’y 50.919; 7M. , que je préfère.

13. mon) 75v qui? i145 «Dandin Markland sur
Maxime de Tyr lit çeMÆy,*:uberum. Cette conce-
tion , non-seulement n’est pas nécessaire, mais elle fait

disparoîrre la plaisanterie de Lucien, et un trait de
satyre contre l’usage ou étoient les Grecs d’ériger

dans les places publiques , et de porter jusques dans la
cérémonies de la religion , des représentations énormes

du Phallus.
16. Kan) WéplBac’Monf. Le manuscrit 2.954, amusoi-

m’leç. Le passé paroît ici préférable.

19. Bi; 73 sium. Rendez à Lucien deux atticismes;
à 73 Éva.

9g. 3. ’Au’h’? «imxuw’mr. Les deux manuscrits aim-

xaimfloç, mieux. .
6. K4) ëÀAd «and dupiez. Les mêmes un) in;

3npt’œ «and. Cet ordre, dans les mots, me semble

meilleur. -m. de net-réarme. Le manuscrit 3011 , navrâmes
Ibia’em. "TAn gy t’or’ du’loîr. Les deux manuscrits :7240

7:9, mieux , cela sauve l’hiatus. Ensuite êw’ citais,
bien , si on le rapporte à iAu’os qui précède.

13. nappant Æê 13; 75:. Les mêmes WBPJIFËTPOI

je lirois 7d WEPIÇME’TPOV 82’. v
l4. Tenu-aminciriez. Le manuscrit 2954, rsflæpéuflw,’

antiquement. Le manuscrit 30H , «aux «la. C’eSt le
même nombre en lettres numérales; radiai: est une

faute. v . .18. Mus-riva: 71?; Énu’puç miy mûr âwcwplgapn.

Les deux manuscrits aimais-aria: , moins bien. .
96. 2. Tu" émula-p N. Lisez fi Hindou humés-Mes.

Le manuscrit 2.954, aînés-amer. ’
4. rPaupières vîntes-e (a) épi. Le même 36mn
a...



                                                                     

’ Sun ursins ne Lumen: en)
L influer épi. Le manuscrit 3011 ,Ëerrl (437 7th au)

tipi" êmpâysy , ËMo’rs N. On peut recevoir ces mon

mir and, qui ne sont point dans les imprimés.
q Page 96 , ligne 7. ’EorsuN clé ëôütt-r’yiyyo’ptàæ.’

Les deux manuscrits En) N in n s’àiâer, fort bien.
Ensuite s’ym’gtsœ , moins attique.

9. Hêplaxétiawmu. Les mêmes aspre-manieuàm ,*

glose. .la. 1m», J? du: aréna. Le manuscrit 2954, 57m N

aréna dur. «u. il! s’mypœcpn’. Les deux manuscrits fi 7pdÇn’.

14. DAM-for n. Le manuscrit.3ou , arma-[ou N ;

moins bien, x25. Tint 61457: in 3c: 5 55m. Le même 7ms Émis
Üfiôïï, mieux pour l’ordre des mots.

29. K4) avvnxp’peâd. Lès deux manuscrits curvnxo’à

puma, mieux. ’ . j30. Je? â arairxopev. Les mêmes à? a? mie-74., ce
que j’adopte.

3a. ripât 7:17? 374i. Le manuscrit 3011 , «Fol: 71:77::

raflai , mieux. N33. î’12 «chap , t’a-ptér. Le manuscrit 2954 , êayxêr, à

7é7ep. i97. 6.’AAMÈ Çpaéa’ov fipîy. Les deux manuscrits dÏMaÊ

«sapée-av 75 and? , mais dites-nous du moins. Je recevrois

y: dans le texte.
Ibidem. Div fidu’lç- Les mêmes mir cumul

Ibidan. "on: air ne.) dans 356p tirâmes. Les même:
S’en 7e air, mi «in»: , et qui vous êtes, a continent. Il

faut admettre n dans le texte , il répond au un!

suivant. . I -13. ’Eæz Æ a.) oÎuv. Les mêmes «in 78 me) , malfi

21. Té un? Æu7o’v. Le manuscrit 5011 , un and,
fumoir:



                                                                     

mai REMIR’QUES CRITIQUES
Page 97, ligne 23. Kar’ Élaernptatv, lord 7:7; «a;

filins. Le même dard 7:7: annulas nerf Europium
25. HomiMy (pap7inv..Les deux manuscrits (officia
3o. ’E: 78v aîneævêv aimixsnpœv. Le manuscrit 30:1 ;

nîWnVEIXÙnyEV ,- et le manuscrit 2934 , iænvet’xànpev ,

que je préférerois. « ’
, - 3 r. me) êv’lanïpu. Lisez Ëu7awâpoi , comme nos deux

manuscrits.
32. Av’o ripait, 7:37 12mm nimbera’flœv. Les mêmes

Ida ripai: gérai, 75v «1va. Il faut restituer (1.9’on

au texte. l ’ -35. AÉIFÂFEVM. Le manuscrit 3011 , «statufient.
98. 3. ’Atp’ ait: fiché-05 9779: yiyve’rau. Les deux ma-

nuscrits aîtp’ 59 Humus diva: yéwœ’lau.

6. K4) 7117;: Ëcpâovov mima. Le manuscrit 3cm;

nem’flevot’, mal. I
7; Kati (aima: ixôtïs. Les deux manuscrits ne) gênas

dé aussi, moins-bien.
9. Kati (au! au) N’EN ri m’p’p’œ Ëçi intimé. der-

nier mot n’est point dans nos manuscrits.
1;. Aum’pœàæ. Le manuscrit 301: , êÆum’yeàat.

16. OÎ à? ysi’roves finîmLe même haïr, moins

attique. v
99. r. Toi mW glaira Écarc’pm un) ripai": si: d’un. Les

manuscrits retranchent épode. -
a. szlxæks. Le manuscrit 3o! r , Tprxuîvss , mal.
12. Hayapaiâm un) 4177570925. Les deux manuscrits

Huyapi’Æm au) 1017747018. Je préfère la leçon des

manuscrits 717393; , t? , forme «manant, et non
manient. A l’égard du second nom, il est plus na-
turel que Lucien ait formé le nom de ce peuple J
comme celui de l’autre, du nom. d’un poisson , que
de" celui d’un oiseau. 4514m est le poisson que l’on
appelle en français la plie. Gesner a fait la même réflexion.



                                                                     

A

son LE 11:er DE Lumen. cix
Page 99 , ligne 19.. rêva: ydxguav. Le manuscrit 301 r.

(MLXIKO’V.

16. °Oimr N 7607706 5’76 3x». Les deux manuscrits

:140: N s’yai 7&7qu Ëxw , meilleure consrruction.
Ibidtm. d’o’pov 41774706". Les mêmes 90’907 mais 4,0174

70’707". Leçon qu’il faut recevoir. t
18. 34145: A? xpn’. Le manuscrit 301 1 , virais, comme

l’édition de Florence, mal.

19. "07m; Juvnniyeàæ. Les deux manuscrits dans
J’uma’o’geàa.

ac. Kcà gara): Bio7su’cwlasv. Les mêmes Blo’lsu’copsr.’

100. 1. Ï’hu ondines ria-1’. Les mêmes méfies Ë7oi’

sis-1. I3. finir o’s-Æ 75V ixsdaw. Les mêmes 7rNiV en: (ici.

Je ne recevrois point cet article. .
7. T3 Munis! diminuer. Les mêmes 70W munir (Slow

shimmy.
11. ’Eweywov 73v Jatch ai ta’lïy’les. Lisez tiare:-

737km
12. ’Avronptvdpeyos. Les deux manuscrits «immuni-

gevas, mieux , à. cause du passé éraflois qui suit.
13. OÏ 417737095: ne.) ai Hœytpu’clcu. Les mêmes

ni dmfla’aroîss Kari si Halt’yxpl’âau , mieux.

16. ’Ewgieiraw. Le manuscrit 3011 , émirent: , att’h

quement. I
17. ’Torosr’lsu’ov’ies. Le manuscrit 2954 , influions;

,,moins bien.
18. ’Egæumn’usvai. Les deux manuscrits E’EO’Z’Àld’dlfi

(1.00! , beaucoup mieux.
19. mm Jê aimois. Le manuscrit 301-1 , apolitisme;

mieux.
22. livreras-cirier 7&9 muro’vm Ënow’lov. Le même

andma’àev , mieux. 7 I2.6. ÎHv’luiÇogtv. Les deux manuscrits Janvwat’Çogay.

:



                                                                     

ex REMARQUES CRITIQUES
Page 100, ligne 34. ’EaryUNo’at’leô’ct. Écrivez à!!!”

mimez , sans iota souscrit.
101. 9. Hep) Hua-Eid’airloy , vrpoo’egr’fatytr. Les deux

manuscrits «qui l’I. nursing. , moins bien.
12. "A ’1’! yupriï’las. Les deux manuscrits ajoutent

3174;, que l’on pourroit recevoir dans le texte; mais

ce mot n’est pas nécessaire. l ,
19. Toi 71711511512. Leslmêmes qui yiydium, main!

attique. lIbidcm. AmJ’patldfler. Les mêmes Jmâ’piflih que

l’on pourroit préférer.

23. KqumïlLEV. Le manuscrit 3011 , unifies?»

mal. ’29. 131157914". Le manuscrit 2934 , J’m’ydyoflfl
102.. 5. Kati ÇdÏV’IEf 5’178; 75v 69411701. Les deux ma-

nuscrits mal gifle; ËVJ’o’lE’pq) 7. o’J’. , mieux. N r

10. 073c: m’y doris-ors. Le manuscrit 3011 5 oille [m

a! sinisois.
11. As’gai Æ’ gyms. Le même m’y» J3 d’un.

" 13. ’ExaÏs-n 73v WEPI’FETFOV. Les deux manuscrits 7°

mpîyerpov, mieux. I14.. Rima": mi rimé. Les mêmes sinon ml élan".
16. Kuwœpiarorr émondiez; taquinas. Les’même!

n ’ I ivuusrzpi’flats, attiquement. Meyémxs émoudrions m3’°

20. Xawdïv Ëxwy mâtiner. Les mêmes 900.112,07;

moins bien. A3» 21. 2743147131 79’ Minos. Le manuscrit a9î4s7’î’77’

surlier. Le manuscrit 3011 , orsflaçuâiaîoya bien
24. Katl émiera. Le manuscrit 2954, mi 6’14""

uniquement. ,l : I
23. "Arques 3147717er. Le manuscrit 300°, ° W”

par Étui: Recevez l’article. , l
26. mon? 311i si t’y Émis-1p. Les deux manuscrits 710W

iw



                                                                     

SUR LE TEXTE DE Lueurs." cri
Page 10: , ligne a7. ’Ena’Mrs r: aimait ne.) 295p: n’y

Mien. Le manuscrit 2954, 2’115er 71h! mini: me) 457W.

Gardez-vous de rien changer.
. 28. ÉGE’MI. Les deux manuscrits, 596’241. Sole;

cisme.
103. 3. ’ExBAnôei’mt. Les mêmes, t’yflxtôeîrau.

7. Oi 71:? 5,7) 79:59:14: ressuyai". Le manuscrit
3011, vraLPcth’ratylu’vol. Les attiques emploient sou-

vent les simples pour les composés.
. 9. ’quxfiatt’rowes. Les mêmes, 57154199176. Moins

bien.

13. KMTTXOV suiv nia-av. Le manuscrit 3011 , semis
par 411’769 n’y vn’a’ov. Lisez «unir ne) n’y fluor.

14. Katl cwo’yforr. Gisb. Koën sur Gregorius de Dia-

lectis, page 64 , désapprouve cette leçon , et propose
de lire sa.) zingue. Il est certain que des éponges ne
doivent pas faire beaucoup de mal, et que des con-
ques et des buccins sont plus propres à faire des bles-
sures. Mais dans un ouvrage où l’imagination de l’au-
teur se joue de toutes les vraisemblances, la leçon la
plus bizarre est souvent la meilleure.

20. ’Elngtxs’mr. Lisez immatériel , comme nos ma-Q

Inscrits. Ce n’est qu’une faute d’imprefiion.

a3. Kzl miens TE 751 «omnium Les manuscrits re-

tranchent 75, et ils ont raison. l
27.1Eqisu7w. Le manuscrit 3011 , Ëtpwyoy , mieux.

- 104. 5. Mm 7:31! WoÀfilAr’aW mirer. Les deux manuSs

crus, via-w, mieux.
7. Tué ivro’yum. Les mêmes. 74’. dm’yem, mieux.

’AMS’ËÇ îçopi’atç A670; J’u’flepoç.

q- 1l1. T3 à". 0571i 78,75. Le manuscrit 2934, 79’ d’à

I7]! 111,73! ’ .

! Quatra-v-of’ww: L

D,.,»ago

a»

kW". Coter

mJn-A d.-



                                                                     

exii REMARQUES cantonne
Page 104, ligne 11. ’EyaMev 151.471. Le même,1i;’1i’1

:(JÆMEV.

13. Karl 11114711: ictus. Le même, nazi i’a-ttr 11111715.

105. 1. 5111121421 du? vaaf17as. Le même 7111171111;

mieux.
’ 4. ’Aart1txpïra. Lisez, comme les deux: manuscrits,

darswvs’xparra , de yexpo’w.

5. ’Evaiiaatpey. Les mêmes, 5121015741421, mieux.

9. 37m N 70’ au... m’aime d’amis. Les mêmes,
1771.1 d’n’ [arythmie d’amis 70’ salpes dragonna-2s, mal.

And: est du féminin. 4
11. ’TJ’æp 72 ais 6’71 71.27511. Le manuscrit 2954,

17h? 7s ais ’2’11 71.27511. air 311 pour si: Ë12s’1 est un

atticisme , et se met souvent pour ai: 5’71.
12.. Kuflspvn’csw J” ËMEAÀEIV. Les mêmes , 11082911311.

16. ’Alaayo’172s , 2’11. 7131 394171.11 âgé 44172:. Les

mêmes,d’1a17atya’172s un) 2’11. 7851 aJ’. Je reçois ce 11cl,

qui n’est point dans les éditions.
18. ’Emlica’vrss 9’ s’ari 157cc. Les mêmes , ëwuaflaénsr,

beaucoup mieux.
2.9."0a’a1 2’: financiers influas.- Les mêmes, a’a-ar

in) 727pa1.
3o. "Os-2 un) ciroBuÏVTats’. Les mêmes, domaines,

mal.
106. 1. TaÎav Je 71 s’721ariratptev. Le manuscrit 3011,

7ai’a1 d’2 êararriraqaw, moins bien.

6. ’Eupi’a’xa1421 J2 at’1apv’77a17tr. Le même, s’offrira-

(.151 d’à des: impur. On peut recevoir attirais, que
n’ont point les éditions.

7. ’Earti 1311" s’art’uare. Les deux manuscrits , t’a-nabi

11 ricin même. Mieux , ce me semble , à l’exception
de 157122472.

8. mamans. Les mêmes, nankins, moins
bien.

Page



                                                                     

sua 1.11 711er DE Lumen. cxiij
Page 1o6, ligne 12. ’AM’u. 7:31. Les mêmesjaioutent

sa», que je reçois.
14. Hussards; allé. Les mêmes 71.2111115172; 51.

21. ’Qxfiæivquv. Le manuscrit 3011 , civeflatlvcrav.
Peut-être a-t-il voulu mettre ingénia

26. Salin sima 75’172 78 (425237. Les deux ma-
Inscrits 71’ 72p1’us7pav , au lieu de 79’ [147537.

28. ’A756A1’fsamv. Les mêmes daroàM’éafles t’71’va;.121 ,

que j’ad0pterois. y31. "07111 51 xpo’vov. Les mêmes 5’711 à” in, mieux;

111121km. ’O4a1 72 ripai. Les mêmes :407 [431 rififi,
mieux.-Mt’v répond au J2 suivant 7a7a’1 N.

sa. Ho’lo’v d’à 70’ 2’11 8077111111 71:04. Les mêmes 70’10”

d’2 7112.2 78 in Boa-punir. Je préfère cette consrruction.
107. 1. BatflAeu’etV’d’è 711’771 751 xavpiaav. Le manus-

crit 3011, 7131 271941191311. Le manuscrit 2954, 751
xopr’œv 711’771.

4. M21’1a11’les à” 1531.2741. Les mêmes J’s’ amènes.

3. ’Eëamt’cmev. Les mêmes 32091115711421 , faute.

9. Kuuvë 1737171. Le manuscrit 3011 , revaudra.
1:. 111.61 11.61111 751 707’111. Les mêmes 71.131 73!

79’001 1131121.15. ’AM’ Jmps’xarlær. Le manuscrit 2934 , aiMat’

ümpëx.

18."E1.e;a’1 7a. Les deux manuscrits ËAryov N.
19. M2949: 112’1 J13. Les mêmes 11.251711 un 31.

2;. Kati çpoyru’m. Ces mots ne sont point dans le

manuscrit 2954.
27. Katl 717p 7m) ennuiera. Les deux manuscrits

la.) 7179 7111.1) aî7’ 13117131 1312141170. Restiruez ces deux

mors Æ7’ 12117151, qui ne sont point dans les éditions,

et ’éCrivez évadera , atriquement. V
108. 1. OÎav yèp 11576 fia’J’s ml 1119111111: , 8C6. Le

’deux manuscrits mettent tous ces mots au plurier.

Tome Il. Il ’



                                                                     

cxiv REMARQUES CRITIQUES
Oioy 703p .2373 (50’304! me) mpxlanay me) daubeur ml.

xpiyw ml i’wv in æ (raisins, attiquement pour panp-
elvnr, ce que j’adopte. Cependant il faut observer
que yufifii’vu n’es: que de l’atticisme du second âge;

Thucydide, Sophocle , Euripide, disent toujours [LUP-
ci’vn , inlay, au lieuide lp’énv, adira-or, pour sæppu, &c.

Voyer Pierson sur Mæris, page :89 ; Valckenaër sur
le: Phénicitrmes , page 22’,- Hemsterhuis sur Lucien ,
tome I, page 95. Aristophane emploie toujours [AUÂÂl’Vm

A Page 108, ligne 4. iHrBs’v’ler dé 7:? (l’ami Les deux

manuscrits dry)? , atticisme. Thomas Magister n’a-(ni,
aî’r’îmù , défiai N immw’v. .

6. ’Eyz-yvo’geï’tac. Les mêmes 37110454534 , moins

bien.
9. ’ng’v’lacs. Les mêmes âgis’v’lur.

12. ’Aiip M 29?qu Les mêmes in]: Ta ,.mal.
14. 3195th herméneute Le manuscrit 2954, 354*674:

méso-en Je lirois ridées méso-u. .
19. Karl [501i «flamme: fixées-o. Les deux manuscrits

ajoutent 539w , non perçante ; de filmée» , crier, pousser

des cris aigus. Je ne fais aucune difficulté d’enrichir

le teXte de ce mot, qui fait ici un très-bon sens.
21. ”AMaw «N. Le manuscrit 3011 , 76h 86’.

109. xo. in: ri (Ail? via-o: si» 7:39 Municipal: «pon-
7opeume’vœv. Je lis avec les deux manuscrits nau-
yopzuopœ’n.

17.."011 (diapra: tu) écimât! nia-endurai. Les deux
manuscrits «bruma: , mieux sans doute. ’Aæsx’lo’m

est sûrement une faute d’impression; cependant j’ai»
mercis mieux lire 5’71 [ténue and s’au’ldv chimas,

l pour éviter l’optatif qui me paroit ici un salècisme.
Remarquez que [Aéflflflal «’75»?de se prononcent pal

les Grecs moderncside même que péperin et 4’75’th
Le barbarisme eiwsx’lo’m , prouve qu’il .y avoit de!!!



                                                                     

à

sua LE TEXTÉ ne anmu. cxv
les anciens manuscrits chrétien , et avant cet indicatif ,
il n’a pu y avoir que l’indicatif gémit.

Page 109, ligne 18. i0 Pœâéyœyàu: aîwecpei’us’ro.

Les mêmes 3’790 à Paâ’dyayàus , et suppriment «2’72-

itpeu’vs’ro. I p I
no. 5.3.13 ne.) Told’lî’lœ minis-ami. Les mêmes in

«mais Tovdo’cw’ll. J’adopterois nanifier , sans supà,

primer and. . i6. Tif 7:51.43 grener. Les mêmes 3mm.
14.- Hpoa-nvs’xanpev. Les mêmes WPDfliXS’MMw, moins

, bien. *’ ’ ’17. «qui J’s’. Les mêmes du» N , mieux].

21. Tri: (45W woAvvrpatyyonfvnr. Le manuscrit 2934;
si; (du ÇIÀOWPd’IlLod’. Ce n’est qu’une glose.

22. Mû 712M. Les demi manuscrits (ni entier;
mieux.

l". 9. Bnpv’m Mât. Lisez Engins , comme le ma-

nuscrit 301 1. .14. Biens J’ai, aise vair t’uyæpâiç. Le même fluides JE

«minoriez airer. t’ait. Resrituez mi7rixor7ot qui manque
aux éditions.

16. ’E-yum’ysyai. Le manuscrit V2954, c’uaæ’pæyo: gr

moins bien. p
2.1. Maptpriv N ne? idéal» [dru Éluçm’rsn. Les deux

manuscrits lisent beaucoup mieux gamin æ ne) une!
MM? Ëxua’i and s’yqaœivuav.

ne. "0,14m- 3.x: épiai. Je lis encore comme nos mai
nuscrits 3.14m 612149561, cependant il: ont de la comite,
rance.

26. Ei «fit: mi Æ4uirb. Le manuscrit 3011 retranche

tu? , mal-à-propos. ii 117.. 3. ’Eçp’ à; «il timide: hm. Le même 3mm.
4. à!” ipépz. Le même «il? 5544m.

5.’AMÆ mua? 73 Anguys’s. Les deux maniisCrits a

ha.



                                                                     

cxvi REMARQUES CRITIQUES
retranchent dînai. Le manuscrit 295.4 lit aubain,» N
si A. L’autre mâtémp 7&9 79’ A. ;

Page tu. , ligne 7. Toiî’7or :1255. Les mêmes 791579 ,

moins attique.
8. K4.) ripé?» lainer. Les mêmes ripait, moins bien.

9. Kari sir 5mm m’ai. Les mêmes ajoutent map’
giflais. Ce n’eSt , à mon avis, qu’une répétition vi-

cieuse des mêmes mots, qui se trouvent deux lignes
auparavant.

17. Air xdpw’otpopeîv. Les mêmes xœpwoqaopeî.

18.’Ap7xr ÊTai’yaî. Les mêmes Ëp’iov 67mm, moins

bien. -19. ’Ecr’ d’un. Les mêmes En” ËKPaW, moins bien.

26. ’Ey en; HÀva’llq) maniéra» mu... Le manuscrit

2954 omet KÆÀUIILEIWP. V
29. Erpwyydr [têt En. 75v ciràs’aw JaroSs’BMWçu. Les

manuscrits çpwpvri yêv-üwoBéBAn’lou, moins bien.

go. Alenorïv’lau dé mû Æratps’Pwr. Les mêmes on»

plqbs’paa’r , qui me paroit préférable. Le manuscrit 3011 ,

uœpwoçopÊo-r , faute.

32. T217»: 7è,» ridât décriai. Le même 3’ Notant.

Ibidrm. ’AM’ a?! aima «spi 73 cependant.ch
manuscrit 30" lit ainsi «qui J6 73 auym’way dans

à") HéydæÀCL Jévâpet. à -
113. ç. EÏ: 73 FUfl’Z’OlflüV. Le même 5’: 73 :0147.

7. riperai. Les manuscrits leVETau.
9. ’Ex Tait vrAnd’t’wr. Le manuscrit 30:: , orAnrr’ar,’

antiquement. ,
1 r . mer’qsr. Le manuscrit 2954 , unanime: ,ImaL’
u. Mupt’Çov’lcu aidr’. Le même aidé , moins attique.

r 1;. ’AwoôArfia’u’Iæv. Les deux manuscrits JaroSMflo’fluv ,

pressant doucement. Ce que je préfère.
Ibidem. "un Asvrîdv , (3675p spam. Le manuscrit

2954, d’un dans? A27r7dv dinde-or , mal.



                                                                     

son LE 11:er DE Lumen. cxvii
» Page tr; ,iligne t4. DE butin in. Le manuscrit
30:1 , ni 7’; 011.?le Restituez l’article.

1;. Karl aimât N. Le même un) and: 7st”).
a6. T47: N. Les deux manuscrits 70”75 un , mal.
114. 4. ’Ex. 767w Éxærépats. Les mêmes Éxæiépaw.

a7. Enzpohnr. Le manuscrit 2954, Superflu. On dit
l’un et l’autre à l’accusatif. Le premier est plus attique.

. 22. Karl 5Mo: and. Le manuscrit 301 r , me) in."
cranta) nui roumi. Ce qu’on peut recevoir dans le texte.

2.3.1743. 70Mo: J” tir. Le même qui mutai fit, moins
bien.

11;. r. Kan) mi sa». Le manuscrit 3011 , hem: ,
solécisme produit par la ressemblance de: la pronon-
natron.

13’. "fis-e 755m» Aœ’iü’ot. Les deux manuscrits «in

951’144: prêt! Acide, fixais-31: N muniras dard (463M.
Je m’en tiens à la leçon ordinaire. Il n’y a point d’op-

position entre ces deux membres de phrases pour les
diviser par ne. et par J’s’. Seulement mambo: me
paroit mieux placé que dans les éditions.

t7. ’Apt’rnr grimer M’ont. Le manuscrit 3011 omet

opsuw, et ce me: pourroit bien n’être qu’une expli-

cation de Scholiaste.
19. Uplr 1d 7é7up7w s’enfuir êMsflopr’rp. Les mêmes

êmflopr’nr.

1:6. 5. ’Eic m’a-n 717; Hà". Leymanuscrit 3011 , 3x
en": géant 7:7: sa.

14.?H prix: rampais. Le même fiyîv , faute due à la.

prononciation. I
’ :8. ruminé: sin m’intr- ramai. Le manuscrit 2954 ,1

7E6: nerval. C’est la vraie leçon que j’adopte.
18 et 19. ’AM’ ciel 757c (abus-d wMt7avrmi7atTu.

Les deux manuscrits «ÎM’ ria-i «spi 71170., bien , quoiqu’à

la rigueur on puisse le sous-entendre. l
h a



                                                                     

cxviij REMARQUES CRITIQUES.
Page 117, ligne t. AIEÀMÀVISEM’MV. Les mêmes (Pis-Î

aurifièrent: , attiquement. ’
4. Kan) 585v si». Lisez mai «72m air sin.

5. c0 (Fi aimât Æyrotïr imanat. Je préfère la leçon
des deux manuscrits au? 481.478: [là dyyoeïy Ëcpatfnsv si:

ai fait xiov a. 7. A. Voilà certainement la main de
Lucien.

8. tin: m’y au Baye. Les mêmes laina m’y au
rye in

9. flaqué 75 fait mafias. Les mêmes mEIIÇOIË.
t4. Eitrl ysypœyptt’ror. Les mêmes eio-iy ëyfe’ypœpc-

gérer.

18. ’llœt’âî GÎWŒKEIILPÜO. Les mêmes «insultera, que

i’aime mieux. I118. t. Kati titrer 6’; :77»; ÊWEAB’EÎV. Les mêmes ne)

5’: tian , mieux. Le manuscrit go: r , «bramait , faute.
v 9. Upn’laly qui: air 71 s’auvàdra’ynv in". dAir n’est

point dans les manuscrits; et en effet , il ne fait aucun
sens. Lisez nourrir vip Ëu a": En. , acariens rama,
ou plutôt retranchez du.

r r. ’Arrexpiuero. Les mêmes GÎW’EJIPI’WLTO , mal.

Ibidem. K4.) [zains-ut murai "in Jim. Lisez (and mir
à. avec nos manuscrits.

. 13. ’Anevsvnyfas’vn. Les mêmes êwevevrypts’n , qui

me paroit préférable. On dit êtrers’yxew, ou êarrcps’psrr

7pdÇdV and 7ms , intenter une accusation. ’Aæ-atpe’psw

seroit un contre-sens.
15. Euvneyopïmç. Les mêmes curn’yoptv’or’îos, que

j’adopterois.

16.101103 N très 1’079: XPOIVUS 73’189. Le dernier

mot n’est point dans nos manuscrits, et il faut le res

trancher. i4 r19. 3. zuummtu’ecmu. Le manuscrit 2954 , cette
v «ultimatum , moins bien.



                                                                     

Sun LE TEXTE DE LUCIEN. cxix
. Page 119 , ligne . 5. ’Au’ldv o’rmalçew puni. Lisez

comme le même manuscrit m aimât dragage". Lucien
n’a pu terminer une phrase par un monosyllabe
aussi dut.

t4. Rob." [n’y évince Ripa; d Jtp’. ’sznAex’r. Les

deux manuscrits niant, bien. néant est sûrement une
faute d’impression. Ensuite Ktïpa; , nom aussi corrompu

que celui de Këpor. N çne. a. a? Tiàerau ému. Le manuscrit 3011 , «me;
i 8’ 7057m , moins élégant.

3. in. ’5’7: géminerai 7:: éthanes. Les deux manuscrits

am c’w’x. , beaucoup mieux.

7. ’Eic 775,051! Terrarium Les mêmes ramdam

9. Oî t’y 7,5 xwpr’qi 75v dacBair. Le manuscrit 301! ;

si 7,5 755,79: , mal.
121. 9. Upoflo’v’lnw 7d!) mir WoÀâptt’uw. Le manuscrit

2954, nua-réifiait a: 703p 1. or. Le manuscrit 3011 ,’
TPOG’ID’V’IŒV Tea’laipaw 7eÊp 7. or. , mal.

to. ’Eqa’ ois. Les mêmes s’y Je, mal.

12. Kctl (1.61705 repoliraient. Le manuscrit gars, mal
(dansas.

122. r. EuAAœBo’m; gr. Le manuscrit 2954 , 0’th
80’775; J” 5v.

afiAuOrs «3747214447. Les deux manuscrits suppri-
ment Ïwîîrs. Le manuscrit 3m; lit 4572757444549.

u. Eina’ïr’lo’ Te ahurîmes. Le manuscrit 301i , sis-45140

rai domine , que je recevrois.
n. Meyi’çnv. Lee deux manuscrits [anémia
16. Ntni’lspat cutis-ana Wpcé’yflœ’lœ. Le manuscrit 3o: 1,1

«frappement , faute.
t7. Ki’yupor. Les deux manuscrits KÎvacLs; Par-tout

3e suivrois cette leçon.
18.31ch ami titi" maint. Le manuscrit 3m: , riper.

Iz. 4.



                                                                     

en REMARQUES cru-novæ
s’arl 7mn: xpo’vor. Il est plus élégant de sous-entendre

la préposition.
Page tu , ligne ac. ’Emuewô’: d’ancien. Les deux

manuscrits lisent, comme le scholiaste , t’ouvrir. Quelle
que soit la réflexion du scholiaste , je conserverois la
leçon annelle.

a3. Karl titi rif Ëpa’lor. Les deux manuscrits au.)
N707! 67’ Ëp. Je recevrois Noms.

a4. ’EstAtu’a-aüa d Kirupor épatiez: ont EAs’mr. Toutes

les éditions avant celle de Reitz portent câpwcicær,
que J. Jcnsius a changé en épatais-ai, que la construc-
tion semble demander. Cependant la leçon des éditions

étoit la seule vraie; mais il manquoit un mot a la
phrase. Nous le retrouvons dans le manuscrit 3011,
qui lit E’BEAsu’nt’lo d Kr’rupær épreinte mir ’EAr’rnv ou»

757v. Ce qu’on ne peut s’empêcher d’adopter. .

1:3. 3. ’E: un Tupo’ëarcu’. Les manuscrits 5’: ni!

Tapas.

Ibidem. unanimes-au. Le manuscrit 301: , rum-
M’çsnu , glose.

8. Km) êarsi Vifs. Le même au.) êtrerd’ri NE, mieux.

9. 3’ nm. Les deux manuscrits a; nuptipuw.
to. stoinnpœ’ror. Le manuscrit 2954 , "ruineras,

que je préfère. Le manuscrit 3011, næTufllÆllof,

glose. p1;. Bath Te in. Les deux manuscritsBotir n ricain,
glose.I.a même locution reparoitala page 1’39, ligne r4,
au) 70’ (du, Boily initia.

16. in «p3; au: avinera. sa? l’identifiant. Les mêmes
5A3: mais mir Examine 78v PatJ’ct’Izuàw, glose.

17.’EAsyor ci encrai. Le manuscrit 2954, tînt
si en.

18. Kat’ropqïv mir rouît 7m) 0573,70:de Lesdeux me
auscrits x’ ne») Æwéxta’.



                                                                     

..

sua "LE 11-:er DE Lueurs.
f Page 123,1igne a4. ’Ap7r ê: 781 74141746.?" Jasmin A
Le manuscrit 2954 , yaxux’laiJ’n aimai" n’a-av ,- et le

manuscrit 3011 , 74A. a? sium? adirer. Ce que je
rejette comme une glose.

12.4. 3. K4) maintienne. Le manuscrit 3011 , me)
ëptpruaAu’Msrro , mieux.

4. Kr’yupoy. Les deux manuscrits Kt’yupatr.

6. ’Am’arsptlsv. Le manuscrit 2954 , imager.
9. ’Elntpr’o’atno. Les deux manuscrits t’aimerais-ana.

to. ’Emrswreir. Le manuscrit 3011 , nurasre’lmrew.’

1 1. ’Eqrucr’mr’ïæs. Le manuscrit 2954 , immunisas.

Ibidem. aClimat. «in Êyai imitant. Les deux manuscrits ,

imam, mieux.’Eyâot se dit des lieux , et aussi;
du temps. Le manuscrit 3011 lit n’wdmw. Je préfère

individuai, a cause de 532121.9ro dont il est suivi.
Quoiqu’Helladucs , dans sa chrestomathie , blâme l’emploi

du verbe mutait.» appliqué à un homme; nous avons
déja dit que cette réglé nous paroissoit fausse. Vqu

natte remarque, rom: 1V, page 364.
1a. Oie iman. Lisez ËILEMW , comme nos mai

nuscrits. i1g. ’Atplgnàau «dm ne? aimés. Les deux maous-j

crits si: in): , atticisme. ’16. Hapsd’eînwrar. Les mêmes s’artJ’et’wa-atr. .

a4. ’Etpetr’vov’la d’à 75’101. Le manuscrit 1954, 343410570

33 11’715 , il en paraissoit. Toumure attique.

. v Ü !7 as. Kari in.» 3x7». Le manuscrit 3011., un.» Je
3111», et supprime un).

125. 1. MET’ aÏU’hiV. Le manuscrit 2934 , (and

740’7217. i4. T? tfq)’ üuôr. Les manuscrits et les éditions avant

celle de Reitz portent ripât. Dusoul a corrigé tintin,
«Reitz a adopté Cette correction; mais elle n’est pas
nécessaire. L’isle des bienheureux étoit supposée dans



                                                                     

cxxij REMARQUES CRITIQUES
l’ancien Continent; Lucien a donc pu dire si de? :5551
xa’lomzm’vn. Je rétablirois l’ancienne leçon.

Page 125 , ligne 7. Xpo’vq» riflé riiez; si: mir influa

177mpov , Le manuscrit 3011 , si; 7M 111441590, bien.
Ce qui prouve qu’il ne falloit pas changer .ci-dcssus

ticp’ une». -10791925 [un 710’th ILQÀËU’O’GH s’y 71:7: (Infini: x17-

’Jt1’yo1: 741173! TPOG’EUIXEFSŒI. Je suis choqué , je l’avoue,

de cette répétition. Tau’7nv-7œd’lp, et je lis comme

les manuscrits , 559255 [401,Tcwl7p zende-a; à 7. (A. x.
orpaa’edxea’àu.

1;. Tu’7w yaÊp gemnys’vov, 324704; Ëxsw. Les deux

manuSCrits rifloir 74è; aïv 1.42547". Je reçois cet in qui
se rapporte à Ëxew. L’infinitif se construit très-bien

avec cette iparticule , dans ce sens je pourrai: avoir [en

pérancc. .19. T5 Émile-p «1° S’Aâ’alv. Les mêmes 7:? 4* c’ons’rp.

Le J? est mieux placé dans les manuscrits. Le 3011
lit «pensai? 717:8: 611411909, moins bien. I

2;. 019417 5’; wapitis; 7170. Les manuscrits élu 9’:

74.71904: , moins bien. 426. Main; a? êxex’ynv ’Tïlll www. Les mêmes [aux

à? xqïxeivny 7. 15., ce qu’il faut recevoir.

126. 3. Bi; Qyuyt’au’. Le manuscrit 2954, î: 527.;

antiquement. I
6. "Iv’ si uu7axàslnlav. Le manuscrit 3011 , îv’ av

xæ’latxâet’npev, solécisme; 3&9 demande le subjonetif.

Suivant cette regle d’Hérodien Philétaire , page 433 ,
du Mæri: de Pierson , a; N Éclat, :73 on’lnx’mullr
go’vav.

« 7. MME): fini: fUÀÀaL’Bol. Les manuscrits WMa’Bn ,’

mal. "lm gouverne très-bien l’optatif.
Ibidem."A*re neuf 4’5an Égal-opiat? wmîor’las. Les mêmes

un’îmrM’ov’lcw, moins bien.



                                                                     

il.

sua LE TEXTE DE Lacune. cxxiij
Pageuô , ligne 9. l’InptAnMÎSemsv. Le manuscrit

3011 , WPOîMM. , mal.
flairiez. ’Oâyfi ce aluni. Les deux manuscrits 3474;? ,

attiquement. -u. Kan) miam N croupi. Les mêmes ml "la": J3
animois, un) icpo’pn’lu, (30’759 Ævûpaivrwv. Ces génitifs

peuvent dépendre de n’a-(46 ; mais comme xylane a aussi

la signification de odeur, il n’est pas nécessaire de

changer la leçon actuelle. t
15. Kan) [du 7M tuai unique 4,590; n’zx’e’ro. Les

deux manuscrits n’xx’aytv Je mû (nu-hm 49’414»! me) oi-

jmyn’v. L’une etl’autre leçon me paroit également bonne..

19. ÜÉ’Tpælf Ml rpdxœfl. Le manuscrit 30H , are-

rpæT; TPŒIXGO’I. Je ne changerois rien , mixer eSt un

mot connu et employé par les Attiques pour signifier
un lieu hérissé de précipices. Lucien dans le Toxaris ,
page 55;, ligne 9, se’sert de ce met tintai (4:30: au?
mixons , jusque: au précipice ; ce que le latin traduit
assez commodément asque-4d Traclronem. Moi-même
j’en ai fait un fleuve en traduisant jusqu’aux bord: du

Train]: ; mais j’ai eu tort , et je me redresse.
20. AéyÆpav N ME Jalons. Je lis comme les deux

manuscrits d’évé’por 9’ 3139 , «il? :7301).

21. ’AyepmJ’a-afler. Les mêmes depspm’a-œv’ler, mal.

2.2. Hpo’ïjur. Je lirois «paniquer, comme le ma-,
nuscrit . ou wpap’etysv.
I 24. 11:».er égupcpinw ,75: poupes: ileùào’fler ’EÀS’D’WEÇ

JÎê Êwi- 7th ei’px’luv. Quoi de plus ridicule que cette

leçon , oille même mot est répété deux ibis-JIEASæ’flee,

513073. Lisez comme nos manuscrits , ToilMlV épop-
çz’aw 75; pipas, 3x30»: , au génitif absolu, au lieu de
îtsitào’v’lss.

Ligne dernière. ’0 hampes N. Le manuscrit 3er! ;
ï N Æœ’7cpoe. -



                                                                     

jexxiv REMARQUES CRITIQUES
Page 12.7, ligne e. Nul cinéparcs. Les manuscrits

clampas, glose. Peut-être faut-il lire d’emprunts.

3. "ne-am mimant. Les musais saint-net, atti-

cisme. N7. 21ml J’ai méfia". Les mêmes ajoutent in, que

l’on peut recevoir. ’11. 1’!th2; Je? Îd’ld’lds. Les mêmes man’s N tu.)

mm: , plus élégant.
12. To’v Ki’vupoy. Les mêmes Klyupaw , mieux.

1;. Kit) rais aî71ær,e’cp’ ois. Les mêmes 30’ aïs,

mieux. Il est vrai qu’on peut le rapporter à flin- qui
, précède et qui eSt du masculin.

23. a? 7è,» êâuvépnv. Les mêmes Mi yaîp, mieux,

plus négatif.
24. marmitant 781 New’n’Nov aîné-nul» Lisez

diminuant, comme nos manuscrits.
27. "Eu-Mx: se un.) au. Les mêmes fixe 92’,

moins bien. -1:8. 1. npociïm ripî’r. Les mêmes «pontifia! Mr

au génitif absolu , beaucoup mieux.
6. Hæptma’v’ler JV 3’: 713v TUIMV. Les mêmes 5’: mi

qu’au , c’est la vraie leçon.

9. ’Earel MJ” 31Mo. Le manuscrit 301 1 , Êfl’il J’e’ Mæè

1Mo.
16. 11ml 7: intimas. Le manuscrit 2954 , rené 19,,

7A. , mal.
19. ’Tor’ i073? naniptmr. Les deux manuscrits a.

u’w’ 450757. Cet article, que les manuscrits ajoutent,

n’est nullement nécessaire. *
20. flapi 747: minuit. Les mêmes flapi si; 111M: ;

faute.
21. NiiypE’rof. Le manuscrit 2954, Nn’yep’lor, mal.

23. Ttiv xpouc’r. Les deux manuscrits si? x9641;

plus usité par les attiques. . I v *

P



                                                                     

sua LE 11-:er DE Lumen. cxxv.
Page 129, ligne 1. ’H Je animâtes crawolnla’l’n. Les

mêmes n’ J’e’ En 1591,14! or. Je reçois En qui fait ici fort

bien.
s. Ai m’y aspirine: ai J’È-e’Mcpaiflmu. Nos deux

manuscrits lisent ri [m’y 15,14km: , n’ ré , xæà’ tir 7d.-

priÀÔojAEV. J’adopte entièrement cette leçon. Quoique

les Grecs se servent quelquefois du platier pour ne
désigner qu’une seule porte, la clarté exige ici le
singulier. L’auteur annonce deux portes, et pour spé-

cifier chacune , il ne peut se servir que du singulier.
6. 17.10151!le 9’ ê: sur qu’un Les manuscrits sic-16m,

que je crois préférable.

8. Zéflun qui; 355v 7:41.17". Le manuscrit 3011,
ce’Baa’t ré 3er , moins bien , ce me semble.

9. ’Exer’mp Je. Le manuscrit 2954, excita , mal.

15. mimi En. Les deux manuscrits ornyn’ 71: à),
bien.

22. ’AM’ ai m’y puni TE gaur un) un) mi Maïs.

Nos deux manuscrits ont une leçon plus riche , (in:
oî [du palmai 7s 3’;er , un) jumeau) , mai une), me)
s’unâei’e, et ensuite oî Je Wanol, poupe) un) 1mm";

Rien n’empêche, ce me semble , d’adopter la leçon

de ces manuscrits.
13°. 4. OÏ Je ë: 324;. Les mêmes ai J’ê mi ris à.

Le me) fait ici un très-bon effet , et signifie et même,

aux Dieux. Je l’adopte. ,
Ibidem. Arerneuœam’vu. Les mêmes nuad’ynye’ra: ;

glose.
u. Hzpuneveée-nv’ler. Le manuscrit 3011 , manta-

zende.
16. Kœàeu’el’ov’ler , s’uœxs’pœvot. Les mêmes mafia!-

J’or’ler ml étaux. , très-bien.

’ 18. ’Eypdjxevol. Les deux manuserits confluerez,"

mieux , à mon gré. ’



                                                                     

cmj REMARQUES CRITIQUES
Page 130 , ligne 20. ’Aarofiœi’yomv. Le manuscrit

3011 , êmlèou’vaptev.

«25. Kan) (du: u’m’ Aeuxoàe’as J’lcwfib’filfld. Les deux

manuscrit retranchent un) , et portent d’læd’œSfirœl, on

pourroit recevoir cette leçon , mais la forme actuelle
me paroit plus attique. la

131. 2. ’Amx’le’mtr J” ÉfloéV’ldf. Les mêmes J’ê

éméritats.

10. "07m: Eswaàsr’nuw. Les mêmes Etna-35,427.
- 14. Kacl 675152479. Lisez ÊWcAe’Eœ’lo, comme nos

deux manuscrits, dès qu’elle eut prix la lettre, et qu’elle
eut commencé à le lire. museau.) ne fait aucun sens.

16. HapsxdiÀîl mais à») guru. Les mêmes in) 55m,

ad mariera boepiulia.
18. ’Ooroîd si» ’niv 5’419 mû si caquai». Les mêmes

dorai]: 72 si» ’niv 3.4,». Je reçois 7e ; ensuite si rœqtpaiv,

moins bien. .20. ’Aarexpm’jeeàa. Lisez Æqenptvdutôœ’, comme nos

manuscrits. ,132. r. Tris «mandrine. Je lis wæpawMo’v’lœs;

comme le vouloit Dusoul dont la correction est con-
firmée par le manuscrit 3011.

lbidem. HAoTae J” 3x30": 115,715?!" Les deux manuscrits
w: TÀaÎeL à” Ëxw: péyæÀd. Je recevrois l’article rai

qui n’est point dans les éditions.
2. To’ (417m: vrnxs’aw Les deux manuscrits 651mm,

il: soixante coudées. C’eSt la vraie leçon.
lbidem.’E7retJ’u’v 91:29 Enpawàâa’t. Les mêmes Enpæm’ifl.

4. ’IçoT; m’y To! XPŒIAEVM. Le manuscrit 3011 litai?

ne» xpeapu Je lirois [au avec le manuscrit, au lieu de
Févr", qui est un correcrif dont on n’a nul besoin ici.

9. ’Awrl Hem. Ces mots ne sont point dans les deux
manuscrits, et pourroient bien être une addition de
Scholiaste.



                                                                     

sur. LE TEXTE DE LUCIEN. cxxvij
Page 132 , ligne 14. ’EwetJ’n’ wifi trianon. Les mêmes

dorai 703p s’initier.

19. Karl «MM: ava-eu marivaudes. Les mêmes 1,1275-
e’mcr. Le futur est ici préférable.

133. 3. Mfyeào: émis: 15541765411. Les deux manus-
crits piégeâtes J3 émis-x. Le.1anuscrit 3011 , rampa,

mal.
7. ’52: s’m’oraw riper. Le manuscrit 3011 , 5,4469 si:

. ,amurer.
9. nierai 717v and... J aimas. Les deux manuscrits

I’J’s’J’uxsr , que je préfère. ’
Ibidem. Kui aîm’ 7m: Épire»: m’es. Les mêmes e’pn’ju

"in , moins bien , ce me semble.
18. Qu’en irrigant. Le manuscrit 3011 , daigner.
134. 1. Endura ms 656mm: gy 11:75 76 m’amener.

Les deux manuscrits 5-4.?in Ëvçaiu’iï êëriuov’ht 70’ 7&-

pr’jenpov. Construcrion moins bonne.

3. ’Em’mter. Le manuscrit 2954, infimes. Le ma-
nuscrit 3011 , Pneu , moins bien.

6,99610 75v. Le manuscrit 2954, J” Êv.
7. ’Emfiaiv’le; A? mais. Les deux manuscrits cellérier.

l Io. ’Ex. J’évJ’pwv nywstpopnyévnv. Les mêmes in J’év-

J’pæv Feydeau comme. Je recevrois 545745va qui
manque aux éditions. Mais peut-on laisser subsiSter
Zuuweçopnye’vnv. Je ne crois pas que fvycpope’w ou.

nougatine puisse jamais signifier construire , comme l’a
pensé Gesner, qui traduit commune ex crémières. Pour
moi je lirois cuuweænyja’vnv. Hn’ywu est le terme
qu’on emploie pour désigner la construcrion et l’as-
semblage des pièces d’un vaisseau, et c’est à un Vaisseau

que ce nid est comparé.
16. ’E7rel N angiome àare’a’xoutr. Les mêmes aimi-

xojaer , moins attique. ’ ’ .
18. Méyam ne.) humaine êarefl’wure. Les même:



                                                                     

cxxviij REMARQUES CRITIQUES
zazoues-â , moins attique. Maris, uniciste: , page 1&7;
920111406010! , Æfltxa’ïv. adaptas-n’y , êanxâïr. Pierson

observe sur ce passage de Mæris, que Saunas-ale se
utrouve , pour ainsi dire , plus fréquemment que
baugée-ter ,- mais il ne faut l’attribuer qu’aux copines

qui ont souvent changé mur gré les termes attiques ,
pour leur donner une forme nouvelle. Au lieu de
inca-ailante. Les manuscrits lisent encaquera , d’où on
peut lire 572053:42:92, que j’adopterois. e

Page 134 , ligne 20. K2) à quepvn’7nç surnager.
Les mêmes au) 0’ x08. 0’ Exivà. La réduplication! de

l’article est élégante. .
21. Karl 19’ 74mm Un arapœà’ogca’rec’loy. Les mêmes

«hi pour tir?» , mal.

22. ’EEeBAéçna-e. Le manuscrit 2954 , 5’5anqu , mal.

Le manuscrit 3011 , ËBÀÆIS’DM’E.

Ibîdem. Kacl iodât: chéquiers. Le manuscrit 2954.
civique, moins bien. Le scholiaste prétend que Lucien

se moque ici du miracle de la verge d’Aaron.
Ibidem. Kæi 57’ aima. Les deux manuscrits and t’ai

7,5 dîniez,» , bien.

2.4. Kacl s’exprime) 36,740.41 , dans WEITEIPM. Les mêmes

un) sommai pâmant tiare» aréneuses. Si l’on n’adopte

point ce singulier, il’faut du moins lire pénurie: , au
lieu de fiészu. ’

135. 1. Kai’iiuxo’ueàat qui"; sur; in’lpéM 70’ aill-

M’uo’hv. Les deux manuscrits en": mais, J’ai 7d «in»; ’

auner, et suppriment Éro7pe’4œl.

3. :761! reflues-lue. Le manuscrit 2954, hamadas.
5. ’ApiÇois surpaie. Le même Æfifiigoze, mieux.

6. KcLTcLQU’IEUDIIAEWV. Les deux manuscrits xdem
çu’lww’yov, mieux.

8. l’IMa’ucnïv’lsr J” in Les mêmes 7171 , moîm

bien.
Page



                                                                     

Suit: Le ’11;er ne LUCIEN. cxxix
’ Page 13s; ligne 13. ’Av’sa’miw’xv. Le manuscrit 3011 ,

hasardent , que je: préférerois. -
Ibidem. Toi éwéxerm. Je lirois attiquement rdwrxeî’yet."

h 18. houri yeîp "du. Les deux manuscrits WUKWl (95’.
19. ’Ee Mu èrs’pew trimmer. Les mêmes à: mir sa.

Art-flou 713v êrëpaw.

2o. ’EnJ’rinme 743p d’unir un. mythe). Les mêmes.

du»? (enduit. h24. T1? 4’75”43 «peaufine. Les mêmes apoeœàîflor;

moins bien.
25.’Ev0œ (ne. Les mêmes 31:64 N;

- 136. 1.’F.7rar sic-172.35. Les mêmes ÉWIIÜÀB’E.

3. Toïa’w. Le manuscrit 2934 , un"; , mal.
’ 4. AreASIo’vîee J” gym; n’y d’un Les deux manuscrits

filœch’pLÈVol se glacer. V ’ I
- 3. Hpo’e 70’ û’Jœp. Les mêmes ée 7d JJ’ap.

7 16. HeprBAémfles ciel muni licitai, dpaîpesv ero’p’p’wd

32v. Jeilis comme le manuscrit-2954, WËFIBÀEITOWÊÇ
d’à , ripeiïpesv muni dégluti , J miro m’fip’wâev. i

24. Tu’rraîaev. Les mêm:s ëy’rsJSEV , moins bien.

Lisez dans la scholie qui e5t au bas de cette page
J’eus-501v, au lieu de rimais-w.

137. 2. l’Ipoagiszptev. Lisez comme nos manuscrits
«panama.

3. luira ml mir Anticipant): , si me" J’uvnfieinjufl’u
Les mêmes un? fl’ll’a. An.,j,o’p.eva1 , mieux. Cette phrase

n’a point besoin de correctif ni de restriction , et ce
n’est que dans ces deux sens que l’on peut emplOyer
nazi-rot mi. Ensuite les manuscrits portent :1707: J’u-
vnîàefnptcy , ’moins bien.

15. (bédouines J’e’ minets Quimper. Les deux ma-
nuscrits flanc-unies d’à , méfier éd. Ce que je préférerois.

.19. ’Avcçps’qëojuev. Le manuscrit 2.954 , civeçpétlatpuv.

’20. Tri; amperMpepte’yrr. Les deux manuscrits 7è:

iiànpqte’vu, que j’adopte. Il me semble que 74:pr ’

Tome Il, i.



                                                                     

aux REMARQUES ennemi
flairai , signifiant prendre de la 1min de qmiæu’un;fl6
peut pas s’employer pour signifier prendre quelqu’un à.

la. guerre , et de zinc force.
Page 137 , ligne 23. muse-Bris , givru’lïvfîer. Les w

même: simplement «imine; , et mieux . à mon avis.
’Amwrs’m , signifie exiger, demander avec figurent; ce.

qui ne peut convenir à des, ambassadeurs de vaincus,
qui viennent demander la liberté ou l’échange des prix

soumets. Mais peut-être Lucien s’est-il servi de cette ex-

pression , dru-171346! , pour faire la saiyre de quelqu’hiss

torien qui l’avoit employée en pareille circonstance.
138. 2. Ath (du qui; SŒIG’ÜEL Le manuscrit 2934, Ne

pénal 5,710111, mal. Le 3011 , d’u’o (ré? "axiale-p.

3. Euleareqadxemv. Le manuscrit 3911 , fUfli’lffÇy-

ure-4v. Je lirois cuveweqavua’aw, quoiqu’assez souvent

les Attiquesretranchent l’augpnent du plus-que-parfait.
8. Upzr’tpeu’rsra. Les deux manuscrits flanquera,

mieux. Il faut ici le présent; le sens est , et tu: hl
signer qui paraissent quand terre est proche.

18. ’Hm’xeyov. Les. mêmes ritua’xuv , mieux.

Ibidem. ’Ez-eev’paflo. Les mêmes ËweÇépqmq , glose.

139. 17. floraux: fivxo’pcny 1:21:75. Le manuscrit 2954;

au; , maL ,20. Kan) Neveu-séparer. Le même me) drapeauti-
page: .’ mal.

, 140. 1. ZUÀÀwfidilw .75 êu’ln’y. Le manuscrit 2954;

rynxwflaivw 7.47m . mal.
31. Traîne m’y 7è (45’901. Le même 2’. je. 3min.

4 34. Karl 44er 74572. Le même me) (paf aimai.

Topauvox’lévoç.

Argument.
Page 141. ’Arü’Aàr’ et: si: êxpdqîquy, aïe 57.17.15;

le matineux 2951 a. aïs. suiveur. Le même. et le



                                                                     

5è?! fla TEXTÈ DE LÙÇIËN. un;
manuscrits 29’s); et 30h retmhthent de, ée que rap;

proues. Le fuhfr influât ’sùflh. e ’
I Page 141 5 ligne Io du Discours. ”MS’ Si; 3’7Î’0IIÙÔBP 5

îxuv’îv 6157 Nûmm îzpwpluv. Le Îhàl’ùïSCrÏt 3m i , a? fi.

142. 1. Zôy 3’71. Les trois manus’c’ri’ts («Wh , cdm’fn’o

Je: mannes amans.
7. ’Ixupo’vsm. Le mafluscrï’t 293;, îèCvpfy.

14. K4) 7:7: 75v psM’flw. Lisez FeAAo’Waw , ’cbrhin’e-

i505 trois màhnécfits.
21. u’ nnÆa’pmr. Le manuscrit 2914 , a? «:9324. , thaï.

’ n’y. 2a. and Mm: 5m amuît, mû www à?
wpoçai’flm , solecismes. ’L’optatîf ile peut vs’émpilôyër

BITS pïËpbsâtiùh , on sans Ta pa’îtîcule il lisez gras

MÀEUE-Ëî apovs’rnflz. * . ’
x44. i’o. î) www 5’07; 54,4cm. Le manuscrit son;

75? 701143. * Î23.-”Axxo1’e ’ËÀKQ hmm , m æwipzï, amm-

3pmprde , 8:6. Le même au) fiovnpïv xlnp’ovo’gngde. l
14;. 8’. Minou à? Hé phot. Lisez yiMav Je Ë

pin-è, èomme les manageras 2954 et 3011.  
w. Ëvflefùpavi’omwmtg’nr. Le hahflsçrît 3m x , tuya-

flcïtrputivnxn’w; , faute. .
- 25. mine; (45W s’Aw’âspal. Le même mina: havez

haucoup mieux. ’  si; ’Emywaîpnv. Le même , me 29g; , hoyuço’wiû.

146. 4. Ka’lælgcfhw manu fia «puy». Le ïfmbuïv

dît i955 5 Indâ’uiàcdvv intima? rôt-renfla! , mal;
147. x. 3’ 7&9 au; wwvon’lo’vov. Le même  Wpü9â’

ramdam ’ "  a. ’AAA’ 310*279 11 75 39.79: ce? 6’145. Le manuscrit

3011 , «in; s’râcî; et le manuscrit 2954,14 753 Enfin

gray. ÉMV. ! I ’ù 5. Ùap’ 5’145. Les mêmes «49’ 151451». h

I 7. Mû 1:: Erflaé-r’m ; lui 7:: nantis: ; 1d 71; ahana
Il me Semble que n’es: point interrogatif 5 et ne En;

3 J



                                                                     

txxxii REMARQUES CRITIQUES
point signifier numquîd ? est-ce que? Je lirois (45v ne
haine: ; pub 7159-(461’ 71; ÆwsiAeï- 145v 71; .145, 8m.

Page 147, ligne 19. ToNaïv, unifier. Les deux
manuscrits 2954 et 301 1 , 7024459 mi mmey. Ce me)

est peu nécessaire. . - .
22.. T1 M. Le manuscrit 30:1 , 71’ ,94) ,attiquemenr,
3:. Aï ô’v 5’157": (gy in êNmTo. Le manuscrit 2.955 ,

ex? «Nana. l148. 8. T1 N. Le manuscrit .3011 , 71’ haï , atti-

quement. a - I. 150. 7. Komîêew ais dvîpe’cpovov Jamais. Le manus-

crit 2954 , al: ÆvÆpaqa. oignît. t ,1 ( .
12. il): Égal pêv ÆWÀÔ; me ËWpæEæ. Le même à:

L376 (En! naïve; affins: Ëorpœgac. v
:51. 1. E77; 7? 7UpaÉW8 vraqoysuye’n. Le manuscrit

i295; ajoute ici wareAnAv’àa’h: ; et le manuscrit 301.1,
iveMAuâo’îos, ce qui n’esr pas fort elair. Si on lisoit
75 ÆyeAnAvào’7: mal 111W caillou matpægçévvz, on auroit

peut-être la véritable leçon. .   , i
7. nPonuomneïs, faute d’impression. Lisez «poux.

. 9. Toi chai géo-x clé mina c’qï. Le manuscrit 3011,

qui JE (fiai [du , que je préfère. La particule Je en

mieux placée. l .1;; , ligne dernière. Kan) si êvÆsT 75;! «gonflant. Le

manuscrit 2954, nul si ÈME? n 75v «poe-shah Resti-

tuez ce Tl qui manque aux éditions. L .
155. 8. ’Aa-qaœAeIœç næegipnye’vns. Le manuscrit 2954;

.Jllppnye’vns. V 1
A7roxnp077o’pbeyoç. i

Argument. . * » r -
1 g9. s. Tilt: pn’lpw’aw laÉG’œd’Ùeu xsasuo’yeübr, dan;

ampu’fls’rœz. J. Iensius s’est bien apperçù que. la 6nde

cette phrase étoit défectueuse, et qu’il y avoit une
lacune. Il la remplissoit en lisant RMUO’IAEWF, aime



                                                                     

ltv’

’sun LE 11;,er DELUGIEN. mxiif
.3511 , livronnptlflETçu. Leumanus’crit .2954. porte un? [ai

809’145on aimanta. Le manuscrit 2955 , un) n’y!» par

.Ju’vmàau , émana. .J’adopterois cette. dernière leçon.

hCelle du premier manuscrit ne convient poÎnL; Le
pmédeein ne refuse pas de guérir sa belle-mère , iludit

seulement qu’il ne le peut pas. « v . A
Page 159 , ligne 4 du Discours. Ida-9m51; o’pyI’ÇETm:

Le manuscrit 2954 , rifla , moins bien. -.«
r 16.0.19.351iâpjâfluv.’Les.nlanuscrits 2954 et 3qu ,*

:37) in» Bofiâezœy. Restituez l’article; .v w . w,
. 16a. liai 75:38:11,419: amenai-Le manuscrit. ,
un) îpéâvyr’ç emmi, glose. . n .. .
7 Ligne dernière. ’Egewlcœs gens-pu. Le mêmee’gswérus ’

imams. Les manuscritsagggnet’go;1., Émis-ç , que je

préfère. l, x un .-. p. - * :1” 1m,
163.3. ÎTwaia’leudv a??? New. Le manuscrit 1911 ,’

.77» élimait, faute. A. . z8. ’Hm’çæ’io yaÈp [40’101 ni même. Le même iris-479

"74è (aérer. ri gifla, mal. * t - . - î
1 2. ’Emîyù 77;? iota-1v. J ’ai proposé «lamines remarqlkj

.de lire fiyFU’aw de êyfyqîv; donneras-gage: , promet!"-
Mais je crois à présenthu’il faut lire Émi’yfeMop,

tï’anmnçaî-., je me: ,- rde ému. est. l’abrégé ml

lu par les copistes. h ,. . .-t-. - 14. W "in? îldëWW Le maniait son , aimantin

faute. h H 4.’. ç, 19. ’Emimv..,hi and si granulie. mente ne) pi 3an-
.38

havît: æè 375m. . , . g:164- mo- MWMËŒ. ile amusât 4953.; ne?

ÇUÀdlchTO.I J, UniI Ligne dernière. à’ipâ’nyçe mégie mimi :ëpô’v,’

mutinement-7. p , a fi 2;; (j « ’ V i
165i Mime:- Le thèmes-691e 2914. ânerie!
o. âcre 7:19. Les manuscrits jeu et 2954,41th

fifi?) 3.3.1939!» h; M ;- ":7 (:71 ..: .5;

le; »’v W



                                                                     

’emiv RÈMA’nQîJts cannant:
Page r6; , lignefg. la) impawMannfiepaflw à:

-xa’[4evov. Le Manuscrit par, hélix. -, une j’adoplèrois;

n. iHflü’a-àœr. Le manuscrit age; , 5147174341.

166. il. brin»: gpjôiil, 1M. imam. Dent
Emmaüs 2954 e’t 3.0:: , [bien 7,33: MBmlv. Reni-

I tuez ce ne»? qui manque aux éditions.
Ligne lœflêfi. flapi rial vb’pzu 32mn Lisez V7341:

aï 90’143 35.- - l ï a l
c 1137. ’9. Un? rai M adam? 196x53. Lemanuswit 1’954,

193; ni-Æomïv’lz. l ’ ’ ’ ’ A
. mfi-yài’yëp. Leifiiiùèerî’t àçyklgiMoFL’yJaute.

21. T9: ingéra Le même H4 530 Église, faute
:68. 3. flamande. Le même aimante."

a 7.9311);er au: ïîbëœi’tlp’ièfilze même a: le manas.

crit 2954 , unifiant , que je préfère. i Î *
îAvaàæéæpmç. Les mêmes ’az’ùflrpàcpüè." V

15.317 Émail»: 76 10577 «Page Le menuisent 9m33

flirte. Je»? au. - ’ .169. u. ’AyelMcpar. Lejinahuslerit 39H COhÜW

tette :Ieçôn. .
’ la. 3137: Æarwrpôflw izba. Le même homo?!”

moins bien. l l " .l4. W? in? rîmpecwwm. Le nantirai M

a? ou 14men , mal. ,r70. 3. :1715: à: cameram- Lèe même ainsi;

370068763411. J’adopterois Les. A L ’
» 4:3: à; me) puai, examina. unièmes: un W"

759., mal. il t» x71.Tamarmmmïemameægeæèpwoxm
n. a? 74:9 [dupât Le même i 74:9 5’: [HXPÛ’E .

. 9’172.I’i5.lÎWc&’Œê3Ë-Ëflpm Le maire vizirs P": .

on Émilie: hmm.) , si 7159 iuepyëlnv , mal;
sa. ’52: «un «imam. me mm www

mieux. Elfe" I- 5’.’ i l 19173. u. Kan) 13v 1&7e’pae’geæuiï Jtcfim k



                                                                     

sur; LE TEXTE ne Lucien. un!»
13111175 avec le manuscrit 3011. La même phrase se.
retrouve à la page 17; , ligne 6, («a un) îtucpuAut’flu ,
à zyæpif âmes-al , 73v Wœ’lfilpd. 55441175.

. P383174, 4. M); 1;? 430451154 ’É’UÜI’NF üTOÀ.

71:. Le même daronne" , solécisme. *
11.3er à, (4.3V aïno ’11 unîmes. Le même gang;

moins bien.
2.1. Kan) influiez. Le même un) aman...
175. 13. Xe) 1431459121: Nm». Ce dernier mat n’est

pas deus. le manuscrit 3011.
17. HAe’ov ri «parfin. Le même il amarina, mais
178. 1. Katl au: «7’ in aigus ains. Le même-12m

à ains, meilleure construction.
15. Kal 7a: 1mm iuM’ysç. Le. même ml 7a: 141m

glume , 5’025er ,
179. 6. K45 me «poupin. Lisez 71109014an- avec

le même manuscrit et Worstius.
18e. a. Rai (humai; ni vro’Mlî 7mois. Le manuscritr

2954 t Ml. émanions ai mime mais.
3. Ketl wpovolufl’nï. Lisez 190901452: avec le même,

manuscrit.
Ligne dernière. Karl impie: , [4760s oiJLu’m’. Le mène

au.) érafle mû jaïn: abc. Je recevrois ce MJ.
181. 6. M1193 7:? 7: xdptv amuïsse. (Purifiant;

Le même (au rai guipa in. Jay.
183. 30. ’Ey tu; eflpncpnye’m. Le même et le 2.954;

itm’lpoçvpc’m.

32. K4) Jypë’ mp1??? infinies. Le mot 7591775 n’es:

pas dans les deux manuscrits. "
18;. 6. répara-I (Pi. Le manuscrit. 2.9;4 , 75’91"74;
186. a. Tac’xœ in tîvmiaflewcv. Le même fixa il

67077. , très-bien , et le sens l’exige; car 6711477521411
’sans aï; , ne pourroit pas signifier on en: soupçonné;
mais op a soupçonné,



                                                                     

exxxvj REMARQUES oniriques, &c’.

(l’abaque 7,35709

Page 187, ligne 3. To’v 7417 pov 7ï7ov. Le manuscrit

2954, 7:17on , attique. t t. 7.*A «N 79 nô: J145! ires-amen Le manuscrit son:
ajoute 74671:1 , ce qui me paroit devoir être reçu dans
le texte.

. 13. "Oc-go îspol. Le même Éros, mal.

188. 6. uOv a. Ëw. Le même in in , moins bien.
189. 13. ’AM’ 1; minou. Le même Êmixuy.

. 21. AmMoÉyyny. Le manuscrit 2Q4, JtnMoÉ’ynv.

190. 12. ’iH Æopuça’pwv s’mvre’ydetr. Le manuscrit

3011 , 37114574455 , mal.
17. ’Ewaaîy. Le même Ëmyoo’ïv.

192. 4. Hep) 759 wapiv’lwv. Je lis arapd 15v or. On
pourroit lire encore En 707w 71’413. Voyer le Dialogue 1x

des Courtisanne: , page 30; , ligne 4.
Page 196 , ligne 9. Bi prix! 3x01. Le manuscrit 3011.

’3st , moins bien. l
197. 11. Tt’ves tout) 5’521. Le même me) 7M; 3851!.

16. ’52; ripois. Le même si: filais, moins attique.
198. 16. yHy nm , Ëcpn, oncÉÇuy ËÙE’M”. Le même

ËSE’ÀOK, solécisme. .
19. fifi: 7è: punition "à" (sa... Le même ne? 79s»

mimâmes 7. Æ. V
199. 4. Triy nunoynxœyiav. Le même mutoJ’otmoviav,

glose. x .N. B. Je n’ai trouvé aucune variante digne de re-A

marque sur le discours suivant.

Fin de: Remarque: critiques du Tome second.
x



                                                                     

REMARQUES CRITIQUES

SUR LE TEXTE DE LUCIEN.

N. B. les clames ripaillent à l’édition de Kent. Amsterdam, I743i

T o M t I I I.

ÀÀéEalepoç ni: 4ei1J’épow7zç;

Tome Il , page 208 , ligne 3. El: 81mm. Le manuscrit
3011 , ê; (31821181! , attiquernent. ’

5. Hpâs ’16 étoffiez Le même 7954W ainpfiàîr, mal;

7. TwË7os si; nominer-in; si; «3:57:57. Le même
à: tommy-ë: riper. N. B. Ce manuscrit porte dans
ce traité l’atticisme à, par-tout ou les éditions ont sis.
Qu’il me suffise d’en avertir une fois pour toutes.

16. ’Alne’rpn’los. Le même Æpüàn’lo: , inexprimable;

qui me paroit la vraie leçon , dont l’autre n’est que la.

glose.
:09. 11. TIANBo’pu. Le même 1.110.513...
133’067,» 145i à! 172111 ml (7,3601. Le même s’y 52.41: un).

gitan; l’adopte 17mm

16. M29» qui ëpnpw’7epeo. Le même 511114671174, moins

bien. Les Attiques , comme nous l’avons dèia remarqué ,

emploient élégamment les comparatifs pour les supers
latifs.

210. 9. flanchez! 54514773: in. Le même 141741176: g
d’où il me semble que la véritable leçon «154191411735,

atticisme dont (19147176: n’est que la glose.
13. ”H flairera-3:41. Le même et le 2954 , (au) M

martin, moins bien. MÆMov est sous-entendu.
21 1. la. Bis dgoto’in’lotï. Le manuscrit 3011 , «fait

îyotô’ln’las. t

.Tomc Il]. l



                                                                     

,.

ij REMARQUES CRITIQUES
Page au, Il. K4) 76 Fakir de? (aleph 37:70:71;

ÆM’ à) roi: (nazis-m. Le mêmetretranche ces deux
de), et ce n’est pas à tort; du moins ce mot me paroit
très-mal placé dans le premier membre, (4nde) à)
FIXPO’V. Je lirois (attelât! (amatir.

16. ’AyéJ’ny e’7ro’pvsus. Le même Ævsz’nr , moins

bien.
213. 3. KaLl www, champis. Otez la virgule.
g. T6)? 4’117? maniérer. Le même émût? , mal.

10. Gains. Le même 06mn
1;. ’Au’lôç havera. Le même 370:, que j’adopteroîsJ’

x7. AmMœm’q: 75 Tuuvsî, 75 arat’w. Le même n’a

point ces deux derniers mots 71:5 «dru , et ie crains
bien qu’ils ne soient dus à la réflexion de quelque
Scholiaste: ce qui me porte à penser que ces mots
ne sont pas de Lucien , c’est que je ne crois pas que
d «d’un puisse se prendre en mauvaise part, et Lucien
n’a certainement pas voulu faire l’éloge de l’imposteur

Apollonius. -214. 6. ’Aq)’ 3.: niveau: s’Nm’lo. Le même 69’

Iris , beaucoup mieux , à mon avis.
8. Xpovowukprp. Le même xopoypaiqzq. Voyer ma

remarque sous la traducrion , tome In, page 7.. ’
20. NJy J’è 74min: me) a’Ai’ysç 7è: oimi’Iopau. Le

même mû o’Myis-ur oixti’lopacç. Bien plus, si nous en’

croyons Dion Chrysosrôme, qui florissoit plusieurs
années avant Lucien , la ville de Pella n’existait déja
plus, et l’on ne trouvoit à sa place qu’un vaste amas
de briques brisées. Voici comme il parle de cette’ville
dans son premier Discours prononcé à Tarse."fls’e m7!
si n; J’iéanno UÉÀMLV, à? amatît :4511! and»:
ëÂ’èv, «fixa. 7E vomir tapager sium ÉUV’IÉTPIWGIMP il

ara; 70’719. T erriez , 1’ , tant: Il, page 12 , édition de

Madame Réiske.



                                                                     

son LE TEXTE DE Lueurs. iii
Page n; , ligne 6. riveriez: 701:701 æœp’ mon. Le

musait 3011 , flafla ouf «Moi: 7013701.
9. Apaixoflor mardi. Le même n’a point ewo’r.

ne. Tri Te 354’157; , barbarisme. Lisez 354’161: , comme

le manuscrit 3011.
216. u. "075p (mimer. Le’même 5’759 in) (taïga? ,

comme plusieurs éditions. C’est une tournure attique,
dont (aigrira: n’est que l’interprétation.

15. manu m’y. Le même 7,35707 (du, que je préfère;

à cause de «refluai! J? qui suit. .
m7. 3. Tâv üæoâsiiopéruy. Lisez onîagolæémv j

comme le manuscrit 301i.
6. K4.) 17mm. Le même porte un) «A1175.
.Ibidcm. Ei 9406M. Je lis que!" avec Pierson, ad

Marin cuisis-t. , page 326. v
Ibidem. Tas «imam? ri 7mmtwçriv, ri KUMBGÏÀOK and

mina. Le même «Muni; ri 7u14a-œvxçiir, ri nappant:
zpflô’v.

13. ’OAlynr ü «spi 7579 raieras. Le même «m’y»:

d’à 717: or. 7. Ç. Recevez l’article.

17. ’Ev 797 Aaro’Mœvo: iapê. Le même 7:? Am’Mawo:

à 75 isp’éi. V
:3. Amqaoflïinu flafla: 757w 761 Migrer. Le même

harpon. 76v M’yov 757cv flaflas. V
218. 53511746343 p.» Komyër. Le même rainais:

0’ (4. K. , que j’adopte. L

. Io. Hpoewn’ywflau. Le même «perdurent.
14. ’Acp’ Ë fumoir îyevmm’yn. Le même yavemyœ!

’ m, atticisme.

15. Km.) oî imam. Lisez ficelâmes Comme le même
«manuscrit.

:6. a"tympan 7è: yoyr’ar. Le même Ægça7épur, plus

3&1.un ’ r
:19. 4. ’52: 437:6 Tplmmr in: nuçmym’œ: rémanent;

4 a



                                                                     

iv REMARQUES CRITIQUESL
Restituez l’ancienne leçon mitose: , «irrigue, expres;

l sion libertine à la vérité, mais qui par cela même est

digne du style de Lucien. Elle est confirmée par le
manuscrit 2954.

Page 2.19 , ligne 6. "Eupn’lo. Je lis 5’19"79 ,filt publié;

I avec le manuscrit 30H.
.7. ’52; Etfiu’AMs apogafleunye’ms. Le même retraité

clic air. ’ .V 8. ’Eugn’yu nanan aratp’ n’ïoa” 35730 2m57)". Lisez

avec le même manuscrit vracp’ ridait, forme ionienne,
et plus usitée par Homère.

. 220. t. EiafluAaiy 73v. Le même 2’48de Îv, mieux;
6. Erpuàis 7:7: Bucpm’ïs Bourras. Le Strutlu’um des

«Anciens n’est pas , comme on le Croit communément,

la Saponaire officinale , mais la Gypsoplzila Strutlzium
de Linné , dont la racine, qui mousse dans l’eau, sert
encore aujourd’hui de savon dans plusieurs provinces
de l’Espagne. Voyez Symma Vegetalzilium de Linné,

page 416, édition de Murray, 1.784. .
7. Alœpatarna’u’yevoî. Le manuscrit 30x: , «imitan-

capeyas, mieux. On dit [MWÆG’ÙŒI par un seul sigma.
Mamnïa’ôau est une forme poétique, qui n’est point

nécessaire ici.
h 8. ’EJ’o’net 0’ a’çpo’s. Le même gâtine: au) o’ impair, bien.

Il. ’Ecrtcpuu’ku. Le même s’xcp. , que je préférerois.

14. Cid J’potm’flcov. Le même J’pa’xoxflar.

22. TE réai, très 1,071 o’pu77olas’yas. Le même et? tipi:

ln’puT’iojAe’ya , moins bien. .
221 , ligue dernière. Ru.) 7iiy npoqmovopxjae’ynv 75

.XPHÇ’HPI’K amputa Je rétablirois l’ancienne leçon arpent-

1xoâ’oluxlis’yny. La leçon actuelle détruit l’allusion à la

construction du temple et aux fondemens creusés pour
’ce temple , dans lesquelles Alexandre établit la source
de son oracle. Le manuscrit 30:1 lit Wpoçmod’aymi’ynyw



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. v
Page au, ligne . Km) 411414143109 7th! Æpyaytiv au?

www. Le même 72’? 0744705., beaucoup mieux , à
mon avis. Enfin désigne ici la petite ouverture qu’A-
lexandre a été obligé de faire à l’oeuf pour’le vuider ,-

et introduire le petit serpent, laquelle ouverture il-
avoit bouchée avec de la cire et de la céruse. 11075406

ne peut avoir cette signification, et la traduction latine
commissuris operculi ne s’entend point. Il n’y avoit point

de couvercle , l’œuf étoit entier, puisque ensuite Alexan-

dre le casse dans sa main. L’édition des Juntes et celle
de Paris portent aussi Ça’flœ’loî, que les éditeurs ont

rejetté mal-à-propos. l223. u. Kœi ne; upJ’t’ur orpaeEupnjte’mv. Le même

«peaufiner , comme lisoit Marcilius. Je préfère la
leçon ordinaire ,. malgré la hardiesse de la métaphore,

15. liquéfia si: n’y M’Mroy. Le même flinguer

à 1. a. .20. Upoxexu’a-àau 43:75. Le même 1,07; ataxv’ràat.

224. 8. Bic-amict. Le même évinçai.
23. Nectpai’lepot. Le même VÊMÀE’ÇEPM , comme l’édi-

tion de Florence, ce que j’ad0pte : cette expression
produit une métaphore très-agréable, prise de la pêche.
Nous l’avons déja observée dans Lucien , traité de:

Gens de Laure: qui se mettent aux gager de: Grands, pagel
de ces Remarques , tome Il.

225. a. ’Opâïfls’r 72 à: Æva’pçB. Le même supprime ye;

16. Aéyov7o; , si: un) yswaipœvw Un: au) tympan
244470. ’52: dans le sens de in, afin que, gouverne
très-bien l’optatif; mais dans le sens de in, il de-
mande l’indicatif, et lis ais-me ml zig-spart une.
Je sais bien que les exemples de pareils optatifs ne
sont pas rares; mais la multiplicité d’un’eq’fautene peut

l’autoriser. On lit par exemple , dans Pausanias, Aui-v
.guts, page 25, ligne 44,édition de Sylburge "757 Je: .

4 3,



                                                                     

av1 REMARQUES CRITIQUES
t’y nuât?" M’yaw, tir Étendre Myrte-i , c’est" Je ’Hpæâ

amis à TpotÇiïvat 13.3611 napel. Unitaire, nanisme for)
75 15’51’va 1:7 Adams 10’ lippe: ire’Aàoutr N 70143 «13176!

0130.01 7l magnum rutiler, and enraie, 8x. Je ne
balance point à lire marimba-et e’e’r’ïAàor, au lieu de

s’aimaient , parce que de dans cette phrase, a le sens
de 3’71 , et non de in.

Page 22; , ligne dernière. lune immùnh. Le
- même eueunxalrMo.

226. 5. El: flirt war’aw. Le même i; 791 K.
1;. Î Nom air au.) uniras-æ [401.3679 ÊSI’ÀOI. Cette

phrase contient un solécisme, sur lequel il est éton-
nant que les Commentateurs aient gardé le plus pto-
fond silence. Le verbe püîîv ne peut gouverner le
génitif, et cependant il semble ici le gouverner, Ï
«N°170 glu, tu) (talus-et (41357! 3355.01. Il est évident
qu’il faut lire me) 5’ même: gaufroir 630.01, et telle est

la leçon du manuscrit 301i. -
2.2.7. 6. Katl si: «qui 75’ Je; 05101011. Le même et le

2954 retranchent de, et ils ont bien raison. Alexandre
fait publier par son héraut , qu’il rendra les réponses
qu’il aura entendue: de son Dieu. ’52: «qui. au? 3a? ,

signifieroit comme le: ayant entendues. Il est aisé de sentir

combien cet ais nuit au vrai sens.
to. ’Alulfiojue’rs 71? 3a? m9) 5’71: 71s Ëpofla. Lisez 71e

in Ëp0170. L’optatif, comme nous l’avons déja dit plu-

sieurs fois , n’a point par lui-même le sens p0tentiel.
228. t. Kan) qui": elæis-q» 314.01». Le manuscrit 2954.

in) mir)».

8. A 376 aviva claquât. Le manuscrit 3o", «in;
Bromure.

ravie-a: t’pn’d’p pas. Le même le»: 74119 finira (M. Je

n’admettrois pas ce 706p.

13. ’52: 3x05. Le même, et le musait :954, Je!



                                                                     

sur. LE TEXTE DE LUCtE’N. vij
au", moins bien. ’95 acici le sens de in , et demande

l’optatif. .Page 228 , ligne 22. ’Ex. 7h70; 81111117714; Le ma-

nuscrit 30H , B1pu77t’0ts. v ,
’ 229.4. Kœl affluer-r7! 767 711’707. Le même au)

immine-ra 76v 711’707 , moins bien. .
18.1511 Je and M4701. Ici le manuscrit 2954 porte

en marge cette petite scholie: in: in»: 0” KéM-as
11.0133 70è Qprya’vzs enjæfpat’uuuh.

:30. t. K01.) 70’ simas-nuir- e’mvofçt rpoa’œ’MN. Le

même ne) 70’ alitât en? e. or. r
4. To7: JE mal mira 06701951". Le manuscrit 3011 ,

citez»? , faute. ’ i6. ’Qe 11491101 34’050. Le même à: i1 Épernay-

10. Ai lU’ÎIAÎJ’Ef, 05100,73. Le même cri 11117115321: mari?

71 17101401. iu. ’Ex Alan: aiyu’s. Le même dÏmel’x , comme les

anciennes éditions. - ’ .231. 8. ’AM’ si; t’a-70è 1’1’ 031.76 impala. Le même

’AM’ ri si: 5770i ri 6x76 u. Je lirois «in: il» 5’017 ri.

311.705. s232. 8. Katl J’tn’yneoue’wr air 77051701 ml d’unifier

aimera; ruai 72.17711: 1101.1 mais fabliau Je lis Je
711051711, me) airedpst - ml Mrs-0è: 012’726 , parce que

- de n’a point- ici le sens de in, mais de 5’71. Le ma-

nuscrit 301x p0rte 32.55516. V
17. Tôr 511.61 Sepeéoronat rpocpriv’lm’. Le même 71’?

314.61 Sepdæorà’ oncpn’7nv. C’est la vraie leçon , dont

«poorî’Inr n’est que la glose. l
19. ’Eml «N il». Le même 3701N J’e’ 70Mo) , moins

bien. ssi. Karl (abus-01. in» ’Eanxs’ps c’7017p01 30’011. Le même

me) ,14. 01’ ’E7. êmîpm , 70Mo) Je fieu. Je reçois cette
’ addition très-naturelle après 0’701.

44



                                                                     

viii REMARQUES CRITIQUES
a2. ’Eersqaœ’p0t70 11,115,540: ri «in; uuyruetat. Le même

fléau in?» aria-00 ri (1.01711 J’adopterois cette leçon.

Page 233 , ligne 5. MoAuBJ’m’me. Le même Mortali-
J’t’ms , comme le desiroit Dusoul..

t4. Triv ÇU’ 0-11 7071 wpæyuaüav unàwpmid’ll. Le même

Teàeœpnm’w. -
a4. ’Eva’r70ts s’y 7? 703.51. Le même 31701; s’y Tir" tr. ;

moins bien.
28. EX s’unir 57’ 0t’u7o’s. Le même :7: 0131176: , mieux,

à cause de 57e qui suit.
234. 5. MatlÀflcuceL xolpei’aw. Le même 701906011.

235. g. ’Twèp 717: a? Apgeviaw nous. Le même

11’ ne”) 717: Appeviwv. A
9. ’Tere’ J’apl faudras. Lisez Junior-01.: , pour la

mesure, avec le manuscrit 3011. ,
10. Kai Qu’uBPIJ’or. Le même edfipld’of.

13. Eide’BuAs. Le même Ëeéfiaræ.

236. 6. Harle»; 8167010 mais: 70. Le même B157:
malart 7E.

8. Meunerie; XPnG’IAtif. Le manuscrit 2954, 3Eflais,

moins bien.
13. Mn’xe71 15707341. Le même J’igna’îte.’

237. a. ’52; 37’ d’un. Le manuscrit 301: , drainas;

.beaucoup mieux. Le moyen n’est pas ici nécessaire.
15. Px7tnt10wo’s. Le même lit par-tout P0u71M0wo’s,

par un seul A. V16. Kami; 11.01) dyade. Je lirois attiquement mais
agi-70136:.

278. 4.1711007le11 n’ai. Le manuscrit 3011 , 7900-4
.WJ’W’ÎŒJ’ e’uâu’s, que je préfère.

Il. ficelle»: e’Eœarœ’Inàe’Wer. Le même égara-dûmes

in Je reçois cette particule. Le sens est alors: qui
lavoient pu être ficilement trompés. I

239. 13. K01) 7011"; ËMWS laperai": 70241795071 ne
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SUR LE TEXTE DE LUCtEN." ix
5101511210: 012171.23. Le même Ëwsr .3174. , ainsi que la

marge de l’Alde de Wesseling. Je reçois cette leçon
que les éditeurs ont, ce me semble, négligée mal-à-

propos.
Page 240 , ligne 6. Toè 755475146101 8182.11 Le ma-î

nuscrit 2954 , 701 0127971115101 B1CA1’J101.
7. E1 71 311101 5710901147. Le même 11’» ÉO’ÇÆÀE’f ,

glose. i9. K017e1’xev 01’1170’1’. Le manuscrit 3011 , 01’u70’.

12. 2111131; se 0701:. Le manuscrit 2954 , 711ml: J’e’ l

0701 , mal.
15. "071 1211712; 0’176; 3x21 7151 0Ep11u’œ1. Le même et

le 3011 , 3x01, solécisme. *
18. HEP) 71? 7011907. Le manuscrit 30H, u’0rèp 71?

amnios. é . . r19. "01 71101 arpoçn’0’0117o bâcla-11011.01. Lisez macs-n’-

4’0117’ d’1 J’IJ’01’0’11. ’

2.41. 8. d’l’ 01’1170’. Le même J108. 71770.

2.42. I I.”Epœ71 013.1171011 081171? , 11013211301701’ 707e iâ’ë’eœV;

Le même 3,10171 05A. 01’171? 1101351143170; ,’mal.

15. Eu1s7éAe1. Le même 511152:72’1151, mieux;

243. 2. M1150 055i. Le même 71.57501.
3. Xpneuoepo’pur. Le même xPno’IAoM’ytsî.

- 7. "E101 1M 71101. Le même 3’101 11’ 7.

13. ’Esrl 761 71111131. Le même 711110511111.

16. 151011”: 70’ 5’70; 57971571101770. Je retranche 5’11;

d’après le manuscrit 2954, et le plus grand nombre
ides éditions.

ne. To1’x01 11 01’ 70Mo) 1101) 1101701301fifi1ïy72s. Le mai

nuscrit 3011 , 711’901 se 11012 01’ 70Mo) 901737517173. Le 11011

est mieux placé. ’
’ 244. 7. Hpoeun’11101. Le même 7p00’eun’11101, moins

bien. .12. Hpuunxœréfio. Je lirois attiquement omnium.



                                                                     

I: ’REMA’RQUEs CRITIQUES
Page 24; , ligne 7. K01) 707071; 71? 601?. Le manuscrit

3011 , 1101) yé11n0’1s.

9. A014): J’è 0’101MÎ70. Ces mots ne sont point dans

le manuscrit 3011. . i16. P1171M1’01. Le même P1171Mr1’01.

18. ’52: 051111315: 07.103701. Le même 3950-01 05s 031.1351.

1 :46. 3. To71 11’70’ 1161.70. Le même minaret, mal.
12. ’51 717 J’æJ’UXIIqL. Le même s’en 7017s J’aâxt’mr.

v t4. A1ecp01’1n. Le même s’iso01’1n , qui me semble

préférable.

1;. ’52; tilde. Le même ais 70’ eixo’s’.

247. I. 1111301747111 40x61 Ëx01. Le même 761 40x151.

Recevez cet article qui manque aux éditions.
13. 600796711; 707.1791. Le même 35001-01115 qui me

paroit meilleur. 8007170070: est le principal ministre
-d’un Dieu , celui qui annonce ses volontés et" ses
oracles. C’est ainsi qu’Homère, au premier livre de

l’Iliade, v. 87, désigne le. ministère de Calchas.

’Euxo’uevos 13011010771 9301007121: 01’101q10l11e1s.

600711110: es: au contraire le ministre subalterne d’une
Divinité, et c’est un ministère de cette espèce que ces

enfans devoient remplir. ’
250. 4. 20’ 1.101701 75, z AAe’EœVJ’pe. Le 1110111021)

1&1 il A11. , moinsbien. 0
r 6. Upamycc’yur. Le même 771011-057211, moins attique.

Io. K01) 57011011611035 (51. Le même retranche (in

Ce mot n’esr point surabondant, comme on pourroit
le croire. Nous dirions de même en François, 1’16!

revenu plein de vie.
n. 1015701 J’s’ 71 673707270. Le même. 707611170111

mal. Le parfait ne s’emploie que pour désigner un passé

dont l’effet dure encore. ,
-. Ibidem. humains. Le même 06701-11011 001:.



                                                                     

fSUR LE TEXTE DE LUCIEN. xi
’ -- Page 250 , ligne 15. Kçimtd’iiwsp édeJ’u1e1. Le même

3101711451 æœpefipz’â’uvev , bien , si l’on trouve des exem-

ples de 701901de111211, tarder nul-â-propos.
Ligne dernière. 110Mo) .10 30’011. Le même 701p , au

lieu de J’e’. s v251. 11. ’EmJ’nuô’v 75 110’170, 7957M 701191021010.

Le même 071.1114151, 71? 110’171: «11670:, «flux. J’ai-

merois assez cette leçon. s
18. El .11 7111 npoexasm’vw. La consrruction de

cette phrase est embarrassée , et l’on ne sait à quoi
rapporter 7111, ni avec quel verbe le construire. Ce
quilm’engage à adopter la leçon du manuscrit 3011.
El J’e’ , 711011 arpoeutMpte’vaw, 1101701 701’511, 7s: x9110.-

px’s , si , lorsque l’on venoit à son tour provoquer, c’est-à-

- dire , demander les oracles. Je lis 770111.301140’1011.
252. I. El 300’71’Ç01. Le même àeom’êu , mal. L’op-

tatif avec si indique une chose douteuse ou éventuelle .
avec l’indicatif il indique un fait.

2. ’E1J’0311. Le même 5.901 ,. mal.

Il. K01) xeçœketmd’ô’s. Le manuscrit 2954 , 11011000-

141051?» , comme l’édition de Florence.
12. K0111’a’01s 0’: 7n’1 0137071011 140’011 , 5110111721. Le ma-

nuscrit 3011, 1105410011 511511011701, mal.
253. 9. 11’ 11’010?) 11.01) 711190.11. Le même 13x 17.90171 11. et.

254. 1. q’07e 301i: M01’p110s. Le même 5’70 0’ M01’j0105.

7. A1nm7e’0e 7070170070. Lisez J1’1’7rrle’0s avec les ma-

nuscrits 3011 et 2954.
8. ’EpBeAe’ew. Les mêmes 5780114511. »
9. ’Ope17petpe’01e. Le manuscrit 301 1 ,0’p17peqat’0’1s , mal.

13. ’E111nfa1100’111s. Le même âtzvnâuue’vas, que je

préfère.

25.’HJ’n J’è 70111.61 e’71p’p’00’17011. Le même Il!» N

«0111.1171 0’71 mamie Eweepe’017a1. J’adopterois cett

leçon sans difliculté.



                                                                     

xij REMARQUES CRITIQUËS
Page 25g, ligne 1;. T8 Ëpyov 6761440307 5v. Le même

Ï 67451417397 71’7ve7au.

256. 1. "’mpswç Hier. Le même Jflpsœ: Ëxæpn.

3. in; 54W (indou. Lisez [4011, via-4111:, à cause du
subjonetif eid’opat’çc; qui suit.

12.. a? flafla»; éupia’wv. Je retranche la négation.

14. K4) «mâtât! [145’040 xpo’voç. Le manuscrit 3011;

au.) mufti s’y (4. x. Restituez cet àrticle.
16. Kami (muât: Adolflo oÏ puna-mi. Le manuscrit

3011 , JiJowro aï x9. , comme le manuscrit de Lon-
rgalius. J’adopterois cette leçon, xpmmâs ne peut se
prendre pour l’oracle demandé, mais bien pour l’oncle

.rmdu.
257. 3. Ma’pqu minant. Le manuscrit 3011 lit Mener;

[LeipyxMt irxzac’yxve x14: qu’a; J5.

8. Ans-(5:! vrpoa’eAào’v’lwv, M4773. Le même un) 75!

s’amXSe’u’Iw , Mac’yvu. Ce nom ressemble plus à un nom

latin que Maévyu , et pourroit être le véritable.
258. 1. Ku’lldâl ce xpi’rânu. Le même Ku’lw’h

Xpl’eeràau. Je lis ensuite 9901121 Te ne) ’Hâr, au lieu de

Jpoa-inv 72’ ne A1175; , qui ne me paraît faire aucun sens.

3. ’EorenN mal. Le même 5’72) mai.

4. iflsis’polue’vx 717 Wëflnwîof. Le même à: Épilayoc

flapi 79 répçæy’lo; à; si No: wAeÛ’ru , mal.
u. ’Ewspm’lfiraç. Le même e’pn’ln’a’œr.

259. 6. 0le 7675 gifler. Le même (plu 397w.
28. "0&1 ’AM’anîpov aimât! ÆAMÊ la; orpoçppî’lnv orpa-

te’i’arav. Le même 5’71 ’AAe’anJpov, aîMeË (a; WPOÇÉ’MV

lima» 790037707. J’aimerois mieux ce: ordre dans les

mots.
34. Kan) pfldçncimvo: imamat; , ëâmmomyeî’lo. Le

même un) yens-na: intrus, s’upewî; 695 , maïs?!-
xaquyeT 70”75 796: 2’145. Je ne vois rien qui. puisse

empêcher qu’on reçoive dans le une ces mats qui



                                                                     

1

son LE TEXTE DE LUCIEN. xiii
manquent aux éditions, 5115495; Épaï, il me regarda
d’un air d’amitié. Ils conviennent parfaitement à la cit:

conStance.
Page 260,1igne 1. T4514 [Le eipyz’a’a’. Le même

74’ Je tu. e. ik 7. 57a: p.0: riflât: 7579544101: 1.4274480247; Le même É?»

la 54.914 yevolæe’yn [AnatBoM’ , comme l’édition de Flœ

rence. J’adopterois cette leçon. ’
12. Hpëxvrsn-apcpais. Le même orpaoréyomv, glose:
15. iAarAâ’V 71 37ml. Le même influât 71W 57ml.

21. E5: du fichassent. Le même ë: "niy ÙŒVÀŒT’idw

Deux atticismes restitués à Lucien. .
22. flûta): Æu’lêi ëwewer’pn’la. Lisez 13431:»; à 4’117;

s’armm’yn’îo, comme le manuscrit 3011. Sans cette

particule , le texte contiendroit un solécisme.
261. 1. MnJâv Æezvâv fini: êpyimascu. Le manusi

crit 3011 , 5417323! clavât, ri mutât fin. 2’97.

.ypnpoBsmeais. Le même fiefàtwnaiç. A
. 6. AnAaîv ëq)’ 5’729 15115:. Le même êqa’ (57mn, moins

bien. -17. Tu’v’leô’îæy ne) aima: iwsnopuardpcnv. Le même

êarennpum’ynv. -
2.62. 3. ’Au’lais s’ors’o’x5. Le même «375178; brême,

faute. ’7. Km) Æyearœuo’ptnv. Le même mû êorauadynr. .

14. Keà 141416144; maniât! ëyxexapwyyévov. Le même
au) murmura mutât! x0441, ê’yxexapwnxe’yav 75 m’y.

Il faut absolument recevoir cette leçon que portent
aussi la première édition d’Alde et celle des Juntes.

263. 7. "075 729 ml êtpmpat’àn. Le même 1394m ,’

glose. l .14. in? eizdÇsw WPOVDÎÆ; s’unir. Lennep sur les épîtres

de Phalaris, page :43 , col. 2 , lisoit très-bien qui: aimiez!
in «panier.
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xiv REMARQUES cru-novas
Page 263, ligne 15. T6 701370. Le manuscrit 3011:

73 7otï7ov, attiquement.
264. 1. T51 6’0va0759, nazi 701km. Le même 751

compilât! incitant, ml y. Je reçois ËKEIIVUV qui n’est

pas dans les éditions.
7. l’IoAmiânr. Le même ,woAhnr , son concitoyen;

moins bien. .16. "Oy 9’76 réifiant mimez 340141171: 3x0. Le
même J’y a?!» yins-ct minou! in» «la: 7e nom,

mal. V2.3. Kan) 74.9496011671. Le même un) «qui du".
24. menât... Le même fionpÆ’qu. -
165. 4. 32841571. Lisez BeBecflÎd’d, comme nos mat

nuscrits. ’flapi c0,070175’04’.

266. 1;. in: i7) 79141171 354 902.11(c)", solécisme:
32; n’a point ici la signification de afin que,.pour régir
l’optatif. Lisez onégm avec le manuscrit 3011.

267. 14. 3’ vêt à Emma. sin (du. Rétablissez
l’ancienne leçon 144’101, que Reitz a changée mal-a-

propos en (du, d’après une faute de l’édition de Flo-

rence. Pour lire pas, il faudroit auparavant 8’ a"
mît, &c. Le manuscrit 3011 lit comme les anciennes
éditions.

268. 4. in: xapxœpo’v. Le même manuscrit porte ici
en scholie, 74:79 and: Kumâv (plÀoa’a’Çov «114611115741.

du: 73 53.9311611161! ( lisez 6141711161) sium. ’
1a. mais «comitial. Le même flouera.
Ligne dernière. 770944153. Le même dormant";

anal.
269. u. Tï’lo’ (4o: 73 Aum’y. Le même n’a point

Ibidcm. ’Ev 5-130? 7879! 745700". Le même à 3&3"

F;.- n .-.-;



                                                                     

son LE 11:.er DE Lumen. xv
715’741 71,3 70’715". Je recevrois l’article, qui nlest point

dans les éditions. ,Page 2.69, ligne 16. ’OAs’àpq: 7m iyàpaim’m. Lisez

comme le même manuscrit, 52.23914».
17. Eis fiât Nov; Le même ê; Mât! «P.

18. Ed’yl’yœs’atÏ d’8 7min. Je lis au. .

22. Béatrix! 3717113614». Le manuscrit 2.954, séant
37171536121 , moins bien.

l PI ’I l I L V270. I. Mn apura-tv quittant. Le même [4" apparat

8.7:» in. *17. AM’ hautes in sin. Le manuscrit 3011 , in;

771mo: (45Mo? air si". .271. 1. Kali AÉ’ye rima-ct émiais, solécisme. Lisez

hâtez; avec le manuscrit 3011; Ï
27a. 8.ny 3mm: là. Le manuscrit 3011 , Évo’vrAtof

J? - 3,990173, comme le manuscrit de With , et beau-
coup mieux , à mon avis.

2.3. (me) N 7è 37» au: ornas. Le même que) N

on»; niât 7è Écrit. i, r,
2.73. 4. T97; Æu’IoT: argument-(zézaya Le manuscrit

3011 , s’yrsywcvœtme’votç- 7670111142301: , faute.

Ligne dernière.”lJ*otç 19’ ait ne) 7è; ionfèxs. Le même

Won 4V cit 1’171 En: ne) 713; êtp., ainsi que le manus-
crit de Wirh. Rienn’empèche’, ce me semble , d’adopter

cette leçon, le manuscrit 2.954 la favorise, en lisant
mais 9’ à» 371 ne) 71;: Êtp.

:74. 7. Kami çoîxov. Le même çïxov, mal.

15. AlîœvxœAiuy 2x91. Le même et le 2954, ne)
J119. , mal.

27s. s. qTÇEpoV t’y quêtant. Le même s’y «mégots;

2.76. 7. To2 «du? 55115145101. Le même Summum
10. Hpoopxnçiïpats. Le même Wpooans-cèï, faute.
278. 23. AugsMAu’âat (n’y. Lisez d’un seul mot Jas-1

ESMNI’àzfny. ’
a:



                                                                     

’ a

je"
’l

’ f

il; .’ - t 2’ . rkV) REMARQUES CRITIQUES3
Page 280, ligne 17. i0; A1o’rutros Tuppnra’s. Le même

É 1312111170; Ë; Tuppnrâs, mal. l ’

2.81. 13. Karl 397017111 746m1 712117111. Le même ne)
1779017111 721171111 710’121.

282 , ligne dernière. Méytçov 1514011. Le même
715-011 dwovéyœu , que j’adopterois.

2.84. 13. ’E; Mita; êpïvïàyov. Le même inapte
Ligne dernière. il! 2,515115141’2. Le même 15711314112.

i285. 1. iEatu’îoiv sinuât. Le même draisœÀâÎV , faute;

287. .11. ’Odmatàiï. Le même 25417422117 , faute.

23. neplÀdÊça’u. Le même wæpuAefliËa-æLmal.

2.88. 1..Kd.l 351462401. Le même un) Baptême, que je

.préfère. . ’4. ’E; 73 151176712701 eiz’ov’IE’TE’ÀSÇeu. Le même cives-É).-

Ae’lau , moins bien. , I i
2.89. 22. A1atmvséye1v.-Le même 214223.71.
2.90. 18. A133 ÜWOBOMÎV. Le même 23708on, faute:
291. 2.’Epo7or 390111 êu7e’pu. Le même 1’9031 cinoc-

7e’pz , mieux. ’
14. K2) 5’72 Homes. Le mêmement) 5’72 21’111) Ho;

mieux. i294. 1. Kati 73 xpva’ïy chipas. Le même et le 2954;
aux) 78 xpwïv câprier, comme le manuscrit de With,’
beaucoup mieux. Il s’agit d’un agneau d’or dans l’his-

toire d’Atrée et de Thyeste , et non pas d’une toison
d’or.

297. 15. ’OJUau-s’wg mon. Le mêmevet le 2974;
me? 03112121»; paillet. Resrituez ce mai.

297. 3. K4) ’Exwaîâwv «216307111. Je lis chétive";

comme l’édition de Saumur et d’Amsterdam.

300. 2.1. "07191: me) 727; 75672971. Le manuscrit 2954;

énrep, moins bien. .302. 11. onâeâamo’h J? 1112i 151515110172 732 ’Apm

Je me suis trompé en traduisant ce passage , lisez



                                                                     

s

51m LE TEXTE DE LUCIEN. «vif,
la honte de Vénus , La crainte et le: supplication: de Marx.
Éliacez- la remarque première , et mettez au. placet
Mars supplioit Vulcain de le délivrer. Au lieu de tiare.-
JeJomo’ht clé , je lis tîarahrlomthet 7e un) fun.

Page 303, ligne 16. ’Ezriænm’: 7e mi maoris. Le
manuscrit 2954, E’7r1’o’n1tt’s 71; mal 0’24). , mal.

307. 21. ’AwerÛo-eti 221 milan-w. Le même 791i «sur.

EÜVËXOÇ.

354. 24. a.) bine1’07epoi’ 73-11629 701112027. Le manuso

itait3o11a et le 2954, 71131 11111117274.

355. 25. ’Ençaeygdneyoç. Je ne connois pas d’exem-

ple de ce mot pour lequel je lis s’mtpàsyiu’ysros.

357. 13. 101.1701 ruai. Le même un. 11.21) , mal.
17. u’Jê 7G Emmaüs: Engin. Le même 3’913 78 a?

20117:. On peut recevoir cet article, qui n’est point
dans les éditions.

flapi 77; ’Ao’rpoîtoyfnç.

360. 11. 375 71142’aa1rè’7’ 57271151171. Le manuscrit

3611 , in ème», mieux. l n
.361. 7. ’AïJipeIn. Le même diÀleîn, plus Ionien.

, 15. Oimieewt. Lisez aboie-10; avec le même mas

nuscrit. . .362. 13. 1311 515142171. Le même En 21274274. ,1 ionisme.’

363. 33157116221170 72mn"; 1452:». Le mêmelsraMeiv ,

faute. .12. ’Avrâ Tilûw «in. Le même dard 7.5:» M.

364. 4. Karl 3:22,» 7d A1Æu’wv marinier , 75’ Amants.

Le même 713 maman ce qui pourroit faire penser
qu’on doit lire 713 7:? mua.

Tome ’11 . i à

, 4..- --...

’1er "-5.-.«



                                                                     

xviii REMARQUES CRITIQUES
Page 364, ligne 5. ’Es 7311 défet. Le manuscrit 2954;

2’: 731 EP1241144, faute ridicule. Le manuscrit 3011.,
5’; n’y «En: g mais il faut lire âpre, comme je l’ai

déja du. -
17. ’AM’ si: 7211751311. Le manuscrit 3011 , «32.23 2’:

yon’îeinv , bien. Jamais les loniens ne se servent de sir.
365. 6. ’Ev ois nul imputa-os. Lisez s’y oÎa’1 , ioni-

quement. 17. Katl 751: Eus-or. Le manuscrit 3011 , mû 751
.1va Ëxœsov. C’eSt la vraie leçon.

11. ’Hr N 7112 24”71» 2477m yrainr, solécisme. ’Hr ne

peut pas être construit avec l’optatif, ni si avec le
subjoncrif. Lisez si là --yva1’n:.

367. 9. nixe. JE 71211 finançai". Je lis avec le mac
nuscrit 3011 , 712’942 dé mû fiançai». rai? est une par-

ticule causative , qui ne peut avoir lieu ici.
18. brio-sa): ne) furiosos. Le même ranimes ne?

layâmes, ionisme qu’il faut restituer. Cette leçon est
aufli celle de l’édition de Florence , et du manuscrit

de With. I371. 2. ’AM’ 21’: Aa’yxr. Lisez ’AM’ 2’; 2.1!er

4.321341. ri Kipztn t’a-rimaye. Le manuscrit 3011 , i734

ai K1p. , ainsi que le manuscrit de With , ce que j’adop-
terois. OÎ est un ionisme pour 131743.

14. K12) mon «pic-1. Le même vinas, mal.
372 , ligne dernière. Karl o’ 911211.11, un) étripât! m-

veonémr. Le même rursapœ’mr , mieux , puisque 11M-

vsalzs’rov ne peut s’appliquer à des oiseaux.

373. 15. ’H-ytînu. Le même 115752721, ionisme.

Annuimx’loç B1’oç.

274 , ligne première. K21) ri 177111392: -- M1111. Lisez

Jmu’âplor. V



                                                                     

1.

SUn’it 7112171: DE LUCIEN. xis:
Page 376 , scholie. ’A1’Ii 75 Emmancher. Lisez

Ëv722xéd1éaes avec le manuscrit 3011.
379. 20. y12722775 7s mû 25.2er , si: Je) 72’ 1121141113!

Ëxsïro. Le même’rtoà ËAeys1 de) 72’ 1211411181 , mal.

27. Katt’ 5147212: 11’ 71.5721 , 71? aratpaÊ 707: armèrent. On

pourroit lire Karl (1.722: 11’ 141xpo’1, et retrancher 7E,-

mais j’adopte entièrement la conjecture de Gesner , ne.)
(4772;; 11.5721 772" 201.7217115. La preuve que cette leçon

est la véritable , se trouve dans le même manuscrit
qui porte trois lignes plus bas , 12’757? 11913127121 21c 72”72,

au lieu de 12’769 1211157121 72’72. Or, ce 1121157121 indique

que Socrate avoit été nommé ci-dessus.
381. 4. ’52; t’1 955.1271 7212772.. Lisez 257212772 , et ne

laissez pas un Solécisme à Lucien. ’92 , comme nous
l’avons déja dit , ne peut régir l’optatif que lorsqu’il

a le sens de in, afin que.
9. Tir 51 erudÇot. Voilà encore un de ces solé-

cismes dus à l’impéritie des copiStes. Qui peut régir

cet Optatif 90.522221? Lisez pontifia, le manuscrit
3011 autorise.

382. 23. Tpathci’hov E1 aîyapê’. Le même 7131141416-

75121. i
2.4. v04-1: si". Le. génie de la langue grecque exige

3:1: i1. si». i386. 8.’Tpa’y21 «214537211. Le même o’pwr aine’Avyew, i

391. 3. ’ans’poynov. Le même tiarépoynet, d’où l’on

voit que l’ancienne leçon étoit 17725221, un.) 11212312176722.

392. 17. fientai «le daim. Le même 7210.2521: J’ai

31111211. ’ I394. 6. "A1 7s 2’74327: 341217211221. Le même 7726-

912117211, que je préférerois. l
14. Tir 2211713 caps"... Je demande encore ce qui I

peutrégir cetoptatif. En attendant une réponse sa-,
tisfaisante, je lis épia-11.21 avec le manuScrit 301 t.

b 2



                                                                     

xx REMARQUES enta-IQUES
Page 394, ligne 18. ’Eflla. Le même étym, mal.
395. 6. 14182720121 776; aimois. Lisez 726; aimés.
396. 12. ’072’7; 2411121. Voici encorehun solécisme

dû à la fausse prononciation des Grecs du bas Empire.
Il faut lire 676T incurve.

"E9 2175;;

397. 9. il; Moral; irisa-821.1. Le manuscrit 2956, ê;
. 6.72128; , plus attique.

398. 3. 9172.11; êtpeï’nu’ 221 7632;. [extrême 2842577111,

moins bien. .7. "1111m :1 83157 p.21. Le même d’ami!" (au.
399. 1,. T9; 772757112 Le manu5crit 2954, 72’1 575’721.

12.. Hémwa-o 7’17; émanais-s. Le manuscrit 2.955,

,e’2r1arAs1’çs , faute. .
400. 8. A121tp1N1 A” intimé": 112’701; Le même N

231172139121, avec des sauterelles. Les anciens Athéniens

retroussoient leur chevelure avec des cigales d’or;
mais non pas avec des sauterelles. Ainsi je ne chan-
gerois pas le texte, ou je lirois 4’123 7577197221 tip’înys’vn;

2127113; car je serois assez porté à croire que 13117157211

est une glose de 727717211, mise par quelque scho-
liaste qui aura confondu maluà-propos la cigale de

,Grèce avec la sauterelle.
402. 10. Hu1J’1Æ;, si 625541119, ne.) 755.2172: "’75

71i1 316311711. Le mot 316301711, qui signifie narration,
ne peut convenir ici. Le manuscrit 2955 lit’2rot1à’1aï;,
in” 6967411151 , 1.21.) 7521272; 117121; 17h cps’ps. Leçon cor-

rompue , mais qui peut mettre sur la, voie. de la vé-
-rimble , que je crois être 721J12’Z;, â 85274. 2122i 7222172:

si")? 71î1 «712112121711. .
13. LIN; 5’71 A1241. Le même1e’2; 5’71 N’ai in: Ê



                                                                     

La

L1

sur. LE 711’er DE LUCIEN. xxi
72121211272 N5’21; n’est que la glose’de 55 57271111; qui

précède.. . I ’’ Page 402 ,7 ligne 15. Hep), 717211. Le même 7591

721117521. l 7 ’403. 2. ’A71511’121. Le manuSCr-it 2954, 25341511211,

faute.
Ibidem..E1’; 711121711212 Le manuscrit 2955, 5’; 31111.

11. ’E2r111atçeir. Le même chevets-ai; , mal".

404. 11. T31 1’s-o’1 5’11 751 14522112161211. Tout ce mot-Î

.ceau est imité d’Homère , Iliade , E1. 1 , v. 482.

OÎ J” 7:31 711’72117’ rivai 3’ 1’772 Muni 7572121211,

’E1 J” 21155112; 7p1’1’2’51’ (115’221 12’121, in?) J’ai 11171112:

2751,27 72520117521 71.57213.” nixe , 1nd; bien?
’l-l J” 221551 and 11171421 17121791521174 11521511321.

406. 17.”.02121; qui? si; 7272 5’772’n72. Le manuscrit

2956, 31’05"72? , que je préférerois comme plus au,

tique. v . n407. 21. 112712121511; 75 (.1171 5’21” 524’721 ülpœxt’m

7115’; 57’ 1111727; 5’111111’21112-211. Le manuscrit 2954 retran-

che 157” devant.21’11727;, et lit 722225111; 75 par 254’1-
patxîau 7115’;’5’7’ 211’721 23117277.- 5’11116911721. J’adopte en-

tièrement cette leçon. ’E7rl devant 2511727; ne peut avoir

de Sens, et doit être retranché. ’ , ’
408. 2. A151217172 7229 si: 1722.1211. Le même et le

2956, si; 7171 1721211211. .6. ’Tp1577211 Je 711’711. Le manuscrit 2956, 7572.

16. Hpë7’21 5’1475915A32’1’Ies. Le même et le 2954;

62759152162773. v
409. 2. T17; K11J’1’21; ’Atppoâ’hnr Le manuscrit 2956,

vif; ’AtppoJ’l’In; 7175 K11J’1’21;, mieux.

411. 9. T22772 75. Le même 72237721 75, forme

attique. ’13. 17413272212 Le même aimantine, que ie préfère;

53.



                                                                     

xxii REMARQUES c arnqus.
Page 413 , ligne 9. Tanepo’v 7: un) févr. Peut-être

Tœxtpo’y 71 me) [.LacÀspo’V. l

18. fiancé 9è 797: un? 119w. Le manuscrit 2.954;
3647:2 lampât , mal ; et en marge amuï Ëxp’av.

414. 1. LTwéæpumLty. Le manuscrit 2956 , «575’-

x’puJÆv. ’ H ’ A416. 3. Kan) 72v a" , 1: xslylîuovj’uæpmê: aïno: cpt:-

Aoiflaflo. Lisez avec le même manuscrit un) 165v a?
7: x. êuor. aïno! cpmu’flonb, autrement (panifiant:
seroit un solécisme , n’étant gouverné à l’optatif par

aucune préposition. On pourroit encore lire mît a", n
içuAaéfls’Io ,- mais je préfère de beaucoup la leçnn du.

manuscrit. .417. 1. K522i! Aïàwov. Le même main, faute.
2. Ri Jê TuË’Ia mûmes. Le même attiquement si à?

razï7ov MÉAMf.

3.qu’ En, il n’ (de: w’g. Le même Ë? in «à! N3!»

ü [du 70’s. , mal. ’t
.10. Ma: 3.9059 Aéytw. Le même ËÆoEe’ pot Aéym,

15. MM? 712503211. Le même MMFÊV «man.
V 19. La: ÊUfl’pEfln’î. Le même aga-75k a5; s’wrpèam’fl

I 413. 6. "A77 31a BauÀopti’volï. Le mêmelaîë’f il; à)

Bang. , mieux. ont ne peut se. dispenser de recevoir
cet à pour donner à 59 la force patentiellekbu celle
du futur , qu’il n’aurait pas sans cette particule.

10. KŒÀÆ; 39054. Le même ange, moins bien;
18. Atyupâv üwepnxïw. Le même üwnxïa’t , leçon

de plusieurs éditions , et que je préférerois. üwspnxeîy,

signifie résonner avec fà’rcc’ ou plus fan que , et aucun

de ces deux sens ne convient ici. L’rarnxeî’w , rétamer

doucement , chanter agréablement.
23. ’EAe’Aoyxst. Le même êAéAgzxet , faute. t

30. Kg’èy 89:1qu 117: Mica: 7513;; éons-4551:. Le même

infligez: , faute. I . L



                                                                     

sua LE 11:er DE LUCIEN. xxîij
. Page 419, ligne 9. l’IJp , J’Jæp.’Le même en?) ne)

0431p. On peut recevoir ce and.   .
2.0. rami; n Æoxsïov. Le même «loufiat! dyreïov..Ce

dernier mot n’est que l’explication du premier.
2.9. Mal: oinîp «’7’ chipés. Le même éclair à" dmip,

mieux. . .420. 4. rehaut. Suiv. Le même Sûr, mal.
11.”Erspev. Le même ËTEFWV, moins bien.

424. 9. EiM’xam 7465". Lennep sur les épîtres de

Phalaris, page :02 , cal. I , lisoit Nîëw, au lieu de
très". Je ne crois pas ce changement nécessaire.

10. ’oguvæm émis rasoir. Le même 55mm
"eau 6,914.48; , meilleure communion.

428.3. Tapew’q, wpoa’uflilov. Le manuscrit 2954.,
erpacrerex’lr’ov, que j’adopterois.

10. ’Ay’lnmpacxeïv.,Le même civ’lmœpe’xov , mal.

429. 6. iOpmna-ahwaw. Le manuscrit 2.954, épui-
7wa’aw , comme l’édition des Juntes , celle de Florence

et d’autres. Je préfère cette leçon.
15. El: ëfifisyæ TPUÇn’V. Pierson , sur. Maris uniciste,

page :51, lit rptflûy ,. comme le Scholiaste. Je. crois.
qu’il faut recevoir cette leçon.

430. g. Kupâs rît ci 147v -vaimu7eïv ce fait ’ASémr.

Le manuscrit 2954 , maquis tir êvrTv-Æorœmï vos: mais
A9. Voilà la véritable leçon. L’autre est absolument

vicieuse. Il faudroit, pour que les mou puissent se
construire, napels-7; damnai? ce. A .

. 7. flemmes; Je 72:36. Lemême flaptnAeïrreiàz Jante.
431. 3. 2x) 73 paumât: zygoma. Le même Ex) 78

fanon-oint! Ïuxmuat. i -43 2. r3. r07m7»; (mypécpw «diners. Le même o’vroïrv ;.

moins bien. .433. 4. Km) dormi; w quais. Le même , en marge ,
and gi7rNîs’,

.54



                                                                     

xxiv REMARQUES CRITIQUES
Page 434. ligne 14. ’Hycplénw’lo. Le même 5149M;

flafla , mal.
439.20. 1m &uxr’m guyot. Le même urf Æuxr’wy.
440. 3. ’Qpœïgope’vns. Le même ôpœi’awérns, comme

l’édition de Florence.

13. ’Ev du? mincir-1. Le même , au-dessus de
cette leçon , porte WIPIŒÇGÎW , que l’on pourroit ad-

mettre.-
- 443. a. Nu’n’latr i7) 73’101; J’myu’psmt. Je lis Jury;-

, par, avec un point d’interrogation. Racontemi-je ?
Palud-je? C’est choquer toute vraisemblance , que
de dire , comme le fait le texte , que les femmes ra-
content à table, au milieu d’une compagnie nombreuse,
leurs débauches nocturnes , qu’elles parlent de leur
sommeil , de leur lit , 8re. Nous savons au contraire
qu’en Grèce, les femmes mangeoient rarement avec

. les hommes, et c’étoît presque toujours avec leurs

.parens , devant lesquels elles affectoient au moins
,beaucoup de décence et de pudeur.

446. 4. rumîx’ s’armiwev. Le manuscrit 2954 , yu-

uïitntr sonda-5V, mal.-
6. T6 amortir yaip ëmàugt’au. Le même infirmier

un) yannÀlllP. Ce qui favorise la leçon que j’ai proposée,
êmàwxîœt atonal.

8. Rat) (pomponna. Le même lit auparavant , rîr’
d’influer) , ne) empannât. Leçon des anciennes édi-

tions. I ,Ibidrm. Kiel vo’a’œv xaAewu’lœ’Mv eso’yos. Le même

-xa.Aearœ’7cL’lor, comme lisoit Grorius. Vqu la remar-

que de Dusoul.
447. 2. Kotl emmura... ne) 794mm. Le même si!

îepaiy xmiuu’J’cL. Ancienne leçon que Dusoul a corrigée

d’après des manuscrits. I13. (Ive-«57787441. Le même (panifier: ,-faute.
l



                                                                     

seroit mieux construite, ce me semblegentlisant n

sur LE TEXTE DE LUCIEN; m
Page 452 ,, ligne 3. "Or aima un": sium. Le même

v7: ix 5’71 raïs aimas.

454. I. ’Eeryos 0’ Ka’Bopvof. Ajoutez à ma remarque

sur cet endroit: ce.Théramène fut l’un des trente
tyrans qui gouvernèrent Athènes après la guerre du
Péloponnèse. Il fut mis à mort par Critias et les autres
tyrans, parce qu’il leur reprochoit leur cruauté. Ce
même Critias fut le premier qui lui donna le surnom
de Cothurne, pour lui reprocher de prendre les intérêts

du peuple après avoir pris le parti de la. tyrannie.
Xénophon , lu’u. gr., liv. 11, drap. 3 , â. :7.

Entête ç. .
459.4. ’Au7o’ yèp en? me: 5x67". Les trois manus3

rcrits, :954, 2955 et ’3ou,aiu13 7è,» 73 tu? me... Je
reçois cet article 70’ , qui n’est pas dans les éditions.

15. 3’ wifi , 0711m ,’qaàovn’rus. Le manuscrit 3011 ,

a? 7:29 à, d’un , (pâmoient: finir-riel? ÇnAo’Iumia-aur.

J’adopterois cette leçon. ’Av donne à l’optatif la force

du futur, et (pâmions ne me paroit que la glose de

si? - (pâmois-eus. . .19. Kir En mpmon’ïrgo’vov aîm’J’ns. Le manuscrit 2.95 g;

aîwicl’us’, moins bien. .
460. 3.”Ev3«. à 33:54.9. J’aimerais mieux Éva; in

ÊSÉMI. n v -
10. finir dînai in: (n’y. Le manuscrit 3011 , il

715 , mal.
16. s’J’È d’une Émis: et! 7a, fin: momifia, solé-’

eisme , optatif qui n’est régi par rien. Lisez marina.

(f siou un: en morfila.
t7. fêlerais , à" 737c m’y», 7:7: ’iam’atr 3:1. La phrase

fi

157° (dm, gît-t’a: 15s. loyt’er Ed. on ne dit point en



                                                                     

q!

nvj REMARQUES cantonne-
grec site: 75: ’lam’ots , être d’Ionit ; mais riva in ou
.276 7:7; ’Iww’ets. Je crois la préposition nécessaire en

pareil cas. * -Page 461 , ligne 3. "Os-u av. Jolis in: au , que
Était cette femme. Le bon sens réclame cette cortecrion.

5. un 7&9 à 37m yl’wpl’o’œlltl. Le manuscrit 2955 y

vapz’o’atwev. .
8. 37:» accepteroient rim’m. Le manuscrit 3011 , aux»

(tata-leu :70»: six. .16. Xe.) (m’y d’a’ÇæMIs’epoV. Le même immunisent ,.

faute.
22. Mû s’aider; initialisa-3m. Les trois manuscrit:

inanpr’ma’â’au. - i
462. 7. ’52; igname!» sur. Quand la conjonction si:

’ne signifie que 6’71, tritium- ilest est impossible , et
contraire au génie de la langue , qu’elle gouverne l’op-

-tatif. Lisez a; ripais-3» ne.
9. Euyfs’vono. Lisez par la même raison ruur’ye’yflo.

463. a. Anis-n. Je lis J’Efl’d’ît, attiquement avec Dusoul

et la marge de l’édition des Juntes.
13.°O, Tl aux) xpiio-r’lcu. Le manuscrit 3011 , un!

nexpiirrflru , faute.
16. Karl pair flue-o: o’pqîv araps’xfl. Le manuscrit

295; , ripe vracpe’xew.

2.1. ’Eaâa’rtc Ëxsw. Le même et le 2954, s’aider,

mieux. Cette troisième personne se rapporte à m’y;
qui précède. C’est l’Eloquence .quiîarrange ces traits,

elle laissera , &c.
464. 13. Karl 18 mais... Acaflo’v. Le manuscrit 3011 ,

relavât, comme. quelques éditions. i .
16. finiv 57: ÆxéAwr’lar. Le mêmeet le 2954, du

hachura-70:. . n q19. Kami n’y magnéto. Le manuscrit 295; , ripu-
:âl’lc’Ml. Je crois cette dernière forme plus particulière

--. 4"- .



                                                                     

l’y

Sun LE 11;er DELUCIEN. xxvij
aux attiques. On trouve souvent dans Platon , dans
Elien , Ewnppt’înr pour Ennpd’ln. r

21. KatMti yttria-263w. Le même géras-3m , moine

bien. * ’23.”Ert yaÊp , â ysvvœro’hurs. Le même et le 3011;

Ë?! 9102p 5 «sirdar ytrrauo’7wre. .Que veut dire cette
addition oraiflaw? Lucien auroit-il écrit 0’ armerait 791w P,

465. a. T5370 unpo’m’lov. Le manuscrit 2954 attribue

ceci à Polystrate. Voycq ma remarque en cet endroit.
8. Ho’âsv gr. Le même manuscrit laisse ici un inter-

valle blanc, pour annoncer le changement d’interloù
cuteur, ce qui favorise infiniment la correction que

j’ai proposée. , Vr7. ’Ocppulaw 73 ÉVITPEWÊF. Le mêmes-d t’a-47073:;

moins bien. ’ ’-466. 1. ’AM’ Évaluer. Le même Évaluer, faute.

6. ’Exsi’vos t’wr’fiumsv. Le même et le 3011 , in"?

842.99.
467. 1. OÏo’v 7! 75v ES ripent? yéyofla. Lisez 7400170

il! , pour éviter un solécisme. p
15. ’Au78 N 75 râ’Opafps. Le manuscrit 2954, «3070

71:70 iOMtipx. ’-568. i. Euvinju: 7.6,; ricin canoë: 17mm. Le même
e’dÇâÏF miro rimiez. Je n’admettrois point l’addition de

«dru. v - A4. Nô Aie in) mon; fluais. Je pense que ces
mots sont dits par Lycinus , et j’écrirois ATK. bi m’a

a. ç. r. HOA. rnly Bœcerïa-uwïo-zv. Le manuscrit 3011

autorise cette division. It 9. Tif tu? ’ABpœN’Ir. Le même et le 2954, si a?
ÀBpœJ’aüat. Le premier porte sur ces mots cette petite
scholie: n’y Boursier néper, ais-s Hamid. Mi «inti,
il: un o’ ’AWwîros (Emma: J Minos s’y raïs i: érafloit

imitois. i » - - -



                                                                     

Il! , 4
,xxvnj REMARQUES CRITIQUES

. Page 469 , ligne 5. 79cm,: si In; «à» éraflai arpo’ 75

«d’atlas amandier. Le manuscrit 3011 , saunier,

mal. ’ j A7. Tl J’ 53”15er mima: alitai. Le même 73 à" Man’s,"

0714m , Melun. i ’ j l -
12. ’Amaawsîv d’u’ld. Le même et le 2954, abrasait,

moins bien. I i22. Holmes îÆeïr Êtes-w. Le manuscrit 2954 , Ëçw.

47°. 1. (075cm; ratifia: ripes êçlv. Les manuscrits
2954 et 3011 , rimant 741.1711; ripa: r’s-t’v. J’ai proposé

dans ma remarque de lire darne-a. 740’711: 7969m: le),
qui toute: forment le caractère de cette femme ; mais la
leçon de nos deux manuscrits m’engage à croire que
Lucien ailoit écrit clama-ct haha farad: ëçlv, qui toutes-

(ce: qualités) sont accumulées en elle, ou sont en elle d
leur comble. On pourroit encore lire (car le pays des
conjectures est bien vaste) livrant "du: ripais s’slr,
qui toutes sont l’objet de son amour.
V. :4. ’Au75 Té; peut?» Le manuscrit 2954 , 7,5 nèfle:

athre- I vI 471. 1. K4) 7d 7Aunlov jeûnas. Le même yàum’œ,’

faute.
5 10. Hœpefiuo’pevor 5s 7’er sizerin Le même et le 30H.

matinalement, qu’il faut absolument adopter.
472. I. T675 à); 757e. Le manuscrit 3011 , 7575 N

tri 707e, mal. " i ’ *:- 153T? riper: un) bien. Le manuscrit 2954,,- riï aéra
un) cipal, mieux; car il faut avoir posé. les doigts
sur l’instrument pour les lever. ’ p. I, « v .
Ë a r7. Kncl et; évanes- 70W landau Le manuscrit 3011;

mal mi ëvjçuds, moins bien. t .
474. 7.TH7’Iw 7aËp 7570, me) flaquois cwfleAteîréva

Le même lient grip N 757° , ne) enluminât ais cyme
Mrfièl’ , je lirois griot 74:9 N 157°, naît 7patqnnôi W111



                                                                     

SUR LE une DE LUCIEN. xxix
Page 474, ligne 13. K4.) minima-l’œil ê’vmyfe’mn.

Le même Ëwœny’ÀMr , moins bien. [à
t4.”Eomœç 3’ En Le même Ëolnæf 9471! ,- mieux.

16. gO ,v 7: in ËAM. Le même 5’, 7: «9’ in! a’LIÀAo. Le

manuscrit 2954 , ai: a?» ëçiv aima 3’ , 7: Îy muid-us,

moins bien. .476. n. MignMiM’m 75xv175v dandinait Écrivez

planchant 7. a. , comme le manuscrit 2954 , et Henri-
Etienne dans son Thesauru: ling. Gr., tome 11, col. 94a, D.’

477. 3. 1191557717 5.49141. Le manuserit 2954, ainptBsï
a? TEIXM, moins bien.

477. 8. a’ 7è,» in, Le même u’ 7èp i’a’av, ainsi que

quatre manuscrits cités dans les variantes; c’est, i
mon avis , la bonne leçon, et laItournure attique. l

13. Kawye’ypœyw’vn. Le manuscrit 1954 , mangea;
ypœma’vn si: 76v ylaœtptiv , addition peu nécessaire. .

478. 1. rH Sam-(po) Je’. La scholie qui est sur ce mot

est bien plus complète dans le manuscrit 30:1 , la
voici: si (du 7: "rit": damniez: 7:7: 4,119015: ËWŒIIVEWW
dmcpt’pe’lo Sampai, u’x. Ëxœ Aéysw, me: 7ÆP épai-

7nu2s ypdkpxa’a’ tiare) ria-av 79 si: «514:2. , &c. A la fin

de cette scholie , au lieu de 7mn; à») wxpë , le
même manuscrit porte beaucoup mieux MIMI: Étr)

014111495. . .7. 2:) à? Juan: typées. Les deux manuscrits ypdçpx.’
479. 15. "014m yevo’yeval. Le même ytvo’psym.

481. 6. Kan) s’ori 7rMÎav. Le même s’ari arnica , mieux;

1 N a I .T759 7m Emmy.

484. 9 du Discours. Kaù rinça. ÊAedâspol. Le mai.

nuscrit 30H , un) riants-æ à s’AeJO. I
485. 4. Bi: gray. Les manuscrits 2954 et 3011 , 5’:

41

un.



                                                                     

mon REMARQUES car-nouas
Page 48g , ligne 4. mania. Le manuscrit 29:5;

7vat’gea , moins bien.
8. Et’trzr-wponiæ’lu. Le manuscrit 301 t , arpao’a’w’lfl ,’

moins bien. A9. Bi - iqupoviÇot. Le même 3141441407125: , moins

bien.
486. 1. El’ 7:; JmJ’na’Épsvo: xoàc’pwr, (and: aimât

51. Le manuscrit 30H , en" ne derche-égaras mâtins:
DMmPlslf , (and; du?" 5v. Il faut lire 1034 par [amuît , et
reStituer ce mot à Lucien. Comme il s’agit ici d’éloges

hyperboliques , la comparaison de haut: cothurne: est
très-iuSte. Muni: seroit un contre-sens; et ce qui
prouve qu’il faut restituer ce mot parafois , c’est que
(4m98; «En? qui suit, marque une Opposition avec
un mot , qui cependant ne paroit plus. Comme dans
cette phrase du Toxaris, ou en parlant d’Eudamidas ,
Lucien dit: qu’un ixéxpn’lo s’um’potr 34-1, remis-amas

d’inde div.

2.’A7rô lfofiilæl’. Les manuscrits 2954 et 2955 , «:573

75 infinis. Restituez l’article.
I3. iOpô’flæ si; Nana. Lisez ais ne". i9; ne peut

gouverner l’optatif que quand il a le sens de in,
règle ignorée de la plupart des éditeurs , et que je ne
cesserai de répéter.

t7. Kan) [taupés 7111s 76Ml’o7Epov. Les manuscrits 3011

et 2955 , Fendant , faute.
l 9. ’Ayc’im vrpoSîÎVau. Le manuscrit 29;; , 71,063.70,

mal. ,1 t .pLigne dernière. TG’7o 375799351. Le même et le 301 l .

7o «un» 3’727. , plus attique.
487. 15. ’Au’loîs upas-57ml. Les mêmes Wpad’li’l’dl.

me]. I488. 5. En) ’AcppoNrnv Ëo’sfiev. Le manuscrit 3011,

ïfl’flwxev, faute absurde,



                                                                     

n a;
En: ç:

un au

me
A. ilmalta

v

son LE TEXTE DE Lumen. xxxj
Page 488 , ligne 7. ’lH civ’hi uêv ,uœp’7v’pawàau. Le

manuscrit 2955 , uœp’lv’pearàau , que je préfère.

Ibidern. Muffins-Sou Tri; 6206s. Les manuscrits 2954
et 3011 , 741.7: 3547:, mal. Mup’lu’purràru avec l’accu-

satif, signifie attester quelqu’un , le prendre à témoin ,-

avec le datif, porter témoignage m fiveur de quelqu’un,
lui servir de témoin.

19. ’OJ’ê mm rifloir, -at’mfi1f6ai(etr. Lisez au JE
ilvralt’ 5 --chBI,GaÉÇeIs. En lisant É J’ai ; il faudroit né-

cessairement lire ÆvæBIBaÉÇEI. i0 avec le participe dé-

signe une troisième personne , à moins qu’il ne soit

construit avec 670i ou et) ; mais seul, il ne peut se
conStruire avec la seconde personne.

489. 15. i’ï’arsth’eïr. Le manuscrit 2954 , araplîeïr ,*

moins bien.
490. 3. Mû un) s’annule-p. Le manuscrit 2954,14nâà

ml s’annule-51. Valckenaer sur Hérodote, liv. V111,
page 53-4, lisoit mi un) s’ar) 573’641 «in.

18. MnJ’È «puis. Le même (muré tous): , mal.

492. g. Rat) si uêy. Les trois manuscrits ne) yaip
si par. Resrituez ce yèp au texte.

493. 6. ’Tmépxsw. Le manuscrit 301; , 674,373: ,’

moins bien.
8. ’A7r’ s’xeîvnr. Le même et le 2955 , qui ênsfyur ,’

que je préfère.
Ligne dernière. ’Ecpe’o-mo’v 7ms 75966341. Les trois.

manuscrits êcpe’awo’v 71m dysurie-403m , que je ne
balancerois-pas à adopter. rêves-mu n’est qu’une glose.

.495. 13. in: ria-al. Le manuscrit 2954 , givras-o: , moins
bien, à moins qu’on ne lise 679’001 7d,»

28. T3 grip fui wpaatpvruzew. Le même et le 3011;-
wporupuoçew, et ait-dessus la leçon ordinaire.

32. Unir œ’M’ «Yo-o. Les manuscrits 2954 et 3011 ;

"Mir sinuai à: airer gap-ronfler ligament. Tournurc



                                                                     

xitxij REMARQUES CRITIQUES
attique , qu’il faut restituer à Lucien. Les attiques en
pareil cas préfèrent l’accusatif avec ou sans préposition.

Vqu le Tennis, page 516, ligne 23 , garer qui,» du .
Asiaro’jurîm s’y ce): WÊPl (palu: A6791: , 7065707, &c.

Page 496 , ligne 9. Kaù micron. Les manuscrits 295g
et 3011 , a.) 71? t’y vivrois. Restituez ces deux mon

essentiels. ’ t497. 14’070: u’arrpâaupa’a-net ne) tnm’lo’v aima-

qmvsî. Le manuscrit 301 1 , "0mn dmpàeuuaia’mm and

(nm’lây émoulut, beaucoup mieux.

8. ’Eneïya lé ce (puy) , ramifier. Cette phrase n’a

pas de sens , parce qu’il y manque un mot que nous
fournit le manuscrit 2.955 , ËXJÎM 35’ ce (puy) tiJ’érau

îoldtll’læl nm: ni: ÂÇoHMÉL.V0uJ.n’Ïgn0rq par, je

pense , que les moyen: que nous employons dans les éloges.

sont tel: , que , 6:. Rien n’es: plus clair que cette phrase ,

dans laquelle on peut aisémemt sous-entendre. airer,

Tamarin: riva: rififi. 4
498. g. ’O Turin: hui: Les manuscrits 29;; et

3011 , Joneï ë rotï’lar.

499. 17. Km) ÉPÏO’M. Le manuscrit 3011 , me) d’un

pina.
502. a. ’52; [ni méfias Juron’r’lsu’ns. Le manuscrit 2955,.

daroar7eu’mj: avec le manuscrit de With. Ce que j’adopte.

7. ’52: (dans. Le même et le 3011 , air même,
moins bien. Il; , dans le sens de in, préfète l’optatif.

503. 5. Eixo’ya; Æyeoi’n’lu. Le manuscrit 29;; , zinc

giflai! , mal.
12.. Zum’yopsu’a-or’læ. Le même cumyopeu’or’lat.

18. m’y»; us Bye-nitrer. Le même et le 3011 , un.
151": Bp. , beaucoup mieux.

2.4. ’Ooro’îow Ëv 70017700 m’y). Le même ÀE’yfl.

504. 12. ’Evrl m’y 70:. Le même êvrl (du 79.

ses. 43187565147195. Le même àwstndçsir-mïs x44;

pion



                                                                     

son LE TEXTE ne Lumen. xxàtiij
par Âwsittctfeu, mal. Le manuscrit 3011 lit cette
phrase ainsi: a? pivot Je 78’s «imprime aimât, aZMeÈ

d’6 nui-insinuent. Recevez «ÏAArÀ N and.

Page ses , ligne 9. ’EgaMManœ. Le même s’imm-

Niqtêco , faute. vgo. Ei’ ne est; s’unirent M’yn7m. Lisez Aérye’rcu avec

le manuscrit 2955 , et vous ôterez un solécisme à
Lucien ; car si ne se construit point avec le subjontif.

506. 5. Ei; xa’pov. Le même s’y no’pov, attiquement.

18. "Ersatz 71:73. Le même raflai, atticisme.

To’EoLftç fifi (ptÀz’aLç.

508. tr. Memnus’roi 75v ÆPIIÇàW. Le manuscrit 295;; -

a , a N , Igemmera: Tom MPE’TŒV mV apis-w.

509. 3. ’Ewoltîcaerôe. Le manuscrit 2954,57ralria’ct’le ,

comme l’édition de Florence. Je préfère la leçon reçue.

Le moyen vaut mieux.
7. EuMuÆo’y’ls; aîwîyor. Le manuscrit 195; , cimi-

rywyay , plus usité par les Atriqnes.
12. Koc7wyeAaÉa’aLV’lîs 73 nom? Tait 2:er râpa. Le

dernier mat n’eSt point dans nos manuscrits, et je’le.
retrancherois. Le sens en: se moquant de la république

des Scythes. ’po. 3. El; "nir Examen Le manuscrit 295; , 5’;
’Dlll En.

9. Tu: s’ar’ égayerai. Le même s’ar’ égayai-717:.

su. 1. Et’ JtœcpuArigov’Im. Le manuscrit 2954, J’ut-

rpsu’iomu , comme le manuscrit de Longolius , beaucoup

mieux. x
n. En.) [refus-u. 79: «hittites 45.14757. Je lis «tuai:

avec le même manuScrit. s
2.0. K4) mandata. Le même et le 3011 , rapt-

xwaim: , mieux. r
Tome 111.- an



                                                                     

xxxiv REMARQUES CRITIQUES.
Page si t, ligne 23. Hep) 75v 487435»? eivJ’pàîv n’abo-

ysy. Le manuscrit 3011 , J’Iœxpt’t’olzst’. ’ .

512.. 4. Bi (a; on." 3075:. Retranchez la négation
qui n’est pas supportable en cet endroit, ou lisez si

(Le? Çl’Àol gifles.

9. ’Ami’o’nr strix»: nommât. Le manuscrit 30H ,

aimions 75s rubans. ReStituez cet article.
513. 3. Amqaôaipst’o-ns «5075;! 75: usais. Les manus-

crits 2955 et 3er: , Jaœoaupeio’nr «347,5, id est, ripés-p,

beaucoup mieux , puisque la phrase procède par des
singuliers ouvsmnuus’vos , .-- rapsoxsuœo’ps’vos.

7. VH9» s’xJ’sJ’umis roi ciselai. Je lis s’nAsAuxois,

ayant une se: chaînes.
19. ’Aysni’v’hi. Le manuscrit 301 t , éâAïv’hi , faute.

314. 4. T5 in? rainai. Le même et le 2955 , 743-
ieu’lu veinant. Seule vraie leçon.

u. Oî (M’XPI (Air neuf Ïpov 3 maïs sin. Lisez air sin.

la. Ei [Ai notifia-an. Le manuscrit 2955 , Minium-t,
mal.

:3. ’Ay’ltorysu’o-stev. Le même civ’lwrvsu’rrst , moins bien.

14. "0mn; suifs. Le même siJ’st’ns.

17. automne. Le même confirma, moins bien.
no. Inertie-Statu Jouir. Le même 75’vsoâau.
Ibidem. Ami 7107744. Le manuscrit 2.954 , J’ai 71774.

2;. Kopainsr. Le manuscrit 301 r porte un v au-dessus
du e , et un x au-dessus du x , de manière à faire
lire Korœ’xxs.

51;. 5.”Aer yzyvaio-zam. Le même et le 29;; ,
ylyaio’xoflt ,’ moins attique.

, 9. Toi: s’y 743 ’Opsçst’q» sîxo’mr. Le manuscrit 295; .

nie s’y et; 0p. aiya’ïyaie, glose.

19.’Eî ne» tu) Teinte 15,457: 75v (EAÀn’VÆV. Le ma-

nuscrit 2954 , si m’y me) 7éme tint? si: 70’ Tait ’19.-

M’mv, mal. ’ ’



                                                                     

son LE max-r1: DE LUCIEN. xxxv
Page 515, ligne dernière. "in sion» Tl 51! maci-

vsro’nmi. Le manuscrit 301 l , gy induirai , moins bien.
r 516. 3.”A,u.moy «invar sin-sir air. Le manuscrit 2955 ,

aimât simïv , mal, et le manuscrit 3011 , «il! sivrsïy.
4. Toi 3’971. Le manuscrit 3011 , 742’974. Cette crase

n’a lieu qu’au singulier 75net.

8. HpaJ’o’Wsr 73’s M’yus. Le manuscrit 301: , qui:

oins, moins bien. ,ne. ’AM’ tir ont en». Jeune): 711m. Les trois ma 4

nuscrits eiM’ tir au (pin: J’enàsls 7. Leçon que je
m’empresse d’adapter, en esr pour 1ms, si un ami se

trouve avoir besoin de quelque chose. .
22. "Ou-av 7&9 Je Asnro’usàe-o-ooï’lov. Les ma-

nuscrits 295; et 301 t , in.» -’roo’x”loa , moins attique;

24. ’Ev Toi? Ëpyots mon": «Atorszc’lâ’usr. Lisez comme

nos trois manuscrits s’y Toi? Ëpyots Æu’liïs TÂ- ’Ay’lrîr,

id est , eptM’aer. I28. UAsovsx’loÎ’îfi au. Le manuscrit 30x: , orateurs):-

7eï7e , mal.
Ligne dernière. Kui «a» 34’an érupst’av. Je préfère

la leçon de nos trois manuscrits mi raïa sium se.
517 , ligne autèpènult. ’H darda,» États. Les manus-

crits 3011 et 2954, ri darce-ai oit 715770657014 Lisez
dorant! - ronfler.

518. Toc Tpcwltlofloc. Retrancbez l’article avec nos
trois manuscrits. Le ’sens est: me feront des blessures ,

et non pas les blessures. .8.I’Exot7êlpq). Le manuscrit 3011 , swing, mal.

u. notifier. Le même et le 2954, nains", faute

de copisre. 4519. t. au ËIAët’VaW Soudan: 75? muât). Le ma-
nuscrit 3m 1 construit QJ’êv Zujut’w 75v manoir ÉMEIIVNV.

3. Auct’œras. Le manuscrit 2.955 , Animer.
6. Fixe ne?) aimât. Le même en) écimât. mieux-

; 2



                                                                     

xxxvj REMARQUES CRITIQUES
Page 519, ligne 1;. ’Twoutwtio-xov ne) 757 orpa-

7o’wy. Nos trois manuscrits üwoutpzrtia-xwy ois) 75v ora,

ce qu’on ne peut, je crois , s’empêcher d’adopter. Le

ml des éditions ne forme aucun sens.
19. ’EmÏysv 31: aimât. Peut-être préférera-hon

dwfiysv , que présentent les manuscrits 2955 et 3011.
520. 2. ’Amâeânyfts’m. Le manuscrit 2955, ’Aoro-

J’sJ’styus’yac , faute. -
9. ’Açsîov a.» yu’yeuor. Le même et le 3011 , 655’670!

psy tu yvlyruoy. l’adopte ce a: qui est fort élégant.
13. tu); ont ot’77si7rot. Etïacez promptement ce solé-

cisme , et écrivez (a; Tl man Le manuscrit 2955
porte aimeront, et le manuscrit 3011 , un 71. Ceux qui
voudront conserver me sont priés d’en expliquer le
sens.

14. K42 TtÏÀÀat rexvi’he. Le manuscrit 2’955 , ne)

veinai me” rsxvi’hr, mal. .
ses. 1. Euyxsxpo’în’lo. Le même ouvsxpo’lsï’lo’, que

je n’admettrois pas, parce que le VCrbe suivant étant
au plus-que-parfait, celui-ci doit également y être,
étant joint par un and.

522. 8. ’AAaSo-so-fàat. Le manuscrit gos: , Énurésie,

faute.
523. 7. Kari xpuo-o’v 670,00? sacrerons. Je demanderai

encore pourquoi ce: cptatit’, et quel en est le sens.
En attendant qu’on me réponde , je la regarde comme
un solécisme , et je lis s’Sss’Ma-s.

8. Atlantes. Lisez Auditoires.
12. Tait Jaoxpdowr. Je lirois 75v s’mxpu’mv, de

aux qui portent des vêtement dorés , c’esnà-dire , qui

sont opulens.
18. miaou siâo’vœ si; 3x01. Lisez ai; 2x91, comme

le manuscrit 3’011 : Ëxot n’est qu’un solécisme.

524- I. "Br (MIN)? fixa. Le même et le 2955 , rupin.



                                                                     

sur. LE TEXTE DE Lumen; xxxvii
Page sa; , ligne 9. ’Exeiilot (431i Jers’çsuyoy. Le ma-

nuscrit 3011 , émirat [49W Ëçsvyov, et ensuite virépxsîcu

pour darsës’pxe’lal , moins bien.

527. 10. ZuMoywœIs; nui; rivàpaicraw. Le manus-
crit 295; , auMoyzçoym’aç, mal. Le manuscrit 3011 ,-
a’yàpaiarur , que iladopre sans difficulté.

. 528. 1. filin x4) «arsine; 7m42; êma’upoys’vzsç. Le
manuscrit 3011 , Ë7rla’vpojt5’l’œf, moins bien.

4. Eir crû: Sénateur. Le manuscrit 2955 , 35524770,
attique.

5. ’13; Ë 115’an21 pépon Le même à à êyxs’awqaei.’

529. 2. Km) 775V KOWÂV 7mm. Le même ne.) 7:31! mûrir.

Un lits. Si ces lits étoient, comme je le soupçonne,
des outres ou des peaux soufflées, il faut avouer qu’ils

auroient été plus commodes que des perches pour:
soutenir des nageurs , et j’adopterois cette leçon.

8. Ei: aréAwyaç. Le manuscrit 3011 , ê; aréna-yen

17. 57a: 74:81: à: 11.063615. Le manuscrit 301x , («au ;

mal. .ne, ligne dernière. Alumina; «676A17: , Toi; ,uêu
Zénon in»; ysAoisç. Le manuscrit 3011 , ruine,
bien ; mais chez les Attiques les adjectifs en J: sont
des deux genres , masculin et féminin.

531. l. Zol ÆÈ ix- oÎÂœ si 701107441 (infecta, 0:74»)

«54285 la? (pudeur nyèiv’ll. Rien de plus ridicule que

cette phrase , et le raisonnement qu’elle contient. Mais
je ne mis pas si ces dispositions te paraîtront telle; à toi qui
a: un homme de bien , qui fifi: un grand ca: de l’amitié , et

qui combats en ce moment pour en obtenir le prix. Ces
raisons devroient , de me semble, empêcher Mnésippe
d’avoir le moindre doute sur la façon de penser de
Toxaris; et loin de dire ,je ne sais par (doute inju-
rieux) , il doit dire , je suis sûr qu’elles ne a paraîtront
pas «Un , et ’c’esr-là certainement ce que Lucien

c 3
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xxxvîîj REMARQUES CRITIQUES

avoit écrit 20) Je , Ëv airiez, a? 7914571: Nia". Je
ne crois pas qu’on puisse se refuser à admettre cette
leçon. J’ai traduit en conséquence, mai: qu: tu admi-

rera: sans doute.
Page ne, ligne 9. Kæ) ruina WpEd’Bti’Ilç. Le ma;

nusCrit 3011 , un) arai7np «pro-86711:, faute.
ac. KMparoflHÜtid’oV’lal. Le même nAnpoVopîa-onm,

mal. l aLigne dernière. Aucflcïîfles. Le manuscrit 295; , «Flau-

7ïvîes , moins bien.

532. 4. Tn’v 75 êxeivu ne) du «un; pinailla. Le même

et le .3011 , ’niv 76 Éaw’h? au) 76v hein 14691:4. Je

préfère cet ordre dans les mots.
Io. Tl au) huai, à To’gccpz, J Ape’TœTor 370;. Lisez

11’: au. Qui: tibi vidctur Amen: ille P Si on lisoit au,
il faudroit ensuite arapl 1’17 ’Apsnu’s. Cependant on

pourroit sous-entendre xp’ïlm.

16. Ru) :70; (in! nanar. Je lis m5: avec le ma-
nuscrit 295;, sous-entendu émince ou quelqu’autre
verbe semblable; comme on diroit en latin: pulchrè
quidam ille.

18.ü0 eixe «spi 7è: qu’un Le même et le 3o" .
à" 57x51! En) Toi: QI’ÀOKÏ

533. 8. Tôt o’QSaApÂv êuenoyye’vn , ne signifie point

ayant un œil éraillé comme j’ai traduit, mais un ai!
crevé.

9. HuvAaiBn’Io’v. 7:. Le manuscrit 3011 , watMaiÆn’Ior,

mal. Lu. i0 M54; [40! au», J1n7577o. nil! 421’46ny 75
yéya. Le même ai affilia; aimât , Jilnye’ï’lo’ [au 7. ce. 7-

Mo: me semble mieux placé ici; mais irriguai ne me
paroit pas la véritable Ïeçon. Ce ne fut point par née

cessité , ce fut, au contraire, par son propre choix!
que Zénothèmis contracta ce mariage.

A



                                                                     

son LE TEXTE DE Lumen. xxxix
Page 534, ligne g. ’0x7wnauâene’ht. Le même et le

9.95; , o’u’lcame’sxats’w: , comme l’édition de Florence-

7. m 75 dys’wwy. Le manuscrit 2955 , s’uye’mv ,
(Voir l’on pourroit lire 75v 7’! ivye’vm ne!) arrmi7wv.

24. Hzpaè yujufipî 71À07mfldv. Le manuscrit 3011;
mir (purine-feu. Resrituez l’article.

s35. 8. K4) u’x 0"wa in aimu’mau. Je lisavec les
manuscrits 295; et 3011 , abc garas œiaxta’rflau. Il y.
a une négation de trop dans les imprimés.

rio. T51: t’y crénom traitât. Les mêmes 75V s’y "a;

niai]: tout?» , restituez l’article.
x8. Qu’au?» S’ÇEflys’l’aY. Le manuscrit 30H porte ici

cette petite scholie: 70’ munir imam à ris élation:
mufles.

20. ’52: êMewo’75pov qMWEl’n. Je lis quatrain. Cette forme

est celle des Attiques dans les verbes en sa». Année»,
fait Jonor’nv g mais» , 9mm, &c. Voyer Mari: au. ,
page 326 , et la remarque de Pierson.

22. ’E7rmAata’àeÎa’œ arpds aimai. Le manuscrit 29";

"pas aimât.

25. Tomme. ci mensurons. Le. manuscrit 3011 , 79-,

(:4771, que je préfère. I v.
536. to. Triv Kuvmiv oie-nuait. Le manuscrit 2955;

’fllll Étienne-w n’y Kwnuiv , forme plus élégante.

r4. wmais 703p ronflas. Le même aima-s.
Ligne dernière. ’Amare’arAtuntr. Le manuscrit 3011 ;

civears’arAewtsr. n537. 6. Evveta’fiAàe. Le même auvâ’ABs , moins bien.

9. KnPU’mw. Le manuscrit 2.955 , sz’xor. i
’ s38. a. To’ AyaBeiJ’wv. Le même ’AvaiJIor.

13. Ei Æ’ ciarvoyoÎ’la. Le même nia-mythe , moins

bien.
23. Kal e’çmxwpmlmv. Le manuscrit 3011 , et 1e

2.954, ne) sevnxapstdwv.

c 4



                                                                     

x1 REMARQUES CRITIQUES
Page 538 , ligne 26. 079; irritai. Lisez Je. Mn;

comme le manuscrit 2955.
5139.49. Kati darœyœyaiy. Le même et le 30H , la.)

unwywv, moms attique.
540. 5. Ei’r’ ëfldl’EÀàalV En, 71’; apyre. Les mêmes sir,-

s’mwtmaiv in! s’x ra? ëfyli. Je ne vois pas quel est le

sens de cet air que nos manuscrits ajoutent, et je ne
le reçois point.

8. Tri Mincir J’e’. Le manuscrit 2955, 73 Mardi
. ,

"flipdf. .n. ’Ecrtl Jê nié xu7æAæ’flol. Lisez XaL’IEIÀzBE , pour

éviter un solécisme à Lucien. La plupart de ces sole.
cismes sont dus à la fausse prononciation des Grecs
modernes qui expriment 01,411 comme a, et l’igno-
rance des copistes les a prodigieusement multipliés.
Sans citer d’autre exemple , la première scène de
l’Iphige’nic en Aulide d’Euripide , en oEre trois ou quatre

qui révoltent tout lecreur qui connaît un peu la langue
grecque , et contre lesquels cependant personne n’a
encore réclamé. Qui pourroit lire de sang froid le

Nets 54:
"Os-I: par? méfia; m arapàe’vav ,

pour un Mien ; et le v. 61 z

"Ors 711M 76mn Tavâ’apls Kt’pn ,’

pour yéyoz’l’ air qu’Euripide avoit écrit? Je sais bien

que le vers ïambique admet difficilement unspondée
au quatrième pied , mais j’aime mieux croire qu’Euripide

a manqué à la mesure qu’à’la langue; et le v. 69:

"07s mon) (pEIPOIeV Aqapoâ’i’lns ÇI’MI.

Qui oseroit dire qu’il entend cet 5’73 , que le.traduc-’

teut latin rend intrépidement par ad quem? comment



                                                                     

SUR LE TEX-rani: LUCIEN. xlj
’ liure entrer ce génitif dans la construction de la phrase?

Cela est impossible , lisez donc :

i010: alloti ÇE’pM air AcppoJ’i’rns qu’au.

Et au vers ros. de la même tragédie, lisez encore:
TËyen’ u’ béas: Aéyœv.

au lieu du solécisme 323.01.
540. 19. ’Er 70’ clamiez 75;: Aeauus’ywv. Le manuscrit

30H , Ê; 76 07171141, «Té si; 755v Aeyope’vœv , mal.

541. 2. ’52: sin nexmwvnnais. Lisez ais 30.71 uranium;

pour éviter un solécisme.
7. flapi d’un? mercier. Le manuscrit .2955 , arapî

4’075.

13. Kufieuâfinr. Le manuscrit 30H , amodia-j: g
bien après tiares, et lisez ensuite aimée-men.

17. ’Ew’ropn’a-us. Le même êwro’pna-e, moins bien.

p Ligne dernière. Er’s en» JIEIpa’AE’va. Le même

honorariat. i n542. r4. Karl «Fermi s’araiEI. Le célèbre Valckenaër

dlit 37012779 dans ses notes sur Hérodote, Thalie ,
page 276.

543. 14. Ei d’à ,0; apoâleflsBAiixerr. Le même orpa-

BeBMixcrs. Le manuscrit 2955 , ÆitBeÆAfiuets.
18. ’Tvrêp in? pair Hétu Lisez Jarêp 01:97;, par un

esprit rude.
544. 4. 26 à? rimer .wi Xeiptts êpeîs. Le manuscrit

3011 , épia .n. 935’le manégeras. Le même 93’709 yevëueyor.

17. ’Ean’aÈv roi Ëpyct Jaquaâe’yrn’lm. Le manuscrit

2.955 , tiarepcpîri’yrflœl. .
Ligne dernière. ’AMai eim’7ws 7d: lampai ratifier. s’end-

n’lau. Je lis s’anime avec les manuscrits 2955 et

son. ’



                                                                     

xlij REMARQUES murmuras
Page 545 , ligne 3. "9072p à? t’y 7cm)in miam.

Lisez 541’001: ait , sous peine de solécisme.
a]. la: tu; J’inttœp’lcéyotjeev. J’aimerois mieux allia.-

Mœp’lot’wttev.

27. ’Acp’ Î trip Év7elzo’v7es nitrai mis Jasmin; , s’i-

Çaaégwuev ro’ aître. Pourquoi ce subjonctif, et qui

est-ce qui le gouverne? Rien assurément; aussi n’eSt-
ce qu’une faute de copisre, pour laquelle il faut lire
ÉtsçotAa’geqzev.

29. ’Emgco’juevot «fouet. Lisez filmer ou arrimer,

par la raison que rien ne gouverne ici le subjonctif.
546. ne. Héra 825v s’arwtzo’a’m. Le manuscrit 3011,.

î I N N u ad’une rot Beur. Je recevrons cet article.

r I ’3’ i a! i I s I2.4. 0m70 et rot Avatar me) 7er Ammxnv qua opter.
Le manuscrit 3011 , et le 2955p, 674w rabat 76v At.
et le premier o’ntu’wjaev.

547. 5. iTaroxpx’wV (muid. Le manuscrit :955 ;
imagier me) (457::th , mal.

a 4. Aigu emmanchée-av. Le même auteartoraittstntt;

moins attique.
x8. ’Eartarsco’y’lrr. Le même et le 3011 , t’a-entart-

adules, beaucoup mieux. ,

C N l N f!548. 8. Tarquittvnne a»: nuancer, ne) "tu amans.
Le manuscrit 3011 , ris" d’une; tu.) rit": rubaner.

13. i0 N ëBo’at zou. Le même ant’y. Le manuscrit

2955 , Zipw.

a I l a I a I It4. 3x57! noyautant «ont. Les mêmes un: (pomma
67’ aimait. Construction qui paroit plus régulière ,
mais moins attique. D’ailleurs, ce qui suit cintrai Jé-
xoy’lau ne permet aucun changement.

21. ’Aoro’îeaéa-au. Le manuscrit :955 nous a conservé

la vraie leçon , ÜWO7EÀîIfcu, :ubminixtrare. Le sens est:

si , tout nud que je sui: , je puis vous servirè quelque chose,
me voilà prêt à me soumettre à vos ordres. ’Tarosîteu litait.»



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LucrEN.’ xliij

Page 548 , ligne 2;. un, ion, sans; nutrime-
àeu’ en. Lisez hot avec le manuscrit 3011.

Ligne dernière. Zipw. Le même ann’v. Le manuscrit

2955 , Zipw.
550. 20. Mentir) J’Ieipaw fait hennins. Le manuscrit

30! I , «9161;:wa , mal.
55x. 10. ’Ev au; Jeûne). Le même in?) 7e; hiatus
21. d Magnums ëpxmv..Le même à MuxAun’xmr.

552. n°9; tu; si 7éme, ri enfla , li duvettent 3x01;
Lisez 3x21 avec le même manuscrit, pour éviter un
solécisme.

19. OÎat in aima: ËLUÙÔ’V. Le même viol du. ninas

quàaiv. .26. Munis: roi: qu’au: ais i7114da’33fn rimé tu? firen-

As’wt, ml yards-Sein. Voila encore ais dans le sens de
5’71 avec un optatif, et par conséquent un solécisme.
Lisez air rimais-3» - me) flattoit-2m.

553. ’AÆuPpéxo «N 7g» MaiXÀUÏ. Le manuscrit 3011;

Muxady.
554. 12. si: n’aie-o aratpeayeayaiv rai xeipr. Je lirois

areptwywyaly avec Suidas , au m0: (Supra.
556.. . . Eis 73v trait. Le manuscrit 3011 , Et 73v v.
557. to. ’H Je Ko’pn u’lo’arw au. Le même vos

tendant.
558. 3. El N tu: mir yuvu’ixœ 5731:. Le même 41’941: ;

solécisme.
9. ’ETEB’EpewrevI K21. Le même ëàepatortu’ut.

13. Tri anatt’ov ipn. Le même Mn’rpou’wv.

a 18. ’nystpi’mr mir Maintient 75 ’Apaatm’juqt. Le même"

069743 ’Apo’.

559. 2. J70 fait ë Maxe’t’lm’. Le même La, mal;

6. ’EuBt’o’Ias rincer. Le même tiAàev , moins bien.

23. Upaearœtpëy’les. Le même apoewexst’v’ltr.

56°. l. l’Ieptro-xnttt’m. Le même «spri’axnttt’rahj



                                                                     

xliv REMARQUES CRITIQUES
Page 561 , ligne to. El 95v 71s d’arts-ai». Le même

Sans-ai» , très-mal.

12. Mil cpêo’vos ripait ri nitrifia Le même tians-i4
(in , solécisme.

Ibidem. ’A7o7ps’4tts. Le même "comme" , faute.
562. 5. ’Hyopeiçajtev. Le même n’yopéa’aqut’.

I5. Karl trémies. Le même démêlas.

a4. MnJËu nm. armait? Le même maint, attique.

Aéxtoc il "070;.

i568. 8. Kiwi n’po’ttnv 7.2; 0577mAh. Le manuscrit
301 1 , tipa’jtnv 7è; ÇfÀKÇ.

I 13.7Kecl tic-rat 71?; archée»; citer. Le même 5’711 , mieux.

. 0Carat se met avec les verbes qui marquent mouvement,
in avec ceux de repos; mais les copiStes ont souvent
confondu ces deux mors.

Ibidem. Km) 5’71 05,070,130]! initial! Ëxot. Lisez Ëxu;

car jamais 6’71 ne peut gouverner l’optatif. Ensuite au
ç lieu dénaturai, lisez 7pe’cpet, ancienne leçon que Reitz k

a changé mal-à-pr0pos. Le manuscrit 2.955 lit néper.
569. l. Katl aint’dtoy tirailloit. Le manuscrit 3011 ,

citent , faute. I5. E774. aux) 7poaîmev. Le manuscrit 2955 ,7poiïA357,

moins bien.
8. multitude, 577w, mitigea. Le manuscrit 3011;

wigwam vina: nofillçaw , et omet êî’zrol’. Je reçois

ypéfl’xœ’ld, riant, titra) mitigeoit. Cette forme esr celle

ides Attiques pour attigea. Euripide commence son
Hécuhe tinta Aimer , c’est-à-dire , miam.

9. HEP) Aenpmyî. Lisez ampni avec le manuscrit 2955,
qui. porte ampli Asnpt’x 7:? flaupées 73 Eacptïî’. Ce

second article es: peu nécessaire. C’est par faute d’im:

X



                                                                     

sur. LE TEXTE DE LUCIEN. xlv
pression qu’on lit dans la traducrion Sophiste de Patare,

pour de Fatras. -Page 569, ligne i3. Rabot) d’à tarabustât siam. Le
manuscrit 30H , apaisait , moins bien.

570. 4. flétans: amp’ 354w. Lisez arap’ au; avec le

manuscrit 30m , et la seconde édition de Basic.
5. Oixt’îtav 70’ 514.67. Le manuscrit 3011, antichar

73’145 v , atticisme.

12. z’xi 7:29 par-play. Le manuscrit 2955, 3’ 762p
vME’IPllcw, mieux. 3’70 signifie mon plus; il faut qu’il

soit ou précédé ou suivi d’une négation, comme traque

chez les Latins, et il ne peut pas seimettre indiffé-
remment pour a.

2". Oie: e’7i chiants. Le manuscrit 3011 , si; in) à,
moins bien.

29. T5 A” vis-292111. Le manuscrit 2955, 7j? d’à tirép.’

30. Tir prix! Ëseu mît: (un! ridés. Le même , et le ma-

nuscrit 3011 , cris (têt Ester si mir un Nids. Il faut rece-.

voir cet article. ’
57x. 2. El; Acéplau’ctv. Les mêmes 5’; AdIIDIAYetV.

n. ÎUVeLÎxeé 71m ripai. Les mêmes omettent 7ms.

14mn; Je «Annœhepw. Le manuscrit 301: , 7M-
nés-spot.

17. Ei’ 71m 7h"; mît panna: (plant et’xx’stç. Le ma-

nuscrit 2955, dation, beaucoup mieux. L’optatif avec
si , désigne , comme nous l’avons déjà dit, une chose

douteuse , incertaine. ’ -
2o. ’AAMÏ aux. Le même ÆÀML’ au , mal.

2.8. Téyayev si: été. Le manuscrit 2954, s’ar’ été ,’

moins bien.
Ligne dernière. A72: waËÊœ’ls’pw. Les.trois manuscrits

ciarw’ls’pw, que je préfère.

572. 4. K2) E1 tu; ne darwinien. Le. manuscrit 3o" ,’
aimantin. subjonctif peu nécessaire.

e t



                                                                     

xlvj REMARQUES CRITIQUES
Page 572. , ligne u. Une-57x62 4’07? a’Nv :11. Le

même 7.00127on. Je ne changerois rien.
573. 6. Tain M’ywy. Le même et le 295;, mi

TdÛ’he Aéypv. L’addition de me) ne me paroir pas ne

cessaire. . vn. Kçîyaê 5331): Ëyâev ipgclmvoc; Les mêmes 3m!

flair , sous-entendu Æçofpâv, atticisme dont Æpgépmr

n’es: que la glose.

i 574. 4. Tpœôpm Ëxaw empaumoit. Le manuscrit :954,
.wupl’uaws-oy, mieux. Je ne crois pas même que mi» I

mufle; soit grec.
x3. Ku’lno’xsuaéçw. Le même , simplement, and»

1;. Aépw. Pour comprendre l’allusion renfermée

dans ce mot, voyez le vers 24 de la comédie des
Clzevalier: d’Aristophane , et la remarque du Schor

liasre. .19. a? xa’laxew’ywn. Le manuscrit 295; , a’ KŒUIIMW.

57;. 4. "0mm: «in: 4297:3 53554:. Le même et le 30m
e’àe’Am. Je lirois êÙE’Àolf. ’

7. Ku’lanomiiq. Les mêmes nœ’îænamr’a’y , mal.

8. iEASy sin» arap’ 5,4; tu) nuôevâfiay. Le manuscrit

29;; , ËABoI - un) xuôequa , mal.
x 1. E774 Java na7u42waipæevor. Le même et le 30113

, tînt 7:? 1.77m: 1:47:14. Rétablissez l’article.

i 20. K43? aimé. Le manuscrit 3011 , 1443 5310745.  

s76. 2. ngâïv 78v oÎvoy. Le manuscrit 2955, 7"

oÎVov aigrira  6. me [Av mineur. Le manuscrit 30H , 7570 Il"
M orifices. Restituez cette particule N.

n. Tâv hangar! 7247m. Le même 75’707. ! 4.
14. 15703 pas)! régale manuscrit 2955 , 5’705 1*" "

70’545.» , bien.

. Ligne dernière. Superflu 7,5 Ævhyamrî. Le mm”

73v iv’luywwsm’n. ’

a..- a -A-...- à.

A



                                                                     

A;

son LE TEXTE DE LUCIEN. xlvij
Page 577, ligne. 5. Km) nains. Le manuscrit 2955 ,

minicar. Il faut peut-être lire crépiras.
7. ’lxus’7œ. Le même baffle) , mal.

8. Aîgoy. Le manuscrit 3011 , Æsïfoy,

9. E2: 73v 707x031. Je lis si: 76v xoïpoy. Voyez, sur

la signification particulière de ce mor , Aristophane ,
Acharniens, v. 771 , ou le Scholiaste dit: 78 7mm-
157w 4mm xoïpw gnian ai "Eanss. A

17. i095; dans eu’xs’pœs. Le manuscrit 3011 , J’ai;

pèr garais. Il faut restituer au texte ce [du auquel
répond naine; ’Æs’. .

19. Mû firmans. Le manuscrit 2.955 , dramatisa
Ligne dernière.”AMœ me) a; né. Le manuscrit 301 r ,

ÆM’ induriez 7è Emma-7. C’est la vraie leçon , si on

lit après amatie, au lieu de «emmy. Mai: luttq en
silence, sans raisonner, comme disent à leurs élèves
les pédans que Palestre joue en ce moment.

578. 8. ’Ew’m’pwa’oy. Lisez 2,7: nain-av, ou néflier.

Io. i9; chapeau. Le manuscrit 5.95; , dans [aime , ce
que je n’entends point.

n. ’Egfiu’ms. Le. manuscrit 3011s, 514,8:4’Ae , mieux.

21. K1) neÉEInray. Le manuscrit 2955 , xéàwoy. Je
lis miam-o, tiens-toi à ton réant..La différence qui se
trouve entre ces deux verbes uàIÇw et masquant ,-
est très-bien marquée par Lucien lui-même dans le
traité du Solécirte , pages 582 et 583. T6 Jêsxuînzœ 7:?

xuàégoltcu Ëpœ’ trot Jane? (tapé 7m Juccps’psw ; 51’759

73 p.53! Évaluer Æpa’ïyey, 73 maiçm m’yar 78 J? (dru;

me aimés, 13 uségwsai. Un peu plus haut il ob-
serve encore cette différence entre MÉB’WW et n°631160 ,

que nièrent! ( sous-entendu 6240739) ne peut se dire
qu’à une personne debout; Maman asseyq-yous, et
anémia-o à une personne déja assise, ":th assis. On

pourroit lire miment avec narre manuscrit ; mais



                                                                     

au.
tv.-. ai?

nuai REMARQUES cru-tiquas
flâneur n’est pas supportable, c’est un barbarisme

sur lequel cependant le bon Reitz a gardé le plus
paisible silence.

Page 578 , ligne 23. faire Nez and guipas. Cela
esr inintelligible , lisez sin Aæfiïa’œ.

24. musiqua. Le manuscrit 3011 , wapiypælat;
qui pourroit bien être la vraie leçon. Unpwypéqastv
comme 5’717deer , signifie loucher lége’rcmcnt , carnier.

Dans le traité de: Amours , page 445 , ligne I , ëlpolf
Iæn’lu’Mt: êmypœ’çwœt , elles eflleurent chaque plat avec

le bout du doigt. A l’égard de To’ Mnra’v qui suit , il

n’est pas douteux qu’il faut le changer en 70’ cahier,

que les copistes ont altéré exprès , comme ils ont
défiguré à dessein la majeure partie de ce morceau.

Ibidem. K4) m’IeLpér’lu. Pourquoi ce moyen P Je lis

xaniyœfle à l’acrif, qui signifie à la lettre: piler,
battre avec un pilon dans un mortier. La métaphore n’eët

pas difficile à saisir. Ç’esr dans ce double sens qu’il

faut entendre cette expression dans Aristophane, c0.
médie de la Paix , .v. 741. Tu: 3’ Hpoucks’aes’ n: [4417-

7o’y7us. On pourroit encore lire mmpmïAufls, c’est-
à-dire, nies 70’ aîd’oÎoV.

579. 4. ’EmAsAn’o’unv. Le manuscrit 2954 , EMM-

Ana’ps’vo; , bien , en ajoutant 3V. F
Ibîdcm. Kau’ 707e En) tu peut ËÀBÊV 2’; 70’ (44827? air

(vend. 47mn. Les copisres ont encore défiguré cette
phrase. Quel peut être le sens de à; dans à: 70’ [4d-
3eïv? Je n’en vois aucun. C’est une addition gratuite:

qui ne se trouve dans aucun de mes manuscrits, et
je ne balance point à retrancher cette préposition par
rasite. Mais qui pourroit souffrir cette répétition fas-
tidieuse En) un got’HAGEN-Âv grenat ’IHAGON ? CC

n’esn point ainsi que Lucien écrit. Heureusement deux

de nos manuscrits, 2954 et 3011 , restituent la vraie
leçon



                                                                     

ses LE 112er ne LuctEN. au!
leçon t gy 5mm 3mn , le Motif pour lequel j’avais «un
tenu carbures amoureuses. Qu’on se rappelle ce que.
Lucius a dit ci-dessus , page 57e, ligne dernière,ual
in) fil? baptismaux! 15v limais-peut à?" 4’7an ; et
page ’57; -, ligne a , tagine) remît uUÀlo’leVoî un) yuan

mâcheur, me) un; d’ugrÀeno’Wof (tous termes de

Gymnase ), et l’on sera convaincu que Lucien avoit
écrit ici iman, et non pas 3mm

Page 579 , ligne 15. ’Er flâneur. Le manuscrit 29H;
3’: du]? (Lud’înlldv ywœîim. Lisez e’s advînt ’5’: mâteriez!

paraîtra , et vous aurez la vraie leçon. ’Ee flvæî’?

sous-entendu affirma, signifie jusqu’à ce jour. Moi qui
jusqu’à ce jour n’avoir jette’ sur aucune un regard

amoureux. I . . .Ligne dernière. Bi «N [un W3: ferrailler. Les
manuscrits 2954 et 3011 , 5’717pt’4u, que je préfère ,I

parce qu’il s’agit ici d’uneehose incertaine. t,
58°. a. Hautement ont êiîeïv. Les mêmes 71194907;

tu 70’ Un. Je recevrois l’article que fournissentnoe

manuscrits. q p h l I,4. ’52: ri «réunira 307i”: admet. Ôtez ce solécisme;

Et lisez (ému avec l’édition des Juntesl j u
8. mît 2x53. Les manuscrits :936 et 3011 , a? et?! i

axer: 78v eœv’lît’s oiu’7nv , moins bien.

l3. Kan) hircin-nantît: ri yryvo’çum. Les mêmes "Il
busera?» 7è ytyvdpœm 519w. J e pense qu’il faut resritnet

ce dernier mot qui manque aux éditions.
ne. Kari «poe-m’y: Ici-w. Je avec les mêmes man

nuscriis un) «putréfia, I n d
Ligne dernière. Kari au d’3 d’un. Le manuécrit 301g. .

au.) traîna , mieux. - p581. 4.199079 «(lapin 35:» lui 7:7: Buridan Le
même retranche 35:», qui en effet n’est pas nécessaire

avec 59070. j «[me 1U. a a



                                                                     

a I i REMARQüBscnITIQUEs
Page 581 , ligne 7. Tâiv 131441.17? BAecpeipaw. Les mas.
i Ml nuscrits :954 et 2956, raïs 5407:7 8A. , mal.

- 1;. E’Î’Ju (me) mir 4417051! 3ms écopai. Le manuscrit

30:1 , nazi hit! 7674m , mal.
2.3. K7r’yus ardais; ëys’voflosuatl’ frai gîta N (retapai.

Le manuscrit 2956 , 23531279 me) âne. Le manuscrit 3011

retranche’également l’article,-mal-à-propos. ’ g
25. ’Enu’lo’y a’paw. Le manuscrit 3011 , d’inde. Je lirois l

apeura" comme Dusoul. l l-* 582. 9. Ex) wiy si 77513:2 Qu’en-w. Les manuscrits l
2956 et 30:1 , flipeè mixeur. Le manuscrit 2954
’ orre aussi cette leçon" en surcharge sur «prient. Je 1

ne l’adoptetois pas. p . - l -
ra. film 7&9. Le manuscrit 3011 , fiés-n. 4
n. p’o’d’æ 763p [nival Le même et-le 2956, périt. .

I4. MM 911’174: 11:57:17. Les mêmes n’y (du 1mm r à

"FLA. zzœ ah y;

---x-« ---.-....æ....-:rL;.

emmy. On peut recevoir cet article.
r7. Kamikaze-ai (m si 57a. Le manuscrit son , e

par , moins bien. x . ’ I24. Mm ÆMèm’v gy» sa? ’Iwmipxu. Le manuscrit e

3.956 , 7’39 ’lmraipxs, et un autre âne véritable, celui .

d’Hàaparque. Leçon bien préférable. " 1
584. L’O , ’n Ëwœxw. Le manu3crit 2956, bruant: t

moins bien. I - n -’5 ’ 6. "Baratte ciel. Le même 37mm de) , mieux. t
’9. Ru) [Leyœqu70’7æ7w élidait. Le même et le 30113

mû s’uçwva’îd’lov , que je crois préférable, et dom

l’autre n’estque la gIOSe. ’
l - 19. ’Es-nv 7675., Suivez l’excellente correction de

’Glsbert Koën , sur Grégorius archevêque «comme. .

N ’ ’de Dialectis , page 13 , 5’: mît 767e , sous-entendu

inégaux ’ - h58;. I. Kan) tandem s’xs’Asuov aimât à? t’adm-

Les manuscrits 2954 et 2956 en surcharge, infini»!

A



                                                                     

SUR L1! ffifTË’ü’ËïLÙë-I’EË. ’lj

807G: if s’y "r5 en». ’Onïpeut d’autantvmo’ms se dispenser

de restituer si alu-phrase; que ce mot-en curie n63
minatif", sans lequelrelie i ne peut - être” construirai:
. Pagelç8ç», ligne? 6:1’Hprti-n’xm. Le manuscrit autel.

iplwineqeev , mal. U W541 M’A-133
19. même": insolé-:138 Manuscrîi sgçôâï’eè’âvu’f Je

lirois l’eJ’oJ’elÇvm’ï 11’va manieur JPÙPD’ÏUI”; ’lmaiê ’e

m’apperçois que Gesner a lair’la même ËËHÎËËÈIÏËJ’LÈ

PoJoJet’tprn des Grecs est-le Neriwn chantier de tirin’ë,

votre [au-ri". g, E g: la inv a a quanti ne sua
586. la. M’en: 73’: mirasse? me. Les mamrsciiià

b95Î4 et écrit , in? Épices-"Wïfï" V ’1’? ":31 -?

Ligne dernière. Kan) 75v M195? rimer «il; .Ïnï’ïëi’w 4?:
and friÎï’ïb’J’Ê’ï’S’k dans lestais de’âériyfireipëhtcgou.

fienter. .l’optatif. biser; aveeï’iemanuscriti ’59; 6 3’ ’63 in

a?! Élie Ère mon]. .- f ° "si?
’2 è88. ’13.1EÎ1îee°e’Aîfizevl’ti’séjiet5. Les-manuscrits f956

et 30tt’3’e’alwfrtïr’al." -’ 5H»"’ ’
. 7z’î193i2udn anisiezleudœï*xfitiri.llLes mémés-erse"

weMoÈ me) -et’uf)ei*e”b*éef par. Je penseun’il’ll’alir’rëceirôîr

dans le texre cestr’noîsflairëuîaÏÏCes’ijetrnes’gens de

.la;so’ciété»des voleurs étoient” allés au: pariait; iisï re- V

venoient chargés aussi eux-mêmes, comttje’l’eilrs coin.
pignons, d’un-’gtrahdlrrior’nbrede meubles: amassé-

quence , je lis ainsi cette phrase :* stemm; W21
vend du) eÊU’Ïo’iâ erîëaiïrâleinlhxpueâ’" in) ïp’jïepeî’.

Personne rî’ignorël qdelv’m’eïebv am signifie [à ’ïplus

emmurera... r» A ï?" ’g i ’ 5 * il?
p t m9.?l’r5i’évâ’w ëgvaeîeæmïtëmâùusèrn 5ng ,’Ëfi7eg,

un pain , de fait!!!qiiiïëtëîent’kn-iieddrts-Jcettëlièçïifi hîës;

âges mêpfisable;ï*l il». A-- «1222: J V .. in

Li ne dernière. Ku7a’txiàie’v’rtsrriiv typait gui béatifia-5M

Jeux. es. manuscritsigbtt-letlzgvsaà uà’là’î’fiifi’ Mini.

gratiner ires. ’ *
* ’ J 2

L1.

. et St.pp,
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ni REMARQUES canton-es
.4 Page 589 digne 2.. ’Eæi :16 invar sinisent. Le me:
nuscrit. agio ,Vdîfliid’dr, 3’50 , addition peu nécessaire.

Ibideen. :1336, d’à grever W731 ne) ni! d’une»? tripoterait;

même «N Ëçrqor-Epew’lï mir diaprai wapiti,

moins bien. . r .(j 14.-271W». Le même S’OÎMN, mal.
.À 7 gprâuqégtàaov. Lisez «urinent, attiquement, puisque

l’auteur emploiecette forme quelques lignes plus haut,

message; . ’ l: . A59a. a. "11mm si: de me. Le manuscrit 3011 , e’r

9. Kari sa; Erik? vitrifiant. Le même and 15 5A5

affineurs-mi i." » ï *
, N go,.nçpd:prd’lpdv. Le même step) stûpa, moinsbien:

, 59t.aj..1aïy,ü cuvait. Le manuscrit 2956, rie

vip en. . . -3 ,7. Il ingérerais même et le 3011 , 71’. film
:11. Je préfère cet arrangement dans les mots.
1.6.14) qnpeigwevzeis pedum qui; Tel? 90W. Le!
trois manuscrits Je géminerai: «pinyin. A a
» 17,.’Ewei êîd’fl. Les mêmes harki en». r

, ,18. amenda les. Les manuscrits gouet :954]

me moins bien. . . , ... 1593.. 16.!,Ev5’ec Exks’le hem? me Le manuscrit

3011, nm»? :d’of. I I I I u
21. si) wupes’ws’. Lemanuscrit 2.956, Air-palu.
9,4. ’ngi’e a voir m’endors. Le même 7er": ilion. I

593. n. mimi c’ew’hir. Le 36" , maigri, fauta,
191M)» ne aimée, ni! 9941170. Le manuscrit 3011i

. L’enfer: 1031,32 que &fœwéuv,,.moins. bien.
595. 9. ’Eyei N cirés-nov émît. Les manuscrits vis

.et 3011 , êiewfle’v, lisez va7dr.»- - v - 7 a
I r i. ’Eerræegepeves. Leguauuscrit e956 amarina.

nous bien. . ,« . -. v i
L

’- 4



                                                                     

SUR LE TEXTE DE mais; Iîiï
Page 59; , lignent. Karl 57cv si"; Le même et

le 30x: , Ë" , attiquement.
a6. mm» 101361.. Le manuscrit 29;6 , Alma.

enfin: , que je préférerois.

596. l. Rai [un 797: anhydre". Je lis un! [un napel
757 nmmévw. Lemanuscrit de Longolius, cité dans
les variantes, porte au?! "unifiai, avant lequel" il
doit nécessairement y avoir une préposition. Le datif
qui? m’lnm’vots-n’est point, ce me semble , dans le

génie de la langue grecque. Iensîus lisoit flapi raïs
nz7nm’vozs.. Ce que l’on peut encore adopter, ou lire

avec Dusoul «qui. rît "www I -
t 7. Huprwn’mw. Le manuscrit 30H, noalor’laî;
moins. bien;

xo. X491? [un :42» fi «Menin: bau! oranger: 75. amuïs"

Lisez Îçn li Mrwolm-arpù 7&7 aurifia. vile?" napel
mi «419] , dans le sens de: elle dit à son père , n’est
qu’un solécisme. flapi, avec le datif , signifie chez,
dam, au milieu , et ne s’emploie qufavec les verbes
qui indiquent repos; jamais on n’a pu. dire «qui un,
dans le sens de nô: 11m. Mais lescopistes- ont.souvent
confondu qui; et «qui écrits en abrégé -,.om7p) et
«4769:: s’écrivent . encore en abrégé d’une: manière

très-semblable: et de-la est venu ce solécisme , qu’un

éditeur soigneux ne doit pas laisser subsisxe: plus

long-temps. - l ca0. En) N 5m14." si: 7on Æypo’y. Le manuscrit I

3o" , 3’: 76v dypo’y. -
2.3. Expiïv J6 apex. minaiîàai cinq; mm», mon)"

7060344. Il manque à cette phrase un mot, sans. lequel
elle n’a point de sens. Lisez mil») .ys’vsæàaq mutât.

Ces: une imitation ,.o.u plutôt une parodiegd’i-Iérodote ,

liv. 1 , chap. 8 , xpïiv yaêp &chme flysch; zanis.
Le manuscrit assone: entièrement hem phrase.

la



                                                                     

En ,RuMARQUEs cantonné»t t
. Page 597 , ligne dernière. Bine ni iwæüflnfle

manuscrit’3or 1 , Ævum’Ænîas, plus attique. Vqu Mark

quicista ,lpage 29 , et Suidas. à ce mot. -
g98. x. Kati (401 cuveëéflflpuror. Le manuscrit 2956;

CUVÉTEIAWW ,. moins bien.

à. Upô’lov p.97. Le même .1957; (n’y.

8. laird! nott’as’lz’àn. Le mèmee’Înt’ tu: in? in-

?t’àet , mal. - lLigne .dernière. K4) N’as; amen-ç wtptqzt’paw. Lisez

avec le. même manuscritzpoq-eque’pœr, portant en outre.
599. 9. 17e xeîpc. si) m7: éers’âœuv. Cet à est ici

superflu , et donneroit à s’art’éîwneu une signification

potentielle, que celui-ci ne peut avoir en cet endroit,
dont le sens est: il ne me donnoit jamais la main. Avec
à il faudroitvtraduire: il nelmedanneroit ,- ce qui ne
seroit pas tolérable. Lisez,donc 3’75 xeïpaé (1.951107:

influer. Je restitue [un d’après les manuscrits 2956
et 3011 , et je change il: 7075. en :7076.

16. Ai Jê , a?» titrât gy. Les mêmes manuscrits ire-Î

tranchent 51:, ce qui nous paroit plus élégant.
I8. Toi 374032. Le manusctit 301x , qui, bada.
600 ,’ligne dernière. T5: 6&7 16.6 n’Aumv. Le même

êm’Amroy , mieux. Mais il y a dans Cette phrase une
répétition très-désagréable du mot Amro’v. Kit) :70
mirât ÉmVÆqukpûv: êfldâtçail’nïrl aï? inhumoit. Ce

n’est point là le style de Lucien: je ne ferois aucune
difliculté de retranchetmwrâu ,.:et. de lire ne) 570
duvâwa’hpov êBÆâlçoy Tif; il; 16. êwiAotæov.

I 6m... nævi, En «initiant. Les manuscrits 2955

M3611 , la initial. * i4. preAônill. Les mômes 913457. I
t . 8. agacins; ne "me; mimine manuscrit :956;
ÊWÏÏyMr- -, -l ’*7 9’ - -’

«604353. ’denpœv. 431419.40; i.

E:



                                                                     

sua LE TEX-riz on LUCIEN. lv
Page 602 , ligne 5. ’AAA’ si (MIT! rédigent 3cm 3355.9.

même aliéna, moins bien. " i V
æ 9. Katl rai tapée. Le même au! N méat, que j’aimerois

inieux. q I .q u. Tï7a unificateur. Le même M7wtliqu’473’al ,’

faute. i A L . 1 Ç1 12. mît. o’ynMÏ’lns 21446:. Le même qui; tipi: o’ym

in: ,flttiquemem. Le manuscrit 3011 , à tînt): o’vnA.
.7 2.6. Ëwtppoyés-epov mima. Les mêmes "panais ,

mieux. .2.8. in; a7 At’yoz. Lisez 2.57a avec le manuscrit 301 x;

4&5on est un solécisme. I "
V Ligue dernière. ’41 puna igæu7ôv. Le même et le

295; , fumât.
- 603. 4.?Hmsv cintrât àypa’v. Le manuscrit 2956.;

un et: 7. et. A
I 9. Triv échinera Épfieéa’au. Le manuscrit 3er 1 , séparois:

31:7:le Ce dernier mot esr répété ici mal-à-propos.

x tu. T17: vvfitpopaïf un? Gamba ysvs’a’àeu. Le manus-Z

crit 2.956, min? mucha. Je reçois cet article.
17. ’Emm’le’îwe’ (au la) mais 777m. Le manuscrit

59;; ajoute ML... «un tintois. Lacune que l’on I
pourroit remplir ainsi: au) imine": arien aimas.

Ligne dernière. ’Eamm’yew. Le manuSCrit 295.6;

dariyew. y. i- 604. 13. Hpâ 7:7: N94: dudzc’xpwysv. Le manuscrit

3956, Æyéxpayev. -i 605. 6. Kiwi qui; «néo: ÊgnAwdyapty. Le manuscrit

561i , aira. in 7,7: or. âge)» , mieux. .
A 8. ’15thde à" si: mini" ami arçon-s’amuser. Le mac
nuscrit 3011 , t’wémonuv , solécisme. Jamais t’ai-niait!

ne peut gouverner l’optatif. Lisez envenimons]! ou
Wpafs’ÀÛüflEV ,- car hurlait peut très-bien gouverner,

le subjonctif. - -d 4



                                                                     

â lvj REMARQUES CRITIQUES
Page 60; , ligne la. ’Em’mms. Le manuscrit 3cm;

limitera". * ’17. W791: xpelc. été? ne) En]: niqueras firme ,’

autre solécisme. Il faut 74mm, ou germa air, puisque
retienne, signifie de peut que. Mn’m’ir gallium, signi-
fieroit plût à Dieu qu’il n’arrive point. Quelques per-
SOnnes accoutumées a ne juger du génie de la langue,
grecque , que d’après celui de la langue latine, s’ima-

ginent que les prépositions qui gouvernent l’un, peu-
vent aussi gouverner l’autre. C’esr en s’appuyant d’un

pareil raisonnement , qu’on a soutenu dans le Journal
des Savans (mars 1787, au sujet de la nouvelle édii
tion d’Oppien ), que si pouvoit gouverner le sub-
jonctif. Cette doctrine n’est qu’une erreur. L’optatif

est un mode tout particulier a la langue grecque. Il
ne répond en aucune manière au subjonctif des Latins;

I il n’a par lui-même d’autre usage que de souhaiter,
comme son nom le désigne; et lorsqu’on veut lui
donner la valeur potentielle ou conditionnelle , la force
du futur , ou la signification du subjonctif, il faut né-
cessairement y joindre une de ces prépositions, il, I
et; , in , in»: , et si: dans le sens de in. Sans ces
prépositions , tout optatif n’a de signification que celle
de souhaiter, plût à Dieu que, 6a, ou c’est un so-
lécisme. J’insisre sur ce principe, parce qu’il paroit
ignorérdu plus grand nombre des critiques. L’illustre
Valckenaè’r et M. Brune]: sont presque les seuls qui
aient bien senti cette vérité, et ce dernier en a pro-
fité pour rétablir heureusementiunc foule de passageè

corrompus dans Aristophane. La fausse prononciation
des Grecs modernes a engendré une foule innombrable
de solécismes de cette espèce , dont il est tems que
les éditeurs purgent enfin les textes. Pourraitvon, par
exemple , laisser subsister celui-ci dans Démosthène!



                                                                     

la

., r;-

sun LE 11!er DE Lumen. lvii
3nd: indura fans-MW , page 153 , ligne a8 , édition
de Reiske. Tnand’lnv J” 3’er faire»! erpdt reis nivôse

«N amaigris, des ne) 7rpa’7epor 27mm Amé’uptorlon

dwoMyîpev , ’Oero’le’pois HPOZGOITO , 78’711: Envies

repentît. Il est clairnqu’on doit lire «pedum, puisque

le sens est: la puissance qu’il possède a une telle in-
fluence sur les affin: de ce pays, que lorsque nous faio:
sion: la guerre aux Lacédémaniens , il rendoit vainqueur

celui des Jeux peupler aupuel il .re JOIGNOIT. Le savant
auteur de la Doctrine des particule: grecques, Hoogeveen
étoit si convaincu de ce principe , qu’cmbarrassé de

trouver un assez grand nombre de passages, dans
lesquels la particule air est omise, il a pensé qu’elle
pouvoit être sous-entendue par ellipse ; mais les exemples
qu’il rapporte , drap. 17 , rection VU , page 62 de l’abrégé

de Schutr , 1782 , de cette espèce d’ellipse , sont fautifs;

Dans le vers d’Homère, cité au paragraphe m , il
faut lire 6’ e’ No x.’ ËvJ’pe (pipeur. K3, poétique ou

ionien pour in Au paragraphe v1 , le vers d’Aristo-
phane , ËpJ’u ne tir intrus elle!" réjouir, a été cor-o
rigé par M. Brunch , et mieux lu é’pJ’ol en: tir s’use:

air riels!» réxvnr, ce que le même Hoogeveen dit au
chapitre xxvu , section 1 , paragraphe vm, optativue
ubi requiem, dissimulai videur ’Ar J’utm7mâr, esr une

erreur ; car dans le passage de Thucydide qu’il rap-
porte, l’optatif est précédé de si: et c’est: dans le sens

de in. Or , ces deux particules, dans ce sens seulement,
gouvernent l’optatif comme le subjoncrif. dans
le vers d’Homère , cité au paragraphe x1v , (ai [un
un. 38mm: ’Apns, il est évident qu’il faut lit: lui (un

7h 38,). A. » - .[bidard ’Eamhir N taraudera. Lisez urine: ’

au.



                                                                     

lviij REMARQUES cru-novas. .
5 Page 6,06., ligne 1. Kasl nopal! (rédimer. Le mi I

nuscrit 30s: , me) ampli. I
10. "on (un: vô’r. Le même") [LéXpl 927v.

607. 5. Kaei in Ëxxa-a in): dînai. Le même Heu".
Lisez grison-st ou gara); air Élever.

22. Mn’re simplet. Le même et le 295.6, palmais;

faute. - V28. Karl 16 1Mo. Le manuscrit 2956 , 15 J” Jimmy, mal;
13. ’Q: eiye’paixov cirer été naîœnAswàév’lat. Le même

et le 3011 , uCL’ÏoLiLAEla’a’EchL vroÎ. Lisez m? , et recevez

cette addition de nos manuscrits. i
Ligne dernière. El: râpant azimut. Le manuscrit 2956;

ais vro’Aw. j I609. 4. Oî J’è une) [Mimi ei’qisyol. Le même ai il.

paillet une) d’un. L , I
7. ’AvréJ’ertev. Le même simuleriez! , mal.

610. 2. minium «Préparer. Le même et le 30";

Ëymaaw. l I
6. ’52: écimât! "murer. Le marinait 3011 , du"

beurrer , glose. I15. ’05!!an roi: itague"! s’7rme7at’o-aey7er. Le manu?

çrir 3011 [835m rai imamat ausvraia’etfler, comme le
manuscrit. de, Grévius. Je crois que c’eSt la vrai;

leçon. . ’ . I .. p24. ’95 puni n’y Huy. Le manuscrit 2956, in x9113

glose.)
y 611.4. ’O J’en-ardus Ë

Ëgwàev , faute. - .16. ’Anip vermis: , gauchissant. Le mamelu
29.55 , aimip , ysl’lldlllf spa7lai7x. l

18. Ketl ripera 739 xnwupdv 3mm sinciput. Dell! [and
(laxisme peu de mots : lisez 37g: imbu , com!ne la
manuscrits 2956 et 3011. Les verbes qui martin-m

. a

v 5022m. Le manuscrit 3011;

TE



                                                                     

59

En;

sua LE TEXTE DE LUCIEN; .lix
mouvement, veulent 747 etladçroz. L’optatif sans pré-

position est un solécisme. ,
Page 6H , ligne :9. Hà! ciw’expi’m’lo. Le manuscrit

2956 , 3’353! Æwexpim’îo 73v 1601,78 , erreur de copiste.

2;. Kami à? 7a: flan. Le manuscrit 3011 , Ne nô
«pina. Je préfère cette leçon.

61h.. to. TE î’üçspnl’çt. Les manuscrits 2956 et 3011;

75 Je vis-594122.
16’. Mo’M; Égcu’ds’dlf. Le manuscrit 3011 , encavons-ois;

moins bien. , . i20. Oi Jê aux! i075 cuveàào’ms. Le même «614’075

iÀS’o’V’IEî. r
61;. a. Kan) «ami: 80:7; in 7&7: ysnpœ’vns. Lemêmq

et le .2956 . in 747w yll’Ojlî’î’flf.

4. BxM’gsvo; [4435:7 7m; aisy. Lisez 1m; à 67:7. ,
9. Euipi’a’zgaa’i. Le manuscrit 2956 , un.) «Épinal;

mal; t - . - ’u. HEIMKG’I. Le mêmemet le 3011 ,Ë’nptLay.

13. ’Eare’âœnw. Les mêmes wapéâwa-ay , mieux.

18. Tif 9’ Jeepau’qt. Les mêmes 72; nié 0?.

2;. K4) six; un) ÆÆeAqm’v. Le manuscrit 3011, m5
57x» ÆJeAcpêv., mieux. Lesec’ond ne.) ne fait ici aucun

effet. . i à .614. :6. KM :7, a 90’qu un) spahi- IQç même

95H»: mal. T l r : . .1,8. Kawa-ni; Jacta, Le manuscrit 2.956, chum: g

faute. . " , , . . ’ .2:."A14cpœ 57mm; m3351 «indus. Le même et le

3bu,s’seZANîAa:. ... ’
2.7L Kawa? s’yg’yo’m. Le manuærit 3011 , nantir;

faute. 4 . - si z * ;Ligne dernière. Oî à? 7mmo’7œ’loz. Le même du

yww’h’h’v (La: [d’un 7E Il! , absurdité de copisœ;

Nous ne rapportons ces leçons, qu’afin de.erer . s’il



                                                                     

Ix. REMARQUES CRITIQUES
se peut, les manuscrits inutiles, en publiant jusqu!
leurs fautes.
ï Page 615 , ligne 4. Kari "mâtinas. Les manuscrits
30:1 et :956, wyan’Aâofles’ à; à») Bamnî’ov.

» 8. Kiwi me”): n? NM mirât. Les manuscrits 2954
et 301! , agirai 79”15 la?!» 1:? ’NM.
a n. ’Earl ’niv finir m’a. Le manuscrit 2.956, in) mir

in? bécu! , que je préfère.

r :3. Kan.) îps’h’ 7ms. Le manuscrit 301: , un.) riper!

ne". «. r4. ’Emi N 3mm ne.) 5201m... Le même et le
3936 suppriment un), et lisent in) N hmm s’id-
rfçœ’lou , mieux , à mon avis.

616. 6. T6 «paumait! brayer. Les mêmes in»;

comme l’édition de Florence. I
t 7. iOpôyim. Le manuscrit 2956, 0’143.

la. .001 armât plus; 4,0Xæyœyeïv «31’130 301144!!!
Lisez- Juyat’prv Æv , malgré tous les manuscrits. ’"Alpo-

teutiel ne se supprime jamais.
:6. ’Qcorrp évaporer. Le manuscrit 29.56, cinq

Ëvàpmros, moins bien.
et. "On: 6 au" Jeraro’w-o’pxa’pnor. Le manuscrit

30:1 répète in: devant o’qu’gevoç, ce qu’il ne faut

pas adopter. x24. T6 N "gym , 5’11. Le même ira , faute.
t es. lad me?) N , 6m17: Surinam. Voila encores
un solécisme produit par l’impéritie des copistes,
’ont lu 61670 pour si tu: Summum.

Ligne dernière. K4) mimi par in 702.070.155. L:
manuscrit 3011’,"’.raAu1mî. mini, au féminin, est

plus attique que and») au plurier neutre.
617. 9. 1119625". Le manusèrit 30H , wapcfgu.
13. Eï 707e gonflez gy. Le manuscrit zgsôs’ï’;

beaucoup mieux. .

ËQQQ

4---:-.



                                                                     

.. n

,pas lehmor noyade.

"son LE TEXTE ne LUCIEN.
Page 61.7 , ligne sa. K4) ni wapdîaëa haïra in

35401. Leimême et le son, fuît: ni t’y Ego), qui
iroient en moi , c’est-adire , que je savois faire, beuh
coup mieux: recevez cet article dans le texte.

618. as. Wpov c’yc’wMtu’. Le manuscrit :956, id

une: (tripot. . - -.Ligne dernière. ’51 m7: «finies. Le même copiaient,

bien. infinie, en ce sens, n’est pas grec; on ne le
trouve qu’en ce passage de Lucien , et dans Hésychius,
où au lieu de «appuie, il faut lire Çopgfl’a- L’expli-

cation qu’il donne de ce mot «immun, Kamis-pur,
est absolument la même que nous trouvons au mot
«perfide , dans l’Etymalogicum magnum, qui ne cannoit

619. r4. il qui.» 94ml. Le même ri N 70ml.
se. ’52: filât in". Lisez Je 1?le) air. L’optatif ne peut

avoirlieu’ici. ’
6:0. r. l’air ninas t’y i149) fluorine». ’Ev à"), in

ne, ne fait point de sens. Il faudroit c’æ’ fluai , à me:
; mais iÎaimerois mieux 67’ s’y) , son: mai.

9. Kuvsxpaia-nm’ (en. Lisez au: avec le manuscrit

son. . l . l62.!. au. Karl Wh 31: 31min Le manuscrit 29s6
lit ne.) ,Àfinæêl Émis-a: i’quu ripât and (sprint: flairât!) ,

et supprime étanchiez: qui M’xrs horrifia. Ces mon
5’sz ne; Æu’laè, ne se lisent dans aucune édition ,

on pourroit lestrestituer au. texte en. lisant mimai?!
in auna-a , iveæuNo-es’îè 7:? Mixa 317Mo, un!

and; une: riflai- si très 50Mo x. «r. A. ’ - i i-
l 62.2. 4. KalpnNm’le c’Mrmàeïa-u. Le manuscrit :9" ,
and 541mm, moinS’bien. ’Mnîe’woh est plus. négatif;

14:01: 74ml 8577W -”Oror «miam. Lisez imine,
.. par-1a raison que nous avons défia dite que in ne peut

pas régir l’optatif.



                                                                     

si] . REMARQUES CRITIQÜES
Page 622. , ligne 19. fia gantois. Le manuscrit

i295; , 57a: eyeyoyôs , au neutre , mieux. Il y «a. mile

de sous-entendu. l - I Â
22..Ei un: çà; 3x5". iEcrivez a»): sans. ion soufi

crit, comme le manuscrit. 2956. il est-"à l’indicatif:

au subjoncrif, ce seroit un solécisme. . »
26. 193276 (Avis-optât La? niveau. Le même I ’ i751

’ËAxwv. . ï" - - ’
623. 6. Kan) au? .Ji’cpps ivewnâdrus. Lisez riz si

flops ; car dvanliy ne peut pas gouverner leagenitif

par lui-même. . " » - A 7 322. Tiv ’Om dyarnàr’y’la. Les manuscrits 29;; et

3011 , ce» a[094w roll dynwn33v7u , plus élégant.

r 624. 2. Mafia 71 7015? aîyœôo’v. Le mannserinzgyç,

Eyaeôy;,.fiute,*l .2. -; a .». a
8. Rapin-n. .Le’lmême napées: , attiquemenifl"

to. Mai Aie, 3’90 mi. Le manuscrit son. [ai Ai

axiez, mieux. -’ w -. 625.- 12. Î’Amàn’pzfiz. fatma. Le manuscrit 29";

chemina, mieux. Les Attiques aiment" cette forme:
ï media «aigrir , A5575"! M’yov ,1 aîàtz’ppœ’lajàv’pàw "iu-

3i2uœ «fructifierai. Deux manuscrits cités dans les 1a-
..Lriantes par Reitz; favorisent encore ’cc’ite leçon;

Ligne dernière. Kari Élu: «le .po’Ms’. Aèn’agpoint ici

"de sens, iisezwllrl avec le même manuscrit. *

i - 4 leur," vèÀepxÉpevaça i I:

626. a. du Dialogue. 31.992141»; fi-ïflæàml’m; Le

.manuscrit 3011 , un mincir ne) fluait. gramme un
manuscrit d’Oxford rené "dans: les Variantes. Ë il

’Èux’lauo’îuru-nïc WÀMÎf-, roi il? c’ nain; fifill-

rLe même qui? indic. Wh. mi rot-ni? t’ in [in

moins bien. t ’ i



                                                                     

El:

.5

F.-

SUR carex-ra DE LUMEN. liriij’
Page 626, ligne 16. Ei danôlï écu! Ë vrai») .Eîyœp-

gu’vns ne] 757 Mozpoïv êxeïvol êp’fiœlwlrlnœa’i. Le même

«si rap) Eînupm’n: 19 75v Maipaîy aï Èucîvoi ,

moins bien. n ’ 4 ’, 627. 1. tOurdou in 321mo: Ë’N’Il’îld’wa’l j’emmène Le

même ne) imine, moins bien. ’ ’ ’ i
4. Thymus. Le même et le 2954 , firent; moins

attique. -- - ’ v:2. Hà! 7è.» 5’70 ys’von’ air. Le manuscrit 3011;

un 7&9 «ü 1:70» 75170170. À V ’ l
19. Arsge’pxov’lw. Le même «licitait: . plus attique;

et ensuite mi Euyryallan. i ï 3 V
5-628. 5. Homfipv’axn-ror 7:29. mi 2mm. Le marins;

cri: 301 r , wOÀUOP. yoîp min: un) 5147m. Cetteladditiori

de moira est peu nécessaire. -
- 8. ’An’o 75v chrémeau Lucien. fait ïici. allusion au

fameux dithyrambe de Diagoras-de Mélos.’ F

Kari-Aœipom un) Tilxnv méfier. ramifier.

Cette pièce étoit remplie de pensées religieuses et
favorables aux Dieux’. Mais Diagoras infant par la
suite éprouvé une injustice. criante, et se voyani:
trompé par un parjure (un plagiaire qui lui avoit
dérobé un de ses plus beaux dithyrambes) , il changea

de sentimens et devint Athée. Sema: Empiricus adv.

Physicas, page 56:. p . p ln. ’pr’ln’o’acs 7:3 729i Moip’âiv. Le manuscrit 301! ,

Émilie-ac; 757e ad a. pif; L d
l 1.3. ’Hy 7rpo’7epov. Le même air [ni 79.7

il 1’8Ï Îv’ ai? «même... Le même a? in.) mal.
.629. L’Ecpns 702? diu’lo’s. Le manuscrit 2954 , s’çïîa’ààt

51è; au; , comme l’édition de Florence. ’ J’adopterois

cette leçon. . p , i l3. ’Exitpeyawwys’yrs. Le manuscrit joli ,l s’ixpefinls.

. fg

Won

ça: bé: ’

A --....-- m &ALËQÉ’ Z



                                                                     

lxiv’ Ramsnouns car-novas
Page 629 , ligne 3. 2:) N , 6161:". Le même si

hl , mal.
8. T61 Bila. Le manuscrit 2934 ,- en surcharge, mit

Miami, scholie. *
sa. Ante? 4° input. Le manuscrit 3ers , hui yin
1;. T43 lxêu’hat. Le même ni 344,214, glose.
t7. in. 074° 5’ , au. Le même 3’» 27le si au , mal.

Ligne dernière. ’Axa’rpr (tu. Le manuscrit :934 3
W As

630. 3. En chatoyai». Le manuscrit 3011 retranche
:7: , comme celui lexford , et ce mot nuit plus qu’il
ne sert au sens.

7. nef d’air tu: dyuàai. Le même riyaàai , atti-

quement. a I631. 2. du. al? in»: pipai? «pelain Le manuscrit 2954;
in si? En»: CÏWIÎV 11min tipi" comme les anciennes

éditions, et fort mal.
3. E3; 7570. Le manuscrit 3011 , de 7:70, attique.

l Eider». 115917142: ciras ni: Ourlet: Çmn’y. Le même

retranche civet: , et la phrase en est plus élégante.
’12. Bain: 7.77. Le même et le 3011 , Bain: air, plus

doux.
18. ’Ixœydv ne.) 74”10. Le manuscrit 3011 retranche

and. .Ligne pénultième. Xpnso’7n7r. Le même immunirps

glosa 4632. 7. miaulé: in... Ces" mon ne sont point dan!
le manuscrit 3er: , qui porte ensuite cOmme celul
lexford, "il: J Saint-ros rye Êsls’Asuâsplæv1d’oit if
lirois un) d mineras 72 Ê: ÊMUS’ÉPIÉV- L’article en la

nécessaire. l k t9. l’Tpîy J3 si: 01711,07. Le même Ê: clampois Pl".

attique.
sa. il! dans!» 71347114". Le inclue 71mm. V

x



                                                                     

n

n

SUR LE TEXTE DE .LUCIEN. 11V
Page 633 , ligne 3. ’Equ’yom sium haï. Le même

retranche Eîl’eu.

8. ’Ev ÆXÆPEÎ xpo’n. Le même supprime xpo’w 5

comme le manuscrit d’Oxford. l
13. Kou’ au nixe; [45741405151 wo7è Æu’IÆy. Le même

tau, en: «ne [JE’IcLMEÀn’a’El aimait, mieux, à Ce qu’il

me semble. Tat’xa, peur-être, ne convient point à la

menace de Jupiter. . .
17. K maganais. Le’même ajoute mon; Ce n’est;

- à mon avis , qu’une addition de scholiasre, pour in-
finuer qu’il y a du moins un assez bon nombre de
sacrilèges punis.

no. 10; aip’ s’ut’wv 71; 27. Je lirois mep’ s’ust’vwv, ou

à; in” E’KSI’VmV, comme on dit ai d’un? 7h"; ’Anuînglus,

si 4’73 717: mais , les Académiciens, les Stoîciens.

634. x. 117:3 à? muni ’n’ya: in Le manuscrit’gou;

2’75» ü, empli rira; 7&9 à, très-bien; De plus, je

voudrois qu’on enfermât entre deux parenthèses ces
mats ( «api 7M: 7a) à ËAM ToiAnQèr, ri flapi in?
[440mm ) , pour mieux faire sentir que 5’705 clé , qui
commence la phraFe , tombe sur Épatpm’, ce que «le

traducreur latin n’a point senti. *
mimera; JV 43v aux.) 7270 s’pol’pm’. Le manuscrit 2934 g

l me»; yïy la) 7:?!» ÉpoÎan. Solécisme, qui donneroit

un optatif sans conjonction. Je le remarque pour faire
voir que souvent les copistes on fait disparoître la.
conicmcrion c331 , et l’ont confondue avec d’autres par-

ticules.’ Ï15 Km) 5457051139611. Le même infime-Sou aniai.
17. ’EvrtysAeiœç. Le même noyaute. v
635. 1. 37m citrin-yak Je préfère la leçon du ma-

nuscrit 301.1 et de celui d’Oxford , aL’wz’Myovfioi’wv.

7’. Ci JE e’cp’ 61.455; un. Le manuscrit 2954; e’cpÎ

filai; Ëpxov’lau , moins attique. .

Tome Il]. I 1 A ’ i a



                                                                     

lxvj REMARQUES CRITIQUES
Page 63;,1îgnc 16. 26 Mn. Le manuscrit 3011;

Ed 3’ Mn , ce que j’adopte. ,
20. Kal wçrunvu’sw 3mm. Le même émis-r,» , mal.
24. HMsAÆ; «ÏÂUIVŒ’TGV. Le même méfias «’5’.

25.32: 3 mangea». Le manuscrit 2954 , a5; à 790-
14496? ’m, moins bien.

7636. s. hésitiez; iœu’ïa’v. Le manuscrit 3011 , ’5’):-

err’œ’pcsvos gamay, glose. .
6. ’12: 42v 4’76 130,29 æpoçce’yyœ’loc. Le même,"

comme le manuscrit d’Oxford , air il! Évrd ixvpi:
e’y’loAfis. Leçon que j’adopterois, et dont lama? 790-
çœ’yyu’lo; n’est que la glose.

9. T6 7è,» (43v Am’x. Le manusair 3011, 76 qui,
yêv 7a? Anis. Rétablissez l’article.

to. Mû CTBÎPE. Le même [ni cor-279m. .
15. "(la x’x éprit" aL’VG’ (in 4574170715 73v [0030”.

L’optatif dwnrroîîe esr ici un solécisme, et n’étant

point accompagné de à), il ne peut avoir le sans
potentiel, comme l’a cru Reitz. Rétablissez l’ancienne

leçon émanche, que porte aussi le manuscrit 30:1. -
La seule édition de Florence a fourni amenons.

637. a. ’E7rszpeî’la. Le manuscrit 3011 , s’mr’pa.

g. finit: «7.2.48 70’ s’iœwafi’nêfi’mr. Le’même et le 2.954;

finir d’ami mil 78 e’gavm’l. Je reçois ce ne) qui manque

nuit I êdiiions. ,K41 me); 78 [ai canoë; «haïrai. Le manuscrit
3011 , liai 1Mo: 76 maori; «Ma-au , mal.

9. ’Fïxsr’tfns [457m- s’çi’v. Le même Émirats Ëpyov s’çr’y.

12. Eiècpepo’gevol si; 7è wpdyyu’la. Le même 0’:qu

[influerai ë; 74’ , plus attique.
r4. d’xsl’îrtpt’ac. Le même ne) néon o

15. Azzzyxumips’ror. Le même Junyxumye’vor.
16. ’Avs’jçrym’ au d’oc-«57cc la! rififi J’IeEiov’los. Je ’

rétablirois, l’ancienne leçOn que Rani a changée sans

l



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. lxvij
aucun motif, dvéxoluut n 79020574 x49. ûMÆy (hg-

Er’oflos. 4. i’ x . ’Page 638: ligne 20., K4: Kayl, a A,7,y,;.m,- 7)”
puni-73a; Nm.» «carénerais. Le manuscrit 2954 , En) et

t n - a . . ,x4404. Lisez ensuite ammonal: avec n°5 deux ma-
nuscrits. ’Awenievaiç , est un barbarismep ,.

6 .r A."AJ’nv and El. ’ a L ... 3.9 4 v, v c aussi,"

mal. I - ..21. ,EI’7’15 ’HÀUG’ÎQ AeCMÆyf. Le ,HÀUa-î’?

185’124». ’
640. .Ti N la) à? Æu7ây ’ 7." x ï ï .

a .. ’ V ePw-stf- Le meme 11 Jenerva? 59:01. . . .
to. ’Aarosre’mm, Le même vra’pwm.

Ü , v ’V. c Q , .15., Amant. Le même Jimmy, comme ré (1mm de

F latence ,- mieux.
Ligne’dernière. ’Au75 mg: Le mê’me béa, inal-

6 t. 11. ’E7rr’7oyov ai t ’I ’ . A"y ,4 y a ü 7 p 71m mal un fiFajPoy. LiseIl
(armorier-mal un. tuyalpov , comme nos manuscrits
et l’édition de Florence. Il est étonnant que Reitz se
soit refusé à adopter cette leçon. L’explication, qu’a

. . ildonne de attaqua! n’es: pas soutenable.

le à; Tpotyqàaiéç.

643’3" QXPdï ’76 6’; 5M flœfâldf. Le manuscrit
1955 a ami"; TE 0’91! du 700.051,45, que je croîs prêt

l’érable; - .Ligne dernière. Mnâ’ê 13v ’Eupwn’à’nv â’My 147475;

Wallatyêv. J’ai oublié d’avertir que ceci Est unefiparo’die.

(rAriStoPhane 1 (Pli dans les nicharniens, fait dire
DÎCËOPOÏC, È 4’84, in si nuançait: ’Evplm’d’nv. N’est";

a: avalé tan Euripide? n I
.i 644- 1534 ËPMÙ 6’51. Le manuscrit 3011 , p? gPûîm’t
rift: Ce que l’on PÔurIOît très-bien’adoptcf, a .

l a



                                                                     

lxviii REMARQUES CRITIQUES ,
Page 64g , ligne 3. ’Eçriëupi? é’çnxsv. Les manuscrits

2954, pu Ct 1955 , en: En; 117v Ësnyev. Ce qui me
paroit la vraie ltçon.

Ibi..’..n. Erre mi me: 711450841 in. Le manuscrit
3011 , site puni 7i11.ai.fôau riflai; in. ConStruCtion plus
agréable.

6. Main! ylydv’lat’î 71m: ri 7»? :1131; Ëçucev. Le ma-

nuscrit 301! , [1.5V ri yr’yav’lœr guai; ri 7:7 3’42. Je me

cevrois cette leçon ; ri répond au second si suivant
il Truite; , &c. 71m; me semble inutile, et le manuscrit
le retranche avec raison.

8. K4) 7:7: clampai"; s’ampu’ln’mv’les. Le manuscrit

295; , un) 76 7:7: (p. smilla... mal.
. 9. ’Emy’li’œ. Le manuscritgiou, à Æu’lëi , faute.

l n. Tr’ Îv d’un. Le manuscrit 2955. 717127 ËMO.
Ibidem. a’x tipi; 7&9 , «in lui 7a: 70146741. 977290041707.

Comment pourroit-on laisser subsisrer ici cet optatif?
"O75 aI-t»il jamais gouverné ce mode? Remettez donc
’âepmuvreï, comme nos trois manuscrits,.2954, 295.;
et 30x r.
" Ligne dernière. "0759 [MÉÀIÇOL nul MM; tu. Le

manuscrit 2954 retranche au), et avec raison.
646. 6. Tri; enracine. Les manuscrits 2955 et 3011;

7h"; guru-t’a: , forme attique.
t 7. Eicccûàts. Les mêmes éraflât: , forme attique.

9. Kœl aiAnès’çepu. Le manuscrit 30:1 , ri ma.

647. t. Zuvsupi’exers. Le manuscrit 3011 , fureu-
pia-xers , forme attique.
’ a. T6 trépas. Après ces mots, le manuscrit 19H
ajoute 71’ Av gy. Comme la phrase commence précisé-

ment par ces mêmes mots, il est diflîcile d’adopter

cette addition.
I 3. Triv s’arr’a-xn.lw êcrumyœyciil , ÊXKMG’I’MV enrayi-

5oy7et.» Je lis c’mveyxeii’,.aVec les manuscrits 2954 et

A

L.



                                                                     

n

la

souterraine DE LUCIEN. lxiit’
30:! , et le manuscrit d’Oxford. Et ensuite lisez atti-

quement iwwyæ’yoflct. ’
Page 647, ligne 5. Toma «crânai. Le manuscrit’

3011 , EWJ’oxeÎ, attique.

7. Ketl [un cuv’lœpœ’77ew. Le même gut’mpu’r’l. ,

attique. A ,9. riparia-75"! J’è Mie; nain. Le manuscrit 2954 ,”

7,04775th N ami Min. 7. , ’
I Il. ’Aarior, solécisme. Lisez nia-sien avec le manus-

crit 3011 , celui d’Oxford , l’édition de Florence, et
la marge de l’Alde qui avoit appartenu à Wesseling.

la. in airyvon’ce’nu nain. Je ne connais point
d’exemples d’une pareille manière de parler en grec , I

où le futur moyen soit employé pour le fiztur passif:
Je lis en conséquence Æyvonâria’enu, avec les ma-

nuscrits 2954 et 3cm.
Ibidm. ’Er cpawépq: s’a-oyévns. Le ’ma’nuscrit 3011.,

75vage’vnr,donr la leçon reçue n’est que la glose. ’

1;. flapi 75v 37:» gainoit. Le manuscrit 29;; ,
«spi 75V riva: in» (LayaÉÀaw. Je reçois être qui manque

aux éditions. If 6r7. ’Opàcîç yaip Aéystç. Les manuscrits 29;; et 3cm

attribuent ceci à Mercure, et’lisent EPM. 5,035; m5725. 5-

Telle est aussi la division des éditions antérieures. à
celle de Reitz , qui n’auroit peut-être pas dû la changer
sur l’autorité du seul manuscrit d’Oxford. ’I r 4

18. El; financier cuvéaône. Le manuscrit 3011 , 5’;
ÎKnÀna’l’au’ amans , atticisme. Ce que Reitz dit dans

la remarque 71 , variera: i114 inter a-w et En"; nullius
momenti, n’est pas , ce me semble , d’un critique éclairé ,t n

qui doit rendre à un auteur attique tous les atticismes,
échappés à la barbarie des copistes, qui ne les ont
que trop souvent fait disparaître, en y subsumant les.

formes vulgaires. - .- ’ . » . -
:3



                                                                     

lxx REMARQUES CRITIQUES
Page (47, ligne 19. "finette, arepl (.457de En»?

chicaner. Le manuscrit 2955 lit, et beaucoup plus
élégamment, 57.57: rspi [457iva Emma-ruinent.

648. 2. in) 707: (anis-ais «arum». Le manuscrit
301 r , Euynazâv , mieux.
fi (10., ’Tore’msrpœ, ri" évitai. Le même et le 2.95; ,

n varappeuse, n gram, bien.
I 14. Tri; mimait; deaçeiæs. Le mot gemmât"; n’es:

point dans les manuscrits 2954 et 3011, ni dans plu-
sieurs éditions , et ce mot ne paroit pas en effet très-
utile. Ce n’est qu’une glose ajoutée à Âfdçeidf.

649.. a. ’Hpuîs surexcitiez. Le manuscrit 3011 , ripais

interdite: , atticisme qu’il faut encore restituer.
l’istpaéa’opcou Æè 3440:. Le manuscrit 295;. arel-

1042691441 [3’ air 51140:.

6. Msyém. Le manuscrit 3011 , mys’my.

.Ligne dernière. Reims-3:. Le même whigs , mal.
650. 2. Kalcuvàe’wr. Le même gamina,
4. ’52; à) tian: ri TÉXWK En. Le même et le 2955;

«3x91, mieux, je pense. "
6. "Caraco: c’AEtpaly’lmt. Le manuscrit 2.954, de".

.10. Hpo7e7rlniaàwy. Le manuscrit 3011 , 7,01574-
pcn’az’àw , mal.

la. waa’àév’les. Le même guais-3éme, attiquement.

. 13. ’AmarAnpÊV’lâs prévu. Le même fivœwmps’v’lœi,

faute. i15.8 WPOIXEIFOV cillerait. Le même 5’ xsipov cit,

il ne seroit pas mal de savoir. A
a 17. ÎAMcè muré? Humide. Le manuSCrit 2954,

ÆMoi’rm’yu acomat. Hein; n’est, comme on le voit

bien , que la glose de ratafia.
r Ligne dernière. -Kzàeârînu. Le même muflier:

mal.
651. 1.’ÏH vrpri’lipméuv puni "giflai. Les manuscrit!



                                                                     

son LE TEXTE ne Lucien. Ixxi
i954 Ct 3011 , ri npo7mc’7tpœv puni NMÏÇEN 7tiv 7éxvnv.

Leçon que je préférerois , et qui est encore appuyée
par le manuscrit d’Oxford, et la marge de l’édition
d’Alde de Wesseling.

Page 65 t , ligne a. ’An.’ à xpwo’; au... arpo’lwn’rs’or.

Les manuscrits 2954 et 295; , in: ri xpueo’s par
plus. n°7. , moins bien.

8. HpoeJ’peu’aew. Le manuscrit 2954 , WpoEd’PEUIÊIV.

12. ’OM’yoy 3m 71? xpua’ï s’arlçiAÆav ixoflss. Le

manuscrit 3011 lit mieux, à mon avis , o’N’yov 360V

71? x9001? êmçiÀBov’lcs. l i
13. ’32: émuexpâeàau. Le manuscrit 2954 , si; s’art-

u’xpæyêau , mal.

15. ’Emrom’leuoge’ms. Le manuscrit 3011 , emm-

N’ifivops’ms, mal. i
17. ’0 Miôpnç. Le même et le 2754, à Miàpm’.

Ligne dernière. ’52: aiMGciîs. Ces mots dans le mai

nuscrit 2.954, sont attribués à Neptune , mztlàspropos.
652. 12. ’Ev mais WPOEJPialï. Le manuscrit 301i,

Wpoe’J’pols.

654. 9. Tait rincer (uxpa’7n7œ. Les manuscrits 3011

et 2.955 , enlumina, forme attique. ’
L655. 5. "Are (N mafia: rifle; Anis. Le manuscrit

3011 , in J’ri A18; 74795:. Il retranche rifler.
10. flirtes; in Eus-os s’â’éAp. Le même s’és’Mi , et

’ensuite aman, attiquement pour ria-«.17 31;.
Ligne dernière. Aimerais. Le même J’attends, a?!»

"mais, deux fois , comme le manuscrit d’Oxford , beau-

coup mieux, ’a mon avis. ’.
656. 5. T5? ’EMh’mv «unie-w. Le même et le 295; g

75v ’EANimv ouvrir iranien. Quoique le mot cramât!
puisse se sous-entendre par ellipse , je le recevrois

dans le texte. . ’ i
8. Sourd. Le manuscrit 3’011 , Ennemi.

:4



                                                                     

lxxij REMA’noun’s CRITIQUES

Page 656, ligne n. ’Aqmvo’repor yeye’vnflai en. Le

manuscrit 2955, cor yeye’vnv’lou.

657. 6. Kiel ri 7Aa’î-r7aé [401. Le manuscrit 3er: un,

moins bien.
7. To’ d’à Æ7owc57u7oy séminarn Le manuscrit 2955 ,

To’ J’ai ria-coro’7æ7ov 759 ÉWaÉWŒJ’. Recevez l’article. ’

8. Ta’ arpentant! «intérim 75v M’yœv. Retranchez

dereiv’lwv, répété ici mal-à-propos de la ligne précé-

dente, et lisez comme le manuscrit 3011 , 70’ 7090124!"

- I7m Myarw.
l2. min... Le même aéfiraéli’lœî. Lisez imbu.

13. HpaeJ’oxaÏs-r. Je ne vois rien qui puisse gou-
verner ici le subjonctif, et je lirois,orpoeJ’gniï’a-r.

r5. 842.5: yin. Le manuscrit 3011 , flûter tir, mieux,
plus doux à l’oreille.

19. damai. Le même havais.
658. 1. To’ m’y Çap’lmdv 75v [45’79th Le manuscrit

295 S a 7:31: 2’751: , et au-dessus , en lettres rouges, 75v
[zénana Je pense qu’il faut adopter la leçon de notre

manuscrit; au surplus , la traduction latine carminum
illam molertiam, doit être changée , car (pop’lmo’v ne

signifie point ici la gêne, mais l’emphase poétique. Lucien

se sert de la même expression dans le Timon, page 50;,
in en: (pop7ma7s J’iuM’ympœ: ; ce que HemSterhuis a

bien traduit , quoiqu’un peu longuement , ut violeurius
dicam et pailla clatîus.

3. ’IHv 71m air s’às’Aorr’ fiiVElpe. Les manuscrits 2954

et 3011., in! 7m; air êOs’Apr Eureïpau , beaucoup mieux.

Îllv demande le subjonctif, comme si l’optatil’.
6. Kœl Êœd’wpyl’m’ 7467m! Ëuxaipav. Le manuscrit

2955, me) J’npmyopiuv 7œu’7nv Ëumpav. Je crois que

Jupniyopiecy est la véritable leçon dont fiuJ’Irpyt’w ne

me paroit qu’une explication. En effet , une pareille
manière de haranguer est très-favorable à la paresse.



                                                                     

SUR LE Texte DE LUCIEN. lxxiij
Page 658, ligne 8. 3395m4: à” 5v. Les manuscrits

:955 et 30m lisent Sépia: 45° l’air, et attribuent ces

mots à Mercure.
9’52 «17992; 390i. J’ai traduit ceci comme si Jupiter

ne prononçoit le mot cimes que par erreur , au lieu
de en) qu’il ajoute en se reprenant: mais cet endroit
est susceptible d’un autre sens beaucoup plus beau ,
et que je crois plus juSte, hommes-dieux. Ces mots
contiennent une satyre très-fine , par laquelle Lucien
reproche à ces prétendues divinités de n’être que des
hommes déifiés par l’erreur. Ainsi Lucien semble adopter

le fameux système d’Euhémere.

Ligne pénultième. Hétu duyaipror. Le manuscrit l
301 I , sniff o’Myaipwr, comme le manuscrit d’Oxford.

659. 3. Eurn’yœyav. Lei même attiquement garri-

7&707.
i 5. ’AmAuize’yp. Le même chaman, faute. Le ma.
nuscrit 2955 , cirroAAuye’vp.

9.”AAM; «ÏÀÀnV. Le même «1Mo; Sima.

13. Triy MJKPOÀoyIŒV. Le même mir tympanisa,

attique. I
Ligne dernière. ’Avroa-Æseàriwu. Le même ému-Bec-

3iiml. Je préfère la leçon ordinaire. ç
660. 1. ’Occppéciyscâar. Le même daguaient , faute.
3. ’Toragço’ptsvoç. Le même üwtxvrr’lzsyos, comme le

manuscrit d’Oxford. V
6. riflerait: merci 7riv HoMI’AnV. Le même yi’yvolcau

aux) muret: 711W H. ’
8. Saris-mais. Le même gaves-nua? 3 attique.
9. ’Ev 7,5 JTŒI’ÙPÇJ. Lisez ÜWdIÙpI’co comme le même

manuscrit. , .to. K04) mimant; s’orl 75v stem. Le même et
le 2955 , Kai s’arl 757 sa...» xaLSnMe’ras. Recevez ce

ml qui n’est point dans les éditions. ’



                                                                     

i

i lxxiv REMARQUES CRITIQUES
Page 660 , ligne r4. ’E7uxov 71’; recélait-759:3

Actinium; Le manuscrit 2955, perçât.
15. E1; 76v 5’15!va 7po’cray. Le manuscrit 3011, ris

n’y êta. 7p. , mal. Lisez s’y.

Ligne antépénultième. ’Ayros’ysyo; in: 57ml. Cet

optatif est un solécisme qu’il faut corriger à l’aide de

deux manuscrits, le 2955 et 3011 ,qui lisent in; in
qui j’étais. L’on peut encore lire ris-tr à sinh qui je

pourrois être. Mais sans air , l’optatif ne peut avoir ce

sens. .661. r. ’EXÜUIMŒÇ aréna Eprço’y’hzr. Retranché: l’un

ou l’antre de ces deux mots ’Exôv’pœc mira, car l’un

est la glose de l’autre. Le manuscrit 3011 supprim:
instituas.

4. To’ Esquimau s’mysw’y. Le même 371140115!-

Lisez s’arranger, dont êmyamïîr n’est que la glose-

hlwxr’ëw est interprété par Suidas , aux...

10. Mât: 1Mo ri MJ? 5ms. Le manuscrit 50116

s’J’év, aimai (MM blot, 8re. . -
r5. Evvntyroviçno. Le même gamma". , attique’

filent. l661. r. H; 78v Alun. Le même et le 2955.5? 7"

Àdytrümieux. b ,3. Trw aunoient. Le manuscrit 3011 , garum.

.attîquc. A4. El: 769 dernier cousinera: si; tréma Le mêmt
et le 2955 , 5’: 7n’v IÏÇEPuÎaLV infligerai 5’; "réacs: m5

atticismes qu’il faut rétablir. ’
Ibidmz. ’Ewsgsmu’neàeu 70’ Ulëfijud. Le manuscrlt

3011 , binomiaux n’y m’yov , comme le mania"
d’OxÎ’n’d. Ce n’est , à mon avis ,tqu’une glose. N

7. Hosp’ aîv’hif. Le manuscrit 301! , ont; 507m

Ce n’est qu’une glose de vinerais qui précède s il in”

retrancher ces mots du texte qu’ils obscurcissent-

A



                                                                     

La

sua LE TEXTÈ DE LUCIEN. lxxv
Page 662. , ligne u. LTgÆ; àwçm’ma’œ. Le même

EwemiAea-æ. ’13. Ei Mythe-35. Le même et le 295; , si Aayuîa-àe ,
forme attique qu’il faut resfituer.

15. Bi 3’ 5704 75503279. Le manuscrit 3011 , maor-

àeïrv, faute. ..16. MnÆè 3M): 3:9: 57’911. Le même mû in»; pâmât

tînt.

18. Toi 13x 737:. Le même min. 947:. Cette crase est

un peu dure.
663. 7. To3 ornp’ 6145;! «31:75. Le même iman mal. ’

14. Tô’y fiyrems’my. Le même 7:31; Ëarn-yrmuémv ,

mieux. r.16. Kœî-yœïa 751101635. Le même yévna’âe , mal.

17.-A5319"; harem. Le même Æoâein Aéysw.

664. Un en) mimer. Le manuscrit 3011 retranche

méfier. ,3. .Hporsâdnwv. Lisez wpoa’eîomî’y.

5. ’Amqawîa-so-Sau. Le manuscrit 3011 , immine-San.
6. Trîy «271m 717: TOIÀIAM. Le manuscrit 29;; , 713v

717: Tenu; «hlm , mieux.
8. me) adam 75v Jowaiwr. Le manuscrit 3011 ;

75v M’yaw.

10. Ü! 71’ 7è, 251479: églaîrezs’ 7:; aîy cppaveïy. Le même

a? ’ra’ yèp à Æu’lâç déflagré 71: a?» (ppoveïv , mieux.

14. Hpo7guawévuç. Le manuscrit 2955 , 7907271114!-
(46’785.

2.1. "074v chaînon. Le même et le 3011 . a’u’a’wa’l.

Ligne dernière. 22: mana; 76v "Audy. Les mêmes
à: ælœBÉî 7:; 73v ’AAw. ,

66;. r. Un min a’u’hî. Je lis «Wh? par un esprît

A rude. -4. TUMKËV 741cm fiera. Le manuscrit 3011 et 2755,
I N ’3’705,4 WUÏMKWV "TGV.



                                                                     

lxxvj REMARQUES CRIÏIQUES
Page 665 , ligne 5. Tôt fiu4œâaîv. Le manuscrit 2955;

’51..in [un

n. Kari s’y Ut?) A470 fiâmes. Le manuscrit 3011
retranche A674», et cette ellipse est plus élégante.

18. Të euméyp. Le même 7g; EvMo’yp.

’666. 2. O? 7ms. Le manuscrit 295;, si 7m: aimait
ne cpauTM: ri si me; ai xpnçot’ , mieux.

3. ’AM’ in rît tiroir. Le même ’AM’ in air 2’901:

finît, atticisme. .
’4. Bi 737. Le manuscrit 3011, si 3v.

5. Eis- ’A0n’wzs. Le même ë: ’Aàn’mç.

- 6. Rai 717 a? «punie. Le même omet 41?.
8. T57 591,3 fictJIÇo’nwv. Le même 75v murrhin-

pinot. Véritable leçon, dont la première n’est quel:

glose.
667. 1. Ei: 7:9: m’as. Le même s’s qui; m
a. ’Eqapo’v’lm-as in Le même êçpo’wtçe; in

Ibidem. T5: "Taras. Le manuscrit 2955 , 71 7:7:
fTÆpaz: , mal.

5. Trimer? A672". Le même TÂMÜÊÇ A. , moins

bien.
7. HEP) mis Bwldî. Le manuscrit 301 I , «api 7:3; 8.,

que je préférerois. Le manuscrit 295; , margea être:

«qui 7. B. -8. i9; à: qu’xor. Le manuscrit 3o" , mimi.
9. Hupua’upo’psw. Le même arapawupo’lusàæ.

Io. eliilpiavtwrn. Le même êvpt’nm , comme l’édition

de Florence , moins bien. c * l
668. 4. inLs’répus cuvnyo’pas. Le même 5117119598!-

5. ’IÆeâcu. 7è mm... Le même. et le 295; , 56134"

74571:. l8. iTlta’ïv 2’7’ s’u’ruxa’Wwy. Les mêmes 6,451! Ë"; ce

qui confirme jusqu’à un certain point la correcriori que

j’ai proposée. Le manuscrit 3011 porte 2’71 75 501070

* A



                                                                     

r

sua LE TEXTE DE LUCIEN. lxxvij
Page 667, ligne dernière. 201480617041. Le même

gagman. , attique.
669. r. EUMÆrt’Au. Le même 511143313.

Ibidem."0«;rsp ci aïno: , 25 si? 6’71. Le même gare,

ci 3:30.01 , mai n70 23 air 5’71. I
3. ’E’yrà 7d Mât: aine. Les manuscrits 301 t et 295;;

37a; æ 7d p. ËÀML.

67°. 3. ’E7rEi si rye tu". Le manuscrit 3011 ,s’wslroz

79 El (au: , mieux.
5. ’Eg ’Oan’œs. Le même et le :95; , in nia-ne.
8. ’Ev reports-,5. Le manuscrit 3011 , s’y xwpeçq’i, mal.

9. (TÇŒIPBHÉVHV. Le manuscrit 2.95; , airpœIme’yey,

moins bien.
I 1;. Kan) N aîy’lo’. Le manuscritgé’n , ne) chai 7979;

1;. Arizona. Le même Æélgoysy, faute.
et. Zdv’lopav. Le même éni’loluv.

671. x. Hpmmzpeîv. Le manuscrit 295;, 79mm!-

, .
pivert.

2. il); indium Le manuscrit 3011 , rhombe".
9. T: augment, sis. Le même 7: Evpcqas’poy 2’: ,

attique.
r7. ’13. et? 75v Maman. Le même et le 2955 ,s’s en;

En) 755v «Mal, mal.
672. 1. Mstpamsu’a. Le manuscrit 30H , (LEIPCLJŒU’K,

faute. ». 3. Mû «chiadais. Le même [Amie-W uiâseàsls, mieux.

Le manuscrit 2955 , æiâeesâs.
14. 53m9 Xpnçaî nîytip. Le même êsl gurus-3s nivâp,

ce que je préfère. -16. Kari 79; M’yxs infamants frais «ruinés. Je lisiavec

les deux mêmes manuScrirs très 75v semât.
673 . a. ’OcpNa-uévsw. Le manuscrit 2 9 55 , hem-mirer.

6. Eursïmt. Le manuscrit 301x , garnira; , attique.

Le manuscrit 2955 , WWINMI I
)



                                                                     

lxxviij REMARQÙES cru-tiquas
Page 673 , ligne Io. ’Owc darneœçâv. Je préfère la

leçon du manuscrit 3011 , En aimantonviçæv.
14. a? cuviers-es. Le même 3’ gum’v’rer.

1;. Kari 13”13 palus-a. ormaie-2re: TOANiV mir Wpo’l’oldl.

Le même mû 71175’14ÉMs-œ tramai 701570341 Tlii’ 7p;-

voraw. Le manuscrit 2955 , nouait! 10:57:34: 7. or.
16. in: cumins-I. Le manuscrit 301 t , à; EUVGIIG’KO’W.

1.9. Taie «en. Aéymas. Le même ni: unis 1.6’-

701’708. eLigne dernière.’ [lattis et) 7970. Le même «mais

iv7ri tu.
674. 5. agendas. Le même gWÆBKÀEU’êIf, arti-

quement.
6. Tris Tipoxüsr. Le même et le 2.955 , 77?: T:

TqaonM’xs , mieux.

. 7. Euwiyopov. Le même Euvfiyopov.
12. 205570909 s’y ruade. Le même Euvn’yopov à

garnie. Il n’est point indifférent de reflituer ces formes

l attiques.
19. Eum’y’lœ 6’ , 74 abcédera. Le même 5min... Lisez

ensriite 5’, 71 air cinéaste , ou 5’, 7: imiter.

67g. 5. 07:34 qui; «à. Le manuscrit 3er: , 7&9

u .«nm: , mieux. - -12,fl014œs’ ai rémora Le même 5’705, faute.

16. Er’ [ni 3x03. Le même Ëxels.

18.’iH fiançai". Le même et le das; , tir s’y Kan;

mieux.
676. t. Aéys, dues? f3 (dm. Le manuscrit 395;,

m’y (droit , tupi? Je.
3. Eurnyo’pu. Le manuscrit 30m , Euvnyo’px.

4. K42 769.6". Le manuscrit :955 , ri gamin , mal.
5. "usa-m. Le manuscrit 30H , JUVS’NLETÆI.

. 8. oi Johann. Le même et le 295; , and ai 69-;
harpai, recevez ce ne). - . ’

l

A- ....... ,n



                                                                     

V!

sen LE TEXTE DE LUCIEN. lxxix
Page 676, ligne 9. chi. Les mêmes ne) lapai ,

bien , et ensuite me.) firme.
.677. 9. "On me) Aéyaz. Lisez Aéytr avec le manuso

crit 29;;. L’aptatif seroit un solécisme. ’
11. ro’n’m pâtirai. Le manuscrit 3011 , 76mm (A:

31’ sium. Iu. Paris N. Le manuscrit 29;; , une; N , mieux;
à mon avis.

.16. in. s’unir» Élu-1:. Le même in env-rien en) Épices;

bien.
679. 2va a; Tl un) irtpo’ïoy eiaroBou’vn. Le manuscrit

29;; , cimentât, faute. *Hv ne peut point gouverner
l’optatif. x

6. ilai mainate. Le manuscrit 3011 , à; in.
8. i151!) trompai. Le même in? 7’07an15, que je préfère

malgré la prétendue resritution de Reitz. ’E7ri signifie

1C1 pour , à cause.
10. Tu’7wv culawta’o’Wwy. Le même gagnena’v’lwv, atti-

quement. »16. "leur tir ’n mitiger. Le même in); av 7: ne!

«piger. - .19.,IA1Lolpol. Les manuscrits 29;; et 3011 , chapon
glose. Il y a d’ailleurs un jeu de mots entre Bloïpal
de la ligne précédente et 51.401901, qu’il faut conserver.

17.12xïvô’7ro’ls 769 récria. Les mêmes fixât! un) 5791;,

bien. Recevez ce mai.
:9. K41.) par... Le manuscrit 3011 , mi palus-ac ,’

moins bien.
680. t. Er’ (ai mais Maipœrr’âeâogm’yav Deux

manuscrits, 29;; et 3011 , lisent riz! (ni --, beaucoup
mieux.

;.Î0 myriade. Les mêmes à languide
7. T43 ulcération. Le manuserit 3011 , ripés-spot.
9. lièrent: si: TÊV’ÎAâm’. Le même s’inâf’AJnk 17mm;



                                                                     

lxxx R EMARQUÈS cru-nouas
Page 680 , ligne 9. "0ms (Le piquoir Ëxov’lœ 73 70,507.

Le même, beaucoup mieux, in 75 901111611 73 Prof"
5x91"): , on du moins voyant mon arc nud, ciest-à-dire,
tout prêt. Les Grecs disoient n’en 7mm , d’un arc
tout bandé, parce qu’ils avoient coutume de serrer
les arcs dans des étuis, lorsqu’ils ne s’en servoient
pas.

12. (havir. Le même (pua-fr.
13. ’Am’eæa’æs pair. Le même et le 29;; , cinéma;

7’ (21’ Îv , mal.

681. a. i0 Ëuypampcos , ci êvarepiypetpor. Ce dernier

mot, qui n’est qu’une glose du premier, ne se trouve

pas dans le manuscrit 29;;.
;. i0 muni 715v 119111.htm. Le manuscrit 3011 , 0’

crépi , mal. i
6. ’Exyœflo’jasros. Le manuscrit 29;; , mpnrmr’lo’p.

glose. 49. ’Amyfe’Msis. Le même et le 301 1 , àmcyfémen ,

beaucoup mieux.
13. Xanxspyër 17 7re. Le manuscrit 301 1 , XÆÀILBP’yâV

77mm, peut-être i’7rç».-”Icra; est la presse ce avec

quoi l’on foule , pour exprimer les formes; mais il
vaut mieux lire v5.78 avec Grævius. Le manuscrit 29;;
lit 41”17: Ë’ri 07971778144970: , très-mal. r

682. 6. 13de 72 mi ;-. Le manuscrit 3011 , Aigu
75 nui TiyoxM’y.

7. Honda. Le même mais, mal.
8. prwaaÎv. Le même iapLÆiÇwr.
9. ËU’yxpo’TsÎ’lcu. Le même EnyxpoTEÎ’lœl.

113’137: fieu. Le manuSCrit 29;; , 5’717ch7, faute.

14. "H inpoâeàaz âwtxutiav’las. Le même ri expulsât

gfilxdxldflêf. s
683. 1. i0 J13 enrouais 8705. Le manuscrit 3011;

mat, que je préférerois.
Page



                                                                     

la

aux L! TEXTE DE LucraN. lxxxj
- Page 683 , ligne 7. Mri Aucun 915 Infernal. Le même
(au Aigu; «nuança , mieux , assurément. ’

16. ’Em’xst. Les manuscrits 29;; et 3011 , iman,
,mal.»

18. 170911st Le manuscrit 29;; , Énoçæivezs .

Jante. iLigne dernière. En arpé7spov. Le manuscrit 3011;
ce 7po’7epas. J’adopterois 7116797105: t

684. 7. 14.77.. brame. Le manuscrit 3011 , mon.
Jwœflæ. Le manuscrit 29;; , ni même , l’univers.
J’adopterois cette leçon.

11. EÎ-r’ Ayâpmraz. Le manuscrit 29;; , in) 12’137.

16. würmienne-1.» Écrivez comme nos manuscrits ,’.

«l’uranium-1. ’ .-4 18. Merlus-1. Le manuscrit 29;; , parian , faute.
20. ’Ayaéyorev. Le même et le 3011 , oïyalêv.

2;."1111. a»; Summum nul aimés. Le manuscrit 301 1;
in lui mû «3178 ç ÊÀoLa’q). , meilleure construction. .

26. napel si nynet’gem. Le même qui») rai 2117-:

attigera. . - « . .Ligne pénultième. T17: ramai. Le même et le 29;;;
en": ÉU’IÆV , moins bien. ’

68;. 4. ’Eari latino. Le manuscrit 301 r , 115712 9477.1 3

expression d’Homère même qu’il faut conserver. Vqu

Iliade , liv. I, v. 4.24. ’En’l n’est que la glose de
. pané.

6. T1’ and; 700111171111 rêmrgçwh’aw. Le manuscrit 29;;;

71’ amis 7267M, mal. . ;
. 7. 121701141. Lisez 131701141 air avec le manuscrit 29W;

et 3011. V ’ ,17,. Hpavaiazf Ëpyat cirai p.01 1901127. Le manuscrit
3011 ,rs’ erpoyoi’ns Ëpyat gai Æoxsïice que j’adopterois.

- 19. Euvœparcéçsiç. Le même Zvvacprruîçsrs.

20. ’Evrlîsael’nu. Le même et le 29;; , 05707951451;

1’ me Il]. , f



                                                                     

Îlxxxij REMARQUES cannaies
en accompli, est fait par la providence ,-mieux. Ïm;
7e’As1r , signifie persister, du" jusqu’à brin. Ce qui a:

.fait pas ici un très-bon sens. -
Page 68; , ligne 2;. Surfs-m3111. Le manuscrit 3011.;

Ævfiewàu.
Ligne dernière. ’Oropalgus mir 1’147qu, tu lemme:

méandre. L’article et superflu , et lem’anuscrit 29;; le

retranche.
686. 1. Ei’ 71s ml p.15 danûm’fiLemanusCritgén;

«hep coi (mi ânonnai», mal. ” -
1;. Eurouomytiexm. Le même ’gurm’vxoyim.

18.1Ms’M1v niv’îoïsflLe même-114A51 , beaucoup mieux:

nC’est aussi la leçon-deïl’éditîon des Junte’squeîleitz

auroit du adopter. -- 940. Karl prisois-otdwxô’n. Le manuscrit129;; ,71111-

75x11". i v2:. ’Hiit’wr d’1 sixëempt.ïïl1e*Manuscrit .3011 , 351211:

sir sur? cinérama. r24. 21114370121 dufla’v.ÂLe même, bramera.

26. ’EAen’eewæ 70’ 71716115111111. Le même ois» "bien:

r 70’ 91311151121191 , sachant bien ce qui devoiten arriver. Je
ne sais trop si ce n’est pas-là la ’vmie’leçon."Peut-on

-tlirel en grec 93.99511. 71? Je ne le pense pas; il me
semble que ce verbe demande pour régime un nom

Lpersonnel, eudu «moins» qu’il y ait dans-la phrase un

rapport à quelque personne. Comme nous disons in
v français , j’ai pitié "de votre son , ou a! 3imluàrt gîmais

non pas , j’ai pitié de ce! accident , de une chose.
Ligne dernière. ’Eùmlmævâels. Lemême «grimpante-

fiels , mieux. n687. 1. Ttiv êuepy’eriuv. Le même enrageât".

2. ’Oys1pov. Le même ’o’vsr’pu , faute. I

7. ’Evrswm’mrs. Le même et le 29;; [s’aimaie-

L un». » »



                                                                     

1:1

Q

son tu ramant: Lumen. lxxxîîi
g IPage687, ligne 11. ’AU’lol 711117575176. Le même

imagina. ’,12.«"Ap’pîsve’s 7e ne) 3111.01.11. Le même ai Ëp’fisys’s 70

au) ai 3115.51.21. Il n’y a aucun inconvénient à restituer

aces articles. Cette leçon est encore appuyée par le
manuscrit d’Oxford , souvent conforme au nôtre.

13."Afl 11.01.) 727011111572. Le même in 1100i orpa-
orovmw’nt, déja fluigue’ d’aucun, bien. ,

17. M514.L111.01pi1°7æ. ,Le même [4911.4414pr :700 ;

comme le manuscrit d’Oxford. Ce que je préférerois

comme plus attique. ’
19. ’Tæo’ sa? 0111.11. Leméme t’a-l 7. O. , mal.

21.’.Ap01. 31. Le même et le 29;; , 59’ 51, plus

jeux. .688. t. à!” Eupmz’J’ns. Les mêmes 0’ J” Edpwn’J’qrs.’

12: ’EgBaéJfçcs. Le manuscrit 29;; , 571805705, mal.
689. 4. ’Axs’ap 013175. Le même 51111701.

7. K01.) yrir 01:71;. Ce vers entier manque dans le
Jnanuscrit’ 3011.

10.".Os-1r 1.21 0’ Sais. Le même et le 29;; omettent

6711. .690. ;. 21111901. Le manuscrit 29;; , 711151101.
6. ’O Wëpl 80051 Ao’yos. Le même J 769) 71171 6061,

. 1370:. Le manuscrit’3011 , 0’ fispi 71’? 951?.

7. HoANi 70è? ri rœpœxri. Le manuscrit 3011 , 70ml
"yaip ai 701p01x01’. Voilà les inepties qu’a produites la

- prononciation ridicule des Grecs modernes.
13. 1001701 1131 15970171. Le même et le 29;; , 1101170:

71770 1131 iman-1 , bien. w --
691. 4;.”l’11 731 s’y 700i 1111311101. Les mêmes n’y 731

0’11 que) i701 111’1J’11101 , mal. TÊ’Ior n’est que la glose

de 731 31 orna-1’. - I " l
1.4. ’Alatpn’xnç. Le manuscrit 301,1 , 09101911; , comme

le manuscrit d’Oxford. Ce que je préférerois. - .
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lxxxiv REMARQUES CRITIQUES
Page 691, ligne 16. H93: 37ro’7epov. Le même et le

29;; , na) de? «ivrai7epov.
17. ’H 71’ MÆÀÀOV. Les mêmes 7! yolp gênait, et

retranche ri.
692. 7. ’Eam-qm’flm. Le manuscrit 2955 , 87m.;

beaucoup mieux.
19. T3 ëgaxoy munir êmiABey. Le même 73 5,44:on

67mm", et supprime mufti.
22. "O: 75 mi mini. Le manuscrit 3011 , 5’; 75 ml

n’y].

2;. Tait: nopucpœi’wv. Il faut entendre par ces mots
- les grands Dieux. Ma traduction , va toucher à quelqu’lm

de ne: principaux myslêzs , n’est point encre.
693. r. nié? Bpovîâflo; niait? au? Anis. Les manuscrits

3011 et 2953 lisent 2px, au lieu de Æu’hï.
3. Bpoflîiç «Daim. Le manuscrit 2955 , cimier.
7. A!!!)ËV’TaLL Le même Æinyïv’îo.

19. Gamins. Le même ÊÙEÀïifljf.

Ligne dernière. i0 41mm. Le même ri êyeymLisel
ai 0’ évaluas-ri ai s’FE’T’on’Isr, ou le venr,--ou les r41

meurs.

694. 2. ’Exvfle’pm Jê 57: 71:. Le même retranche tin

et il a raison.
4. tin aîv 57men Le manuscrit 3011 , 3137241, mal.

ÎAV est absolument nécessaire ici.
6. Baye caréna: 71575:. dripoxàïlç. Le manuscrit

3011 , Ëuys , à TlflOIKÀEK, 515744 , mieux. Enfin:
n’est ici qu’une glose , qui explique dans quel sensu

faut prendre :1172. V
10. TaÊ FUpLÇE’PoV’loL. Le même êvyçépav’læ.

13. Tl sixev ri maïs. Le même fixé 7: ri m5;
69;. 2. Kœl ci curi’œû’îau. Le même ai Euryau771h1

5,. El: mir wpv’wow. Le même et le 2955 î à 7"
marmitai.



                                                                     

sur: LE TEXTE ne Lumen. lxxxv
Page 696, ligne u. "09m: wapeé’ln: [du Le ma-

nuscrit 2955 , in»: yêv wapat’7nr. Le manuscrit 30H ,
«7m»: HÊV répara: , faute.

697. 3. riflerai. Le même yr’VE’rou.

u. Eva-ha: Ëçw il: émirat. Le même auna-i715; cira:

71;: du. Le manuscrit 3011 , Eux-hac, attiquement.
12. Km) eupfls’mç imine-av air. Le même et le 3011;

ne) 2111.4803; ironie-eu” air, mieux.
698. 2. Tir mouroir. Les manuscrits 3011 et 2955;

ê; 7’an www.

6. Tour!) prêy Mn. Le manuscrit 29;; , mu?) (A)! 5;:
074M.

r3. émît! êorel. Le même s’astîn’.

699. animois yeti? si. Lisez Un; air, ou plutôt ré-
tablissez l’ancienne leçon Ms 708p , à laquelle Reitz
a subsritué un solécisme. Le manuscrit 3011 lit me,

mal. ’4. Awna’y au orepzrpeflœn Le manuscrit 29;; ;
Java-rôt! 7: 759179. Le manuSCrit 3011 , alunait! ce
WEPITP. , mal.

Io. fairway. Le manuscrit 301 x , ysAoTov.
700. n. Îrmr. Le manuscrit 2955 , si rivas, faute.
14. ’A7re’x7swatc. Le manuscrit 3011 , aiwéwylgats ;

comme le manuscrit d’Oxford.
t7. Auflaiv dans»; Le manuscrit 295; , abréagir",

mal. iLigne dernière. ’Avroàpew’w. Le même et le 3011 g

àovçdiw.

ACraquer; 7l ’AÀez’Ipva’m.

702. 4. Km) 59kg» o’yelpço. Les manuscrits 29g; et
.3011 , o’velpewl.

703. 3.’A7ronmlor’h. Le manuscrit 3o: 1 , «immiyvxîv’h.
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Hà.-lxxxvj’ Ramadan Cflf’ftéüts’

Page 703 , ligne 8. ’Apuvê’yctl 78’: i030? Je.
même afiwïpm 7è? 44:52.5: ce, mieux. 263V: n’es!
qu’une glose; d’ailleurs ce mor qui se trouve dans la
ligne précédente est ici répète mal-à-prop’os.

10. Nt7y qui» Les manuscrits 1428 et 2954, n71 35’.

u. ’Ey 797 5min». Le manuscrit 295;, "670), mini

attique.
13. i07ro’c.ov Juvælgnv. Lisez «imitas à Jnvzignr.

avec les manuscrits 2955 et 30H. i
Ibîdcm. K2; Ëxozs. Les manuscrits 1418 et 1954.

3’er , faute.
Ibidem. ’Opâpeuo’ysvof. Les manuscrits 2955 et 3011;

lëwopàpeualjzëvoî, que je préférerois.

t4. Amw’ew. Les manuscrits 1428 et 2954 , apathie!!-

Le manuscrit 295; , «ibidem
i Ligne dernière. ’Hv 75v. Le manuscrit 1428,15717’:

mal. Lisez si 75v , à cause de l’optatif éraillure, ; a!

si) ne se tousuuit pas avec l’optatif. Le 111311115th
3011 porte instar.

Ibidem. Upiv circLTeTMu d’un. Lesimanu’scr’its

et 30H ,- 7pr aura-x." , plus attique.
704. r. mincît? En: 5’: rai imanat. Le manusciit

I428 lit îy’ s’affine Pré immun. Le manuscrit 2954;
i’y’ émias, comme l’édition de Florence. Ce n’est qu’une

o

glose.
10. (Opto’Çawaf 64471,. Le manusCrit 2.954 s V05"

moins bien.
n. ’AM’ ciao7ps’7rs7e. Je préfère la leçon des il"?

nuSCrîts 29;; et 301 1 , in; iwo7pe’7rorre, ’ A
14. ’Avsvaxe’mt. Le manusCrit 1428,6’707W’iim’

moins bien, ; . , .765. "520’759 tu 73v ÆAeEÏnéiW. Le tiramisu"!

39;; , 5079p au wifi 743v (22.22., bien. I .
I9. ’Egzecww’m. Le manuscrit 3m 5 mandrar’n



                                                                     

s’en raz-texte ne rancune. hourdi;
Page 7o; , ligne to. ’Blum’ld. un) étamé. Le manuy

crit I418 , tipiâtpàœ mû o’ar’ldi. Les manuscrits 2.95 s. ce

3011 , n’aiment, et retranche rimez.

n. Mme-ai". Le manuscrit 14:8, mules , faire;
12. K4) rai d’une Le manuscrit 3011 , ne) Teintes,

attiquement.
706. 16. ’81: AMJL7pUU’v ne. nacrions: qu’im- yivot’le

réai wApn un) funaire: 75 355 au] cuynœyéçor , un.)
zonerai». Tous ces optatifs sont autant de fautes , puis-
que é: n’a point ici le sens de in, mais celui de’
in ,- or , en ce sens , à: ne peut gouverner l’optatif;
lisez donc 3947:7» - FUW’WWE --- ennuyant - s’ut-

un: , ou attiquement goyim" - 510214446.
18. 0mm vît! abriai. Lisez simas 79v dans; avec

le manuscrit 1955.. ’et. M5 M’rlJ’aiV agami. Les manuscrits 295 ç et 3011;

sizains: , solécisme.

Ligne dernière. ’Om’fl Quint. Lisez 67707: 944m,

ou 6min octavo: air, ou couvain in Le manuscrit 29;;
lit n’a-«in ogival. Le manuscrit 30:1 , 5m75 «51490:1.

707. 9. MepqucÉvnTO. Le .manuscrit 29;; , à";
19Mo.

no. ’99 équin». Rejettez absolument ces mots hors

du texte, ce n’est qu’une glose de immine: J3 qui

précède. ’13. ’57) ai nouai. Le manuscrit son , En rfi me). ,

moins bien. i15. ’Amre’Moy’læ. Le manuscrit 3o: l , ninasun’Wuk,

glose.
:9. ’Enpoîo’u 11 êyëma. Le manuscrit 3m: , 7i-

grave. .Ligne pénultième. 070341. in: 73v Hvsmëpœv. Le

même cimier: 7m; Huàaty. Si l’on conserve Jim, il
fiat du moins l’écrire par un accent circonflexe: pipa. .

f4



                                                                     

I
lxxxviij REMARQUES CRITIQUES
puisqu’il en interrogatif, et c’est ainsi qu’il est écrit

dans le manuscrit 2954. I
Page 708, ligne 7. EJÇPOPBO; 76’l’ol’fo. Lisez êys’rm.

10.?!) dyœâs’. Les manuscrits 30x 1 et 29;; , à 3743i,

attiquement. N
12. Tif oui HŒKPÇDM TePmeJ’s’çEpw. Le manuscrit

29;; , nain [tempes remaniés-spa. Le manuscrit i428,
ytnpê, faute.

709. 9. a? 70cl!) sxmr a” , n n’ai "æpufldmrm. Lisez
3’, 71 air ce: WatPctÆcÉAolju.

12. Kai tînt,» eÎmuLe manuscrit 1428 , nui Émis;

moins bien. Le datif est dans le génie de la langue
grecque; le nominatif seroit un latinisme. Le manuscrit
29;; , tinter en... -

Ligne dernière. ’lH Huûaya’pgt rifla. Le même ri me
uyâo’psw’r 7: VêVofLmE’Vau , mal. I

710. 8. ’AAMÈ si d’or cpiAor. Les manuscrits :955 et

.3011 , mon tintai. si au. Recevez cette ieçon.
711. 4;. Kerrir, me) ai: à minutât A4743. Le manus-

crit 1428 , ajoute (punir, ce qui est peu nécessaire.
12. Oîèr tir. Les manuscrits 29;; et 301x , oïav 75V.
Ligne pénultième. Ta? ërwrrt’x, si y: 77m6; air. Lisez

m? ’Orsr’px, car c’ru’rrrror étant du neutre, il faudroit

après si 72 7r7nro’r tir.

712. ;. ’HJ’Û 7b 78 permis-Sari!" un) 3’195:th ’N

qui»? «3:17:21 Les manuscrits 29;; et 3011 , 10’ gémir

sa: , un) allaitera: 1:; beaucoup mieux. Retranchezlc
premier et.

9. Kan) sans... Le. manuscrit 29;; , un) chorégi-
713. 2. Mé’rœnuz 3M. xpua’iu. Le manuscrit 30115

xpu’a’sm , mieux. ’ p
;. 07m rrir rivyn’r. Le manuscrit 29;; , ri nier m

citai. , mieux.
. ac. 2’07: ne? in. cinéma "V x26: , aima. Le W



                                                                     

son LE TEXTE DE Lumen. lxxxix-
nuscrit I428, 6’71 m’y s’y. oim’a’no: iir xàêc, mû 757.

aimât flafla, fort bien. Cette addition me paroit devoir

être admise. . VPage 713 , ligne dernière. ’Ens’Mur. Le manuscrit

29;; , fleuve-cr titan.
714. r. merrains. Le même mutiner.
3.?err. Le manuscrit 1428 , rirait.
to. Ami ruinez. Le même muni ru’n’lat, glose.

14. Taè c’r 7,5 6054707in mina. Les manuscrits 29;;,’

et 30H , anuries.
l6. Upm’yar’m. Les mêmes Ærœoniflor’lat. , au lieu

de Wpou’yov’la , qui ne me paroit qu’une glose.

Ligne dernière. ’Errci J’ai et) 7903x154". Le manuscrit

1429 , "mâtinas. ’
7r;. t. flapi arma-(o. le même arma-in , faute.
6. ’Er 7"ersz 747 rpr’fâorr. Le manuscrit 301! lit

comme le scholiaste , cor-quater?) 75 7,318.
12. ”Hr ,4»; a" 7: ambrai; «lards (fait «ÏÇÎEEG’3ŒI. Les

manuscrits 29;; et 3011, zobs Ëi’vrr , ne me fars:
dire de nouveau qu’il viendra. Je préfère de beaucoup
21.131: à d’unir , qui ne signifie rien ici.

7x6. r. ’Arrîrot Murs-or. Le manuscrit 29;; , ct’ya’irz

périls-or. Le manuscrit 3011 lit 235m geyser, moins

bien. -Ibia’cm. Zursxêç. Le manuscrit 29; ; ’, ravageât, moins

bien.
4. ’Ertaw’lo’r ËTDËÊÂLML Le même et le 3011 , cimi-

fu’4œ: et ÆWOPUINLOLF, je me décrasse. J’aimerois assez

cette leçon , i70p’p’u’4æcs’.

13. Rai ërsxps’yw’lc’ro. Les mêmes me) c’Xpe’ruflero.

717. ;. ”Hr Ol’not "sapai (5107!; (Linter «imamat!
c’âéaorç. Écrivez au plutôt s’aime: , car tir veut le sub-

joncrif, comme si l’optatif. Les manuscrits I428 et
9011 lisent êôt’Aps.



                                                                     

a: REMAnQÜvus cairn QUE;
Page 717,1îgne x4. En) W1.» Le -mnusa’n :410;

Milo: , mal. .Ibidem. ’Eors’mMo. Le même et le son ,im’çmn,

fieux. ,718. :439; in) xœ’paw but. Les mêmes-e: il 2953-.
’5on , qui est très-bon , «si: sigtüfiàntwafinï que.

to. u’x. iæpœ-ypa’var, mi. Acné. Lisez Maï- m’a avec

le manuscrit 295e; et le go: 1 , car la phraseesç négative.
:5. ’Epê uranium. Les même: 2’543 üæomvmiv.

20. Kan) anupyoi, un) ycAœ’loarom’. Les mêmes")

730707010) panai. Ce dernier nict- qu’aiomene nos
manuscrits est d’autant meilleur, qu’il indique que
c’était entre le premier et le secondzserviee quei’on

introduisoit les musiciens et les farceurs, a tel èrok
en effet l’usage des ancienh 1’0er Lucien même dam
le Banquet ou les Lupizlm, tpme m , page 43.1 , Hg. 96.

719. 3. ne) 7011572. rondi; Le manmcvit 295159.
Un! a.» mame. Le manuscrit 30H retranche Mi

7. Tà- Jcïwav. Le manuscrit: 2935 , 16 Juana].
Il. ’Aim M. Le manuscrit 301! , aine: N fifi.
:3. Upoa’nuke’a’wv’id. Le 29;; ,wpoxumu- faute.

x8. ’Almov. Lisez «’1’!anng avec les manuscrits 1418

ë! 301 le l .720. 2. Roc) 7913117715007. Les mêmes au? 7mm.
g.’EEnmu’rur. Le manuscrit 30171 , ignpps’m’JŒW

coup mieux. C’est précisément le tout grec: Dm
l’avoir deviné; Vqu la page suivante , fig. 7.

9-. Euvenolu’ge’m Le même ÉcaWÇt’lI.

n. Eia-xoyiçops’vu. Le même ifloffli.

15. iTarnvs’lunv 441mm. Le même Jflnfim Il
manuscrit 1428 , cpt’peiv. ’

721. 3. K4? I573 Évêque! (frau- un»; unifia"
299d". Le manuscrit 2.9" , --- tînt 1è and) , 5m

Recevez ce: article. --



                                                                     

p

il

SUR Il! TIY’IË DE LÜCÎËN. fief
v Page 71: , ligne 7. ”Ayvpov. Le même anémia

a. En; Le même ét’ les son , gifle; r
Il. Aiütâepivu? n? «modulais. Usé W66 Rififi

misait 36:1 , «Miami»: 7’12: infime, et "me
ciiëz’ bien

a. aiæxfiæuismv; Le même haywiwaim.
7’22; 35’s» affin Le même Mm 3 mieux; Les mais.

nagent; rus et 19"; a"? refis;- mains’ Biën; in: ne.
fait ici aucun sans.
’ 7. maïeur Mimi. Le? manuscflts 195g et goi’t ,

chien: Mais. C’esf lavraîe leçon.

13". nm un bien «mimai. Le marmitait 3o: x ,-
r’p’dd’là’idfi.

723. L’on f8 En: 543?. Le même et le 5953;
flint-q.

a. Alfa 75548:. Les méfiés No Tçpéixif ,- te’rme ahi-f

Que qu’il (ah: résumer. Il faut oBSetver que les Attiqües

n’emploicnt ce m0: qu’en pariant de pehlvi et de citaitr
à Edefiàn’ sale? , tellë que des mandille: et des mucines.

Jamais ils ne l’empllôient pour id pain du là viande.
ç. Wh: 344m Ëxmû. Les mêmes dm? Mm, mieux.
8. 15de ëèiœjzb’ëuîo. Lémanuscrit 1418, dordldm’la;

Beaizèofip miéùi’: ’fivprÉm 5 aïe? pli sèment ; 570344»,

lfirmer par serment. Or, il s’agit ici d’un sêfment né-

gaïif; donc il (ailé éfaiyltah.
9. ’AMù-n’ in imbue; , me) 3805:; «’75. Trois ma-

nuseri’ts; me; ,’ 1428 cf 361i , ment aimé fi en c’ZëJær,

and.) ([1.3qu fin. I .xi. nO finir pu ,- H7: www 3?. Le manuscrif.
3011 , (afin Ë 70,75 rhumb gr.

in. T: J" in Edrisiéi et a" 3V.
Ligne dernière. "imam 5297m une 7è: mais: ,

21’110) J 70: [imam qui àw’àpaî, - Ëèyeüo; êgemtlv’vet. Il

(infini); un àouvei Œdipe par aulique! cecLH 65:



                                                                     

’xcii REMARQUES cru-noves
impossible de construire raisonnablement ces mots;
et les eflbrts des commentateurs n’ont fait que prouver
que ce passage étoit inintelligible. Cela n’est pas éton-

nant , puiSqu’il y manque plusieurs mots. Nos manus-
crits remplissent heureusement cette lacune , et rendent
ce passage de la dernière clarté , en lisant: imine
Ëxeïm murai qui; 70’143; Sigma; s’çr me) vÛv infirmé

Toi. finîmes ni mmpaî â 78 ’TPU’BMGV artprAer’xaw 5014m;

êEeAaw’ysr. Les manuscrits 2955 et 3011 , concourentà

cette restitution ; mais au lieu de replksl’xuv , ne
feroit-il pas mieux de lire rtpzémv, qui a volé mon
plat? Il a été parlé ci-dessus du vol d’un plat, et non

de lécher ce plat. Hepmsixwv fait ici un mauvais sens.
724. 9. Ei’arwre Ëqm 7c; 77quî. Les manuscrits 2.95;

et 30! 1 ,« tu; Max; 747:,» , beaucoup mieux , restituez

ce mot qui manque aux éditions.
i n. T3 N [15,716.07, 5’11 mai c’pôa’w oisifs". Les mêmes

mi (là [15])IÇ0V n’îû , mai 39.

12. i0 N àpu’vr7e7au me) mais aimée. Le manuscfit

3011 retranche ne.) , et avec raison.
l4. ’AveAeïvfiu’la’r. Le même et le 2.955 , infiltrat!

ëœu’lais, glose , que Grævius a trop approuvée.
725. g. T! (unit) êye’Aœaocr. Les manuscrits 1423

et 29;; , épèles. i9. Han) dhmirspov ripât 73v: Bleu. Les mêmes

ripât. i18. michet: 7èp pt. Le manuscrit 29;; , 19047!»
Ligne dernière. ’AMaà eÎm ivrâ Eu’cpo’pr. Le même

et le 30m . tian; au? Eu’cpa’pBa. Resrituez cet article qu1

.manque aux éditions. i
726. r. ME’reBM’ 311:. Le manuscrit 29;; , parufiNîlsl’”

6. (H «Lux-ri [un Le même [La , moins bien.
- Ibidem. Bi; cuir 7th. Le manuscrit 3011 , if 775V 7""

7. ’15; évê’paiw: «:3144. Le manuscrit 2955 . à) in. f.



                                                                     

ensua LE TEXTE DE Lumen. sur)
Page 726 , ligne 9. En»: n tin rifler. Le même

:ÀMaf 7: , bien. l’adopte cette leçon. I
Ligne pénultième. Bine 4;;wi ai narcotrafic»! o’Ai’yor

75v 4n7gai7aw. Les manuscrits 2.95; et 3o" , 5 rut--
xoÆœilaœy, agir o’Aiyd. 75v 4,11714. , mieux.

i727. t. ’E: 73v Bien Le manuscrit 3011 , 5’: du?!

73v Bien Je reçois cette leçon, et tout le monde , je
crois , la recevra.

9. W76 Magma. Les manuscrits 142.8 et 2955;
MEVEMiu. Lisez MêVÉÀéœ, génitif attique.

Il.’lAamos’. Le manuSCrit 30H , n’aimant. .
la. ’Egspyaia’n’ieu. Le manuscrit 142.8 , Ëgsnoigea-u.

Le manuscrit 295; , âgepyaifin , mal.
72.8. 9. ’Ey ’AtpiÆVaur. Le manuscrit 1428 , ’Ev ’Aèn’nm’,

faute. L16.3! (41730: éboua: un) 71574. Le manuscrit 295;

, si 4- a!et 3011 , n 541130: dÀÀüf.

Ligne dernière. Alanine; 7:; «Pipeau Les mêmes 7:;

Jopwriqi. .729. 1. tO MEVÉMMF. Les mêmes J MEVEÀE’ŒÇ , atti-

quement. -8. ’Aweân’yneu là si: ’Aiywflov. Les mêmes «51:1

frimiez Jê me? 2’; A173 ce qu’il faut adopter.

n. Bi: lTotÀiaw. Les mêmes 5’; 17min.

13."Qse 353v 570v (Le. Le manuscrit 29;; , licha? pue
14. Kan) air Jolësldï. Lisez me) (à: wagons, car à:

n’a point ici le sens de afin que. .
1;. Km.) air xpwëvl-roiv (Anpây e’arrÆeiEauo. Lisez 5’75’-

&ttëœs. Rien n’e5t plus contraire au génie de la langue

grecque que ces optatifs, qui ne sont régis par aucune
. préposition.

Ligne dernière. iTwêp rifloir. Le manuscrit 1428;
«qui aimât! , comme l’édition de Florence; c’est la

vraie leçon. W739 450759, signifieroit en leur faveur.



                                                                     

«sur REMARQUES extracteurs
Page 7go, ligne to. ÎQ: jiggeiâpflif ,aZMor ëMafi

Les manuscrits .1428 a .2955 et sur . à»: 5m. i
,bien.

u- Kaàçévrtm tv 7.07: sismici- ..qu ÆWGÜG 2995

et 3011 , in?) mais ricain.
1.3.34) a)...» «ÂMËHI- Laminoir :955 , un 6’!

14.496: .. mal. -Ibidem. Toaî’lay. Le manuscrit 30: 1 ,3 197510 , fait: .

Ligne pénultième. mannequins. Lisez immuni-
sur, comme le manuscrit 3011 , qui corrige heure!-

sement cc solécisme. r731. 3. La) w») ,yèpr’gte’mo. Je préfère la censé

rruction que présentent les manuscrits 142.8 et .3011 ,
, au) envierez: gemmai. ÎAa-z’uariow au , mal.

x 15°79’ch air aima-miclnr. Le manuscrit 142.8,9Émr-

1; "un: ,tnmins bien.
732.. 1°. Tic N. Les manuscrits 29;; et 3011 , sir,

A? Ait , mieux-
Ligne pénultième. "litant 7:29 w; Bit». Les mentes

. a? mimait». Il: que je. reçois.
733. 7. ’Eyt’Aæa-a: «in Le manuscrit 3011 , :7554;

Liv , moins. bien. ’
8. iraepeuîaçwsvsïv dei. Le même et le 29;; , rîm-

peuâaipomjim 75! 22.57011, trèSrbien. l’adopte cette

z leçon.

19.34.: ,1: pointaitxeiptrr. Les mêmes ne). t’i Tl

pains-d. xetiporr. - ’ -il. 399.14ûèmfltcpoiflnw: m’y m’y". Le manuscrit

1428. 71.3 Adam-suai.
,16. 3314m!!! siroterait. Le.même nias, mal.
734. 2. KaLl même: aïe-Sac. Le manuscritgou , rio-3p;

ç faute. . A4. Tri 75V maniai un; Brian. Lemanuscrit 1428;
in: nitrifiait.



                                                                     

son au TEXTE "m: rhum". au
- :Page 734, ligne se. Mi in) finir. Le même (a)

) Ltu un". ,fi En. il! vrûrdpm’mrlnùmralesmanuscrit .2955;

i )a and»: tu: d’un

l4. Oîvpam’wyoy. Le manuscrit 4418 ,ii un.
iâ’Eu’Mflïw’ler [dt au.) «’qu devois. Le même s’amo-

«Bïramwô..gèy sud dyqf «Maïs. Je recevrois ce 76 qui

fait ici un très.bon sens.
t8. i004; sixain Le même aï fixer , nains bien.

. Ligne dernière. Oin’i’w. Le même oindrait, faute;

735. 1. Bi: canna. Le manuscrit 3011 , 5’: sur]. I
QIHdem." *Esnà"m ni imbues. Le-manuscrit :428;

icrnàïmr êmriiuor.

.4. Eu stipula a: in Lisez Je in.
Ibidtm. Et) par 7:? Jim; 5v. Lisez 75’ chipa .351;

m’est lanthane adoptée par desmeilleurs écrivains et

:par Lucien lui-même. Saturndzs, page 386 , ami ne
7l? crama? 3511.3 si? 5V.

:5. Tvpœwsïf; Les manuscrits 2955 et 3011 , impav-
Jrinms. Le manuscrit 1428 , wpœwmïr , faute , vrai-
semblablement pour appuyait»; que j’adopterois.

u. 9.?sExeïm-7rnuïrr. Le manuscrit 1418,.7rupuxeud-
(un , glose.

Ligne pénultième. ’Emæsais. LiSez. comme les trois

munirais Munis , Je levant pour quitter Ion ouvrage.
flirtais-nm , signifie au contraire se iewr pour entreprendre

quelque chou. . L « I ç
736. a. Eu’cppœiyer; conflit. Les manuscrits 2955 2e:

l 591g, steamer. j t , -7. Unpœàn’yov’ltr. Le manuscrit 1428 , noctambules;

que je préférerois. Llîaànyeïv , sigifie plutôt émousser

z que argua". I Ilaïka Hétu [Les manuscritsagsgget-gou ,cËMe’Mj
a fiât couvâtxas’râv. Tadorne cette leçon.

r



                                                                     

r".

xcvi REMARQUES CRITIQUES
Page 736 , ligne 13. ’Aororem’œ’yeyu- si aîn’h’qtÎIA

manuscrit 3011 , aima-swingua; mir Sieur, mal.
l8. Tain wifi - vivra’yavæ. Le manuscrit 1428 , in)

yaÈp-eiwoyomi , rua]. .
737. 2. x’x. suantes. Le même 5H47: , faute.
12. neptunMu’wr. Je préfère la. leçon du mat

nuscrit 1428 , et de l’édition de Florence empan-
niqu’yor.

13. Hœps’xp. Le même wœpéxel. 4

14. ’Ewi 79h! wapiti. Le même 5’7r) 13 mît), moins

bien. . . » .v16. ’Ev Koplvàr,» 7Fct’14McLch 919467ny Le même d":-

JaÉa-m. Le manuscrit 3011 , s’y Kapx’yfitp ypælzyamm

Euh-Mou, - «aux a’UÀÀaLfiÏÇEIV Æzâœ’nwv. Je ne chan-

gerois rien. . ’  19. d’à: 7&9 Bac-m6041. Le même et le 295; , W
7:29 Camaïeu! 7ms, très-bien. Je recevrois ce mot

qui manque aux éditions. I
ne. Hais m8; êvrszpalônç. Le manuscrit 29;; , 1°"

, «97’ êw-slpiânî. Le manuscrit 3011 , arole 70,1, 53mm

et c’est la vraie leçon. I ’
738. ç. Euraîy. Le manuscfit 301.1420747 3 attiquk

ment. .7. a? araba and. Le même à «in; rinçai.
17. Hein. 5’: JaipBaM’v. Le manuscrit 2955, 5’: âm-

" BoNÏv orins. a 4 f i ’ U
18. i07ro’7e vrpoi’omi. Lisez si orne , pour éviter [Il

2 solécisme. ’ v739. 6. ’Euî’vm (têt! 7:7: 62540117. Le manuscrit 1428,

, nivelas. ’ L8. 07:: si stabile. Le même É si”.
9. ’Earoina’ev. Les manuscrits 29;; et go! I , 370131011;

. mais ce plurier n’est pas nécessaire.
la. Xpwî 7: me) êAs’qmv’lo: gwapyams’yor. 11°

amusait

A.



                                                                     

v

ÈÙÈ LÈ TEXTE DË LUCÏEN. ËCVÎË

manuscrit 29;; , s’n xpuax". Le manuscrit 301 I , in xpu-

m’u. Je lis in. muon? l ’
Page 739, ligne 14. Té Ïuâoêsr. Les mêmes Té

ânier.

t6. 11979901131498. Le manuscrit 1418-, vi-errâtpovnà
géras. J’aimerais mieux wefldplus’wr.

:9. Kocl Tciœu’7ny 71m vroMriy inamical. Les manusà

crits 29;; et 301! , me) mMn’v nm nmu’7nv immine?»

Je préfère cet arrangement dans les mots.
Ligne dernière. ’lH lzuyaAàÏV. Le manuscrit I428;

yvyaAe’wv. x’740. 3. zs’Je’vrqe’cpEo-Erat. Le même sa? 7975. Le ma:

nuscrit 3011 , Ëtpns. 1
4. Oi’ nues aisy. Ce dernier mot n’est point dans le

manuscrit 3011 , et le cbpistè a sans doute mieux fait
de le passer, que d’écrire un solécisme. Il faut lire
oi’ me; à! 272v , ou oi’ cuve: sial ; mais ce verbe se

Sous-entend aisément.
’ 6. i9; 70’ 72 s’EsAuu’vsw. Le manuscrit 29;; , n; 75 j i

mal. -9. Banda-10v 7vÏp 7: mi 7570i. Le même 795,) in;

mal. .12. Km) 748 Nyyœh. Je préfère Jeûne-m avec les

manuscrits :428 , 29;; et 3011.
Ibidcm. Koci 6704,1ch Le manuscrit 142.3 , and très

25m4,. Restituez l’article.
14. r’Trirww 75 o’N’yov. Le même :7on 78 a’M’yor j

mal. A
ne. ’Eyri’yvemz. Le même et le 30:: ’, Ëyl’t’ve’fm ,’

moins attique.
Ligne dernière. Alocfnoweïi. Les manuscrits 29;; et

301 1 , Jmcstïaîïm.
741. 4. Tây pas» AuÆâr rhô; maquis 5?. Les mêmes

i 618;, restituez l’articlei I

19m: Il]. g



                                                                     

tcviii REMARQUES CRITIQUES
Page 741 , ligne 16. Loué? 71?? J73 717 arcane: 1’754

hem. Le manuscrit 149.8 , s’y) (ter Ëv- dæéfiww.
18. iouoto’rpoaro: dira-ras. Le manuscrit 3m x , 5’140":

«péan: Serin , mal.

742. 6. T; lendits harpâmes. Les manuscfits 29;;
et 3011 , 78’s aman; s’u’rtuo’v’la. Ces: la vraie leçon,

et il faut la suivre , quoi que Reitz ait dit pour défendre
la leçon ordinaire.

.8. Kami? aurifier. Le manuscrit 3011 , Euvo’fler;

attique. ,10. ’Iâsî’v in. Le manuscrit 29;;, bien Ë’WÇI.

12. mâtinai Ëxo’flœs. Le même et le 3011 Ju-
fripant êxo’y’ms , mieux , pour éviter cette fin de vers

hexamètre.
743. 1. Uponpu’o’œ; 7K 080757. Je lis avec le ma-

nuscrit de Grævius , et les deux du Roi, 29;; et 30H,
üîPfflBdfln’fœf.

2. Unpt’xtt. Le manuscrit I428 , empeî’xe.

6. in: 7h": et érafla: Toi Ëvîaôey quantifia. Le me

nuscrit 29;; retranche ais, et lit (PœÎVETnLl. . ,
8. Kari 75v émulsion Le manuscrit 3011 , tu) 113!

mêa’pvaw.

10. ’EJr’Jaietr. Le même êîiâigœ.

Ligne pénultième. cGaufre 7éme. Lisez aï 7m

3éme. ,i 744. 6. ’Ewaepetrpnus’vos. Le manuscrit 29;; , fille
myerpnye’yar, et le 3011 , gvugzsya’rpngs’ws, qu’il faut

adopter.
8. ’31 un...» noircira. Le manuscrit :428, î J4"

wé7nv noir, mal.
u. ’AAnBâ 7467:4 7ans; Le même me»? «du in;

Le manuscrit 301 r , aimât? 773: unifie. ’ .
Ligne dernière. ’Egemsa’n Le manuscrit 2955 a W3

fait. I



                                                                     

son LE TEXTE on Lumen. xcîx
Page 74; , ligne r. mais aimât: Êxeïyov zénana. Les

manuscrits 29;; , 1428 et 3011 , «29’ dinar En. 2.
g. Ei (ni TOIXŒFUXGTV ne quvæmyxaigerr. Nos mas

nuscrits 29;; et 3011 lisent, comme celui de Grévius,
si (un rotxœpvxeîv 76 a” p.9 dinandiers. Ce que j’adOp-

testois. p9. nO N «invaincu émargera? in. Les manuscrit!
29;; et 3011 ajoutent lmon.

113’079: air 5’703 aimantins; napalms: Ëxsw. Il me

semble qu’il faut lire aimeraient"): ; mais il vaut mieux
encore adopter la leçon de nos manuscrits, «in, div A
5’76 n’accordent. empala-x0 , me) Ëxp.

12. ’Er 6’107 à Bringue Je préfère BÉÀQMOU avec

le manuscrit. 30H.
Ligne pénultième. Heprrpœ’ineu 4’707!va rai mura-

miment. Les manuscrits I428 et 3011 , airo’îel’my. Le

manuscrit 29;; , 0:71:76!va , que j’adopterois. ’Aoro-

751mm feroit encore un assez bon sens , en faisant alan
lusion à ce que les cordonniers tirent la semelle et
Je fil dont ils la cousent avec leurs dents. La leçon
ordinaire Æwowfraw ne me paroit pas supportable.

746. r. ’le 791570 Tl. Le manuscrit 29;; , in! n
705570. Le manuscrit 301 r , in! 71m Talç7oy êpydan’rm,

bien , tournure attique. ’Ena’Çea-àm’ nm 7: , flaire
quelque-chose à quelqu’un. TotË’Iov plus attique que 701979.

;. Merci? 7è" ronfla. Le manuscrit I428 retranche

917 7018,78. ’6. ’Acpe’Equm. Le manuscrit 29;; , aleps’mlaou, mal.

7. ’Am’rmov. Le même et le 1428 , ânonner.
8. ’Avre’wmç. Les mêmes «inhume.

n. Ami àat’Tspov 7:7; tipi; néper. Le manuscrit 1428;
GUÉ Baîs’px ’07: tipi; giflas. a .

747. r. ’Amwem’romu. Le manuSCrit 2955 , sium-j

crétine: , faute.

32



                                                                     

e REMARQUES CRITIQUES
Page 747, ligne 2. T’as-mg 10.5191. Le même cinq!

6273 mardi, mal.
;. Un? éguwpaîy ys mai «halée-eu. Lisez flûtiau-Ï

fait: 72 mi «914,. avec les manuscrits 29;; et 3011.
6. n’a oÎÆ’ 67633,. Les mêmes abc à? 335v.

12. Kati Un: 5m: sue. Les manuSCrits 29;; et
14:8 , ml me; ânes, comme l’édition de Florence.

Je préférerois cette leçon.

.14. "0Mo; fit. Le manuscrit 29;; , il; 717:,- et le

3011 , 3ms. p a . p1;. Hep) 70v, 177mm. Le manuscrit 1428 , wapl ra!

i’fl’wov. -16. Hà (ramonera; air. Le manuscrit 1428, s’çr’.

Ligne dernière. Toépzxov éuîê 37a: (4.5949. Le manus-

crit 29;; , TéPlXof-Üæ (4992. Le manuscrit 30m

, q , vvampées-57a) payeurs.
748. 1. minimum Les manuscrits 29;; et son;

t54caynne’vm êxàêç thé-7570 , ri 7.3 gamma) WE’V7E haï:

(un 3mm Je préfère la leçon ordinaire.
6. brembarrez: ratina. Les mêmes aÊU’îaÊ, mieux.

13. étameriez?! Évreux! aspirent. Les mêmes omir-

7sw imam.
749. 1. i0 xanœâau’yæy. Les mêmes 5 mm’JwWÀ

mieux.
7. diluai"; lé si dans!" ÎVÎÇwVaL 73v Jurys-rit 7501m.

Les mêmes ripiez"; Æâ , muni frimera 73;: hurlât W457:

beaucoup mieux. l13. Kcù Joachim: Koc’I’EG’xÀnKol’Tec. Le manuscrit 3o";

au) Janine: fiât; 1272020.. Je lirois comme Caml
l évanoyzêe’pawv 7:3; du; and très Janine 70.74

Pierson sur Mærir uniciste , page je.
14. Traîne Amo’y’lat. Le 3011 , 7257.2 unazm’r’là t

2. ’Avéeæ’lau au) rififi ri Mm Les manuscrits 2955

et 3011.2 üyâwye.



                                                                     

SUR LE 1’12er DE Lv’c1EN.’ ci

7;o. 1. ’OVEIPO’Z’OÀETÉ. Le manuscrit 3011 , a’vszpaiflszr ,

beaucoup mieux. Le premier signifie interpre’terler songer,

et non rêver, que le sens exige.
6. (E’Tî’pwm. Le manuscrit 1428 , érépœàsv, moins

bien.
1;. ’AMai vâ’v Égérie: 72’? Mn. Les manuscrits 29;;

et 3011 , d’un 1:71 et. 7&9 65451:2 Mn. Recevez [tél

qui manque aux éditions.

’Ixotpous’rmwoç , ri ’Twepve’oeîkaç.

L

7;1.l2. i0 79570: n°1471 mouds. Je lirois volontiers
3 wpâ’lo; , ubi.

7. K01) 7217742 gérons. Il faut lire ne) 72177. ËV’7É-

une , puisque l’optatif n’a pas par lui-même la force

potentielle. .7;2. 1. Hapaxomfiô’y. Les manuscrits 29;; et 3011;
dumfàôv.

3. 27126144; rivas. Le manuscrit 301 1 retranche 7172s ,

et je le retrancherois aussi. t
7. T27: eryxo; tiraâ’mt’ats. Le manuscrit 29;4 , en

marge, 7m; 1157031114121: , mal.

7;3. 4. Kari m3; s’yaiye à Sacrés-le. Le manuscrit
3011 , à. âauMcLIG’IE , moins bien. Mais lisez ne.) m’a";

il! êyaiys-aêmçsïy J’umipcnv, pour que cet optatif

puisse avoir le sens petentiel.
754. 12.327759 70’ ÏKCL’PIOV. Le manuscrit 29;;-,*

iadpezoy. U16. H7spofifiu’ncær sixa’ræs. Le manuscrit 29;4 , me

[rapparia-us étreins , mal.
7;;. 9. ’z’ yaip dçeTo’y 75. Le manuscrit 301 1 , ne, mali

7;7. 2o. Rai gardât! 75v panai. Le manuscrit 29;; 5
76v x2142) d’yd’paivrwy. Ce dernier mot n’est qu’une.

scholie qu’il ne faut pas admettre. ’

63



                                                                     

ci; REMARQUES eux-novas
Page 7;8 , ligne 2. ’Om’mr si» WMXUY. Lisez «fadeur

à si", ou 0’71’ch éd. Le manuscrit ’29;4 offre une

lacune d’un petit mot entre «imitant et sin , et l’on voit.

que ce mot a été gratté. On a drain de soupçonner
qu’on y lisoit air, avant qu’une main sacrilège l’eût
efi’acé.

16. Kan) au? n’N’x. Le manuscrit 29;; retranche ne) ,

et il a raison. I17. ’E» 71?: Gamins-11:. Le même daÀarÏT’Inf, attique.

’19. ’Egfir J’iæyéumqr. Le même. 35 in , beaucoup

mieux.
21. Kawaumâeî’v. Le même ixxwrmàsi’v.

22. K2) a»; mira mm). Jamais ces deux- mots n’ont
été plus ridiculement assemblés. Lisez mû armerai .

00mm: le manuscrit 29;-;. . 4
Ligne dernière. ’H 7:29) 7? n’ayez 7145m. Le» mênw

7min: ,.moins. bien. I
. 759. 2. OÎ Je au.) 731 3115413);de i073. Le manuscrit

’ 2954 porte ici cette réflexion d’un Scholiaste , au
nil! au" Amar? ciàsd’rn’lœ. 1(qu l’Athc’isnu des Lucien.

8. K2). rétros êmroeîv. Le manuscrit 29;; , n’aimait.

1;. Toi; [du 7542.51 79’ «in 71913414691101. Je lis avec

le manuscrit 29;; , roi; m’y n’va 76 "in. J’avoue
que ie ne comprends «point carda-tif TÉÂGL, ni comment

il peut être construit. . s18. K2) 759 air «qui 0’73; «51473. Le même ne.) 73”11»!

si: rap) érôs «Enfin, mal.
21. ’EJo’gægs. Le même 34732:2: , œmme l’édition

de Florence.
761. 9. Humain: [air and? .3.an Le même in

lippu-ct, mal; .
1;. ’Aue’AGoqm si: n’y riperoit. Le mêmes? m’y 8p.

762. ;. mamie-au. Le manuscrit 29;;, diapraient.
763. 911w. AV 311m au" "er1311:me

l



                                                                     

sua 1.1: TEXTE DE LUCIEN. eiii
Le manuscrit 29;; , inususM’rspérx. Le 301 1 , 174’113,

que je préfère.

Page 763 , ligne 17. ’Eysyo’vew. Le même bardant.

J’aime mieux cet imparfait , il convient mieux à la
narration.

764. 7. Mn’ o’m’yov il. Le même un) yET’dAl’yov j

moins bien.
to. ’Avsmuwmlpnv. Le même et le 3011 , 6’167: a

«Milan , mieux. I -1;. 270514279: m’y 7h": 75. Les mêmes 9051.42sz
79’749: 73:, bien. Ta est mieux placé dans ces nia-v,

nuscrits.
76;. 6. ni tin. Lisez on? du si» ; car l’optatif par

lui-même ne peut avoir le sens potentiel. Vqu M.
Brunck sur Aristophanes , Grenouilles, v. 8: , où ce:
illusrre critique dit , et avec raison : potentiali: particule
air salsa: lingue indole aberre non panet. Ainsi il ne crois
point comme Hoogeveen de Particulis ,. chap. 1V, sec-
tion vu, que cette particule puisse être sous-entendue.
Un savant, dont je respecte infiniment les lumières
et la vaste érudition , pense que cette règle n’est pas
aussi générale que je le crois ; quelle peut souffrir des

exceptions , et que la particule air peut quelquefois
être sous-entendue , sur-tout si la phrase contient une
négation ou un doute. Pour en rapporter un exemple
qui ne puisse être contesté, il cite ces vers d’Homèrc
du livre xx’ de l’Iliade , v. 61 :

iÈd’J’EM’GV à” üwéyepmv airai 9’75’ch AlJ’wvw’s’,

Acides: J” e’x. 995w 30.70 , ne) l’axe ,. ai 1775935:

N a I I a I .l’atout «ramingue Hammam cyan-mût».

Mais il est à remarquer que l’on trouve sur le second
de ces vers des variantes assez importantes. Longin le

84v



                                                                     

uvxz-x fi-

ç’iv .REMARQUES brut-roumi
cite ainsi, section V11, page 3: , édition de Toupp:

I 9 ’3’ siAsie-ai; â’ 516;:va cama , ml taxe , (ni ai 57mm
raidi; anaLPPHIËEElE.

Un manuscrit cité dans l’édition d’Etnesti , lit ne) au

lieu de ai, et ce ne!) prononcé x9 par les Grecs mo-
dernes , et souvent confondu par eux avec la particule
ionienne ne, nous présente les vestiges de la véritable
leçon. Kæi taxe, [1.7i nev 1775p?» yœïaw émppn’ësæ.

On sera d’autant plus convaincu qu’il .faut restituer
cette particule potentielle net: au vers d’l-Iomère, que
sans elle son vers signifieroit pliit à Dieu qu’il ne de:
dure pal-M14 une , et non pas , de peur qu’il ne déchirât;

car l’optatif ne peut avoir lui-même d’autre sens que

celui de souhaiter. Mû 7Ë7a 727mm , signifie p17?! 3
Dieu que Cela n’arrive p.2: , et non pas de peur que cab
n’arriwît. Il faudroit alors , lui riff air 78’11011’0. Encore

une fois, l’optatif n’a jamais le sens du subjonctif qu’il

ne soit accompagné d’une particule ; et je foutiens que
l’on doit corriger ces sertes de solécismes par-tout où
ils se rencontrent , quelque multipliés qu’ils soient
dans les auteurs Grecs; leur nombre ne les jufiifie

pomt. ..Page 766 , ligne 6. Kocl 97 75 [ni à KoMaJ’o’;. Le

manuscrit 2955 , mon? si 72 ml gui.
767. 3. in; 7a: 964;. Le manuscrit 301: , in 70!

355:. i5. E1; 795 Icpoc’îrïpocf. Le même et le 2955 , 5’! 733

ILPŒTnpœÉ. -I6. ’Ampvrac’a’un Le manuscrit 29;; , finira?-

768. r. dép 75-. Le manuscrit 3011 , 8’955” 0’5-

I 2. Anion. Le même et l’édition de Florence lisent

Joie-si, Forme attique qu’il faut rCStituer à Lucien.
3. Il Ëy Le manuscrit 2955 , 71’ 52V, mieux,



                                                                     

SUR LE Trait-ri: ne Lucien-J cv
” Page 768 , ligne 6. Tl 5v. Le même 71’ J” 5v.

8. ’ogums’çmç. Le même o’guwn’sîe’çaroç, faute;

En marge , âguâepxe’ça’ras, glose.

Il. ’le ifldpædflvn’fl -BAz’7rp. Le même iv’ (in. ,

faute de prononciation. Le manuscrit 301i , BASI’ITEI,
mal. iHv veut le subjonctif.

t4. six) 7:3 chaumai. Le manuscrit 295; , 7è; o’cp-

and;
1;. ’Eczsuua’ys’yos. Le même êteo’xeuua’pz’vos’, que

je préfère.

i769. 3. Tri; pepià’ori’v’lœ Tif: Xsi’povar. Le même 7:?

Xslpovoî, très-bien en sous-entendant (de. J’adopte
cette leçon.

5. ’AnoËJ’e; EÀE’WOI. Le manuscrit 3011 , mécru.

13. (D6; arrimage. Le manuscrit 2955 , wigwam ,’
glose.

17. ’Ey 676611374). Je lirois s’y Jardiîtpiqo.

770. 2. liai maclai». Le manuscrit 2955 ajoute en

scholie , en; çiAuJéAoo. i
6. Évrllprïvos. Le même Semaine.
7. ma; 75v J’opuqaopïflwy. Le même Jopuço’paw. l

17. HoAu’ 78Aolo’7’EPu. Le même mitai yen, mal.

771. 8. elotiras 79 mai ripait! duîal Ëpyav J’wxepê; gr.

Je retranche J’wxspêç avec les manuscrits 295; et 301 I.
Ce mot n’efi qu’une glose de Ëpyov, C’était un ouvrage,

c’est-à-dire , il émit difiicile. Le manuscrit 2954 porte

lagmi 5;), que l’on a raturé, et au-dessus duquel une
main plus récente a écrit Juxepéç.

I4: ’Ey yeno’yaw. Le manuscrit 29;; , En ysna’my.
15. Katl 6’72 (1.5V ë; l’a-ruoit: ivroflAe’4myl. Lisez me.)

si 7e. ,17. "072 Æê (49746441310. Lisez encore si a: pour éviter

le solécisme d’un optatif qui n’es: régi par aucune prè-

pofition.



                                                                     

. cvi REMARQUES ont-novai
Page 771 , ligne 18. ’Ear) 79: 2mm. Le même le

mais En.
21. ’Eqre’ÆAemw. Le manuscrit 29g; , ËÆMN.

Ibidem. ’Evearopev’sro. Le même ényaropev’ero, beau?

coup mieux. C’est la vraie leçon.
772. r4. 2w7e’74xflut. Le manuscrit 3011 , n’-

74171:.
18. in 3’11 957cm: ahana Le même a’J’e’v r: Man

Ae’ywr. I
773. 2. fumigerez. Le manuscrit 5.955 , tympans.
13. UoAUWÀ63po’Tœ’roî. Le même mAwnsBpo’mor.

16. Tôt waplaw. Le même et le 3011 , mir Kim-

nplaw. ’
i Ligne dernière. Un!) ne) e’orl 747g.» à êyémv. Lisez

, comme les. mêmes manuscrits étayât» d’un.seul mot.
La leçon aâuelle signifie j’aurais ri, et non pas je riois
que le sens demande. Le manuscrit d’0xford , et l’édi-

tion de Florence autorisent encorevla leçon de nos
manuscrits.

774. 9.2. Kœruyeye’Ms-o. Les manuscrits 2.955 , K1!

îeye’st’o. I
23. ’Avevr’laipmr. Le manuscrit 301 1, ainMo’ium, mieux.

Je lirois civear’lallanv.

775. Io. Karl aï m’y mnmeïo’àæl 75 la gaula. Le

manuscrit 2955 retranche n, et il est fort inutile ici.
1g. Biniou qui [401. Le même eÎnu’ au: qui.
776. n. Méfll’nd’o Î» "thé 7: iwayrzïau. Le même

une ne êvrayfaïmm , bien.
778. n. ’Qs êmàvptirrarui-â; ËAô’upu-air fie

14min. Asyo’v’lœv discutailla , à; dorayopsua’dqu. Lisez

si: Ëv Êvrrà’vmia’auw -aiç Élu hampe: --ai: il? réveillai

Myo’v’lwv aîné 011p! , ai; aïv èwæyopalewpt ; car à:

point ici le sens de 7m, mais il signifie comme j’aurai!
«laird , comme je serois venu, comme j’aurais madaficç

a

LÀ



                                                                     

a. v-

ms».

son LE TEXTE DE Lueurs. cviî
Ôril est impossible d’obtenir ce sens patentiel sans la

particule in 7Page 779 , ligne 2.. Kiel punirait! t’aurait. radopterois
la leçon du manuscrit d’Oxford cite dans les variantes

de Reitz , caramels. iLigne pénultième. Kiel J’i’ tir «chiait informer A9».

niai rai Aral-cm. Lisez ËAEIWW. L’optatif ne peut avoir

lieu ici. Le manuscrit 2954 lit ÊAAelvrcleV, mal. ,
78.2. 7. ’0 J4 au: à ouin. Le manuscrit 2955 , 5- Je

7:: ion. iLignepenultième. iOæoîe’pq» (.45).on e’vrweu’ 6’815? aimât.

Le manuscrit 3011 , [AÆÀAOV veda-mu. Je lis (Lima!

immine:- aimât. i *783. r6. 2:? se o’ Bapr’œç. Le manuscrit 29;; ,lo’ Bappc’ïe.

784. 5. ’AvroBM’orou’lel. ml. Je lis mu avec le ml!

nuscrit 3011 et celui d’Oxford.
n. ’Apoom’œv. Le manuscrit 29;; , Æyzpwlm’.

Ligne dernière. E’niûa’pws. Le même Entàaipigr, moins

bien. L l78;. 3. T50 rimât: 79’ Hrvâez’pu. Le manuscrit 3011 ;

759 Hwal’alps. . h -5. ’Twofisttygévoi. Le même et le 295:; , rime:-

Rpetts’vor. i786. 3. Hæpt’xn’mz. Le manuscrit 3cm , «lapement:

Je lirois wœpé-xet.

17. me) aima mmë 75kolo’7spœ. Le même un) alune

"and ysÀolo’TEpw, moins bien. .
1870;!on n’avoir Tilt ripant! 7691351145901. Le même

supprime divertir. ,:9. Kali Tel; o’cppâ’: Emipœfler. Le manuscrit 29;; ,’

àœlpofler, moins bien.
Ligne dernière?!» tir clochas. Le même alor’Anmr’

en, mal; mais en retranchant 71: , la leçon «foehn:
mi floconnât, sera très-bonne.



                                                                     

cviij REMARQUES CRITIQUES
Page 787, ligne dernière. Aaiâopëct. Le même lm:

ligua-t 7:2: 7rÀno’loV ; je préfère cette leçon. Milouin

se construit rarement avec. le datifl.
788. 7. 20 Je M 71’ 7rpcl7’law TU’dell’ëK. Je lirois

comme le manuscrit d’Oxford et) Je 7l Urpcl’r’lwl’ roy-

XOÉVEIÇ.

13. Kiel évum’J’nraç. Je lis civwro’în’ros, attiquement

avec le manuscrit 2955.
789. 3. "(En (spot. 614:7 Aoylgsa’ôau J’Io’rrl. Le même

lignifies-3m: J); 5’71.

790. 4. e’Im [ni nui siums ËAàp. Le même AcylÇecàu

du (in.
8. Xêè: xwre’ânxe (péperin Le même tuméfieras.

.Aiç xawyopgue’voç , ri Amaçn’pm.

79:. r. ’Ovro’em 15v otAoeo’cpwy. Le manuscrit 3o";

:a-ar , moins bien.
3. Bi 75v illico-eut. Le même si 3’ En
to. HœVihuE’pros. Le même Wdl’ilyêpof, moins bien."

Ligne dernière. KVllO’oLG’Ùdl 78 aïs. Le même aimi-

cueàou , glose. .792. 3. Kars’cpasgaw 7:2 sulfite. Lisez nœTœtpAÉEElfl

En! Toi. méfia. Le sens est embraseroient tout l’univtflo
Or, l’aoriste de l’indicatif sans à: ne peut Jamais avoîr

ce sens conditionnel , et le texte aCtuel dit il: ambra:
.tèrent tout l’univers , ce qui est ridicule.

8. Tri s’y en? 75 xaôopéîy êâ’u’mro. Le manuscrit 2954i

xuàopçïy simplifie êJ’u’m’ro. Je ne crois pas qu’on puisse

recevoir cËKFIBCSS’ dans le texte; car si Homère étoit

aveugle, non-seulement il ne pouvoit pas y bien voir,

mais il ne pouvoit pas y voir du tout. .
Il. El: Kvoepôm-cis Sumer-si: 73v KM’P’fl

Remettez avec le manuscrit 3011 les atticismes il



                                                                     

Sun LE TEXTE DE LUMEN; ci:
Kmoa’im - à: Edvîrov --ê; n’y KÀolpoV , site: ë; miaou ,

si 5’; Bpwyxld’acs.

Page 792 , ligne 18. Eweipoflæ qui; xpna’lu’e. Le
même gavelpov’lœ. ’

793. 7. ’Evr’ ÆAAo’rplna’l Ire cuyqaaprzï’s. Le même

àugqsapïetv, ioniquement, et mieux , puisque cet ers-’-
droit est une parodie d’Hippocrate , comme l’a re-.

marqué Gesner. ’1;. tEKoLIÇOIF ennemie-t. Le même Euwsaâ’fles, mal.
794. 3. Equ’uwrpalT’Isa-t. Le même EnvîiuWPol’r’luo’t ,

attiquement.
4. Il; un hamadas-w s’ar’ aimois. Le même s’y «Maïs.

79;. 6. Ei 7:6”) ms me? grugés! e’myus’olëolxey. Le

même du yolp 7: ml munir c’mvvçéëwpev, ce que je
préfère.

. 15. (Tdnkds grives. Le même itérer.

I7. KaLl ci [au 500.0167184le Maîtrise-r , me) si TUIXOI;
êyxœësxià’m. Le même enracina userions, si TÜXoIEl’,

xœâeu’J’xar. 4
20. Meppmpiçw. Le même nepnnpigæv.
796. r. l’Io’7e ml 902.425". Le même dans me?

mon, moins bien. I4. U9 75v tf7r’ «ixodes. Le même ils 75 To! un:

six, que je préférois. ç
i 5. ’AWoxElMéydf. Le même droitement: ,Imieux.

7. ’07ro’cau "mais ëfllçîifldl; ml TëXVaus. Le même

très gamelan; ml 7590,44; , faute.
8. Enta-En. Le même EUVËÇnfæV , beaucoup mieux.
13. iTçrepngœ’lwç curs’Bn. Lei même iwe’fân.

14. n EUVETVCU. Le même? 5mm: , formes attiques.
16. HoÀÀcl 7014574 obtînt! Juxepmydy’lœv. Le même

"and 70mm En) qui; 75?; alitée-us ÆUXEPMIVOIWŒV.
l’adopte cette leçon , et l’addition 2’7ri 717: 75; qui man:

que atomes les éditions,



                                                                     

C! REMARQKJES cantonnas
. Page 796 , ligne 19. Halva! aîeralx’lww. Je lis connut

Ce manusCrit mine: dyarclx’lww. C’est anl’tî la leçon

de l’édition de Paris et du manuscrit de Longolius,

cités dans les variantes. I
797. 6. "Hum figepov si: ’Apaçw crabier. Le même

È; flApflot’. t7. Tth a.» Alun éroæMpâ’v. Lisez aîmatMpiiv. C’est

sans doute une faute d’impression.
a t. ’Qr si 14ml? 10’ empalant! c’J’rât’us-o. Ces mots ne

me paroissent qu’une scholie on développement des
précédens bronzerait; gamma;

19. Xpnsal S’A’irlâew 75 J’ai. Je lis c’M’iÇw ce 2M,

avec le manuscrit 3011. .Ligne dernière. K4) si: 70’ Iscyæ’ln’pny. Le méta

nul 5’; Tri «F. A
798. r I. Kali «lanugo? 7457m. Le même inavuxï.

et Supprime ml.
14. Kwr’ faut. Le même cime , mal.
17. HaMol 7h. Le manuscrit 2954 , crantai d’il.
21. flapis’pxoweu. Le manuscrit 3011 , 7017095th

Lisez dans la traduction à cet endroit, tome III , p. 404v
par une métamorphose Julia , de cordonniers et de magot",

il: sont devenus philosophes. "
799. 3. Kali (un) Î’Ioi’ tu, Ê; lai. Le même 579i 76. -

mal. r V13..’Imtvo’v clé. même luttât 75.

1;. ’Euîmacàâicw. Le même ÉnJ’sJ’mcwàôrw.

:6. ’Aa’lwpsv, Ê: Aim,’e’uâv’ 77? Seuls. Le même

Wpolwflâl’ Ê; Alun , nantir 9’051) 7:? 2. .
i 800. 4. Ei’ mâta 5’: aimé: xu747’loîo. Le même me

vernis, solécisme.
6. wAcre d’avoir. Le même gavât , attique.

7. Kiel cuyîrœrplfiwv. Le même farùœvpiflam

18. ’Eml’yeip civils. Le même 37: 7&9 me.



                                                                     

hi

Un

Sun LE TEXTE DE LucrEN. cxi
Page 800 , ligne 2.0. Xpns-al infinis. Le même dxptfieïr,

Ïaute. 424. Mr) È: 84’905 wæpeJ’e’gaw’Ia. Le même wœpœd’éëuw’lo,

solécisme que je ne rapporte que pour faire voir comme
les copistes ont souvent introduit des 0ptatifs à la
place des imparfaits.

801. tr. Kœàfico, mir limba: JpcSa-at. Le même ita-
937m) , à; flirt "milite!- dpâo’a. Je reçois cette leçon.

23. Toi: ’Aenmlais NypœXos. Le même annexa; ,’

attique.
802; a. gommât. Le même gamin], attique.
Ibidcm. ’Iâaiv s’y yen-droit. Le même blair mais En

s’enivrer. l’adopte cette leçon , et je restitue mais.

8. Tl; si ranis. Le même Tl; du) filais.
14. Hpcl’flw amp’ Æu’laïs. Le même n’aie-l (ne ;

glose. ,8o3. u. 33è curium. Le même Euw’mu , forme
attique.

t3. K4) ais-niai. Le même ais-vital , beaucoup mieux,
puisque l’on dit in) , et dans Théocrite ldyl. 2.0, v. 4 ,
JAN ois-tout: xelAsat OAIBew.

19. Kit.) anémiais. Le même recel crantas-ris, moins

attique.
804. 3. Hpaïx’cns-J’è 7h": curatrices. Le même gu-

9307665.
9. El: sertir. Le même 6’: sertir , bien.
11. Euyxe’tzy’les. Le même guinéens; , bien.
I4. ’Aarcgeayxe’vot. Le même Æwogudyewt.

15. uO: du ytyœmcpœvo’rePoç iv7c5v,ii Spœetl’lepar.

Le même dÏU’ltÏlV lit me) Üpafll’lêpoî. J’adopte entièrement

cette leçon. l805. 3. El Il 72 ânpœçaaér. Le même si JE un)

Intervenir. .15.’Hmv eis’Apmv agirait. Le même et le 3954 , s’i’Ap.



                                                                     

cxîj REMARQUES citiTIQU’Es’

Page 806 , ligne a. librement. Le manuscrit, 3011;
n’a-59.35711.

8. Euvfis’aa’tv. Le même grivelas-w.

808. 4. ’Ews’œ repliement. Le même Kptm’rwmv.

9. AIŒÀÜUŒIMEV. Le même d’inde-watt, mal.

10. Ei; Û’çspov. Le même 5’: xis-spot.

11. El ml veupdy. Le même si me) (A); crawlât;
comme l’éditon de Paris , ce que j’adopterois comme

la vraie. leçon , dont l’autre n’est que la glose.
15. ’Avromnprâptsy J” d’un); Le même J’è guais.

20. Tl; Je (574i: s’en. Le même 7l; (la) 37.
809 , ligne dernière. râlais. Le même z’J’ê Je.

? 810. 13. Mnd’âv œigcpdv tilt! typos-alisier aidyevov. Lisa

au! amenuisiez! tu, de ce qu’elle pourvu lut commander,
ou , si le sens est de ce qu’elle lui commandoit, il (au:
à. orpwéncësv. Gesner a traduit dans ce dernier sens
que ipfa imprnzbat’; mais il n’a pas vu que l’optatil

«mangers ne pouvoit pas avoirle sens de l’imparfait

de l’indicatif. I18."Ew35v si: ëaas’pcw. Le manuscrit 3011 , ê: En.
81:. I. Km) "and; aluîiiv aîyuyïtrat. Le même clam-

7&9 ana , moins bien. La. Kot’i’nnlyitaeeu Le même portoit autrefois M711-

myrtaie-a -- ysTsâ’lJ’agœ - araméen-e474 --- satirisant.

Une main postérieure a subsitué des e à la place des et.
mais je préférerois l’ancienne leçon du manuscrit. cest

l’Académie qui parle et s’accuse elle-même, elle doit

parler à la première personne.
10. El: géant! ÉO’WÉPOLV. Le même 2’: luisant.

Il. (H AntLJ’twltt. 530i MPEÏV alains». Le méfie.
manuscrit retranche 2’943 , et ce mot ne paroit pas net »

cefihire. 120. (H aumiyopos. Le même guru-yens, attiquemcm-
zô-flpaapmlmm. Le même apoeapmlum. 0051m1:



                                                                     

Sun 1E TEXTE DÉ Lumen; cxiij
manuscrit de Grævius , qui s’est trop emprefi’é a’adopter

cette leçon. Il faut mandant. L’Ivresse a reproché
h à l’Académ-ie de lui avoir enlevé Polémon. L’Académie

répond que l’Ivresse le lui avoit enlevé la première:
Page 8m, ligne 1;. HEP) 432117: aux.) cmpponl’vnf;

Si l’on écrivoit giflai: crépi mû coopow’vn; , la cons:

traction seroit plus élégante. .
17. Kan) ruyxeïv. Le même manuscrit tu) funin
18. Ttîy ouvraient. Le même Envariæw.
Ligne dernière. Kan) équipez Ire qui: «quine. Je pré;

fête infiniment la leçon du même manuscfit un.) n’oub-
fSÎ’rau qui: nocives Le 7s est surabondant dans CCttC

phrase, et vient de la mauvaise prononciation de un
qui termine Æçutpsï’lm. D’ailleurs , il faut ici le moyen.

ÎAcpauPeî’v signifie enlcvtrâ un autre ; mais ÆÇœIPeÏa’Bau,

(enlever à soi-mime. ,813. 17. ’Eore’eps41. Le même émis-pala, faute;
815. 3. OÎ 793 0:11.515 Le même ai 793 5’143.

816. 6. ’Au7ûy éphods. Le même 59075.

819. n13 Bénin i5 035442071! humérale. Le même
Janmwââv, comme quelques éditions, ce qui me

plairoit beaucoup. A820. 6. ’EMn’a-mu. Le même e’Mn’a’sa-z , moins bien;

Le subjonCtif est régi par 19 qui précède.

821. 6. Tl M. Le même 71’ la), plus attique.
821. 3570:: Ëv [42W ri iHÆowî timing. Le même un

Fait [du
no, ’Aws’epevysv. Le même ors’Çev’ysy.

823. Io. Hpo’lt’paw sic-«.75. Le même 34117172, plus

attique. l824. 8. "Ont 71; si; a? 75’70qu Le même É: aï;
9. Bi: 7è: M’yar. Le même ê: 7. A.

n. Keù 6’ , 7: gaina-ana. Lisez Ë , ’n à patinant»;
8:4. 1. iOpiv si: âgé. Le même 5’: épi.

Tom: Il]. à



                                                                     

’cxiv REMARQUES CRITIQUES
Page 82; , ligne 12. TE 7411.21 Trip êueropl’nw. Le même

. ll’ s’ucroîw’av , comme le manuscrit d’Oxford: ce que

je préférerois.

13. Hé 7:11: mp19æ1’çfiiw. Le même àorsAeiannV.

I4. Hsp1n’7msv. Le même nepmyoys’vn, mal.,

Ligne pénultième. Km) m1131! 1.401. Le même un) d’ami!

à) , comme le manuscrit d’Oxford ; c’est la vraie leçon.
826. 3. IlleyœAacppovn’auç. Le même payarppo’vna’çi,

plus mit: par les Attiques.
827. to. ’AAAaè un) si; s’xsïvou, aima, u’BpîÇew. Le 4

même aiAA’ 071.441 un) ê; s’usïvov 639125111.

828. t. Toi? 75,0) mxwa’s’mç vélum Le même 707:

gap) 7:7; Kuxms’w; 16mn. Restituez l’article.
17. ’iHv si: 7611. Le même in! 5’: n’y.

18. Mil ê7r1’lpe’7rs’ls. Le même (ni ë7r17pe’7rn7-e , bien:

8:9. 12. Kan) si; qui: "Emma. Le même mi a; 745
Î’EÀÀJWCLÉ.

830. x. El: 73 É7u1p1xo’v. Le même 2’: 7d é-r.

4. "0mn 16v o’rpàœhpâv cps’po1, solécisme. Lisez (pipa;

"comme le même manuscrit et l’édition de Florence,
ou plutôt 3491:5.

8. Kul siaÆtu’Çea’âau. Le même un) 50181142.

11.31 wupe’xwflev ois-ni 7*? 79’735. Ces mots «Ï7rd 75

75,78; ne sont point dans le manuscrit 3011.
14. ’Eyèmioys’vn 2.435711. Le même Aœvàévew.

331. 5. ’Hpe’luœ avràaAsyo’lxevov. Le même ajoute

7551 écumait la) npo’7aw si éléments, comme le ma-

nuscrit de Grævius et un autre de Paris. Je ne vois
pas ce qui empêcheroit d’admettre ces mots dans le

texte en lisant Æedysvov. i832. 9. EÎ’m’ [un 5’: 76 «3176 çépaw ruymàeïpge’ 1.401

76 admire. Il y a dans cette phrase un 1101 de trop.
Le manuscrit 30.11 retranche le second; je le remn-

cherois aussi. 1

.....5’-....-.-....-.-.



                                                                     

’sun LE 11:.er DE Lueur-r: en
Page 833 , ligne pénultième. Knl 7mm. Le même

T103 7E".
834. 2. ’E7ri 73; Bm’rsw 5’: 781 dvâpaiarwov 331mo

. 711’701 190’701. Le même s’arl 7h"; B. Ëàta’at à; 7611 05139.

78’701! 77.. an. mangeur midi Æu7àv amnpomyîyœn Le même

comme le manuscrit de Grævius , niangon - 0141x120-
Animation

15. Eipyœ’m’lo. Le même xœrsrxevaéçsto, comme la

marge de Ilédition d’Alde.
i7. ’Ev même s’uspæ’wu’la. Le même s’y a Toi méfia;

Restituez l’article.

Fut de: Remarques critique: du Tom: troisième;



                                                                     



                                                                     

REMARQUES CRITIQUES

SUR LE TEXTE DE LUCIEN.

N. B. Le: chiffra répondent à l’édition de Reiq. Amsterdam, 1743.

T o M a I V.

flapi neume-1’78.

Page 836 , ligne 6 du Dialogue. ’fH d’un,» ,4.an

Le même pendons , forme attique. I
, 838. 10.. nœPÉO’I’IW cramât! muait. Le même in:

001A51 , que j’adopteroîs. C’est aulii la leçon que

Wesseling avoit remise à la marge de son édition

d’Alde. I16. "07: mais?" miam. Lisez si TE xpp’Çu. Nous
avons déja fait voit combien de fois les copisres avoient
confondus ces deux mots 6’19 et si 75 , et fait un emploi

vicieux de l’optatif. p
839. a. Nm; «dyaroAus’. Le même 76mg minis.
3. Ei 701.7: êmso’Mur. Le même signifia 1097: e’ar. ,’

"faute, pour si 75 0’01 747:.

840. a. Bi 19 quiqui N mais 050053201. Le même si
and quiqui Je 701 013.1133, comme le manuscrit 2.954,
que nous avons cité au bas de la traduction.

841. 5. E1’ Jê 115755401. Le même paréxet.

7. Eiarsp Ë’lœ; 3x01. Le même :3421.

Ligne dernière. ’AMci (ni mâtinait. Les deuxlpre-

mîers mots ne sont point dans ce manuscrit.
p 842. t. Mû cœôpdv dmçàe’yrn’lm. Le même , comme

la marge de l’Alde de Wesseling , ÆWOQÙEI’yÏQVTcu, mal.

Le verbe se rapporte à A670: qui précède.

Tome IF. V4



                                                                     

1 2

i] REMARQUES CRITIQUES
Page 842 , ligne 2. A67 1011W sima tu.) 70111717

âcwep. Les quatre derniers mots ne se lisent point de

ce manuscrit. v7. in. i1 pauyvar’u. Lisez avec le même 145711710111.

N’est-il pas étonnant que Reitz ait lamé dans le texte

le barbarisme oronymie: , tandis que deux éditions lui
fournissoient 11.5100110111 PI

to. TÊ701 N oint: rubans. Dans cette phrase , il faut
absolument pour l’entendresuppléer oka, pentu-tu?

843. 970m»: 74’170; axas». Les manuscrits 3011,

13111301.
844. la. E5 lui naïf 1.1.1.... in: s’1 yupyatn’qa, 18ml).-

Au0-11 si 140’101. Le même ci un --ei’rv i1 y11114011.

très-bien, le nominatif étant ai «N xaTcLNi4EK. Or,

avec un nom féminin au plurier, les Attiques mettent
rarement , sur-tout en prose , le verbe au fingulicr.ll
faut par une conséquence nécessaire lire ensuite 4’716).-

1.111741.

t3. Mi mû palot; si» ("7971. Quel eSt ici le sens
de ne) , diantres l’expliqueront , pour moi je n’y vois
qu’un mot parasite , qu’il faut absolument changer en

881, pour empêcher que la phrase ne contienne un
solécisme on donnant un optatif patentiel sans paf-
ticule.

84g. 4. 21 îwr7pt’4ats a) 0201178. Le même 51179:5

44: 71:.
5. K4) 301140711. Le même un) 111145109.
6. 6x 5’101. Le même Je!" :701.

8. 130110141. Le même Ju1n’0-a’rat1.

9. 3’151 qupaia’nor. Le même 1’151 lm implantas.

La particule 11,001. semble avoir la même signification
que ixïv, et n’être que la glose de celle-ci. On trauve
fréquemment Ëpat 51 , quand Ëpœ est interrogatif, mais
jamais , je crois , 3’131 nippa, et rejette cette leçon.



                                                                     

sur. in TEXTE un Lucien. iiî
. Page 84; , ligne t3. Téxm Ëpœ de). Le même 72’701:

1 190:. é
. Ligne pénultième. Hzpuî’lc N 1111015101 rififi? 3x01.

Lisez 121 :101 , ou bien 93è si? 3x51, comme notre
manuscrit.

846. 3. Ampom’yn’la 1511.71 mimis". Le même me.) a

au lieu de i151. ’ ,
4. ’AM’ 31610 , 5’701: inti 5’901. Le manuscrit 2954; 3

dut s’uî10 010’011 N 5’701. On peut admettre cette

leçon. -Ligne antépénultième. tS): in 140011019101 me) (11.0170;

si" (1610;. Lisez Je i1 (centime and ("me si"

14510:. ï847. 4. Karl 57x919. Le même Min.
n. To7 nomma 0-81 immun. Le même ’16 qui.» -

30007470 151 M7001.
848. 7. To8; Mia: 1111150911. Le même ni: uniate

511. , mal. - -14. 1101000 m’NiÔWI ménagea th: au) 11115071. Le même

harpai J3 «m’être: 71405755001 chu un xpfl’ar, comme

dans Homère. Il dispose ces vers dans un meilleur
ordre.

849. 9. mima mais. Le même ml": unis, moins

bien. ’ lLigue pénultième. Eî (131.11 mtp’ 1m 73 9007571

î” X01. Le même 5x91. ’ - ’
850. z. Bi 703p Ëxu. Le même 3x01.
851. 6. Trip 51 èwomupéyær épanchât. Lisez

ixmcàu’n ,21 , sans quoi l’optatif ne pourra avoir la

force patentielle.
8.79a tu.) «phot me) 01’101. Le manusdsit 3011 , Je:

un qui-yl; un) m’y ; mais ces subjonCtifs sont peu né-

cessaires, puisque air a ici la signification de 5’100, et
gouverne en ce sens l’opntif.

a a



                                                                     

îv REMARQUES cnrrrqvny
Page 851 , ligne dernière. ’Aarâ Taïy Jzâæru’iwvgle

même in 75v a.
852. r8. Charlie «MJ. Le même 5’; Év7cËs’, mieux."

8H. 11. T4117»; N in. Le même 4’117? Je En.
26. in. aïno 7: Ëupolr. Le même gants, qu’il fait:

adapter, ou lire 5’» «l’y 5Mo w Êupozr.

856. s. ’Eomcîaêv yïv me) du»: darohîëuw mi!

wæpuflmn’v. Que veut ici cet optatif f? Il n’est pas aisé

de le dire; mais il n’est pas difiicile de lire infinie
76v WeLpdfl’llle, et c’est la leçon qu’on doit suivre;
car le sens est puisque j’ai démontré, ou après que j’ai

démontré. Il n’y a rien de potentiel ni de conditionnel

dans cette phrase; rien qui demande uncptatif.
857. 8. Min «in: n’xvnv. Le même Tabous, mal.
858. a. Karl deî’Ààol. Le même arape’Aàp, mal.

5. ÔlÀofocpÎdV N 71’: aï: inquiet! Ævdxono. Lisez
tu. «lé 71’s à ai: Évry». ÆVaÉxoi’Io.

850. 9. Ë; 71m; un) gUPOIf. Lisez Ë: me: à Étapes ,

ou comme le manuscrit son , 9’: nm; me) Supra
861. 10. Upôr niy fréxvnv Le même si: 76v réac"):
16.?erv si: ÉlKflÀlew. Le même s’y Eanq. Les at-

tiques emploient s’y avec le datif, même avec les verbes

de mouvement.
862. 20. Kœl wslvâ’v’luc 31190:. Le même Ëupp , male

863. 1°. La; 3’ 1&7an (457594. Le même retranche
15:, et je le suivrois volontiers.

19. ’1ng Jnïulm’vnv, Le même Æyxpévnr , attiquement.

864. 18. 1(qu N me) si «Zoroàaiyoz. Le même nia-venin,
solécisme.

866. i1. ’Ev7uxz’îzoz xat’an’lo. Le même Êxœ’Onv’lo;

mieux; il n’y a point de raison pour retrancher l’aug-
ment.

3. i0 A? N nopuçpaîaç. Le même et le :954 , mon

(panda-419:, que i’adopterois. .



                                                                     

in

u

u

son LE TEXTE DE LUCIEN; v
Page 867 , ligne 1. 3’ yoip N 7173s, nicorép infra: l

:XEK émia-bau. J’aime mieux la construCtion du mon,
nuscrit 3o" , É trip in 73”13: 1x21: «3’4th in. in.

3. Hep) 717: ivîpiar. Le même flâneries.
7. in 3m: «in: eioreïr 3x01. Lisez «in: à ŒÏWETV 5x91;

ou (in: siareïv Env.
:3. n77: (Un. Le même niellé, mieux.
870. 7. 1114m 5’15 and: 1,96701. Lisez nimbas: avec

le même manuscrit, et corrigez ce solécisme dans

Homère. . l9. iEs’n’nu. Le même fîfllxfl , attiquement.

- 871. 15. zapwnâo’m 75? a; A16: Jim Le même

Sapænîo’m Tir nuiriez 7E Aida l
- et.°Ez’lmp wporæloflæv. Le même E. me) 7906m. ,

bien. Je reçois ce mi.
871. z. Tain [zêv havé. Le même bonnir.
Io. ’Ev vinerrs’poin. Le même s’y figflëp.

u. Kan) qu’a" Évrofiiî. Le même uïwspfidr.

873. 16. "ronfle rifles. Le même Toma: Ëv’lrr.
874. z.°A,uaL Ë» pixecàau. Je". Le même les: , mal;

Voyez dans la traduction la correction que j’ai proposé:

sur ce passage.
15. Ei fi M un.) véron Lisez si N à? munie".

Le manuscrit 3011 lit murée-p , mal.
Ligne pénultième. ’Ey «même Le même s’y 75 an-

A5149». Restituez l’article.

876. I7. ’O 1117: 4:1be 5m. Le même et le 19H,
mixa-av , mal.

877. 6. "01: pas; 6’ AœpBæ’vei, Le même Jay au .
[1.56335 Ê A.

7. Hep) qu’un. Le même 7473:.
12. "on? Jp’yw’fi’èin. Lisez «in» in: 3971035191. Un poe.

sentie! ne peut se supprimer.
16t Mmï’lau’ Ï: (46v rinça. zénana Le même M,-

41 u



                                                                     

vi immanents CRITIQUES
«me! 7s pair me) riment. Recevez ce Mû qui est ici
fort élégant.

l Page-877, ligne 18. "On AUWBÇI’». Lisez un,

3d" in
ai. mime citaiynn. Le manuscrit 3pu i, «in

nimbant.
878. 7. Li d’3 (ni J civJ’peTor «in»; si arquiez civ-

d’peio’ln’ros. Le même in in»; ri. Je recevrois cette

négation qui corrobore la première.
23. ’EmBuAeu’asiev Æu’loïs. Lisez ËTIBKÀSUFEISY et

«31707:.

879. 4. Hœpewi’le m’y 7a: ses); Ëxot. Je lis ’2’er avec

le manuscrit 3011 , pour éviter le solécisme d’un 0P!

tatif sans préposition. On pourroit encore lire ailait
air En" , et je préférerois cette leçon.

7. ’AM’ 3412730 haïras «Mural Le même ÆM’ étroit; ,

moins bien.
8. "DE si MOIXSUIG’GŒ aux... Le même «ru’xp, solé-

cisme.*Je«n’e le remarque que pour faire voir combien

la fausse prononciation des Grecs du bas empire a
introduit de fautes de cette espèce , dont les critiques
ignorans se servent comme d’une autorité, pour sou-
tenir que eî peut gouverner le subjontif.

as.» Kpsr’flaw ici 757 fin7o’paw. Le même a?! 73 nia

ftflo’pœv , mieuir, ou plutôt c’est la seule vraie leçon;

il faut restituer cet article.
880. Io. AingniMn’lau, faute d’impression, je crois.

Lisez J’mpcîMnMr. ir4. En) [45v 9m) ânier. Lemanuscrit 2954, haï;

moins bien. I



                                                                     

son Le TEXTE DE Lumen. vij

Anixœpmç fi «épi paumaient.

Page 887, ligne 3. Anguiqœàet. Le manuscrit 3011.;
s’enflamme. Nous n’avons trouvé dans ce manuscrit

aucune variante importante Sur ce traité.
7. En ispdr Aramon: et? Annie. Ajoutez à la re-

marque qui se trouve dans la traduction: le Lycée ,
suivant Pausanias , étoit ainsi appellé de Lycius , fils
de Pandion. Athanor J’è J73 Fdl’ Avale 71? .l’lan’t’oru

Ëxet 76 3mn. , ’Am’AMwas N ispâv dg cipxû’s 7e 533w

au.) and tillais Étranger». Pausan. Attiqaes , page r7.
ligne l8, édition de Sylburge.

888. a. ’Er Nrpéçt J’ê flaireur, ajoutez à la remet»

que. de la traducrion , page 81. Cependant les cou-
ronnes d’Ache pour les jeux Isthmiques durèrent au
moins jusqu’au temps ’de Timoléon , comme nous le
recueillons de ce passage de Plutarque vie de Timole’on ,
page 217, édition de Reiske. Oi yaip Koplrà’ror capa.-
vïa’: mir frai demain votâmes ÎEpdV mû vrai’lpuv culmen.

au? En!" reniâmes- Ë" 7è,» 7h: (c’efl-à-dire du
temps de Timolèon) eâr.’lc3pr’wv , d’un, n79 113v

Napalm 78 Sauver du rinceur, ri mimi ri 71”10:
yéyonv. Ajoutez ce passage d’Elien , hm. div. , liv. V];
chap. i, au: 7&4 En... ai narrai and à. me) e’J’dnet ,
Ko’mrot immun? , au) ’Ia-swmi «Plus ,1ch bien

103ml
915. 6. ’Oflt t’y in: nhpocpqpm’n. Lisez de" à du

site: crlupooopor’n. -

flapi 4:51.989.

923. 4 du Traité. A1731: avinera. Le manuscrit 301 t 5

4531: 43 mais. , mal.
a 4



                                                                     

viij REMARQUES CRITIQUES
Page 922 , ligne 6. Karl Émirats Ê; o’J’v’pov’leu. Le même

un? aimai? inchan- É’r o’Jq’poflau , comme l’édition de.

Florence. l8. 8,7! si muflier. Le même ei’ n si trimmer, mal.
9. ’HJ’ia au.) 85mn». Le même titilla mû Benito,

moins bien.
92.3. 3. ’EarnnJ’ev’an. Le même êær’lnâedoxflar.

g. Oi traça) mamie-w. Le même ai mute) toutim, maL
10. ZoQEpdV un nimbant. Le manuscrit 2954 , (potinait

aussi nimbant , moins bien. ’

x8. Tôt ratifiait. Le même retranche 73v.
22.. T17: «Wh ufçls’pteyou. Le manuscrit 3011 , ni:

aima ÊQIEME’VOI , mal.

Ligne dernière. ’H Axepun’œ miam maïzena. Lisez

orpiment: avec le manuscrit 3011. Comme on ne dit
point annexeront, on ne peut pas dire «phonon, ni
fpoenEI’lau ,° car ne est pour 7rpoe.

9:4. 6. Kari mima tian. Le même me) gnian «3&de
3mn , et retranche 8’61! qui n’est qu’une addition de

» scholiaste.

8. Man’s 2’51. Le même, comme le manuscrit 2954.

cité dans les remarques Écurie. C’est la vraie leçon.
12. Hstpôv’lats’ r27r0J’1J’pa’a-uw. Le manuscrit 2.954.

ÆiuJ’IJ’poiuuv.

925. 17. ’Es n’y 151 «’0st xô’pv. Le manuscflt

v 3011., 5’: 16 rôt n’a-285;: prl’w, mieux.

21. Karl (rpoxë cupquo’nsm. Lucien avoit sans doute
écrit cvwepttprpémuoi ; car c’est le terme dont il se

sert ordinairement en parlant du supplice d’Ixion , dans
le sixième Dialogue des Dieux célestes , page 219, à
la fin. Tpoxê 53Mo; magnifiais, çupweprsyexlàn’fl’ru-

pas? in; n’ai. lh .926. 8. ’Ezi Tôt 74eme Le manuscrit goth; ËWÏ 79”)

empota .



                                                                     

a

son LE TEXTE on Lumen. ix
, Page 926, ligne 8. ’52: si en lui si». Le même’u’:

07m,» , mal.

l4. déparles dBoÀdV 6’: 75 sépia. uniment: aimât. Le
même cpépov’les o’BoM’v www si: 76 51’144 d’un".

x7. Karl si Ætuxupeï. Le même retranche si.
22. ’Aracm’mnlm. Le même éyæwémrst [un

927, ligne pénultième. ’Acpr’nn. Le même nioient.

92.8. 7. 3’ noyais-p miam. Le même 3’ Jeannin.

929. t7. Tlll’ J’ê un! 5607190145705 naquis. Le ma

nuscrit 2954, êfio’v’lul’utu’vor, me) naquis. . .
19. Kalr’OAulzmcç’J’us aimantins. Le manuscrit 301 r ,

infinie-as. .. 3.2. Ï tanneur: peàs’ëayty. Le même [anéantir , mieux.

93 o. 9. r’J’è roturier. wapaçps’clet. Le même J’IÆÇPEI4H.

Le manuscrit 2954 , Ævuçpe’cjfil , et en marge J’msps’alsl.

Ligne pénultième. tOpelit’u J’uynca’peàa. Le manuscrit

3011 ,. J’enco’peàat, qui eSt la vraie leçon.-

932. 6. Bannir cuveranxo’ra. Le manuscrit 30H ,
tuvuvsxo’h.

t4. ’Tat’Aço fleplXpl’Eh Le même U’E’ÀÇ) m’a,

Tome III. , ’Pnro’pwv AtJ’oia-xaMÇ.

1. 3. IIat’vJ’ngm 5,701400. Le manuscrit 3011 lit mév-

’I . a . .fluant avoya, ains: que le manuscrit de Grévxus et
quelques éditions; mais je préfère la leçon ordinaire.

Ibidan. Scott-tir me; sium. Le manuscrit 2.954 porte
sur le mor Esters-ris, une scholie intéressante , que nous
croyons devoir publier.
. T3 et? Soeurs-v? 5,70144 Tprxâs majorai mais armerai":
l’anagramme 1195707 2.0967 main 70’ nimbé: ml 79’

capitanat: , 332v la) limba»! QtAon’cpov une? 73 «p57»

emmy, un.) Ætôpwror équerrait cuir (pimentaient 3x. 7&7!

Watpovo’gæïett g zaï- re" lai dinde (atteints 0:49 and:



                                                                     

x REMARQUES CRITIQUES
«a «fumerait. KaLl m1247 Zocpmiv laïc: rimât Tôt frime ;

76;! hâtée-nana. fin’lopmèr A673: 769) Ï fragment
717v. zoom-rit , la) Tôt eoçiçdmvov 79v ÉMISEMJ.

Page a , ligne te. in sur»; 6’957. Le manuscrit 3ou,

in au; ânon, plus attique.
u. ’Anoin. Le même «indus. Mais cet optatif, qui

n’est régi par aucune préposition précédente, ne peut

pas subsister; à moins de lire trois lignes plus haut
si vro’la "les Tir i076; oit-airain, au lieu de dam;
qui ne peut jamais gouverner l’optatif.

Ligne antépénultième. T8 a.» gr Grippe. Ces mon

ne sont point dans le manuscrit 3011. ,
Ligne pénultième. ’AMÆ de? :79. Le même in.

à; 5’79’-

3. 6. ripez-miam Le même æpowovdtau.
11. Tï’lo’ in. Le même 71W 35-: , mieux.

20. ’Evmxn’cn. Le même ’a’uœxn’a-ur , mal.

t Ligne pénultième. ’Euu’wr. Le même and", faute

des anciennes éditions.
4. 10. Upds’ cpw’x Anis. Retranchez Anis, trommels

fait l’édition de Florence. Ce.mot n’est qu’une inter-

polation de Scholiaste pour expliquer mais.
5. t. E1: n’y ’ApatCi’au’. Le même 3’: mir ’Ap.

n. El; Aiyuar’loy. Le même à m’y. , mieux.

6. t. T6 ni: lunetier néper buna. Le même
manuscrit porte ici en marge cette scholie: n’y Ali.
aigle: (pue) 3914:4: ’ApzatAOeiatv Aspeye’ww , 7017M à.

To’ 952139 népers flpu’en 717: reyxæpm’ar, tint 75’

nicàn’hlv 131303 mon: Ëxm’ d’ami 78”]: mairies Tif,

6731414470; didymes To’ 117: Mamelon, Ëxm trépas qui.

7. floMol 214.7747030. Le même 70W) a! 14”

floods", mal. .
7. a. K4) 70’ 713571.44: 5’140»? la: d’ami, site ti- ’Avpmn

Le même ouaté? tu d’un] 570709 ri "Accus. mieux.

l



                                                                     

l

son LE TEXTE DE LUCIEN. xi
Page 7, ligne pénultième. Unir 79’ 7e 1001770. Le

même TomË’Iay , forme attique.

Ligne dernière. "Or: ri [n’y rpœxtïz. Le même et le

2954 , Non. .8. 12. ’Em) J’ fr si; mir Æpxfiv swap"... Le
[même e’7rl J” 3,7 Till’ Æpxûv ne)".

14. ’Oarok’paw un) Tpœorn’is’ov. Le même retranche

ne? comme le manuscrit 2954 , et avec raison; car:
ici me) n’a point de sens.

1624km. ï): à: ranime. Le même 6’ gy or. Voyez notre

remarque à cet endroit dans la traduction.
9. a. ’Ewl au? «514mo: Jemw’s. Le même a?) 7g?!

d’airain d’uranium

Io. me) sprint. Le même qanrn’v.

14. 10.132431; si Baie-et. Le même Tif furia".
Ligne pénultième. ’Hyna-i’a Mû 767v 4:6in Kpaé7nfat.

Le même mû 15v 4’149) Kpnn’atv ,.comme le manuscrit

de Grévius. Voyez norre remarque dans la traduction:
Io. 7. ’Tmppœ’alei. Le même dmoypa’qm, moins

bien.
9. ’AMeÊ nacrai ’OAvyméJ’ar dîner. Le manuscrit

2954 nous offre ici une scholie d’autant plus intéresé
same, qu’elle fixe d’une manière précise l’époque à

laquelle les jeux Olympiques furent abrogés.
11st in e’v ’HMJ’I ’OAueræ turquin , lapât Épouse

imçawés’œ’lov ’Oszvrlz Anis. ’Ev nain at’yaiv êtreî’sAsï’lo

enquîmes, Toi ’OAu’Immt, murai même 3711 rayure-1

mineurs M mû newœe’rnpixo’: abrasive , E: ne.) rivè-

7pat’rpe’lo Toi? élimeriez; aie) , si; Mme-w 75v brumât ,1
latin 1’570 êxpifiti; Tir" xpa’t’u s’art’vaa’zr Tenu-cipœv yoip

Ê’wv (ternir) J’Ietjijisa’v’lwy, Te; 727.4174» cuv5722.sï7o. Karl

d’infirmer dpgdlzevor et’m’ 75v ’Efipamâv’ Kpr’îa’ïv ysxpl

75 rampé" Gaoé’wn’a’ élurpna’àe’flor 708p T? s’y ’Oszwiq.

tu? , sa..." ne) aï Tôt ’HMI’M attributs.



                                                                     

xij REMARQUES CRITIQUES
Page to, ligne la. Hpôr Je du". Le même 0’ N

der) 74791:, beaucoup mieux. Restituez 0’ J’e’.

n: 3. ’EaNuu xptia’qm. Le même Éclats? rai puli-

flyat , mal. L’article nuit au sens.
18. Un? J’s’ en» fripa. Le même 21) Je and: "la

ÏTÉPN, comme le manuscrit d’Oxford et la marge de
l’Alde de Wesseling. J’adopterois cette leçon.

in. 8. N’y» 3è si: liard n’7w yvœpigm. Le même

perpignan moins bien , ai; ayant ici la signification de
afin que , peut gouverner l’optatifi

t3. 7. «bain ait Toryatpïv. Le même (patin 10170:ng in
to. ont Ëmàev, ’Auroôat’iJ’at. Le même nier 3103W

rima: , Occident
16. 3279,14; mais pas. Le même 257554,: 57’ été.

l4. 17. "En yo’yov 5 Kami: génique. Le même

retranche KMTis, qui ne forme ici aucun sens, et lit
3 yéMfid, beaucoup mieux. i

16. 1. Tri «pain: , ami [48,01 au) Tamoul]: 75!
n’yflv ÊWIXElps’V’law , Ëxw. Le même retranche 394w,

ainsi que le manuscrit d’Oxford , et avec raison. Ce
n’est qu’une interpolation de Scholiaste ; ces mots n37...

au.) [dans au) Humain, sont gouvernés par site: qui
précède. Rien de plus élégant en grec que cette ma-
nière de parler E2114: en: orprî’lœ , sous-entendu ixw. En

remplissant l’ellipse, le Scholiaste a enlevé une grace
a Lucien. Il faut la lui reflituet en effaçant ce ’mot

parasite. . - I17.3. K4? qpédju’a’flau. Le même erpoflid’e’lau, mal.

t8. 5. T4477; qupcpopn’a’atr. Le même gulacpoptia’ats.

6. ’Es qui: nommâmes. Le même and: mir d’un

ninas. ,10. Aé’yols. Le même Aignan Tu.

t4. ’Oyanatroee’rer. Le même tomberai, comme le
manuscrit d’Oxford,



                                                                     

sua LE TEXTE ne Lumen. xiij
Page 21 , ligne u. Karl Aapdynçs. Le manuscrit

2954, me) minas. - «25. sa. ’Torèp Eo’i’v mû 8545i? âsJ’rAeum’Tor. J’ai

traduit après avoir rampé sou: un joug plus honteux que:

celui du Xoin et de: Thmoin. Mais ces noms ne sont
pas seulement des noms d’esclaves Égyptiens, comme
l’a remarqué Guiet , ce sont aussi ceux de deux villes
de la basse Égypte; et l’on pourroit traduire: après
avoir été esclave art-dessus de Xoïr et de Tirmoï: ; cette tra-

duction seroit peutêtre plus exacte.

ÔtÀo’ieuJ’fiç il &filçËv.

3 l. 9. ’Ex granitai; Tir 5’: apyeoy. Le manuscrit 2954,

es Tl ripent.
32. 9. Kan) citrins-os sium": 3.99527. Le même au)

ahanas civ’ld; H02;

a e a il l e I i33, ligne pénulneme. Ap7l [LEV a): percuta: me) aga
si". Lisez gérants ne) Zéro in Ï): n’a point ici la signi-

fication de in: pour gouverner l’optatif. *
.34. 16. ’Ecpàaiur 748p ai; ËWMV. Le manuscrit 2954 ,

15: Ëcpuzsv. - ’
.22. ’qunneô’a-au. Le même dwocpv’lezTa-œr, mal.

3;. ra. Hecpmt’ylze’yw: tu? 4411041441. Lisez mi «lani-

ntqu air, car [1.1i ne peut gouverner l’optatif.
35. x4. ’12: abrutie-4:14: tonifie nœl-ËÀSan. Ces

optatifs sont autant de solécismes qu’il est aisé de cor-

riger. Lisez ais ait ripa». - ï
17. ’Tors’p 7:7 Vocrtfla’hs. Le manuscrit 2954, mpl

Tl? unanime-ros, mieux. ’Tvrêp avec le génitif signifie

pour, en faveur de. Ce n’eli pas le sens qu’exige la
phrase. Hep) cil le seul mot convenable.

18. Té Je un Ta’Te imams. Le même Toi [zip J13
and 70”12. Ce que j’adopte sans difficulté.



                                                                     

xiv REMARQUES CRiTIQUÈS
Page 36, ligne r2. ’Em’qw x9511: ro’ Jo’ppotleméme

imine xpiïo-àou Jtoi To’ Jéppcot. i

22. ’Exs) (in immigrai, encore un solécisme. Lisez
3719115017.

37. 4. ’95 «tertio-m. Le manuscrit 2954 , ais ensuit",

mieux. Le futur n’efl point ici néceffaire. i
9. Tri Je’plaot s’an’o’p. Le même ÉvJu’ap , mal.

r7. Kari par Jouir. Le même Kim) Jouir, atticisme
qu’il faut reflituer.’ ’

22. Ti J’ti vro7ê. Le même 5’, T: Jri oro7s, mal.

28. Hpo’7epov s’mvyaiv n’y A5907. Le même 75 M70;

comme l’édition de Florence.

29. Ta? Te 7reps’7x. Le même rire taupin, mal.
39. a. K4) n’y MrJow fortifiant. Le même 695mm!

présent.

9. ”0r idem-ou. Le même 6’; lainer" , solécisme.
ao. ’Er yâp To’v ot’rypa’v. Le même à: To’v «:7573? ripa

42. 2.5. El 711.774 cirier. Le même si air sÎJts.
43. 4. ’Epocçrir yumïnot au) Wpo’XElpoV. Le même ni

«pâmer, moins bien.
43. 20. ’Eyoi 73v tiJs’æs. Le même 37:3 Ja’ n’Jr’or.

44: to. Bi Jê Imi matassin. Le même comme l’édition

de Florence, si Jè émiâoiu, ce qui me paroit pré-
férable.

t7. Toi Tomme: eÎJav. Le même faim s’ÎJu’. I

45. 8. Toi Joxït’lor. oî n’yolfli o’ixot qui «:0747 p",

s’initier. Le même , comme l’édition de Florence, 74
Jonî’v’loi 0’01 Aiyoflt s’7r’ igue-ion.

5o. 5. nO arpd 5757 75’976. Le même 6’ vrpd 575v 701i.

mal. k13. ’Er To” Minot. Le’même au-deflus de Minot:

Aeyeîov , faute.

53. la. Hapr’çnçsv. Lisez «apis-nm.

a4. i irien. Le même loir s’7aiçn.



                                                                     

SUR LE rune DE Lumen. xv
Pa e sa , ligne 26. Karl En) cive’çn. Le même un)

id a cives-n. ’
Ligne dernière. Er’ lui Tué 73 ’Emyew’îny et” 79

385947"an Il y a dans cette phrase un 72 de trop ,
cette particule ne se redouble pas ainfi.

54. 8. ’Emfiawév 4:07:37? mir 9497,04. Le même , au.

demis, 3,7152): «Moi? 7. x.
56. 5. H93: zinzins. Le même ne? aimés, comme

l’édition de Florence. v
s7. r. la: 535A03. Lisez ai: 33510:, que vous voulq.
17. ’Eartl amuser a? EuNÇoqu. Qui peut régir ce:

optatif BacNÇorw? Lisez a? BœNÇqu à: , où je vouloit

aller; car air a la signification de vouloir, comme de pouvoir.
.26. Hçy’la’xoàev orparflalAMv. Le même Wpoa’BM’TwV.

58. 2. ’Euwyfsugo’yevo: âu’lqî. Le même 314471?va

:7: mêapaëy.

60, ligne dernière. ’Evrl moulineur o’xx’myw. Ce

trait efl: emprunté de la propriété fabuleusement attri-

buée aux Tentyrites , dont Pline parle, Liv. x71: ,
chap. xxr.

6:. Io. ’Eamhi à? ËAÜoIIAEV. Lisez Ëmmev ; car 5751433

ne peut pas gouverner l’optatif.
f7. Bine JÏÈ 39111153 in: Ëxu. Lisez in: fixe, par

la même raison. .19. ’Evroi’sz in Je retrancherois cet à, qui ne peut

avoir lieu ici, puisqu’il donneroit à 5min, un sens
potentiel qu’il ne peut avoir dans cette phrase.

Ligne pénultième. En fixer 59m: Émaiâorm ouf

i013. Lisez 3ms: aîy Ênpdàozw. ,
Ligne dernière. ’Eféaia’muv: yâp iu’lï. Le’ manuscrit

2954 retranche ce dernier mot. .
62.40. Au’o [tu êyérov’lo oÎ chaînerai. Le même 3:14

[un ëyiyov’lo Jleorpo’po: , mieux. L’article efl déplacé ici

et il le faut absolument retrancher.



                                                                     

and REMARQUES CRITIQUES

Tania; si Semainier.

Page 66,1igxie i1. c0 ml 4,412.41. Le manusCrît I423,

Milan.
67. 3. npa: N et un? rient. Le même mais 11’ Ni
6. Un?" êwl si? utopie. Le manuscrit 2954, o’m’fll

t’y 73 Sauf». ’ A
12. Kan) 78v Kvlâlov Sais-patron Les manuscrits varient

beaucoup sur ce mot. Les manuscrits 29:4 et 1418!
lisent Zoo-i’rpat’lov. Le manuscrit 3011 , Eora’n’lpar.

69. a. ’Anprfia’î: ÉUWÇdME’W. Je lis ouvrager". I

7a. a. Kan) s’yxatôe’Çea-sæl. Le manuscrit 2954,57!"

Slnu. Le manuscrit 2.957, s’ymtàr’Çecâau.
19.’Apxom’yur s’pyx. Le manuscrit 2957, Æpxoyim

’ que j’adopte.

ac. Gâteau. Le même Séparez.

73. a. Hpomxwpmw’u. Les manuscrits 142.8 et 1997!
npocnexapnno’h , comme le manuscrit 3954 , cité dans

les n0tes sous la traduction. ’
13. Kawa: e’mvoiïa-au. Le manuscrit 27g7, mini: film;

I’IpocÀaÀz’oL si Attitude;

Le manuscrit 3011 porte nomma, qui nous paroit

meilleur. r a,7g. 8. la: ri pair Qu’nyE --7umïxe; aisy. Lisez "au!

L’optatif ne peut être reçu ici.
77. r7. T259 binait! m1133: murmurait. Le manuscfîï

2957, om’yos, au lieu de wupa’s’. Le manuscrit 30"!

7th ’lràmîv 3.14707001le , et supprime wupà’î-

flpoO’Àled



                                                                     

Il:

i:

EX

son LE TEXTE DE LUCIEN.» xvij

HfoaAaN’oL il cheLxÀïç.

Le manuscrit 3011 p0rte vrpoAzM’a.
Page 8; , ligne no. M15 nia d’air Jolie-MIN. Comme

au? ne peut pas gouverner l’optatif, il faut lire Je?

gaula raïa. l
i H98; airaiJeu’lor.

99, ligne dernière. T9: céans. Le manuscrit 29g
porte , écrit air-dessus , qui: «77..., et en scholie rn- .

(naïve: A? 7è: cahuttes. . .
aco. 5. V0m ri KuMTva: 3;. dans», ri a; infâme;

’A-flmâr fuir 571142).st qui «Je»; typisai-«un. Corrigez

Ëypælaw , ou financer site
101. 9. ’Eueïmr yèp 743 milan. Je retrancherois

l’article avec le manuscrit 295.4. . . .
I 102. a. Kæl’ 7M Hà si mira ËVeU’xVWGF si. Lisez

ne! 70! , me , sine.) miro. allé frappe sur mandrinas,
et non sur chagrinas, comme je l’ai dit dans ma

remarque. , . -5. ’Epe’Mes’ au 761073. Le manuSCrit 2954 , «0’73;

faute. H67: ne se construit point avec les temps du
passé.

m4. t4. in. délai; 5’, 7: mienne. Lisez 6’ , ’11 à

Kiwis-outra. -me. 5. ’Aarî qu’as, cipal , aiwoenwéflær. J’aimemk

mieux 673 xpdas. Ces deux prépositions v5.73 et aïeul

sont souvent confondues par les copistes. Ellessl’ont
été , par exemple , au vers to du premier chant des
Argonautes d’Apollonius. NAAM psy 32min" fiai
iAdas,’où je crois qu’On doit lire égrainent-if infos;

» 106.-11.’EmàoAai’ver JE 4M? 73 paiera". Le manuscrit

3011 , émanera-J3 civ’lê et) 6573. . i:

Tome 17. À t



                                                                     

’xviii REMARQUES-CRITIQUES
Page :06, ligne 18. lOm’7ew fêtardes". Le même

et le 2954, 6’707: imitais-m. Ce qui conduit à lire
si on?! ciron, vraie leçon; car 5747m ne peut point

gouverner lloptatif. A
108. 6. ’Ev’le-ropwm’va. Le manuscrit 3011 , 5’776-

fopnuyc’mf, comme le manuscrit 2954.
l r4. t3. Hpalœs sinon 7570,75. Lisez faire: sion-m à"!

N’Io’yr. w15. l0 pêv 1,711707 71 à" air-1,570 75v quayyé-

sur, a; N impairs, ne) wifi fixois riz-27v. Rien
de plus incohérent et de plus absurde que ces optatifs,
auxquels Gesner a donné le sens du futur et celui du
subjonCtif , quoique jamais l’optatif ne puiffe avoir ce
sens , qufaccompagne de la particule à ; ces optatifs
ne sont donc que des solécismes; et il en aisé de
s’appercevoir qu’ils ont été produits par la faufile pro-

nonciation des Grecs modernes. Lisez d yèr dravai
n r7 alain-nu e-a-tl N «impair , ne) muid! Ëxels

87mm iUne faute semblable se trouve dans Homère, Marie;

liv. t, v. r90. s
’lH a" 79 9107ro 0’21) êpuorat’yensrræpai (un; ,

Té; fait! cives-tinter, J 3’ ’A-rprlelnv Ëvdplgu,

Il faut lire ’ll-l 5’ ner- civets-tinter, in ’A’rprr’Jlnv. Cette

. particule ionienne ne a été très-facile à confondre avec
7e, qui d’ailleurs étant. une particule de reflriction .
et signifiant du main: , ne peut présenter ici aucun
sens , tandis que la particule conditionnelle air ou ne
est absolument néceliaire.

. Cette même prononciation des Grecs modernes a
quelquefois fait naître des optatifs en réunifiant deux
mots qui devroient être séparés. Peu trouve un exemple



                                                                     

, AI-

1"le
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Lit E3.

tv
n:

X
son LE TEXTE DE Lumen. xi:

frappant dans ce vers de Callimaque , Hymne d Jupiter;

v. 65.
Y’tuJ’ot’unv d’une: ai ut wem’àottv tintin

Vers que personne n’a entendu, et que personne ne
peut entendre tel qu’il est; car il signifie puissé;- je
mentir de: cirons qui persuaderoient l’oreille de celui qui
les entendrqf Ce sens est absolument ridicule. Quelques
Savans mettent un point d’interrogation après ce vers,
et le traduisenttwoudroù-je faire un menfimgc qui pût
séduire celui qui l’entendra? Mais pour obtenir ce sens
de deuhûm , il faudroit écrire Minimal ait, ce qui
romproit la mesure du vers. Il me paraît évident que
tisonnant est né de la réunion des deux mots aimât?

prit, et il faut lire ce vers : l l
Yard? juif «lions: a: un 757130189 sinuoit.

Ce sont assurément des mensonge: qui ont pu séduire cette

qui le: ont entendus.
C’ell une conséquence de ce que le poète vient de i

dire. k

Annuel 4° u’ 746.44qu aimait: gour n’aurai.

Les ancien: poètes n’ont pas-toujours dit la vérité. Il: ont

dit que les trois droiture: des Dieux avoient été tirée; au
sort. Mais qui pourroit tirer au sort I’Olympe et I’Errfir,

à moins d’être insensé ? On ne tire ou. son que. les chue

qui sont d’un prix égal, et non pas celles qui di un:
entre elles d’une manière aussi considérable. Afure’ment ce

sont des mensonges ,( ce qu’ont dit les anciens poètes)
qui ont pu séduire aux qui le: ont entendus. Voilà le véri-

table sens de ces vers -. et il prouVe que le poète arroi
écrit deuJ’ü’ m’y. .

l! a



                                                                     

xx REMARQUES CRITIQUE-S
Page Il; , ligne 5. T6? 37’ aux». Le manuscrit

3011 , 75v mû a; êm’xzs-av, et confirme la leçon du
manuscrit 2954 proposée dans nos remarques.

6. K7e’ww. Le manuscrit 2954 , Même.
’18. HS’IEWILÉVOV. Le manuscrit 3011 , WHÏEM’IÆIVM,’

Comme le manuscrit 2954. t21. Oïb: u’x Èrepor. Les mêmes Je: si!" 3mm avec

Pédition de Florence; ce que je préfère.
32. i9: «ÈMàsu’els. Le manuscrit :95; , à: si niant

fiaient, mal. fit, signifiant afin que, gouverne très-

bien l’opratif. A
2g. ’Enutxpdqlvm. Les deux manuscrits mxpuye’m,

que i’adopte. V26."H [ni vrivsw. Je lis comme Gujet me) 1.451495"?
La leçon actuelle ne présente aucun sens.

119. t. Kan) fichues. Le manuscrit 2954 , Ë la)
Bah. Le manuscrit 3011 , si Bain

123. l7. a) 7è,» 6min. Le manuscrit 2.954, 01) N

i 0575073. L7«:24. r. Kiwi ÉÇSÀÏI’O’S’M. Le manuscrit 2954, mi

nîçtMîa’Æat, mal. * I
to. rOora’7nw N. Le même 3’749 N.
17. Evpîv un) paxnipi’înï. Pierson sur Maris anicim,

lit (taxaupt’îtoy. Voyez page 260. l

fieri T; ,4; fiqLNcoç mçeûew ÉtuflôÀy.

12;, ligne 4 du Traité. Km) 73v 5min Nov Ema-
na’Çua-a. Je lirois volontiers avec le ScholiaSte Én-
Avyeiçun, expreSsion attique dont fana-mégis" n’ai

que la glose. C’est aussi le sentiment de Pierson sur
Maris anicîsta, page :64. ’

127; n. flpâ’itafi; mît aidant. Le manuscrit 29545

wifi-4M. " .

A



                                                                     

if;

Il.

H

son La TEXTE DE Lumen. ni
. r Page 127 , ligne 13. 11,8: H7oMpatToy. Le manuscrit

391 1 , «p3: 78v H7oitepæcîav, comme le manuscrit 295.4.
12.8. 4. la; (in utxatvwnxai: 75v (litai! un) à: 350(-

nu-ro’ 71:. Lisez à; qui assainirions-x1) ait fascia-axé

71:. I8. Kan) mir mimant xœTatÏAn-tttv. Le manuscrit 2954;

and mir au? Humain MWÉÀ. I ’
to. i9: «il! naines un) 7ËÀML a: arriva (ppmlpn; fus clin

Le manuscrit 3011 , ai: à.) Méfie; 3’ manip»: Tif 5v.

129. 2. H95: qui: deddlgk. Le manuscrit 2954, 673

a»: «up. . VLigne pénultième. Ed: milan. Peut-être faut-il
lire Étude, comme dans Homère , Iliade, g. 340 ,,et.
ailleurs.

130. 9. au» aberras: laneyvô’vm. Le manuscrit3ot l , .

.aicxuvâiïvm, comme plusieurs autres cités dans les

variantes de Reitz. . .
131. 8. OÎov «N 7th! M’a-74v. Le même aïov. 944i 73v

M7747, comme un manuscrit cité dans les variantes.
132.. 4. K4) aima: THÉ: 3:10 «up J’AæP’lÏO’I. Le même

mais Na paflugâ’a’m , et en marge’oiyœp’IÊa-ar.

:14. î. Kœnâv alun: yt’vorro 75 rAmn’ovÇ Lisez 75’-

torro à 7,5 ormaie? ; car l’optatif n’a point par lui-Ï

même la force potentielle. 4
r40. 6. ’EwaMàw’isa-w ,, 5’71. Le manuscrit 3m! ,

0.7: TOI. I142. l2. Kir qui? mulets 759 êuJuqm’bwy yîyilETm.

Le même et le 2954 , 75v s’uâamo’yw 1247m yiy. Ce
que j’adopterois.

t 45 . 6. Auvalpsm 7p onaAe’aurSau. Le manuscritzgga,

wpoxacÀEÎd’Ùœl. *
12. Mil argon-15034". Le même «pués-3m , faute.

150. g. Mvnpovedov’lec. Le manuscrit 30m, mula-
radeau ,1 comme l’édition de Florence.

t i à 3 s



                                                                     

xxii REMARQUES CRITIQUES
Page tgz,ligne 8. «Il? lagmi: ri vizir 75mn. Liseâ

717671! , ou 75°11’ in Rien ici ne régit cet optatifi

t ’l a I . . .2 y153. 5. 0 osâmes tmâpwmvoç. Je llYOlS antipsyc-
(un: avec la scande édition de Venise.

’l’evJvoyrs’âç si «épi 7?; AzoÇpaiJoç.

162. a. ’51: 4&1onth 3mn: 5131:1 tu: dans le sens
de que ne peut gouverner l’optarif. Je lis à) tint.

4. Bi (ni met. Le manuscrit 2954, si ne? gui.
Io. minai la? yins. Le même Dépense
Ligne dernière. flaquaient in) nantir. Le manus-

crit 2954, monnaya; 54075, mal.
:64. 15. ’E: 25145; fixai. Le même oint. faute.
165. 6. 6x 0’ impala-cens. Le même 3x â cimentai»

14:70:, mal. I
n. riposta-usait. Le manuscrit :955 , non-aman.
ne. mm Mm. Le même i074: m’ait.
Ligne dernière. lunchera". Le même et le 3011;

mikme. l166. 3. influai zinnia-zesta. Le même admirant.
4. ’Earacm’qr. Le même et le golf, humée-ers.

Voyez notre remarque sur cet endroit , tome 1V, page 558,
où vous lirez 67441723956»), au lieu d’émuvu’a-gr.

168. 8. "04m: gyrin»: ixias-I. Le manuscrit 2934 ,
Ëxwt ,- comme l’édition de Florence. ’

20. Hemingway 695V. Le même Main
12. ’EgewoAs’pxaa’s 7676 aimais 3.17905. Le même

Ëgewon’pœnv riflas, et supprime Thé.

17°. 5. Karl 757 uaæuAst’uv hircin. Le même ei-
«Pérou.

17x. r5. ’Qçs 3277» à ’Epsxàe’a. Le même 3277»

à 137 ’E. Restituez l’article.

172. la. 7a; «il invasives. Le même et le 3011;



                                                                     

-,.

son LE 15x11 ne Lucas. xxiii
retranchent air, et ce n’est pas sans raison , car cette

particule ne fait ici aucun sens. .
Page 172. , ligne dernière. Liman. in de": Tif. Je

lirois 7170,44, in , ais ont! (tu.
174. g. El ci anima. Les manuscrits 2954 et 30:1 ,

retranchent si , ainfi que le manuscrit de With et l’édi-
tion de Florence. Je crois cette préposition inutile.

8. Maud 7m: 5’: rai tian. Lisez comme le ma»

nuscrit 2954 , shuntai avec 7è :73". -
178. 6. Bi M708. Le manuscrit 29;; , si A1761: ,

moins bien. l "V 7. Btfiiâràa. Le même BrBiôrm, maL
9. Karl 7311707 4’073 en». Le même 139791 in?

situa en». r15. Ei (ni Tufldi’l’uw t’mM’a-(aœv In: si. Le manus-

crit 2955 ajoute 78 d’un J’ignore en que] sens.
Ligne dernière. ’Epyucairràau. Le même sinua-3m ,

que je préfère. k
179. n. 119:3; 7è: alunîmes meigûff. Le ma.

nuscrit 29;; , chignant.
A 180. 9. Karl a? il? Exclu. Le même une and.) si? i3,

mal. ’ V -181 , ligne pénultième. 1mm». Le manuscrit :954,
791577».

183. 16. ’AAMÈ ypéwumos Éros. Le mène ÆM’ «M’-

lunes , faute. I18s. 7. E3 plus incurvent" méfia. Le même
51767007457" naï’lat.

187. 3. Il: nia-Mo: Mvuàu. Le même dgdmà.
6. Unir si y: 71. Je lis HAtiv Ëv 76 n. .

b4



                                                                     

.thiv REMARQUES cru-novas

’E’rcupmoi AlcîMyor.

L

Page 280, ligne 1. T93! rpu7lni7m’, Ê; and; Le manus-

crit 2955 , 73v çpz’liai’lny ëncïyou, æ’ ou)". Restituez êxeîm

qui manque aux éditions.
a. ’ABpo’7ovoy fixa. Le même ’Afifo’7de ,. que je pré-

férerois. i l16. ’AAMÈ cloîtrais yI776Ç3dJ. Le même du: clavai:

yucca-mu.
p I I.

282. 31. il! cwvéànnas aîo’lîî , Ï;- Mu’p’Tior, muré!

un: (minerions cumpœxîrm. Le manuscrit 2955 , l;
nuai: emmi? , g MU’ P7107 , mais ÇnAo’Iwn’as enrayaxïw

35351:3. Leçon bien préférable à mon avis.
283. 1. i9; :914 givrure. Le même si; Ëpznv.
4. MËMW N en? dv7131 Le même [1.40.on là in) (’07ll,

moins bien. . I t12. Kee’l’îs’qqde’ïd. Le même 11732947614512, glOSÛs

encore faut-il natTœïecpavaiycm. l « i
X

III.
284. 3. "E00; Æaxpri’aw. Le même grabat Jaxpu’w.

22. "au 146M: ËTËFTœft. Le même émia-mm;

mieux. v *25. Kit.) ri en": Émilie. Le même gflelæl’dfl’î , moins

bien.
28;. 14. 1591049 5’031); c’s 5145C Le même 67’ and,

moins bien.



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. xxv
Page 185, ligne 19. ’Eqïv rapatriait 78 rugination

Le même 71? confinais, faute.
33. Oibv hi relu Tétine-1. Le même Jar 9è, moins

bien.
Ligne dernière. Tt’ Ër; Évéxquau. Le même’ ÆVE’XGP

(au: , moins bien. Il faut le subjoucrif.

lV.
286. 3 au Dialogue. Et’ mû mira menaçât!» 7971i

707760:51:01. Le manuscrit 2954 , Tuyxtc’vsi , moins bien.
puisqu’il ne s’agit ici que d’une supposition.

5. 601144714 yaip 3M: , ne.) 7d: murin Tutu?) «posi-
lnw. Le même omet rima, et lit ensuite’Irattî’iœ «pedum.

7. Mlflid’dJÛeL Empixnv. Le manuscrit 2954 , au”?

alumina On peut recevoir cet article. r 1
8. in Ën mirés-w. Le même cuvés-eu. Le manuscrit

2955 , cuves-e. J’adopterois cette dernière leçon. 3
to. ’Evéxera. Lisez rivéxero, comme le manuscrit

3955. . I13. Magnum yaÊp ratifiai ce cinérama. Le même et
le 1.954 , TéWElo’lxdl yaËp ramiez d’un. Ï

15. a? Éaipatulat. Le même 053mm... I
287. 11. HeplBoËAÀua’uV. Le même et le 2954. Hé:-

letuaiyuflw, mal. . i l il4. La) méat; abattirent; Le même s’arl amènera;

gaula-5ms, mieux , et confirme la correction que j’ai

proposée. , a . ’Ligne dernière. ’AM si 7m: 31491,41. Le même

s’upotpisv. i I - " p ïIbidem. ’Acroa’airot 7è]: à (partiras. Le même givra-

1651919 il: ou. Je préfère cette leçon. ï 5
288. r r. Kit) 1,53757, ml s’armeïemu «là-JET. Le même

1

retranche and avant imiteîràut. " 4 ’ *



                                                                     

xxvi REMARQUES CRITIQUES
. Page 2.88, ligne sa. marmitant. sans.» Le mai
nuscrit 2954 porte sur ce mot cette petite scholie.
Phage; 17h: 818A13: si: fléllflk 9071m. wwynpén. Mais

cette explication du m0t P514809 me paroit fausse. Ce
n’étoit point un livre , mais un instrumem semblable
au sabot que les enfans font tourner à coups de fouet ,
ou tel que la toupie d’Allemagne. Quelques personnes
interprètent P514541: par rouez ,- mais il me semble qu’ils

ne font pas attention que la magicienne tire le "tombas
de son sein , et qu’un rouet ne pourroit pas y être
placé.

’ V.
289. a. Ttiv AÛFBIŒV Méthaw. Le manuscrit 2954,

mit me? Ma’y. C’est une réflexion de scholiafle qui

aura passé dans le texte.
3. Karl ranima me. Le manuscrit 2955 , me! ce

(unifia rififi. -5. E1 tintait" 7111774 1’511. Le même retranche ris: , ce

qui efl plus élégant. » 1
7. T1 70’ wpîypœ. Le même 5’, 71 70’ 7p. , mal.

8.’07æv enfin. Le manuscrit 2954, 5’747 un) EUVÏTE.

10. 00.5 m’y si tu! 7m; ËAMV. Le manuscrit 1.955 ,

qui; m’y ce si tu! , mieux.
13. Tordu: yaÊp s’y M0134. n’aurai yumîxats. Le

même 7wæîittts estomac, une nitrifiait, &c. Je ne
vois point d’inconvénient à recevoir ce mot üfisvwm’f’

qui n’est point dans les éditions. p p
15, in. 6,306,108 iu’la’ mima". Le même d’u7œf,

mal.
, 17. TuË’Io’ 7:. Le même 7oiï’lo’v 7: , plus attique.

290. 1. n47» 7111:3 fuynpo’lîa’œ at’u7n’. Le même lit

beaucoup mieux 167w nui cuyxpo’lâ’cæt inti 7e un)
Anyémam ri Kopnfh’æ CM’IÏO’G 4:3 39’076, Ml ïlËTîXWî

n
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sun LE "une DE .LUCIEN. xxvij
flâna 7’11," Mcybwj , rupe’MBav 19:14.6 niâapl’gctv. J’adop-

terois entièrement cette leçon plus riche et plus exacte
que celles des éditions.

Page 290 , ligne 5. tu! in) 3v. Le même and «impies
tir, nul Un admirât".

6. Ai N 8,145,300. Le même, beaucoup mieux que
la.) 311.6309 que portent les éditions.

Ibidem.’lA7t N. Le manuscrit 2954 , 4’th «N , mal.

9. To’ (and: 74571:. Le manuscrit 1955 , 70’ [and

7570. V Ito. ’Ecpi’Ary ne. Le même! ureolmy , beaucoup

mieux. l
13. HëpiëBetMov. Le même «clarifiant, mal au:

jaunir éore’àufiav, que je préfère à 331.13» que portent

les éditions. .14. ’H Angoivam’u Je un) au". Le "manuscrit 2.954 ,

Éthique ,i faute.
15. "O , 71 70’ wpîypat (in. Lisez air si».

17. Tilt liât "d’un égrainera. Le manuscrit 2955,

aimeras, moins bien. Le moyen est ici nécessaire elle

s’enlen. A v18.. 1m s’y me? nioit aigri. Le même s’y x95 J’ai.
Ëçân :L’u’hi , sans lad.

19. Oî me... ÆyJ’pniJ’cis. Le même ai méta aît-
J’pniJ’ers.

no. K4) 5’76 i7æpat’x8nv. Le même neige) , attique-

ment. -Ligne dernière. ’AM’ in 61:5. Le même in: in o’pô

7e, s’cpuv 6’76 , renviant 30741774. i
291. 1. M6 uœTœàriAuvc’ ne. Le même M6 pas nitratât.

a. MÉ’thos wifi 5’76 Aéymau. Le même 5’76 n’u-

pxlgopeu , mieux.
3. 1’40”an Armoimaa’aw. Le même radin! suiv Armé!-

ReStituez l’article.



                                                                     

-REMARQUES CRITIQUES
Page 191 , ligne 5. ’Eari 71’791. Le même ’67) 737.»;

faute.
7. Kaâoiwep 73v AXMÀE’ŒI (par: XPUT7OIIAEVW t’y 717c

«gagna. Le même à 74:7: reflétois xpwr’lo’lttvoy 70?:

d’AUPWIIO’I. Restituez ces deux mots , qui: ne se trouvent

point dans les éditions.
8. Kan) 73 infliger s’attire. Le même ml 70’ Èvd’pêïw

J’s’ Excite. Je n’adopterois pas. ce J’e’ , qui. ne signifie

rien ici.
9. Kit) «mais Annonceur :wep ai aimer. Le même

. Jaffa. , mieux. p1 1. Moyeu JE ailé mon Le même déclara 7&9 ü:-

«au.
sa. Tiré néant il?» Le même nichiez, faute ou

glose. t18. Atmw’wns 7d ’Eqn’çpiu. Le même qui hutinet.

21. Mû 31’ 7: u) en) 701574 «intacts. Le. même
’51: au) et) niâ’lo’u 7:, plus attique.

:2. été? â Alun. Le même in la”. 1ième.
192. 3. En? 7min. a’J’Êv Nanar Le même ml

(mâtin-p u’â’èv Naval? par , mal. q
5. HÆPEIXIY, Â KAat’. Le même 76095,90!” [du a

1(va , mieux.
i 8. EÎ’m 2’705. Le même EÎ7’ 5’715. Elision plus douce

et plus élégante. v9. Hapteaüpfiamr. Le même WEPIS’BŒÀW, vraieleçon.

L’autre n’est qu’une glose fautive. -
lbidem. ’HJ’è émit: 7e me) êtpiAst. Le même s’ot’MI

7c un) 3min. Construction meilleure , et qui observe

mieux la gradation. v -Ligne dernière. .951 mi aviv riparia. Le même 5111?.
prime ois-e, et lit Wl 7139 lipawl’ew, ce qui .eSt nuai.

cr la phrase étant négative, il faut
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sua 1.1: 11-:er DE LUCIEN. xxix-

V I. l
Page 292, ligne 4. M151 Je .7o’ va57av (Lia-3101.1.4

apanagé". Le manuscrit 2955 , 70’ 796’101 1414-3074-

(45’111. Mais je crains bien que ce dernier mot ne.soit.
que la glose d’une tournure attique.

293. 1. ’Awospocpti. Le même ÉTHPOÇrl , mal.
21. ’H 71’ Aérysls. Le même ri 71’111: Aéycis, mal.

25. ’AMat’ éteint. Le même ÆM’ c’nst’yn, mieux.

294. 7. Î’iju 7x? nazifiait, Le même xœyxatpi’gm g A

faute.
25. Kit) sans.» n°11157341 «Nu. Solécisme , que le

même manuscrit corrige en lisant Nt.
27. ’Qs drayeiymo. Le même tfmrÏyoflo , moins

attique.
Ligne dernière. ’Esrcl 7d y: in.» «apurerai rififis. Le

même’n’atpaxpiïyat ,.au lieu de «apurerai , moins bien.

On trouve à la marge du même manuscrit cette scholie-
écrite en lettres rouges: 71è lima. réunis c’JÎèv mais 7o’

n’y mimas. Il faudroit après iu’lîïs mettre plusieurs

points, pour marquer que le sens est suspendu. I
295. 1. zains (40’111. Le même (niais, moins attique.

Voilà comme la fausse prononciation des Grecs mo-
darnes a corrompu une foule d’atticismes et .d’élé:

gances. ’3’. OÎos 0’ Eô’ztp17os. Le même d’amas at EÜxp. ,rnieux;

7. K4) 7ou’7o1s cuymtàcv’d’ew. Le même nui 3118,70]:

(mon , mieux. QV I I.
Ligne 1 du’Dialogue. ’Av 371. Le manuscrit 2954;-

lit comme l’édition de Florence si? JÎ 371. Leçon que

j’adopterois. l ’ v V



                                                                     

xxx REMARQUES CRITIQUES
Page 295 . ligne 4. T5 Ov’pam’çt N , mi s’y xn’crorr;

Je lis avec le même manuscrit, et le :95; , 7’27 Oupuyiq.
«N fi t’y minot: JaipaLNv. un) ÇEÇMÔIÉŒJ, 8re. Ces

deux manuscrits retranchent , comme l’on voit , un?
et inculpa, qui troublent absolument le sens. Il est
certain d’ailleurs que la Vénus qui étoit dans les jardins

d’Athènes , étoit la Vénus Uranie , ainsi le ml ne peut

subsister ici.
A l’égard de la scholie qu’on lit dans l’édition de

Reitz , sur le mot [Initial , le manuscrit 2994 lit ,
à la quatrième ligne, J’ai 73 75’ (du roncier-1x37,

leçon plus iuste et plus correcte que cuveras-mir, que

porte l’édition. ’2.96. 6. K4) Il xu’plor 75’m1uu. Lisez 179, au lieu de

ri , car cette dernière préposition ne peut se construire
ï avec le subjoncrif.

297. Il. 8’ repœmvmov au". Le manuscrit 2954
porte ici cette scholie : Tupuwmlel’nv- becqués-env
JÇœd’flœ a” repreBatÏAMWo in Slips-par. Tupuv’mlr «N

bruma à: 75v Tupuvîrrirllav TEPIÈPæVE’ÇEpov and âne.-

gogr’mv. A19. Karl 917:0an 5’" o ys’upyor. Le manuscrit 2955 ,

ne) malin (A! 5’73 0’ 7. A
a3. Muni. 75’ AÆalmJ’or. Le manuscrit 2954 porte

cette scholie : "Adam J? n’y Xaupr’cu à: Æpyôr aim-

unArT, me) 1421N! 1Mo 5’71 la” and: tînt: 1&7an.
Ligne dernière. A574: (un , quel , Xaupe’œr. Le manus-

crit 29;; , A. [tu (pain: X. ,’ ce qui me paroit préférable.

298. 10. Karl «www. Le même ne) cœcppmicm,
mieux. Rien ici ne demande le subjoncdf, ou plutôt
twÇpoW’d’pt en un solécisme produit par la pronon-

ciation vicieusedes n en r. I ’
12. 204mm! ’AÀËeL’ in. Le même ’AAÆw, moins

bien. Mais lisez Tllyfipol’ , attiquement.



                                                                     

sur. LE TEXTE DE LUCIEN. mi
Page 298 ,Jigne r7. ’Aaremi’n: dæownwrïràar.

Le même innovais rima-A.
a4. Mme-mirera , «in Le même (amarinera 37: ,

075:. Restituez 37: qui manque aux éditions.

VIII.
299. r. El 7:: N. Le manuscrit 2914 , 70cl: N. ’
4’137: ipeçilr infra? in. Je lis avec le manuscrit

29;; , Qu’a-r âpres-ris.

x7. El a! 7mn gnian d’unir 1x03. Le même 3901:.
300. 4. lai J? ars-aïeul. Le même merdera. Lisez

TIÇEUIFEIE. La leçon aCtuelle n’esr pas tolérable.

7. ’Oar’lænmhxuc’rnr. Le même hululements,

mieux. -10. u’ min: and mMâ’v 3’759. Le même u’ mira nid

"a? îwô’v.

12. il? 7.5707: «M’ov 7477: humât. Le même
il? «darne «Mot 7: «in. , fort bien.

19. umlaut 7&4: à ypaÇtÜf- Ce peintre es: appellb
100047315 dans le même manuscrit.

1X.
Le titre de ce Dialbgue dans le manuscrit 2955 est -

murer, Huvuxirllos ,l Aopmwos «brunch: ne) Ho-

agames.
son. 3. ’An’s-prqj 917.3759, r3; Çdfl. Le même air-

mirer.
ra. ’Ea-cmMAu’àrnr. Le même iwurMAv’Bne, mal.

Il faut lire comme l’édition de Florence hymni-
mon.

30:. 6. Hamilton. Le même. nuplflnfld, fauter
13.?) Aopnair. Le même 5 Avril. -



                                                                     

xxxii REMARQUES CRITIQUES;
Page 302 , ligne 17. ridât erpcmm’y. Le même miré

arma-W, moins bien. ’29. Karl à; raréfiant Tamia-m! une. Lisez Tun-
Janet. Il me paroit qu’il fait allufion à la guerre des
Romains contre Tiridate , roi d’Arménie, arrivée sous

r le règne de Tibère , environ trente-cinq ans après J. C.
l l Ligne pénultième. Kari ain’r’J’pulao’v trot 71.574 «pa-

t v rwyfmîn. Le même chérifien.» 35’ (tu mm ,

x mieux.Ligne dernière. ’52: TEpl 75v mûrir». Le même tir

thl 75v arapo’wlœv. J’adopterois cette leçon , qui est

aussi celle de l’édition de Florence.

.303. x. "H55: 74;». Le même tige: Il.
2.-’Ayu7rufio’y.evo; Eupol. Le même a’mvruào’ysras il”

super.
Io. HPOG’E’TI qui,» ne) guêtrant. Le même «pori-

s’wnu 7::th , faute. . ’
u. °0r ne) navigant Ërr. Le même retranche Ërr.’
12. Tr’ a?» à émîtes: «ortie-env. Le même 75’ éteint

in: 42v mufti-am. iw ac. Karl ce: xipw Ëxaw. Le même un! au Xi?"

EXGV. ’27. ’AMÆ 7è mir, 3 gamays, ri Hawux): éd. Le
même aîné "ni "Tu cm 63554.76. Lisez’ni , la Penny-

dri: et: maintenant à moi. I l I i
X.

305. a. «boni mimi O’E. Le manuscrit 295; , flapi au.
7. Tc’v wulæOTPÏBnV 131571540. Le même Alain.

8. d’horizon Le manuscrit 2954 , qu’au a?! par. Le

manuscrit 2955 , Çl’Àoîl s’çi , sans [461. ,
306. 3. Hrptexsdagevnv. Le manuscrit :955 a E"

0:64.014 m. . . Page



                                                                     

son LE aux-ra ne Lumen. xxxiii
Page 306 , ligne to. ’Aæwyrsîmr. Le même ’Emuy-

frima , moins bien. . ’
307. 9. El 9è cæçpouoîw. Le même si 7è,» vamp.

398. a. T17: Nefipæor. Le même et le 2954, fie
Mme: , mal.

X I.
5. "firmes: Je. Le même ânes: yéti.
7. ’OMAu’gœv. Le même aiymM’çay, mieux;

8. Mû dîonpdalgi. Le même (ni inoxpüdyr, mieux;
13. 8’ 7&1: air Ëxwv [Le n’yE’Aers mi émiés pas. Le

même retranche ce second (a , qui en effet est très-A
inutile.

r4. HepmM’urràeu 3mm. Le même (Aî’ÀÀtd’efl’ ;

moins bien. -309. 16. M’ins- 37m er’o’v. Le même Fifre: gadin).

Ëwfiœ , mieux.
22. El; 73v t’a-5,42m ’EAætpnÆmÆm. Le même 5’: "tu:

im’pter’ov E.

24. Hpo7s’pols merda-2ms d’y. Le même air maria-2ms;

mieux. V29. flapi Je mais Epn’ld’Çlsf. Le même Harpe? , mal.

Ligne dernière. Torow’7p (ai durcît. Le même (a)
Tommy» cvvô’v.

31°. to. ’52; s’7rl 700’701; WæpuÂaflBœl’ol’ij’. Lisez

WupêÀquBd’VojLnV. L’optatif ne peut avoir lieu , puisque

rien ne le gouverne ici, à; signifiant que. Le mannite
crit 2955 lit ëvri Tz’7s, mal.

1;. Tiiv cptyat’m. Le même TllV omnium , plus attique:

(banian est plus usité en poésie qu’en prose, si l’on

en croit Thomas Magister , au mot emmaigrir.
16. Karl 75v aimât. Le même mol «in ËMwy «395v;

mal.

Tome 1V. a e



                                                                     

miv REMARQUES CRITIQUES

X l ’I.

Page 311 ’, ligne r. ’Hye’yxaum étai 7: ulula-m. Le

même riyaiymum ce égal. .
18. ’Q: ÀU’7rotIflï. Le même Admis, moins bien.

L " 23. ’H aL’UAn’rpis KuyflœAI’wy. Le même KuBaw’æy, et

de même deux lignes plus bas.
25. "TIEprÇer. Le même «3914m.
26. HIaiy Ëy 2315M. Le même moly Ëy s’usr’yip. J’adop-

tarois cette leçon , qui signifie après avoir àu un: gorgée.

- ’Ay n’a aucun sens ici, la phrase n’est ni porentielle,
ni conditionnelle;

31. Hpoxu’tlur. Le même Wpoa’xu’..Latr.

312. 4. ’H AeAdarnm. Le même ri êm’ormrœ.

20. Tox Æè [un êmewBiïyeu Æœxpuéo’nr. Le même

supprime 78 et , et lit lui à” E’C’rmÀaw’ÎSlÏVau béni J’ac-

npua’a-ns. Au lieu de 357.21, il faut vraisemblablement
êAe’el ou 53.57, par la pitié.

l z Ligne pénultième. Halls. Le même maïeur, phis
attique.

323. 4. 17135 (a; d’unir. Le même (ni à" émir.
r 14. Io’sarœy 721W I’Ïy J’uxpu’xa’aw. Le même MJ?"

miy y. .9.
’20. Asizk’pq. imam. Le même Æsu’ls’pa , faute.

Ligne pénultième. ’Eçrl 7737 vairwy. Le même s’fll

m’y yu’hy. A t314. 2. Tiiy Jimmy. Le même ’Tlll’ cimenta

2o. Mai m’y l: Idem», once; OZUÎD’V- Le même 7p?

874’711»! , glose. h
:23. ’52; 021m xaôev’J’argey, Le même à; rvyxn’rrv’rl’.

3re. 2. ’Opyzgops’yn «Madras. Le même ipyl’Çvjuu

703,9 Malais, mieux. Mettez le point d’interrogation
après mal iu’ln’.

A



                                                                     

sua LE TEXTE DE LUCIEN. me;

XIII.
Page 31;; ligne 11. Euywyu’yoy’lrr aimés. Le mal,

nuscrit 29;; , aùm’y , faute.
13. ’AVeÉ’TpS’fl’æ (n’y n’a-w 5774:. Le même ais 37m.;

mal. I ’316. 7. à!” êxriyn: 717: «pageot. Le même à!” émiiez ;

faute. - 18. Maya-o: aiy Joeryaéxwy ëplça; J’oxa’îy 271w. Le

même pégases aiy [n’y Jçerlau’xwy d’audit! è’pu-or 27m1.

Io. E171: s’Se’AaI. Le même 3953.51 , moins bien.

11. Kurswswniyso-æy. Le même notrech’ynray. Le
manuscrit 2954, næreweaniyea’æy,ils restoient immobiles;

J’aime cette leçon.

13. Apis-41x140; 748p Iiysyzày Ilysïcro. Retranchez flys-

yaiv, qui forme avec n’ys’i’ero une tautologie ridicule

et indigne de Lucien , qui peut être avoit écrit 0’ ’Hyée
1413110; , fils d’Hëge’mon.

16. ToAyn’a’œ; J” gyms. Le même Tanneur à” En

23. ’Afii’afle yeti!) gy (401. Le même imanat 17:28,: 27ml

(401. . y31. T1’y1 [Le mime 70”15. Le. même 7h11 [Le 70’712

mines. Construction plus euphonique , en ce qu’elle
empêche l’hiatus de ardre ring.

3:7. 4. ’OAiyoy :007 571441111125 Le même 123.1410!

3’201! 5714417041. 7 i6. Eis 76 ça’pvay. Le même 9’: 70’ ç.

14.”H euynolynSoIn. Le même auynomnâein, mieux:
15. ’Eyaiye Ëy. Le même 5’755); En plus eupho-

nique. ç I23. ’E7ri T? rapiats-51. Le même in) 75’s expias-us;

mieux. l’qu ci-dessus , ligne ro de cette même page A

ct la page 318 , ligne 26.
C Z



                                                                     

mvj REMARQUES CRITIQUES
Page 318 , ligne 8. rpæmm’. Le même à 172141412
23. mon) çoflspây. Le même cpeBePAi’lepor. I

319. 1. Kaù m’y in 35Mo: aboma. Lisez à à
cintra: ÆÇolIILM’fO.

X I V.
320. 12. ’Ey yendàç. Le manuscrit 2954, s’y 711p-

Saine».

16. ’En mais. Le même porte cette petite scholie.
hmm, 70’711: wapatàaMéam: 717: Aanwyrxsîn

321. 7. ’Exrîyo: influe. Le même in ixeî’yo: à... 5

n’est-ce pas lui qui m’a acheté? On peut admettre cette
leçon.

X V.
. 323. 14. ’Tm’npenoy. Le manuscrit 2954 porte sur
te mot cette scholie , n’y’li 7è: xopJ’ei: JIuMMt’qmv

infiniment: mis! Au’J’on eiflmw’nv 57756.91?" 713’y in»!

and 74m3 7poa’cpapw7œ’7n. ,
325. 3. me... Le même porte cette glose à la

marge dm hmm neuxna’e’ar.

Apayrs’lati.

365. 1. eIl: ËflBeÊMI 71:. Comme ai: ne signifie point
hi in , mais 5’11; il ne peut gouverner l’opmif. Lisez
en conséquence ai: 31156er 11:.

2. A6731: et... Les manuscrits 2954 et 3011 , Çe’pœl
E1170.

13. ’Ow’lwpœ’yay dyàpmrîyay rayai-rut. Le manuscrit

3011 , 5717014wa impatientait; commeile manuscrit
3.954.

366- 4. T1’ J3 gamme Le manuscrit 3011 , il J’ai,

attiquement. ’



                                                                     

son LE TEXTE DE LUCIEN. xxxvij
Page 366 , ligne 6. ’Efzwea’aiy. Le manuscrit 3011 ,

infirma, comme le manuscrit 2954.
. "Han-ra. Le manuscrit 3011 , liman-a.

368. 13. "A m’y orpwr’lâ’a’w amusa... Le même ni

impaire: , comme le manuscrit 2954.
16. ’Hy (ao’yny laina-5321. Le manuscrit 301 1 , faine-3.

mieux. I ’ .19. Karl rai 7914x772. Les manuscrits 2954 et 3011 ,
un) 7257m

23.”H1512. Les mêmes fig...
Ligne dernière. ’EpyaL’a-œa-am. Le manuscrit 3011

confirme cette correcrion de Jensius.
369. 6. Ketl yéyo: S’ABon. Le même lit 72’110: 5M! ,

comme le manuscrit 2934. Vqu nos remarques ,
tome 1V, page 498.

7. T117: Nexpm’o1:. Le même NEXPE’OK.

8. "01mm. Le même et le 2954, (impair, qui peut
se rapporter à 7éme Je suis même persuadé que les
mets ni Bpatxguïys: ne sont qu’une glose de scholiaste ,t

que Lucien avoit indiqué ce peuple sans le nommer.
Alors d’antan est la seule vraie leçon.

16. il! 7h": mâcha: ênpeerëfler. Les mêmes êyTpe-

m’y’ls: , faute. .
17. ’HÀÀ’ u’ 142592 Ti’Io. Le manuscrit 2954, 2’203

r’J’êy (.4592 7270. ,
370. Io. ’52: ê7rqÏJ’ooy orpaa’B1oiÇa1. Le manuscrit 301!

lit comme le manuscrits 2954 , «poe-813.6921.
371. 13. ’ON’yoy émueTpfia-ou. Le même 824’797 gray

d’amarrage-121 , et confirme la leçon du manuscrit 2934 ,

indiquée dans les remarques sous la traduction.
2g. "0m72 ri xpo’nny s’xeïyou :ps’qaotsy. Lisez :ps’tpurn

ou si vro’73 ri xpo’xny êxeïyau Çpe’qmsy.

27. ’Ey armai. Les manuscrits 2954 et 3011 , s’y orin.

572. u. ’EJ’ogev gy. Les mêmes 305w hi.



                                                                     

xxxviij REMARQUES CR3T1QUEs
Page 372, ligne 23. Têy s’y 7g? Ku’pzp a’Oyoy. Le ma-’

nuscrit 3011 , Tây s’y ri Kant». Je ne rapporte cette

leçon que pour faire voir quellesfautes absurdes a
produites la faune prononciation des ,Grecs du bas
Empire.

373. 3. T3 J’è 346w". Le même 34,011.

9. 1792.2.9: vinifiai. Le manuscrit 2934 , oî’o’y et;

faute.
- 21. ’Hy Il? ciné m’y m’yæy xpîysry s’Ùs’hols. Lisez

s’aéAp: avec le manuscrit 3011; car riy ne gouverne
pas plus l’optatit’ que si ne peut régir le subjonctif.

Remarquez d’ailleurs que Lucien, à la ligne précé-
dente , se sert du subjonctif ii’y [LEV Toi Ëpyet (finir;

il ne peut ensuite, dans un membre correlatif, se
servir de l’optatif. Ce seroit mal connaître le génie
de la langue grecque , que de croire qu’on peut dans
une phrase employer différens modes avec une même
préposition.

24. K2) probes-ac 76v A1o’ys’yn. Le même Taîy Aroye’yn g

et confirme la leçon du manuscrit. 2954 , citée sous
la traduCtion.

374. 6. Toi: 75’902: skia-won. Le même écima, mal.
7.”Ewàey si: t’a-ers’pœy. Le même ê: s’en. , attiquement.

11. ’Ey aérien 120361101: 81911722 Le même lit aussi

doso’yo1:, et confirme la correcrion de Lefevre et de
Dusoul, que Reitz a bien fait de recevoir dans le texteç’

23. E712 noué: mm. 13221:1. Le même et le 2954,
armai: 1231742: riflera-1.

375. 2.43.957 7b :70: ËUpot: 56Mo. Lisez 514901: d’y

4Mo.
21. z’J’È xex7ficàæ1rigm7.»Les manuscrits 2934 et 301 r;

eÊEn’Jy. ’ ’ ’
376. 1. T? strip; si eri’rwrcs, nui 7,5 Tpt’flœyt 75’

ÎAyîwàéyar, ml 753 2134.: TE Amye’yrr. Le manuscrit

A.



                                                                     

SUR LE TEXTE DE LUCIEN. mix
3011 lit plus correctement, nui 7,5 7p1’flwy1 7g": A1171:-
Bs’ya:, me) 71; 71’313.» 7go" A107. Ce qui répond mieux 1
à 737 flippe 7’57 Kpaé’rnîasz

Page 376 , ligne 24. Kat7oc7rs’p44æpzsy. Le même lit

12727344011, comme le manuscrit 2934. Voyez les
remarques sous la traduction , tome 1V, page 514.

377. 24. 175.9on Je 6707577415702 Je lis 6707272-
géroit.

32. Kou’ 71: «page. Le manuscrit 3011 , K2) 71:
ne" mugir, comme le manuscrit 2934.

378. 2. Kari u’7’royscpeMI. Le même mai 371116:12er1,

mal. .8. u’J’e’y 71770 xœAsaro’y. Le manuscrit 2934, Mèy 79’

3440.2707.

12. Ami 70’ un Euyréyeaâm mon. Le manuscrit
3011 lit aussi guyféyscàui 707e Æu7oî’:. N

380. 4. wOVoluœ 7’111. Le manuscrit 3011 , ri , mal.

8. TaÎy XpoxiJ’wy. Le même et le 2934 , Xpoxu’J’wy.

12. ÔIÀM’OQETV onc-1. Le manuscrit 301 1 ,qqâlkoîeqêi’.

Le manuscrit 2934 , (potto-cos? mû (puai.
381. 17.’AMo Jê 977101. Les mêmes sin-p, ce qui

sauve un solécisme.
19. CD1M’7n’rae wœpe’gçt. Le manuscrit 3011 , 9m-

949cv.

382. 8. Kuyo’: 2’7p1’a. Le manuscrit 2934 , naval:

dpyst’u , faute.

Ligne pénultième. "E 7nd d’or ri wnpd. Le manuscrit

3011 , si 71m, mal.
383. 2, Kuymo’: 72’p. Le manUSCrît 2934, yuvuî’xot.

9. Lime, 71’ in En! 75310170. Le même 5’71 a?» d’y ,

mal.
384. 4. ’Om’a-w si: 71;: Indice. Le manuscrit 3011 ,

Ë: 71iy ’EA.

A-,-. MQ-M-am



                                                                     

A. ’ . n :1, . .4 :1: I’in
X1 REMARQUES CRITIQUEsl,.&t;’ »

.A Toi 7rpo’ç Kpôvon i

Page "3835-..ligne L’aime; ëpkœl’, Lesgmanuscrits

3011 et 2924, p’t’pxaw, moins bien. -. Ï
3. "O ,.71 àqi.e’y1t7e’a.y. Le manuscrit 3011 , évident.

6. il lui ne) pLaL’y71y 92’744 êàt’Amsz Le même me...

3. Ex. ù ÆVÀVEJngà-ILÂSÇZÂJL dynastie-a: , avecvle ma

nuscrit 3011. Lat ne peut avoir ici aucun
sens. Cette particule ne s’emploieque quand lat-phrase

est potentielle ou conditionnelle , ou pour donner au
présent ou au passé la signification du futur..0r, ici
’la phrase n’est ni potentielle ni conditionnelle, et
nous avons un futur. ’

386. 3. Èi éruxrîre1r.,Le même si Æ7uxüee1u,que

fie préférerois. .9. Karl tiy êuwpo’àea’pzo: 7147M ys’ywpuu. Le manuscrit

3011 , me) el-ye’ywpzau, solécisme.
389. 13. Karl 71:7. 7’ aïy sin. Le même ml 71779 partit.

’Jbidrm. H13: dyywrirsœ. Lisez aîyvmn’a’el.

3 90 , ligne antépénultième. Kai 7590730181". Le même

and 7m1J’o7p1’Bœ: , mal. I I

a l a! u a A . .392. 2. Ketl xJ’ry 571 a a 7571113211. Ne serort-Il pas
mieux de lire me) ts’J’s’y 5:1 6’ a; 7r. Je vois que Grévius

a fait aussi ce changement que j’adopte.

FIN.
8

FAUTE A CORRIGER.
Tome Il , page cxxvm’, ligne 8 , ’Evreeépzaws, LISEZ

s’arrangent , d’où on peut lire s’oritm’pepys.

A PARIS, de l’Imptimerie de si: ou p1.


